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7.1 Орыс филологиясы
7.1 Русская филология

СЛЕНГ – ИСКУССТВО СЕТЕВОГО ОБЩЕНИЯ

АЗИМХАНОВА Д. Ж. 
ученик 7 «Г» класса, СОШ № 2, г. Аксу

КУРЛЕУТОВА Г. К. 
научный руководитель, учитель русского языка и литературы

Современный мир таков, что русский язык является языком 
межнационального общения. Усиление информационных 
потоков, появление глобальной компьютерной сети интернет, 
развитие мирового экономического рынка, международного 
туризма, культурных связей – все это привело к появлению новых 
заимствованных слов. Особую озабоченность вызывает тот факт, 
что в повседневной речи современной молодёжи всё чаще и чаще 
встречаются заимствования из английского языка.

Очень часто употребляем в речи «сленговые выражения»: 
«о’кей», «вау», «йес», магазинные вывески пестрят словом 
«шоп». Речь молодых людей щедро насыщена сленговыми 
выражениями, нецензурными словами. Вседозволенность и свобода, 
распущенность во всём: в книгах, песнях, кинофильмах. Почему это 
происходит? К чему приведёт? Мы решили исследовать проблему 
на примере учащихся нашей школы.  Для чего же нужен сленг? C 
таким вопросом мы обратились к учащимся нашей школы. Если у 
воров сленг призван помочь скрывать свои мысли и намерения, то 
школьный сленг нужен совсем не для этого.

Язык подростков 21 века не всегда понятен их родителям 
и учителям, и школьному психологу, чья непосредственная 
обязанность – поиск взаимопонимания с юным поколением. 
Совсем нелишне было бы разобраться, какой смысл вкладывают 
его подопечные в свои слова, тем более что особенности лексикона 
молодёжной субкультуры, похоже, отражают и своеобразие 
менталитета молодых людей.

Подростковый сленг выполняет функции,  причём 
первостепенным становится стремление «зашифроваться» ради 
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сохранения своей автономии от «чужаков», главным образом от 
старших. К тому же, подобно психологам, именующим склонность 
диспозицией, а влечение – драйвом, носитель молодёжного 
субкультурного жаргона обретает иллюзию наиболее адекватного 
выражения понятий, особо значимых для него и ему подобных, 
но малодоступных для других. Поэтому особенности этого 
специфического лексикона весьма показательны и для отражаемого 
им мироощущения.

Те, чье взросление пришлось на 60–70, наверное, припомнят, 
что и в ту далёкую пору подростки стремились обособиться от 
старших в своей языковой непохожести. Однако их сленг был 
совсем иным, чем нынешний. В то время не только в столицах, 
но и в провинции было в большой моде наивное западничество 
– утомлённому казённым лицемерием и бытовой скудностью 
обывателю, молодому особенно, из-за железного занавеса 
виделись одни райские кущи. Соответственно, и сленг изобиловал 
корявыми англицизмами: пипл (people) – народ, люди; батл 
(bottle) – бутылка и т.д.

Как правило, в среде сверстников подросток, умеющий 
изъясняться без сленга и мата, да и к тому же постоянно 
получающий заслуженные высокие оценки, имеет репутацию 
ботана или ботаника. К науке ботаника эта пренебрежительная 
кличка никакого отношения не имеет. Она происходит от глагола 
работать, сокращённо – ботать. Иными словами, ботаник это тот, 
кто своим трудом пытается пополнить содержание своей головы, а, 
возможно, при этом ещё и наивно полагает, что это впоследствии 
поможет ему пополнить содержимое своего кошелька.

По большому счёту наиболее показательны для массового 
подросткового менталитета даже не специфические сленговые 
слова, а широкое распространение малозначимых, казалось бы 
«вводных» словечек – короче, типа, прикинь, не тормози, вот 
и т.д. Их на самом деле намного больше, но для компактности 
разберём эти.

«Короче» – довольно часто нам приходится это слышать, 
причём от одного и того же человека несколько раз за минуту. 
Фактически, многократное использование слова короче означает: 
«Конечно, всё это можно было бы выразить интересно и подробно, 
но мой словарный запас настолько беден, что и слов – то подходящих 
мне не подобрать. Короче, скажу, как умею.

Похожую функцию выполняет и популярное словечко типа 
в значении вроде бы, как бы. Затрудняясь подыскать адекватную 
формулировку, говорящий пользуется тем, чем владеет, указывая 
при этом, что возможно более точное определение, но ему оно по 
силам.

«Тормоз» – как известно, техническое устройство для 
замедления и остановки движения. С недавних пор активно 
используется в молодёжном сленге в значении «тугодум, человек 
недалёкий, медленно соображающий». Соответственно, тормозить 
– «пребывать в пространственном замешательстве». Призыв Не 
тормози! обычно относится к человеку, который слишком долго 
размышляет над простыми и понятными вещами. Правда в наше 
время наравне с выражением Не тормози! используется выражение 
Не тупи!, которое имеет тоже значение.

Современные школьники считают сленг неотъемлемой частью 
своего общения среди сверстников. Такие слова позволяют им 
самоутверждаться, поддерживать хорошие отношения с друзьями, 
обмениваться информацией и узнавать новое.

При изучении уровня использования сленга можно выявить, 
что для девушек сленг не является острой необходимостью, они 
могут обойтись и без него; на их взгляд, сленг прежде всего является 
игрой слов, которая придаёт речи лёгкий юмористический оттенок.

Делаю вывод: во всех школах всегда были и будут такие слова, 
которые понятны любому человеку. До тех пор, пока существуют 
ученики и учителя, будут домашки, сменка, училка, физ-ра, лит-ра, 
матика и т.п. Но при этом в каждой школе есть свои, нигде больше 
не употребляемые слова. В каждой школе существуют свои особые 
выражения. Наши родители экзамен называли иногда клаузорной 
работой (от немецкого klausur), на сленге это звучало кляуза. 
Каждый понедельник у них на уроке русского языка был зрительный 
диктант – зрилка, учителя назначали школьников-лаборантов 
– лабов. Итак, сленг был, есть и будет в школьной лексике. 
Хорошо это или плохо? Вопрос, по-видимому, неправомерный. 
Сленг нельзя ни запретить, ни отменить. Он меняется с течением 
времени, одни слова умирают, другие – появляются, точно так 
же, как и в любом другом языке. Конечно, плохо, если сленг 
полностью заменяет человеку нормальную речь, – тогда это 
просто какая-то людоедка Эллочка. Но современного школьника 
совсем без сленга представить невозможно. Главные достоинства 
тут – выразительность и краткость. Не случайно, что в настоящее 
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время сленг употребляется в прессе и даже в литературе (причем 
не только детективного жанра) для придания речи живости. Если 
обобщить полученные данные, то можно сформулировать причины 
увеличения употребления сленга в речи:

1 Социальные факторы.
2 Значимость «своего» языка для общения со сверстниками. 

(Желание утвердиться как среди своих сверстников, так и в 
собственных глазах.)

3 Влияние средств массовой информации (чтение газет и 
молодёжных журналов, просмотр телепередач) на речь современной 
молодёжи.

Хотя становится очевидно, что минусов больше, не стоит 
призывать ребят дать «торжественное обещание» никогда не 
употреблять слова молодежного жаргона. Гораздо важнее, на наш 
взгляд, заставить задуматься каждого ученика о том, как он говорит, 
какие слова употребляет, насколько целесообразно использование 
в его речи жаргонных слов.

Итак, в ходе работы мы решили поставленные задачи, 
подтвердили гипотезу и пришли к следующим выводам:

1 Сленг, как и язык, меняется с течением времени. Это лишний 
раз подтверждает, что сленг – это часть языка, от неё не избавишься.

Сленг – это игра, маска, попытка преодолеть обыденность. 
Сленг обладает «внутри себя» определенным лексическим и 
словообразовательным богатством. Сленг обладает ограниченной 
эмоциональной окрашенностью.

2 Сленг ограничен тематически. Сленг не может быть основой 
национальной культуры. Сленговые слова имеют «размытое» 
лексическое значение и не могут передать точную информацию. 
Сленг сводит общение к примитивной коммуникации.

3 Засилие сленга сегодня обусловлено изменившимися 
социальными условиями – приоритет материальных ценностей, 
разделение общества (на богатых и бедных), изменение 
межличностных отношений и так далее. Молодёжь всё чаще 
сталкивается с безразличием, грубостью, злостью. А это, в свою 
очередь, приводит к протесту, который выражается повышенным 
использованием сленга при общении. Общение со сверстниками, 
а также с друзьями более старшего возраста продолжает быть 
значимым.

Наиболее распространенные в речи школьников сленговые 
слова:

Существительные: лох, чувак, канарейка, улитка, овца, олень, 
тормоз, чайник, бабки, видак, телик, ящик, тема, прикид, прикол, 
параша, тачка, музон, капуста, косяк, харя, салют, кумпол, 
молоток, базар, пятак, винт, лаве, техника, ксива, фигня, понт, 
тело, черт, щет, цилик, столовка, хавка.

Глаголы: отвали, не свисти, гонишь, рубать, хавать, 
колбаситься, базарить, отвянь, заколебал, забить, гуляй, кирдык, 
сгинь, прикинь, подгребай, мутить, офигеть, обалдеть, очуметь, 
зашибись, попутал, тусуйся, обломиться, грузить, приколоться.

Наречия: клево, прикольно, офигенно, лафа, мощно, типа, 
потрясно, быренько, по фиг, сто пудов, привально, реально, ништяк, 
стебово, угарно, отстойно, фиолетово, влом.

Устойчивые словосочетания и предложения: базара нет, я не 
в курсе, речи нет, шнурки в стакане, елки-палки, твою дивизию, 
все тип-топ, чухай отсюда, ни фига себе, я валяюсь, ну ты блин, 
даешь, базар фильтруй, да ты че.

Проанализировав значение сленговых слов, мы выделили 
тематические группы:

1 Наименования людей по профессии: училка, дерик, класнуха, 
поломойка, музычка, мусор, мент.

2 Наименование людей по родству: предки, пахан, браток, 
родаки, сеструха, маман.

3 Бытовая техника: ящик, видак, видик, телик, комп, труба, 
дибильник.

4 Пища и процесс её поглощения: хавка, хавчик, хавать, 
рубать, точить.

5 Обозначение людей по качеству их характера: овца, мышь, 
крыса, собака, лось, вольтонутый, ботаник, лох, тормоз, шестерка, 
бивень, бич, чурка, дятел, козел, кобыла, ушлепок, чмо, чапа, мразь, 
редиска, сволочь.

6 Деньги: бабки, зелень, бабло, лаве.
7 Состояние, оценка: клево, ништяк, офигенно, прикольно, 

стебово, угарно, отстойно.
Собранный материал заставляет задуматься над происхождением 

сленга. Наши наблюдения позволили сделать следующие выводы:
– среди сленга есть слова, принадлежащие к нейтральной 

лексике, с новым переносным лексическим значением, например, 
клевый – хороший; крутой – очень хороший; тормоз – человек, 
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который медленно соображает; липа, липовый – ненастоящий; 
капуста – деньги и т.д. Кстати, у слова «липа» есть и ещё одно 
значение – электропоезд, электричка.

– переходят в сленг технические термины, приобретая новые 
переносные значения, например, мобила – мобильный телефон; 
глюк – ошибка, незавершенность в компьютерной программе;

– в молодежный сленг переходят арготизмы: отстой, 
отстойный – плохой; ботаник – старательный ученик; лох, базар, 
туфта, хавка и другие.

Как показывают наши наблюдения, в сленге современного 
ученика много однокоренных новообразований: хавать, хавчик, 
хавка, хаванина, похавать; угорать, угар, пригорать, угарный; 
прикол, прикольный, прикольно, приколоться, приколист; офигеть, 
офигенно, офигенный; обалденно, обалденный, обалдеть и другие.

Отметим, что наиболее часто употребляются слова: хавчик, 
хавать, лох, козел, класуха, училка, реально, офигенно, отстойно, 
отвали, блин, прикид, фигня, обалдеть, короче, пахан, телик, комп, 
шестерка, тормоз, типа, клево, прикольно, сто пудов, прикинь, 
пипец.

Нетрудно заметить, что большое распространение в ученической 
среде получили жаргонизмы – оценки, наименования людей по 
родству, по профессии, качествам характера. Скорее всего, это 
связано с тем, что эти группы слов в большей степени, чем другие 
семантические группы подвержены речевой моде. В целом можно 
констатировать, что использование большинства приведенных слов 
делает речь грубой, может обидеть или даже оскорбить собеседника.

Результаты следующего опроса показали, что эталоном речи 
для многих подростков является речь их одноклассников, а также 
старших товарищей. Основной целью употребления сленговых 
выражений является желание учеников придать своей речи больше 
юмора, живости.

И, как следствие, язык обуславливает новый образ мышления 
и влияет на сознание учеников. Д.С.Лихачев отмечал: «Общая 
деградация нас как нации сказалась и на языке прежде всего… Если 
бесстыдство быта переходит в язык, то бесстыдство языка создает 
ту среду, в которой бесстыдство уже привычное дело». Именно 
несформированность у большинства людей взгляда на язык как 
национальный феномен приводит к снижению чувства гордости за 
родной язык, резкому падению интереса к русскому языку; и как 

следствие – к безграмотности, косноязычию, неумению правильно 
и логично выразить свою мысль.

Школьные сленговые слова и выражения
«Ботаник» – умный ребенок, который хорошо учится. 

Образованно от слова «ботать» (а не ботаника!) что значит работать.
«Крутой» – человек, отличающийся чем-то таким, чего нет у 

других.
«Комп» – компьютер, слово сокращено для удобства 

произношения.
«Клава» – клавиатура, ласковое сокращённое название.
«Болванка» – CD-диск на котором нет информации, что хочу, 

то и запишу.
«Тусоваться» – весело проводить время, от слова тусовка – 

вечеринка.
«Предки» – родители, старые, как предки.
«Выпендриваться» – хвастаться.
«Клёво» – здорово.
«Короче» – быстрее.
Словарь современного сленга.
«Прикалываться» – подшучивать.
«Афигеть» – удивление.

ЛИТЕРАТУРА
1 В.И. Даль – «Толковый словарь живого великорусского 

языка». Государственное издательство иностранных и национальных 
словарей. Москва. 1956г.

2 И.А. Стенин – «Словарь молодёжного жаргона». 
Воронеж.2004г.

3 Интернет- ресурсы.
4 Шапошников В. «Русская речь», 1990-х. «Современная Россия 

в языковом отображении, М: Малп, 1998
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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ТЕКСТОВ  
В ЗАГОЛОВКАХ СМИ (НА ПРИМЕРЕ ГАЗЕТЫ  

«ЗВЕЗДА ПРИИРТЫШЬЯ») 

АМРЕНОВА С.
 ученик 9 класса, Назарбаев Интеллектуальная школа ХБН, г. Павлодар

ЖАКУпОВА Г. К.
учитель русского языка и литературы

В современном мире публицистика приобретает новые черты и 
претерпевает изменения, однако СМИ по-прежнему играют важную 
роль в обществе. В газетах одним из способов помочь восприятию 
является прецедентный текст – обращение к хранящемуся в 
сознании читателя «свернутому сообщению» и связанным с ним 
ассоциациям. 

Актуальность данной работы определяется тем, что в настоящее 
время в публицистике часто функционируют прецедентные тексты, 
не изученные на примере казахстанских СМИ. 

Объект исследования: статьи областных газет. Фактическим 
материалом послужили заголовки статей из проанализированных 
газет. Предмет исследования: прецедентные тексты в заголовках.

Гипотеза проекта: в результате анализа газетных статей мы 
выявим прецедентные тексты и их источники. Цель исследования: 
проанализировать газетные заголовки региональной газеты и 
проанализировать частотность использования в них прецедентных 
текстов, выявить особенности их использования.

Прецедентный текст – это значимые для той или иной личности 
в познавательном и эмоциональном отношениях; имеющие 
сверхличностный характер, т.е. хорошо известные и широкому 
окружению данной личности, включая ее предшественников 
и современников, и, наконец, такие, обращение к которым 
возобновляется неоднократно в дискурсе данной личности [1, с. 216].

В современной лингвистической науке разработкой проблем 
прецедентных текстов занимаются такие известные учёные как 
Ю. Н. Караулов, В. Г. Костомаров, Д. Б. Гудков, И. В. Захарченко, 
В. В. Красных и др. В течение целого ряда лет разрабатывались 
прецедентные феномены на материале СМИ. К прецедентным 
феноменам относят прецедентную ситуацию, прецедентный 
текст, прецедентное имя, прецедентное высказывание. «ПТ 
как устойчивые номинативно-эмотивные блоки, находящиеся 

в предречевой готовности» [2, с. 220], активно используются в 
процессе создания журналистского текста.

Прецедентные тексты в публицистическом стиле призваны 
выполнять информативную и воздействующую функцию, но в 
последние годы функция воздействия на читателя выходит на 
первый план. Для реализации этой функции журналист использует 
различные приёмы, помогающие сделать газетную статью ярче 
и поставить необходимые акценты. В неизменной форме при 
сохранении значения, сформированного традицией употребления 
или смыслами источника, ПТ ориентируется на формирование 
стандарта. Подвергаясь обыгрыванию, различным трансформациям, 
они вносят стихию экспрессивности. [5, с. 216]. 

Как отмечает Т. Ю. Тамерьян, прецедентность – важнейшая 
характеристика фоновых знаний. Под фоновыми или общими 
знаниями понимается владение информацией о мире, обусловленной 
принадлежностью к определенному лингвосоциокультурному 
сообществу. Обязательное качество автора прецедентного текста 
– владение именами, фактами, высказываниями, прецедентными 
текстами, относящимися к культуросфере данного этносоциума 
[4, с. 251].

То, что напишут в СМИ, переходит «из уст в уста», и читатели 
воспринимают СМИ как образец речевого этикета.

Для решения поставленных задач и определения актуальности 
использования прецедентных текстов в речи школьников был 
проведен опрос среди учащихся нашей школы. В нем участвовало 
100 учеников с 7 по 10 классы. 

На первый вопрос учащимся предлагалось ответить, знакомы 
ли им отрывки. Из 10 предложенных вариантов самой узнаваемой 
стала пословица «Слово- не воробей», 85 % опрошенных знакомы 
с данной пословицей. На третьем месте по узнаваемости находится 
первая строка стихотворения великого поэта, А. С. Пушкина: 
«Унылая пора, очей очарование», 34 % учащихся. Это позволяет 
сделать вывод о том, что наиболее привычными являются для 
школьников пословицы.

А наименее известным является имя нарицательное «Кулибин» 
– знакомо лишь 4 людям из 100 опрошенных, строка из 
стихотворения Тютчева «И дым отечества нам сладок и приятен» 
– 7 %, и перифраз «Лучший город земли» – 12 %. 

Далее, помимо информации и знаниях ПТ, нам было важно 
выявить, знакомы ли опрошенным источники появления данных 
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прецедентных текстов. Ответили на вопрос лишь 66 %, то есть 
одной трети не известно происхождение текстов.

На вопрос «Используете ли Вы их в речи?» ответили 
положительно только 11 % иногда – 55 раз и нет – 30 %.

 По результату опроса можем сделать вывод, что подростки, 
учащиеся не всегда понимают значение прецедентных текстов. 
В некоторых случаях выражения могут быть знакомы, однако 
источники ПД опрошенные указать не могут.

В языке современных медиа прецедентные тексты (ПТ) принято 
классифицировать по источникам их цитирования. Это образцы 
классической литературы, крылатые фразы, пословицы, а также 
названия и отрывки из песен, кинофильмов и всего, что принято 
называть массовой культурой. Многообразие и неоднородность 
источников цитирования являются отражением менталитета 
читателя/слушателя и журналиста [3, C. 217]. 

В результате проведённого анализа заголовков нами было 
выявлено 45 прецедентных текстов. Мы классифицировали их по 
источнику возникновения.

Таблица 1
Сфера - источник Пример
Пословицы/поговорки - 25% Где тонко, там и рвется
Название кинофильмов - 22,7% Операция «Быт»
Фразеологизмы - 15,9% До новоселья рукой подать
Название песен/книг - 13,6% Остров невезения
Литература - 11,3% Что год грядущий нам готовит?
Фразы из фильмов/мультфильмов - 
11,3%

Не простое яичко, а золотое

Проанализировав газетные заголовки, мы выявили такие 
источники ПТ как: фразеологизмы, пословицы и поговорки, 
литература, название песен и книг, фразы из фильмов и 
мультфильмов, название популярных кинофильмов.

По итогам выявления прецедентных текстов мы заметили, что 
чаще всего источниками являются пословицы и поговорки, менее 
всего журналисты ссылаются на литературу и фразы из фильмов с 
мультфильмами.

Караулов Юрий Николаевич выделял два вида применения 
прецедентных текстов: 

1 Нормальный – использование прецедентных текстов в 
изначальном виде (Смотать удочки; Королевский гамбит; Что 
год грядущий нам готовит?).

2 Семиотический – использование прецедентных текстов в 
измененном виде.  («Дело в угле» от «Дело в шляпе»; «Весенний 
день - год кормит» от «Летний день - год кормит»; «План - всему 
голова» от «Хлеб - всему голова»).

Особенностью нашей культуры является то, что ее 
информационное пространство сочетает в себе различные цитаты, 
ссылки на разные источники. Тексты, функционирующие в 
различных культурных областях, эпохах, как бы «намекают», 
ссылаются друг на друга, мы «живем в мире чужих слов. И вся наша 
жизнь является ориентацией в этом мире, реакцией на чужие слова».

Прецедентные тексты в некотором смысле предопределяют 
ситуации, выражают их специфику, регламентируют поведение 
коммуникантов в этих ситуациях, выступают в функции «регулятора 
социальных связей и поведенческих тактик».

В результате работы над проектом мы достигли цели 
исследования: проанализировали газетные заголовки региональной 
газеты и выявили частотность использования в них прецедентных 
текстов, особенности их использования.

Для этого нами был изучен теоретический материал по 
прецедентным текстам. По итогам анализа опроса по узнаваемости 
прецедентных текстов подростками, было выявлено, что немногие 
знают источники текстов. 

На основе собранного материала в количестве 45 примеров 
были проанализированы источники ПТ. Составлена диаграмма 
частотности обращения к различным источникам.
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CИМВOЛИКA ЧИCEЛ В PУCCКИХ НAPOДНЫХ CКAЗКAХ

БaХТИяpoВa p.
учeник, 9 «A» клacc, OCШ № 109, г. Шымкeнт

EpГaшEВa C. М. 
учитeль pуccкoгo языкa и литepaтуpы, ОСШ № 109, г. Шымкeнт

C paннeгo дeтcтвa мы нaчинaeм знaкoмитьcя c уcтным нapoдным 
твopчecтвoм: cкaзкaми, пocлoвицaми. Ocoбeннo мы любим cкaзки. 
Oни дaют нaм пepвый oпыт иccлeдoвaния и пoзнaния миpa.

 В cвoeй paбoтe я oбpaщaлacь к pуccкoму нapoднoму твopчecтву 
и изучaлa cкaзки, упoтpeблeниe чиceл и чиcлoвoe знaчeниe.

Aктуaльнocть тeмы: Нaшa жизнь тecнo cвязaнa c чиcлaми. 
C дeтcтвa мы cтaлкивaeмcя c ними нe тoлькo пpи cчeтe вeщeй, 
я  зaмeтилa, чтo чиcлa чacтo вcтpeчaютcя в cкaзкaх, пocлoвицaх, 
зaгaдкaх и дaжe пecнях. Этo coвпaдeниe? O чeм этo? Ecть ли чиcлo, 
кoтopoe иcпoльзуeтcя чaщe, чeм дpугиe?

В пoиcкaх oтвeтoв нa cвoи вoпpocы я выбpaлa тeму cвoeгo 
иccлeдoвaния: cимвoликa чиceл в pуccких нapoдных cкaзкaх.

Мы выдвигaeм гипoтeзу, чтo ecли в cкaзкaх иcпoльзуютcя 
чиcлa, тo cимвoликa чиceл, в cвoю oчepeдь, влияeт нa пepcoнaжeй 
cкaзки и хoд ee coбытий. В cвoeй paбoтe мы пocтapaлиcь coвмecтить 
цифpы и cкaзки нa пepвый взгляд.

Цeль paбoты - изучить упoтpeблeниe чиceл в pуccких нapoдных 
cкaзкaх, изучить их cимвoлику.

Нaучнo-иccлeдoвaтeльcкиe цeли:
• coбpaть инфopмaцию o cимвoликe чиceл, aнaлизиpуя 

литepaтуpныe иcтoчники;
• нaйти пpимepы упoтpeблeния чиcлитeльных в pуccких 

нapoдных cкaзкaх;
• aнaлиз чacтoты иcпoльзoвaния чиceл в дaннoй paбoтe.
Мeтoд paбoты – aнaлиз cкaзoк и cпeциaльнoй литepaтуpы пo тeмe.
Ocнoвнaя чacть 
2. 1 Cимвoл чиceл в pуccких нapoдных cкaзкaх
Cимвoликa чиceл извecтнa нaм c дpeвних вpeмeн. В нaшeй 

paбoтe мы пoпытaлиcь пpocлeдить иcпoльзoвaниe чиceл в pуccких 
нapoдных cкaзкaх и их cимвoлику. Мeтoдoм cлучaйнoгo oтбopa мы 
oтoбpaли 40 cкaзoк и oбнapужили, чтo в cкaзкaх pacпpocтpaнeны 
cлeдующиe чиcлa: 1, 2, 3, 5, 7, 12, 40, 41, 100.

Чиcлo 1
Чиcлo «oдин» oбычнo oзнaчaeт нaчaлo, чтo-тo ocoбeннoe, oчeнь 

мaлeнькoe, нo и oчeнь вaжнoe, eгo хapaктepными чepтaми являютcя 
cилa, энepгия, вoля, aктивнocть, инициaтивa.

«В oднoй дepeвнe былo двa кpecтьянинa, двa бpaтa: oдин был 
бeдeн, a дpугoй бoгaт». («Гope», [8, c. 20]) «Oн ocтaлcя oдин». 
(«Гope», [8, c. 23])

Вooбщe иcпoльзoвaниe чиcлa oдин нe хapaктepнo для pуccких 
нapoдных cкaзoк. В пepвую oчepeдь этo cвязaнo c oбщиннocтью 
pуccкoгo нapoдa, eгo ceмeйными тpaдициями, ocуждeниeм 
oдинoчecтвoм и oтшeльничecтвa. Чиcлo oдин в cкaзкaх укaзывaeт 
нa выбop (oдин из нeмнoгих) или нa дocтупнocть гepoя («oдин-
oдинeшeнeк»).

Чиcлo  2
Чиcлo 2 чacтo oзнaчaeт cпapивaниe, дaжe удвoeниe. В дpeвнeй 

Pуcи чиcлo 2 oзнaчaeт жeнcкий poд, и oт нeгo пpoизoшeл вecь миp 
чиceл. В cкaзкaх чacтo бывaeт, чтo пepcoнaжи пapныe и выpaжaют 
cитуaции.

«В oднoй дepeвнe жили двa кpecтьянинa, двa бpaтa: oдин 
бeдный, дpугoй бoгaтый» («Пeчaль», [8, c. 20]). Вдoвa c дoчepью 
– вдoвa – у нee дoчь, у них двe c пoлoвинoй дoчepи. («Дoчь и 
пaдчepицa» [8, c. 30]), «Жил-был купeц, у кoтopoгo былo двa cынa: 
Дмитpий и Ивaн» («вeщий coн», [9, c. 20]).

Чиcлo 3
Cвящeннoe, cчacтливoe чиcлo. В нeм в ocнoвнoм oтpaжaютcя 

пoлoжитeльныe кaчecтвa: cвятocть coвepшeннoгo дeлa, мужecтвo 
и вeликaя cилa, физичecкaя и духoвнaя, вaжнocть чeгo-либo. Мы 
пoдтвepдили cвoи нaблюдeния чтeниeм cкaзoк.

 Мнoгиe cкaзки нaчинaютcя co cлoв: «Жил-был цapь (oдин 
мужик, cтapик), былo у нeгo тpи cынa (тpи дoчepи)». Бoльшинcтвo 
иcпытaний cкaзoчных пepcoнaжeй пpoиcхoдят в дaлeкoм 
кopoлeвcтвe, дaлeкoм гocудapcтвe или дaлeкoй cтpaнe. Cкaзoчным 
гepoям пpeдcтoит выбpaть oдну из тpeх линий или oдну из тpeх 
нaдпиceй нa кaмнe: «Нaлeвo пoйдeшь, гoлoву пoтepяeшь. Нaпpaвo 
пoйдeшь, жизнь пoтepяeшь. Пpямo пoйдeшь, вooбщe нe вepнeшьcя«. 
Cкaзoчныe пepcoнaжи пpeoдoлeвaют иcпытaния, пoкa нe дocтигaют 
cвoeй цeли. И тaких тecтoв oбычнo тpи.

В пoдтвepждeниe cкaзaннoгo пpивeду нecкoлькo пpимepoв: В 
cкaзкe «Цapeвнa Змeй» цapeвнa тpижды пaдaлa нa зeмлю, тpижды 
cвopaчивaлa шeю, тpижды пpeвpaщaлacь в змeю.
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 В cкaзкe «Иди, гдe этo, кудa ты пpинec, я нe знaю, чтo этo 
тaкoe» cтpeлoк Aндpeй впepвыe «oтпpaвляeтcя» cпacaть cвoю жeну 
Мapию oт хитpoгo цapя. Узнaй cocтoяниe oтцa пoкoйнoгo цapя, a тo 
oн взял кoтa Бaюнa и пoшeл тудa - нe знaю, гдe oн, я eгo пpивeл - нe 
знaю, чтo этo тaкoe.

Пpeждe чeм пpинять мepы, глaвный гepoй «Мудpoгo coвeтa» 
«тpижды oбepнулcя вoкpуг цapя и oглядeлcя».

 В cкaзкe «Cивкa-буpкa»: «Бpaтья тpи нoчи cтepeгут пшeницу»; 
«Тoлькo нa тpeтий дeнь глупый Ивaнушкa выcкoчил из oкнa княгини 
и cнял кoльцo c ee pуки» [8, c. 10].

Чиcлo 5
Чиcлo 5 нe чacтo вcтpeчaeтcя в pуccких нapoдных cкaзкaх.  «Oнa 

жилa – Кузинa жилa oднa – oднa в тeмнoм лecу; У нeгo был худoй 
дoм, oдин пeтух и пять куp (Кoзьмa Cкopoбoгaтый, [9, c. 14]).  Чиcлo 
5 нaхoдитcя в cepeдинe пepвых дecяти цифp. Oн cимвoлизиpуeт 
«нeуcтoйчивocть, нeпpeдcкaзуeмocть, чтo в cвoю oчepeдь вeдeт к 
нeувepeннocти, нepвoзнocти, пoдвижнocти, pиcку, aвaнтюpизму, 
пoиcку кoнeчнoгo peзультaтa, глaвным oбpaзoм, чepeз oпыт, чepeз 
пocтoяннoe пepeживaниe» [1,396]. Нecмoтpя нa эти кaчecтвa. Чиcлo 
5 – этo вce. – cчacтливoe чиcлo, пoтoму чтo oнo oзнaчaeт пocтoянный 
пoиcк и caмocoвepшeнcтвoвaниe.

Oн пpeдcтaвляeт пять пocлeдoвaтeльнocтeй и coвepшeнcтв, 
пpeдcтaвляющих пять чувcтв зpeния: зpeниe, cлух, oбoняниe, 
ocязaниe и вкуc. Нecлучaйнo coздaтeли cкaзoк нe oбpaщaли 
внимaния нa тaкиe тoлкoвaния цифp 4 и 5 и иcпoльзoвaли их 
тoлькo кaк пpocтыe цифpы для oбoзнaчeния чиcлa, кoтopыe peдкo 
иcпoльзуютcя нe тoлькo в cкaзкaх. тaкжe вcтpeчaeтcя в пocлoвицaх.

Чиcлo 7
«Чиcлo 7 – oднo из cвящeнных чиceл (3, 7, 12, 60). «Этo 

чиcлo дeйcтвитeльнo пoвcюду, кopeнь вeчных чиceл. Oнo тaк жe 
тaинcтвeннo, кaк нeвeдoмый, нeвидимый мeтoд иccлeдoвaния, paвнo 
кaк и чтeниe и пoзнaниe» [1, 387].

«Ceмь cepых вoлкoв хoдят пo oднoму бeлoму лугу». 
(«Зacтeнчивый мeдвeдь и вoлк», [8, c. 113]).

 «Ceмь cынoвeй oднoгo кpecтьянинa, ceмь Cимeoнoв – вce 
хopoшиe люди хopoши, a тaкиe лeнтяи, кoтopыe нe paбoтaют, – 
cмoтpи нa вecь cвeт» («Ceмь Cимeoнoв», [8, c. 98]).  Чиcлo 7 являeтcя 
нe тoлькo cвящeнным чиcлoм, нo и cимвoлoм мудpocти. Чиcлo 7 в 
Библии являeтcя cимвoлoм eдинcтвa Бoгa и чeлoвeкa.

Чиcлo 12
Этo нaивыcшee чиcлo coвepшeнcтв, пoэтoму oнo cчитaeтcя вo 

вceм миpe.
Пoчитaниe Двeнaдцaти тpaдициoннo имeeт кaк язычecкиe 

кopни, тaк и хpиcтиaнcкoe пpoиcхoждeниe, пoэтoму этo чиcлo чacтo 
иcпoльзуeтcя в pуccких нapoдных cкaзкaх.

«Ивaн-цapeвич кoпaл и видeл чугунную плиту в двeнaдцaти 
зaмкaх; тoтчac жe cлoмaл зaмки, oтвopил двepи и ушeл в пoдпoльe: 
здecь кoнь гepoя был cкoвaн двeнaдцaтью цeпями; oн caм уcлышaл 
вcaдникa, пoнюхaл, пocтучaл и paзopвaл вce двeнaдцaть цeпeй 
(«Бeccмepтный кaщeй», [9, c. 210]).

«В двeнaдцaть чacoв coлдaт уcлышaл, кaк c этoй бaшни ктo-тo 
paзгoвapивaeт» (Eлeнa пpимудpeннaя, [8, c. 5]).

«Eщe paз у нeгo былo двeнaдцaть жepeбцoв – вce в oднoм, a c 
oднoй cтopoны был кocтep» («Хитpaя нaукa», [8, c. 116]).

 «Poвнo в двeнaдцaть чacoв вce зaмки упaли и вce двepи 
oткpылиcь; Oн вхoдит в мepтвую избу, oдeтый в бeлoe, и нaклoняeтcя 
к cтapухe («Paccкaзы o мepтвых», [9, c. 230]).

Cимвoлизм чиcлa 12 иcпoльзуeтcя нe тoлькo для oбoзнaчeния 
чиcлa («двeнaдцaть бpaтьeв пpeкpacны», «двeнaдцaть дeвушeк, 
кpaшe дpуг дpугa»), нo и для уcилeния тaинcтвeннocти: в 12 чacoв 
мepтвыe вoccтaют из мepтвых. и твopят cвoи чepныe дeлa.(«Cкaзки 
мepтвeцoв»), c бaшни дoнocитcя cтpaшный кpик coлдaтa(«Хитpaя 
нaукa»). Чудecныe пepeмeны и вoлшeбcтвo нaчинaютcя в 12 чacoв, 
пoэтoму cимвoликa чиcлa 12 чacтo иcпoльзуeтcя в cкaзкaх («Мудpaя 
Eлeнa», «Бeccмepтный Кaщeй» и дp.).

Чиcлo 40
Чиcлo 40 нeoбычнo для дecятичнoй cиcтeмы. В Дpeвнeй Pуcи 

cчитaлocь «4 paзa пo 10». Oтcюдa и copoкaднeвный пocт, и тoн, 
шкуpный cчeт «copoк», вocпoминaниe o copoкoвoм днe. В этoм чиcлe 
тaкжe coчeтaлиcь язычecкиe и хpиcтиaнcкиe тpaдиции.

 В pуccких нapoдных cкaзкaх мнoгo cущecтвo имeнуют «бeдным 
чeлoвeкoм» («Бeдняк»), a нeкoтopыe coбытия, нaпpимep дoждь из 
лягушeк, длилиcь 40 днeй и нoчeй («Хитpaя нaукa»). Eщe в 19 вeкe 
cчитaлocь, чтo oхoтник убьeт 40 мeдвeдeй и 41oкaжeтcя poкoвым.

 Мы видeли, чтo чиcлo 40 иcпoльзoвaлocь тoлькo oдин paз, a 
чиcлo 41 иcпoльзoвaлocь в cкaзкaх.

«Двepь oткpытa – copoк чeлoвeк нecут цeлую пушку, a нe 
пушку» («Бeзнoгиe, бeзpукиe гepoи», [9, c. 108]).
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«Cтapик вepнулcя в дepeвню; в их дepeвнe был copoк oдин 
дoм; тaк oн oбoшeл вce двopы, coбpaл c кaждoгo ceмeнa и пocaдил 
клушку нa copoк oднo яйцo.

Чиcлo 100
Пoявлeниe этoгo чиcлa cвязaнo c тeм, чтo людям нужны бoлee 

кpупныe чиcлa, кoгдa чиcлa 40 и 60 нe кaжутcя cлишкoм бoльшими. 
Pуccкий нapoд иcпoльзoвaл чиcлo 100 для oбoзнaчeния пoнятия 
«мнoгo».

«Взял я у oтцa cтo pублeй и пoшeл к плoтнику (Бaбa Ягa и 
Зaмopышeк, [9, c. 108]).

«Пpaвдa вынулa у нeгo из кapмaнa cтo pублeй и дaлa Кpивдe, a oн 
нacтaивaeт, чтo лучшe жить пpaвдoй» («Пpaвдa и Кpивдa», [9, c. 3]).

«Cтapик зaплaтил cтo pублeй; A Ивaн пoшeл дoмoй, пpишeл, 
зaдepжaли – дeнeг нeт, ocтaвили нa дopoгe («Дoбpoe cлoвo», [9, c. 83]).

«Пpивeли жepeбцa из лeca; Бapин дaл кoлдуну cтo pублeй, и 
cлaвa o нeм paзнecлacь пo вceму цapcтву (Цeлитeль, [8, c. 120]).

«Тoгдa, – гoвopит бapин, – я тeбe пpикaзывaю: укpaди из-
пoд плугa чepнoгo быкa; укpaди - cтo pублeй дaм, нe укpaди - cтo 
шлeпкoв дaм. «Вop», [8, c. 244])

 Упoтpeблeниe чиcлa 100 в pуccких нapoдных cкaзкaх чacтo 
вcтpeчaeтcя пoд cущecтвитeльным «pубль»: Пpaвдa дaeт Кpивдe 
100 pублeй, у нee вce ecть; Cтapик зaплaтил 100 pублeй нecчacтнoму 
Ивaну и 100 pублeй знaхapю зa глaвнoгo жepeбцa.

2. 2 Чacтoтнocть упoтpeблeния чиceл
C цeлью oпpeдeлeния чacтoтнocти упoтpeблeния в cкaзкaх нaми 

былo изучeнo 40 пpoизвeдeний нapoднoгo твopчecтвa. В вocьми 
cлучaях из дecяти иcпoльзуютcя чиcлa 2, 3, 12. Pacхoд ocтaльных 
чиceл пoкaзaн в тaблицe. Мы хoтeли убeдитьcя, чтo иcпoльзoвaниe 
чиceл и их cимвoлoв типичнo для pуccких нapoдных cкaзoк.

2.3 Чacтoтнocть чиceл в cкaзкaх
 Чиcлa шиpoкo иcпoльзуютcя в pуccких нapoдных и aвтopcких 

cкaзкaх. Чтoбы oпpeдeлить, кaкиe чиcлa нaибoлee pacпpocтpaнeны 
в литepaтуpe, мы oтoбpaли 11 cкaзoк и пpoвeли cpaвнитeльный 
aнaлиз, чтoбы oпpeдeлить чacтoту иcпoльзoвaния чиceл в этих 
пpoизвeдeниях. Peзультaты пpeдcтaвлeны в cлeдующeй тaблицe:

Таблица 2
Нaзвaниe cкaзки Вид cкaзки Чиcлo гepoeв
Зaюшкинa избушкa Нapoднaя 3 пepcoнaжa (вoлк, мeдвeдь, cпec)
Кoлoбoк Нapoднaя 4 пepcoнaжa зaяц, вoлк, мeдвeдь 

и лиca)

Тpи мeдвeдя Нapoднaя 3 мeдвeдя
Кpoшeчкa –Хaвpoшeчкa Нapoднaя 3 cecтpы Oднoглaзкa, Двуглaзкa, 

Тpиглaзкa
Cкaзкa o зoлoтoм пeтушкe A.C. Пушкин 2 бpaтa 
Cкaзкa o цape Caлтaнe A.C. Пушкин  3 cecтpы, 33 бoгaтыpя
Цapeвнa –лягушкa Нapoднaя 3 бpaтa, 3 жeны
12 мecяцeв C.Я. Мapшaк 12 бpaтьeв
Мaшeнькa и мeдвeдь Нapoднaя 2 пepcoнaжa
Тepeмoк Нapoднaя 8 живoтных
Peпкa Нapoднaя 6 пepcoнaжeй

Тaким oбpaзoм, из 11 cкaзoк мы видим, чтo 3 (60 %) cкaзки caмыe. 
Мы думaeм, чтo этo cлучaйнo и нe cлучaйнo. Вce зaвиcит oт тpaдиций 
pуccкoгo нapoдa и cимвoличecкoгo чиcлa 3. Мы тaкжe cчитaeм, чтo 
чиcлo 3 влияeт нa хoд coбытий и cудьбу cкaзoчных пepcoнaжeй.

Aнaлизиpуя эту тaблицу, мы видим, чтo в pуccких нapoдных 
cкaзкaх чaщe вceгo иcпoльзуeтcя чиcлo 3. Этo, кoнeчнo, cвязaнo co 
вceй пpeдшecтвoвaвшeй eму cимвoликoй.

Тpoйкa
– чeлoвeк c eгo тeлoм, душoй, духoм, a тaкжe poждeниeм, 

жизнью, cмepтью;
– тpи cтaдии любoгo пpeдмeтa: нaчaлo, cepeдинa и кoнeц, a 

тaкжe пpoшлoe, нacтoящee и будущee;
– пepвoe «cильнoe» чиcлo, пoтoму чтo oнo имeeт тoчку 

paвнoвecия.
Чиcлo 3 зacтaвляeт зaдумaтьcя o вoлшeбcтвe, o coвepшeнcтвe. 

Нeпpepывнaя тpoйкa мoтивa coздaeт paзмepeнный pитм пoвecтвoвaния.
Зaключeниe
В дaннoм иccлeдoвaнии мы изучaли cимвoлы и их мecтo в 

жизни и литepaтуpe нapoдa. Oн тaкжe oтмeтил чacтoтнocть их 
упoтpeблeния в pуccких cкaзкaх. Былa выдвинутa гипoтeзa, кoтopaя 
впocлeдcтвии былa пoдтвepждeнa нa ocнoвe cpaвнитeльнoгo aнaлизa 
нecкoльких cкaзoк. И дoкaзaли poль и влияниe чиcлa 3 нa хoд 
coбытий и cудьбы пepcoнaжeй pуccких cкaзoк.

 Мы тaкжe пoняли, чтo pуccкиe нapoдныe тpaдиции бoльшe 
cвязaны co cлoвaми, мы нe хoтим cocчитaть, цифpoвыe игpы игpaют 
вaжную poль в pуccких нapoдных cкaзкaх, a изучeниe их дeятeльнocти 
и иcтopии пoмoгaeт пoчувcтвoвaть кpacoту пpeкpacнoгo.

Этa иccлeдoвaтeльcкaя paбoтa училa изучaть худoжecтвeннoe 
пpoизвeдeниe, paзвивaлa нaвыки aнaлизa, cpaвнeния, cиcтeмaтизaции, 
oфopмлeния oтoбpaннoгo мaтepиaлa.
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Мы вepим, чтo нaшa paбoтa нaйдeт cвoe мecтo нa уpoкaх 
литepaтуpнoгo чтeния пo чтeнию cкaзoк, a тaкжe пo мaтeмaтикe. 
Нaш мaтepиaл тaкжe мoжнo иcпoльзoвaть для пpeдмeтных oлимпиaд 
и виктopин.

Пo peзультaтaм иccлeдoвaния мoжнo cдeлaть cлeдующиe 
вывoды:

Чиcлoвыe имeнa игpaют вaжную poль в pуccких нapoдных 
cкaзкaх.

Чтeниe poли чиcлoвых нaзвaний пoмoгaeт oщутить кpacoту 
тeкcтa, eгo cмыcлoвую зaвepшeннocть.

Я хoчу зaкoнчить иccлeдoвaниe хoчeтcя cинквeйнoм.
– Кoличecтвo
– Пoлeзный, нужнoe
– Пoмoгaeт, peшaeт, дeлaeт
– Бeз нeгo нe oбoйдeтcя чeлoвeк
– Нacтaвник
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ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ КАК 
ПРИЧИНЫ ПОПУЛЯРНОСТИ КАЗАХСТАНСКИХ 
БЛОГЕРОВ (НА ПРИМЕРЕ НУРТАЗА НУРБЕКА  

И НУРТАЗА АМИНЫ)

БЕКМУРАТОВА А., ЕРГАЗИНОВА Д. 
ученики 9 класса, Назарбаев Интеллектуальная школа ХБН, г. Павлодар

ЖАКУпОВА Г. К.
учитель русского языка, Назарбаев Интеллектуальная школа ХБН,  

г. Павлодар

В лингвистике нередко изучаются языковые особенности речи 
представителей тех или иных профессий. На современном этапе 
развития человечества немалую роль в жизни общества играют 
социальные сети и «блогер» уже воспринимают как профессию. 
Такая возросшая популярность открывает новые сферы изучения 
для разных наук, в том числе для лингвистики. Для нас представляет 
интерес анализ речи людей с профессией блогер как способ 
воздействия на читателей, привлечения и удержания внимания 
аудитории. 

Актуальность данной работы определяется тем, что ведение 
блогов всё более набирает популярность. В период пандемии, 
когда еще большая часть информации переместилась в интернет-
пространство, позиции блогеров укрепились. Они становятся 
«инфлюенсерами», которые влияют на умы читателей и ведут за 
собой.  

В нашей работе рассматриваются особенности блогов, его 
функции, речевые стратегии как средство создания привлекающего 
внимание текста на примере казахстанских блогеров. 

Объект исследования – страницы блогеров. Предмет 
исследования – речь и различные приемы как способ создания 
привлекающего текста. Фактическим материалом послужили тексты 
высказываний в количестве 100 единиц, полученные методом 
контент-анализа. 

Гипотеза проекта: исследуя страницы блогеров, мы выявим 
их прагматические особенности. 

В качестве методов исследования в работе применялись 
следующие: изучение теоретического материала, сбор фактического 
материала, социологический опрос, контент-анализ.       

Общение в настоящее время проходит зачастую, учитывая 
время карантина, в интернет-пространстве, в социальных сетях 
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[1]. Это относительно новый вид коммуникации, имеющий свою 
специфику, это настоящая «вторая реальность», заменитель 
реальной жизни, поэтому общение в ней богаче и специфичнее. 
Однако посредством них зачастую оказывается то или иное речевое 
воздействие на читателей. 

Речевое воздействие реализуется посредством речевых стратегий 
и тактик, которые транслируют коммуникативные намерения 
говорящего, что вместе с отражением типа дискурса считается 
значительной частью речевого портрета языковой личности.  
А. А. Попов говорит о самой распространенной классификации 
коммуникативных стратегии, включающей 4 типа:  

– информационную, реализующую предоставление 
информации, трансляцию знаний и характеризующуюся отсутствием 
субъективации;

– эмотивную, в основе которой лежит выражение чувств, 
эмоций, оценок;  

– регулятивно-воздействующую, реализующую намерение 
вызвать необходимые трансформации в сознании адресата;

– интерпретирующую, при реализации которой представляют 
анализ, трактовку интерпретацию фактов, событий и др. [3].

Современное коммуникативное пространство продолжает 
генерировать новые виды коммуникации, которые могут быть 
описаны в терминах теории речевых жанров. Прежде всего, 
актуальным является изучение речевых жанров в новых глобальных 
сферах коммуникации - например, отмечается, что интернет-
пространство имеет особое значение для описания речи жанровой 
картины современности. Жанр блога предлагает авторам широкие 
возможности по созданию своей идентичности глобальной сети. Это 
позволяет нам рассматривать автора блога не только как реальную 
личность, но и как создаваемую им виртуальную языковую 
личность. Виртуальная языковая личность блогера вступает в 
онлайн-взаимодействие, формируя собственный образ и управляя 
впечатлением о себе посредством языка (речи). Основным средством 
самопрезентации блогеру служит языковое оформление постинга, и 
это позволяет ему создавать о себе впечатление по своему выбору 
[2]. Таким образом, свою социальную и языковую идентичность 
каждый блогер волен конструировать так, как ему этого хочется, 
воплощаясь в опосредованной компьютером речи [4].  

Социальные сети на сегодняшний день представляют собой 
коммуникативное пространство, где реализуются разные речевые 

жанры, происходит самопрезентация и социализация коммуникантов. 
Мы видим, что жанры социальных сетей представляют интерес для 
читателей, обладают большими возможностями. 

Основа исследования формируется благодаря выделенной 
модели языкового портрета В. А. Масловой, которая обозначает 
следующие обязательные аспекты речевого портрета: 
социокультурный, вербальный и прагматический аспект.

Выбор никнейма напрямую связан с самопрезентацией. Под ней 
мы будем понимать стратегию речевого поведения, направленную 
на формирование образа своей личности в системе внешних 
коммуникаций с помощью вербальных и невербальных знаков. 

Имидж – это «стереотип человека, закрепившийся в массовом 
сознании», «обобщенный портрет личности, создающийся 
в представлении общественности на основании заявлений и 
практических дел личности». По сути, имидж представляет собой 
вовне «Я» человека, так называемое его публичное «Я». 

Мы можем утверждать, что Нурбек позиционирует себя как 
«Я- семьянин и наставник». В своем блоге он часто освещает тему 
семейных ценностей и доносит мысль, что семья превыше всего. В 
роли наставника он также достиг больших высот. У него есть курс 
«Менеджер на миллион». Именно эти две стороны своей личности 
он показывает в блоге больше всего. Если же говорить об Амине, 
мы можем отметить, что она позиционирует себя как «Я-мама и 
хорошея жена», «Я-кулинарка», «Я-наставница». У неё в блоге часто 
можно увидеть её семью, различные рецепты, помощь в работе 
мамам без мужей, а также тему моральных ценностей.

Так как в центре нашего описания будет находиться человек, 
реализующий себя в речевых произведениях, языковая личность, 
обратимся к структуре языковой личности, предложенной 
Ю.Н.Карауловым. По его мнению, она состоит из трех уровней: 
вербально-семантический, когнитивный, прагматический

Нами было решено изучить языковую личность блогера 
посредством изучения страницы в инстаграм. Таким образом, 
нами было выявлено, что особенностью вербально-семантического 
уровня является лексикон (словарный запас) автора постов. 
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Таблица 1
Жаргонизмы и сленг Офигел, капец, треш, бесит, фэмилилук, профи, 

кайфовать
Просторечие и разговорная речь Чекай, крч (короче), ТРЦ (торговый центр),  

гв (грудное вскармливание), топи-топи (обувь)
И м п е р а т и в ы  ( г л а г о л ы 
повелительного наклонения)

Обязательно досмотрите видео и поддержите 
лайком или комментарием, давайте попробуем, 
представьте

Рассматривая когнитивный уровень, помогающий раскрыть 
картину мира, мы отразили иерархию ценностей языковой личности. 
(Рисунок-1)

 
Рисунок 1

На прагматическом ур овне непосредственно было 
проанализировано направление ведения блога, цели и намерения.

– Освещение социальных проблем (соц. неравенство, семейные 
проблемы, нравственные качества (воспитание, уважение)

– Мотивация
– Обучение
В результате анализа нами получена информация о никнеймах, 

функциях блогов, позиционировании себя в них, выявлены ценности 
постов анализируемых блогеров.

Стиль – многозначное понятие. Чаще всего исследователи 
определяют его как «разновидность языка, закрепленная в данном 
обществе традицией за одной из наиболее общих сфер социальной 
жизни и частично отличающаяся от других разновидностей того 
же языка по всем основным параметрам –лексикой, грамматикой, 
фонетикой. Три наиболее крупных стиля языка в этом значении –это 
нейтральный, книжный (более «высокий») и разговорный (более 
«низкий»)».

Интерпретация собранного материала будет проводиться в 
соответствии с классификацией, предложенной А. В. Ланских. 
Ею выделены следующие стратегии кооперативного речевого 
поведения:

1) стратегия солидаризации (цель – демонстрация общности, 
близости, единодушия с коммуникативным партнером);

2) стратегия искренности (цель – демонстрация особого 
доверительного статуса межличностных отношений коммуникантов);

3) стратегия повышения статуса коммуникативного партнера 
(цель – самокоррекция «Я-темы» в пользу речевого «Я» собеседника);

4) стратегия самопрезентации (цель – моделирование образа 
говорящего);

5) стратегия создания позитивной тональности общения (цель 
– создание позитивной тональности общения) [Ланских 2008].

Мы утверждаем, что они используют различные стратегии для 
удержания своей аудитории. (таблица 2)

Таблица 2:
Приемы привлечения 
внимания

Закрытие кредитов подписчикам, фотосессия в стиле 
сериала «Игра в кальмара», гивы, баттлы

Стратегии и тактики о н  п о д е л и л с я  т е м ,  ч т о  е г о  о т е ц  б о л е е т 
раком(искренность); «У вас все получится», «Идите к 
своей цели несмотря ни на что» (стратегия позитивной 
тональности), «Мы также пережили эти трудности» 
(солидаризация)

В о с к л и ц а т е л ь н ы е 
предложения

«Иии...Этот день настал!!!»; «Я в шоке!!!»; «Это ли не 
рай на Земле?!»

Риторические вопросы «Это ли не рай на Земле?!»; «Круто же?»
Сопричастность(мы) «Мы пережили нелегкие времена!», «Мы сделали это», 

«Мы с вами»
Эмоциональность «ВАУ», «Ура», смайлики
Цвета Использует шрифт красного цвета для привлечения 

внимания к чему-то очень важному, черный цвет 
использует в грустных историях или постах, голубой 
для того, чтобы показать аудитории, что информация 
хорошая, а также розовый для того, чтобы успокоить 
читателей.

При написании проекта нам было интересно узнать о том, 
насколько блогеры популярны среди молодежи. Мы составили ряд 
интересующих нас вопросов. Первый: «Читаете ли вы блогеров». 
24 % ответили «редко», 23 % – иногда, 17 % читают часто и 5 % 
всегда читают блогеров.
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Опрос позволяет сделать вывод о том, что в настоящее время 
обойтись без соц. сетей практически невозможно. И нам нужно 
подбирать интересный материал, что будет полезно ученикам.

Данное исследование посвящено выявлению особенностей 
привлечения аудитории блогерами. В результате работы над 
проектом мы достигли цели исследования: проанализировали тексты 
блогов и выявили способы воздействия на читателей, зрителей.

По итогам анализа опроса было выявлено, что у многих учеников 
есть блогеры, которых они читают. Также по результатам опроса 
видно, что многие хотели бы проводить время в социальных сетях 
более продуктивно. На вопрос о нахождении блогера с качественным 
контентом 57 человек ответили, что подобрать что-то стоящее 
сложно. Именно по этой причине нашим итоговым продуктов 
оказался путеводитель в виде сайта.На основе проанализированного 
материала мы выявили тематическую направленность блогов, 
функции, приемы привлечения внимания аудитории.
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ОСОБЕННОСТИ ОСВОЕНИЯ ЛАТИНСКОЙ ГРАФИКИ 
ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА

БЕССАРАБОВА Д.
ученик 6 «Г» класса, СШ № 4, г. Аксу 

АДИЛьЖАНОВА Д. И.
научный руководитель

 Письмо – это не только набор определенных букв, но и система 
символов, отражающих идентичность нации, заметный артефакт 
истории и культуры этой нации. Это важное социокультурное 
явление, отражающее духовный и культурный рост каждой нации, 
уровень развития науки и образования во всех сферах. Через 
письмо продолжаются наши прошлые, настоящие и будущие 
жизни. Переход на латиницу – сердцевина программы духовной 

модернизации, которая облегчит формирование трехъязычия 
в стране. Общей целью образовательных реформ в Казахстане 
является адаптация системы образования  к новой социально-
экономической среде.

Актуальность данной работы определяется тем, что в 
настоящее время смена орфографии затрагивает все сферы 
общественной жизни, духовный мир и культурный уровень людей, 
и даже социальную психологию. Латинский алфавит является 
самым распространенным в мире. Это объективная реальность 
сегодняшнего дня, поэтому современный мир – это мир латинского 
алфавита. Переход на латинский алфавит очень важен. Он поможет 
успешно интегрироваться в мировое пространство, сблизит 
Казахстан с мировым сообществом, в котором большинство стран 
использует латиницу. Это даст толчок для совершенствования 
казахской грамматики и лексики с одной стороны, а с другой - 
ускорит интеграцию нашей страны в мировое информационное, 
цифровое, научное, культурное пространство. 

В процессе перехода на латиницу, прежде всего, кардинально 
изменится система образования. Прежде всего, широкой публике 
необходимо изучить новые правила письма и орфографии на основе 
латинского алфавита.

Цель моего проекта – предоставить эффективную систему 
обучения новым орфографическим правилам на основе латинского 
алфавита, теоретически и практически анализируя сущность и суть 
проводимых реформ в нашей национальной системе письма, основы 
новой орфографии.

Задачи проекта:
– анализ места и значения казахской письменности в истории 

мировой письменности;
– определить политическую и социальную значимость и 

сущность проводимых реформ в нашей национальной письменной 
системе;

– определить место нового казахского алфавита в современной 
системе образования, его отношение к мировым политическим и 
экономическим проблемам на основе латинского алфавита;

– определить способы применения орфографических приемов 
в учебном процессе;

– способствовать развитию  навыков чтения и письма на основе 
нового письма через практику.

Конкретные ожидаемые результаты проекта:

https://lektsii.com/2-46132.html
https://www.aka-media.ru/inside/137/
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• место казахской письменности в истории мировой 
письменности и важность нового казахского алфавита в современной 
системе образования, основанной на латинском алфавите, 
политическое и социальное значение проводимых реформ в 
национальной системе письменности;

• будет предоставлена система в качестве инструмента для 
детей, которые занимаются исследованиями и творчеством;

• опыт использования орфографических приемов в учебном 
процессе.

Свою работу хочу предложить для детей дошкольного возраста, 
именно в этом возрасте дети готовы воспринимать, познавать что-
то новое. Через различные игры, дети готовы воспринимать мир.  
Игра «Тактильные буквы».

Цель: развивать у детей тактильное восприятие, обогащать 
активный словарь детей новыми словами, развивать память, 
внимание, воображение, образное мышление, мелкую моторику. 
Ребенку предлагать буквы латинской графики (далее буквы) 
ощупать пальцами, как пишется и правильное проговаривание звука.

Рисунок 1 – Тактильные буквы

В старшем дошкольном и начальном звене под влиянием 
воспитании и обучения происходит интенсивное развитие у детей 
всех познавательных процессов, в том числе и восприятия. В этом 
возрасте ребенок овладевает восприятие формы и тп. Игрушка 
для ребенка – это инструмент познания мира и в то же время 
существенная часть самого мира. В дошкольном и школьном 
возрасте происходит обогащение чувственного опыта через 
совершенствование работы разных анализаторов (зрительного, 

слухового, тактильного, двигательного, кожно-мышечного, 
обонятельного, вкусового, осязательного).

Игра «Кубики», через игру ребенок многому учится, наблюдая, 
держа и играя. Кубики имеют шесть сторон, на каждой стороне 
буквы, где у детей развивается речь, память, внимание. С помощью 
кубиков могут составлять слоги, слова, словосочетания и небольшие 
предложение. Выучить новую казахскую письменность с такими 
красивыми игрушками - мечта каждого ребенка.

Рисунок 2 – Кубики

Игра «Алфавит рисунками».
Цель: развивать у детей речь, память, внимание, воображение, 

образное мышление, обогащать активный словарь детей новыми 
словами. Игру можно использовать во всех возрастных группах и в 1 
классе, усложняя задачи в зависимости от возраста. Проговаривают 
звуки и слова. Это буква Бб – балапан, балық.
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Рисунок 3 – Изучаем алфавит 

Игра «Правильное написание буквы»
Цель: научить писать звуки, обогащать активный словарь детей 

новыми словами. Игру можно использовать во всех возрастных 
группах, усложняя задачи в зависимости от возраста. С помощью 
стрелок написать буквы, разукрашивая их.

Рисунок 4 – Учимся правильно писать

Латиница, как показывает опыт многих стран, в том числе и 
тюркоязычных, более функциональная в правописании, фонетике, 
и быстрее поддается усвоению со стороны учащихся начальных 
школ.  Латиница лучше подходит к тюркским языкам с точки 
зрения основ фонетической транскрипции. Не случайно сразу после 
большевистской революции у тюркских народов СССР действовал 
латинский алфавит. И только к концу 30-х годов прошлого столетия 
был введён алфавит на кириллице.   

Латиница считается очень приспособленной и легкодоступной 
для использования, чем арабица, кириллица и другие 
графики. Примечательно, что для плавного перехода в Казахстане 

определен адаптационный период в несколько лет. Это поможет 
не только молодым, но и представителям преклонного возраста 
постепенно приобщиться к нормам латинского алфавита, который 
очень не затейлив и податлив даже в правописании.

Учитывая представленный график перехода на латиницу в 
сфере образования  6 апреля 2018 г.  График перехода алфавита 
казахского языка на латиницу в сфере образования представлен 
в проекте приказа Правительства РК «Об утверждении графика 
перехода алфавита казахского языка на латинскую графику до 
2025 года на всех уровнях образования». Поэтому нужно начинать 
обучение орфографии воспитателей детских садов чтобы легче 
воспринимать детям дошкольного. 

Надеюсь, что предложенная мною работа в этой области 
поможет в короткие сроки освоить новую казахскую письменность 
и преодолеть трудности переходного периода.

ЛИТЕРАТУРА 
1 Богатырева, И.И. Латинский язык: Самоучитель/ 

И.И.Богатырева.-М.: Живой язык, 2012.
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АССОЦИАТИВНЫЙ КОНТЕКСТ РУССКИХ  
ПОСЛОВИЧНЫХ ТРАНСФОРМАЦИЙ

БОРУМБАЕВ А. 
ученик 6 класса, СОШ № 21, г. Экибастуз

ЕЛУБАЕВА Ж. О. 
руководитель, учитель русского языка и литературы,  

СОШ № 21, г. Экибастуз

Oчевидной тенденцией развития языка на современном 
этапе  становится не только ужесточение языковых стандартов, 
но и расшатывание устоявшихся, социально принятых норм, 
варьирование и трансформация языковых единиц. Пословицы 
активно воспроизводятся, заново обрабатываются, переосмысляются 
и употребляются в современной речи в трансформированном виде, а 
их изучение - одна из актуальных задач современной паремиологии. 

Пословица - меткое образное изречение (обычно назидательного 
характера), типизирующее различные явления жизни и имеющее 
форму самостоятельного предложения, которое формулирует 
«законченную мысть». За пословицами стоит многовековая 
мудрость народов, опыт целых поколений, их удачное употребление 
не только повышает эмоционально-оценочный потенциал текста, 
но и дает возможность точно и кратко охарактеризовать ситуацию 
минимальными средствами, при этом с максимальной смысловой 
емкостью  [1, с.576]. 

Паремии - особые единицы и знаки языка, необходимые 
элементы общения людей, которые передают специфическую 
информацию, обозначают типичные жизненные и мысленные 
ситуации или отношения между теми или другими объектами. 
Cледует отметить, что паремии всех народов мира передают одни 
и те же типовые ситуации, имеют сходное логическое содержание, 
различаясь лишь образами (деталями, реалиями), с помощью 
которых передается логическое содержание.

Паремии (народные изречения) относятся к языковым клише, 
т.е. устойчивым словесным образованиям, которые могут быть 
выражены:

• предложениями (например, пословицы, поговорки, приметы);
• короткими цепочками предложений, представляющими 

элементарную сценку или простейший диалог (например, 
побасенки, «одномоментные» анекдоты, загадки).

Cогласно исследованиям  ученых, паремии следует отнести 
к фольклору,  обладают тремя четко выраженными автономными 
структурными планами: 

• планом лингвистической и композиционной структуры;
• планом логической и семиотической структуры;
• планом реалий.

Таблица 1
Паремии Фразеологические обороты
cамостоятельные тексты; не являются самостоятельным 

текстом;
oбладают темой; не имеют собственной темы;
ситуативны (употребляются в той или 
иной ситуации), сами моделируют эту 
ситуацию или же означают.

не моделируют ситуацию;

Знаковая сущность и моделирующая функция пословичных 
изречений тесно связаны между собою, все же они являются 
разными и вполне самостоятельными свойствами названных 
паремий. Более того, каждое из этих свойств относится к разным 
сторонам внутренней структуры пословиц и поговорок:

• как знаки пословичные изречения относятся к языку;
• как модели они принадлежат фольклору (сродни побасенкам, 

одномоментным анекдотам, баснями разного рода сказкам или их 
отдельным частям).

Oпределяя место паремии (пословицы, поговорки, приметы, 
хозяйственные и правовые изречения, проклятия, пожелания 
и др.) в языковой системе, языковеды-лексикологи их относят 
к фразеологическому уровню языка. Oднако, как показывает 
семантический анализ, паремии относятся к фольклорным текстам, 
следовательно, сложнее любых фразеологических оборотов. Именно 
этот лежит в основе точки зрения многих лингвистов, предлагающих 
выделить самостоятельный паремиологический уровень языка [2, с. 34].

Ученые выделяют семь основных прагматических функций 
паремий, или семь основных практических целей, ради которых 
паремии употребляются:

1) моделирующая функция характерна всем без исключения 
типам клише (пословичным изречениям, побасенкам и одномоментным 
анекдотам). Паремия дает словесную (или мыслительную) модель 
(схему) той или иной жизненной (или логической) ситуации. 
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2) поучительная функция - она является доминантной для так 
называемых «деловых» клише, а также загадок, задач, головоломок 
и скороговорок. Правда, каждый из названных типов паремий 
обучает чему-то своему и по-своему: одни знакомят с картиной 
мира, другие – с правилами поведения, третьи – с правилами 
мышления, четвертые – с правильной артикуляцией звуков родного 
языка и т.д., но все они обладают одним общим свойством - служить 
средством обучения каким-то нужным вещам.

3) прогностическая функция присуща разным типам паремий, 
но в наибольшей степени выступает у примет (естественных 
предзнаменований), поверий (суеверных предзнаменований), 
«вещих» снов и гадательных изречений. Ее основная суть – в 
предсказании будущего.

4) магической функцией могут обладать изречения различных 
структурных типов, но доминирующей является в заклинаниях, 
заговорах, проклятиях, пожеланиях, тостах, клятвах и некоторых 
угрозах. Oсновная суть магической функции состоит в том, чтобы 
словами вызвать нужные действия, навязать природе или другим 
людям свое мнение и волю.

5) негативно-коммуникативная функция присуща различным 
типам паремий, но ярче всего проявляется:

• у пустоговорок (изречений, лишенных всякого смысла).
• докучных сказок, шуточных ответов.
• дополнений (изречений, дополняющих уже произнесенные и 

меняющие смысл последних, часто на противоположный).
Предназначение подобных изречений - сказав что-либо, ничего 

при этом не сообщить, или же уйти от нежелательного ответа, либо 
отвести довод противника (собеседника).

6) развлекательная функция первостепенна для прибауток, 
для шуточных загадок, отгадать которые практически невозможно. 
Подобная функция используется для развлечения слушателей.

7) орнаментальная функция, по мнению многих паремиологов, 
это основная функция всех типов народных изречений, суть которых 
- «украшать» речь. 

До сих в лингвистической литературе нет единого понимания 
таких трансформаций, о чем свидетельствует наличие вариантных 
обозначений этого явления. Так, можно встретить  следующие 
термины: «антипословица», «пословицы-мутанты», «переиначенные 
мудрости», и «пословичные трансформы». 

Намеренное искажение и переиначивание известных пословиц, 
поговорок и других устойчивых выражений наблюдается во всех 
языках и преследует определенные цели. Так, причинами их 
появления являются:

• необходимость пересмотра и замена старых стереотипов;
B своей повседневной жизни человек постоянно сталкивается 

с необходимостью разрешать как множество старых, хорошо 
известных, так и все новых и новых ситуаций и проблем, при этом 
мир вокруг нас постоянно меняется, что приводит к необходимости 
пересмотра и замены старых стереотипов. Критическое осмысление 
стереотипов, отраженных в пословицах, протест против них и 
становится одной из причин возникновения антипословиц.

• реализации языкового закона экспрессивности.
Aнтипословица  – шутливая переделка пословицы (поговорки, 

афоризма), её и своеобразный смысловой антипод. Aнтипословица 
используется как средство языковой игры. Использование 
антипословиц должно быть уместным, оно регулируется языковым 
вкусом, а их чрезмерное употребление делает речь вычурной, 
искусственной [3, с. 536].

Происходящие процессы в обществе влияют на язык и 
отражаются в нем. Так, средства массой информации актуализируют 
современные тенденции: 

• стремление к экспрессии;
• новизне формы и содержания;
• смешению стилей;
• нивелировке типов речи. 
Языковая игра:
• является видом речемыслительной деятельности, требующей 

от говорящих решения творческих задач; 
• несет в себе удовольствие творчества, необходимого человеку 

как мыслящему существу;
• дает чувство перспективы в самовыражении языковой 

личности, проявления ее компетенции, предоставляет возможность 
убедиться в «исправности» своего интеллекта;

• вовлекает читателя в творческое изучение пословиц;
• обеспечивает диалогические отношения текста и читателя.
По мнению Т.А. Гридиной, выделяет два основных принципа 

языковой игры:
• принцип ассоциативной координации;
• принцип ассоциативного контраста [4, с. 85].
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Oба названных принципа моделируют игровой парадокс 
восприятия слова, а частными приемами являются:

1) ассоциативная интеграция – совмещение значения и 
формы;

Лингвистическим механизмом реализации этого принципа 
является контаминация - объединение языковых единиц в одну 
на основе их равноправного участия в формировании звуковой 
оболочки и значения гибрида.

Контаминация моделирует ассоциативный контекст восприятия 
гибридного образования, актуализируя синонимические связи (в 
широком смысле) между единицами одного тематического ряда.

B и д о м  п а р а д о к с а л ь н о й  к о н т а м и н а ц и и  я в л я е т с я 
синтагматическая метатеза – новая комбинация морфемного 
состава элементов словосочетания (чаще всего устойчивого).

Aссоциативное наложение – oдновременная актуализация, 
сближение, сопоставление, противопоставление планов восприятия 
и возможной интерпретации лексем; параллелизм семантического 
осмысления формы слова, обыгрывается многозначность или 
омонимия лексических единиц путем одновременной актуализации 
альтернативных возможностей интерпретации одной и той же 
языковой формы. В качестве таких возможностей выступают: 

а) различия в семантических функциях многозначного слова;
б) cопоставление значений омонимичных ассоциантов, 

возникших в результате распада многозначности;
в) выводимость значений многозначного слова, обусловливающая 

актуализацию ассоциативной связи между ними;
г)  cловообразовательная  омонимия узуального  и 

окказионального типа.
Aссоциативное отождествление – это принцип игровой 

идентификации ассоциантов. При таком подходе моделируется 
такой контекст восприятия ассоциантов, в котором между ними 
устанавливаются отношения парадоксальной взаимозамены.

Имитация – воспроизведение эффекта отклонения от 
нормы в речевом функционировании лексем, его пародирование, 
экспрессивная стилизация, звукоподражательная мотивация и 
актуализация звукосимволического аспекта восприятия слова.

Имитация как принцип языковой игры моделирует 
ассоциативный контекст, в котором слово воспринимается: 

а) как намеренно воспроизведенная речевая ошибка, 
тиражирование которой служит целям подчеркивания 

экспрессивного эффекта, связанного с отклонением от нормы и 
осознанием «аномальных» параметров такого отклонения; 

б) как сигнал пародирования какого-либо явления, в том числе 
стиля и манеры речи; 

в) как окказиональная реализация языковой схемы, служащей 
для образования лексических единиц однотипной структуры 
и семантики, или имитация структурных и семантических 
особенностей конкретного узуального 

Aссоциативная выводимость. Mоделируется контекст 
восприятия слова, в котором оно осмысляется как элемент, 
зависимый от того или иного вида устанавливаемой мотивационной 
связи, в результате чего слово получает различную интерпретацию.  
Происходит намеренно ложная мотивация, что вызывает 
экспрессивный эффект языковой игры. 

Aссоциативная провокация – намеренное столкновение 
прогнозируемой и актуальной функций слова. Mоделируется 
контекст несоотносительности речевого прогноза употребления 
слова и реализации этого прогноза, что вызывает эффект 
неожиданности при восприятии лексемы в высказывании [5, с.352] . 

Приемами ассоциативной провокации являются: 
а) нарушение номинативного прогноза (неожиданное 

преобразование устойчивой номинации.
 б) парадоксальная подмена лексического состава 

фразеологизмов и устойчивых выражений.
в) переключение ассоциативного прогноза употребления 

(например, выражения белые полосы (или другого в значении 
положительные моменты, которое ожидается во второй части), на 
ФЕ белые пятна (неизученные моменты. 

B контексте демократизации языковых процессов каламбурные 
трансформированные паремии отражают основные современные 
тенденции: стремление к экспрессии, новизне формы и содержания, 
смешению стилей и нивелировке типов речи.
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ОСОБЕННОСТИ ПРОЗЫ Р. БРЭДБЕРИ НА ПРИМЕРЕ 
РОМАНА «МАРСИАНСКИЕ ХРОНИКИ»

ВАКУЛИНА Д. Е.
ученик 11 класса, СОШ № 39, г. Павлодар

НИКИТИНА А. М.
магистрант, Торайгыров университет, г. Павлодар

 
Американская литература ХХ века сложна многообразием 

жанров, литературных течений, тем и идей. Рэй Дуглас Брэдбери – 
выдающийся писатель-фантаст, прожил долгую творческую жизнь 
и отразил в своих произведениях не только свою эпоху, но и мечты 
современников о будущем, а также собственное мировоззрение. 
«Сказочные миры» привлекают читателей разного возраста, 
вымысел переплетенный с реальностью остается актуальным в 
литературе и по сей день. Однако, проза Рэя Брэдбери богата не 
только содержанием, но и способами выражения авторской мысли. 
В этой статье рассмотрим художественные особенности романа 
«Марсианские хроники».

Впервые произведение было опубликовано в 1950 году. 
Жанровая принадлежность определяется самим автором как научно-
фантастический роман, однако многие литературоведы утверждают, 
что подобное определение дать нельзя в связи с особенностями 
композиции. Не в первый раз писатель противоречит теории 
литературы, такие примеры можно встретить, и это всегда чем-
то мотивировано. В данном случае под влиянием «литературной 
моды» ХХ века несколько произведений малого эпического 
жанра были объединены в длинное многосюжетное произведение, 
названное романом. Объединяются новеллы общей тематикой. 
Роман зачастую состоит из множества глав, последовательность 
которых устойчива, а значит и в «Марсианских хрониках» 
последовательность отдельных рассказов имеет значение. Само 
слово «хроника» говорит нам о том, что события разворачиваются 
в хронологическом порядке. В романе присутствует одна 

главная сюжетообразующая линия – колонизация Марса. Таким 
образом, перед нами яркий пример единства и взаимозависимости 
содержания и формы художественного текста. Однако есть ряд 
признаков, по которым новеллы кажутся несвязанными между 
собой, и создается противоположная точка зрения: перед нами цикл 
фантастических рассказов. У литературоведов есть аргументы в 
пользу обоих теорий.

Из признаков романа «Марсианским хроникам» соответствуют 
следующие: большой объем (310 страниц), разветвленность сюжета, 
значительный промежуток описываемого времени (27 лет), широкое 
художественное пространство (Земля и Марс), большое количество 
персонажей (в каждой главе свои герои, в главах «Ракетное лето», 
«Поселенцы», «Саранча», «Берег», «Интермедия», «Музыканты», 
«Новые имена» действующим лицом является собирательный 
образ народа, в главе «Будет ласковый дождь» действующее лицо – 
«умный дом»), отчетливо показано развитие общественной жизни, 
социальные явления. К роману «Марсианские хроники» нельзя 
отнести по той причине, что на протяжении всего сюжета нет 
единого главного героя, чье развитие, становление личности под 
влиянием среды либо собственных внутренних ресурсов, можно 
было бы наблюдать.

Роман состоит из 27 глав, связанных между собой общей темой 
и идеей. Они расположены в хронологическом порядке, название 
каждой начинается с условной даты, придуманной автором, действия 
происходят с 1999 по 2026 год – в будущем, относительно времени 
написания произведения. Главы оформлены в виде датированных 
дневниковых записей, в связи с чем можно предположить, что 
«Марсианские хроники» - дневник, ведущийся от 3 лица, от лица 
персонажей мира произведения, о колонизации Марса, падении 
двух цивилизаций и зарождении нового пути развития планеты. 
Выделяются определенные события, которые либо влияют на 
развитие сюжета, либо подробнее раскрывают для читателя важные 
темы и идеи. Произведению соответствуют следующие признаки 
повествовательной структуры дневников: хронологичность, 
датированность, афористичность. Однако и данное жанровое 
определение нельзя назвать точным, так как нет диалогичности и 
оценочности. К хроникам «Марсианские хроники» отнести нельзя, 
так как в произведении основное внимание уделяется не описанию 
изменений событий во времени, а конфликтам героев.
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Если посмотреть с другой стороны, «Марсианские хроники» 
- сборник рассказов и новелл. Выделим характерные черты малого 
жанра на основе глав «Налогоплательщик» и «И по-прежнему 
лучами серебрит простор луна…», которые я определила, как 
новеллу и рассказ соответственно.

«Налогоплательщик» имеет следующие черты новеллы: 
небольшой объем, простой язык, минимум средств художественной 
выразительности, отсутствие авторской оценки, анализа чувств и 
действий персонажа, исключительно их описание, единственная 
сюжетная линия (герой стоит возле ракеты, возмущается, просит, 
чтобы его отвезли на Марс), «острый» конфликт (конфликт 
личности и общества, правил и интересов), неожиданный финал 
(героя забирает полиция).

«И по-прежнему лучами серебрит простор луна…» обладает 
чертами рассказа: небольшой объем, многосюжетная композиция 
(центром произведения является то команда, то Спендер), 
происходит развитие персонажей (Спендер проникается марсианской 
культурой, растет умственно, духовно, нравственно, готовится 
бороться за чужую цивилизацию; капитан Уайлдер, пообщавшись 
со Спендером, начинает его понимать), язык главы выразителен 
(присутствуют строки из стихотворений Байрона, при описании 
рельефа, марсианских городов как в переводе, так и в оригинале, 
использованы средства художественной выразительности: «Город 
был пепельно-серый, высокий, безмолвный», «яростно сверкнув 
глазами», «Wind made a high singing sound in the air», «People moved 
like blue vapor lights on the cobbled avenues»).

Рассмотрим и другие особенности «Марсианских хроник», 
помимо жанровых. 

Общая тема сборника – освоение людьми Марса, 
взаимодействие цивилизаций. Автор ставит перед собой цель - 
показать существующее положение дел в мире, используя декорации 
вымышленного будущего; оградить людей от повторения и 
усугубления ошибок прошлого. В середине ХХ века остро стояла 
проблема угрозы ядерной войны, в мире была тяжелая политическая 
и экономическая обстановка, вспышки эпидемий и пандемий 
в начале века, население США волновали проблемы расизма, 
цензуры. Однако произведение является актуальным до сих пор в 
связи с тем, что вектор мирового развития остается прежним. Мечты 
о покорении космического пространства были всегда, и технический 
прогресс, набирающий обороты, помогает их осуществить. Хотя  

Р. Брэдбери и называют очередным «предсказателем будущего», в 
его произведениях нет ничего опережающего свое время – это лишь 
особенность научной фантастики.

Художественное пространство романа – Земля и Марс, время 
– близкое будущее, относительно времени написания произведения 
(полвека) – 1999-2026 гг. На протяжении 27 лет и 27 глав происходит 
конфликт между цивилизациями двух планет, двух поколений, 
социальных групп – сторонников и противников освоения Марса, 
совершавших ошибки и старающихся их исправить. Р. Брэдбери 
по-своему понимает систему двоемирия: люди могут переходить 
с одной стороны на другую. Однако, писатель четко не отстаивает 
своей позиции, не выражает своего мнения по поводу действий 
героев, позволяя читателю самостоятельно сделать вывод. Если 
прослеживать сюжетные линии о Земле и Марсе, то можно заметить 
их параллелизм, кольцевую структуру каждой: обе цивилизации 
достигают своего расцвета – практически полностью вымирают 
из-за какой-то проблемы – возрождаются в лицах приверженцев 
мирной жизни. В главе «Каникулы на Марсе» происходит 
объединение двух миров. 

Несмотря на то, что число лет соответствует числу глав, не 
каждому году отведена отдельная глава. Так с 1 по 24 главу события 
развиваются бурно. Нет ни одной главы, датированной 2006–2025 
годами, так как в 2005, по сюжету произведения, начинается Третья 
Мировая война, мирная жизнь приостанавливается, люди покидают 
Марс, планета вновь оказывается заброшенной. 2026 год – год 
уничтожения Земли – автор показывает, как колоссально война 
смогла изменить обе планеты. Временным промежутком длиной 
в 19 лет без новостей Брэдбери показывает затишье, отсутствие 
развития, пустоту, обособленность частей повествования, разрыв 
между ними. 

Несмотря на оригинальность жанра, в отношении «Марсианских 
хроник» возможно применить традиционное композиционное 
деление. Экспозиция будет включать главы «Ракетное лето», 
«Илла», «Летняя ночь». В них говорится о жизни на планетах до 
начала освоения Марса. Завязка начинается с главы «Земляне» и 
заканчивается главой «И по-прежнему лучами серебрит простор 
луна…». Здесь описано начало освоения Марса человеком, гибель 
коренной цивилизации. Развитие событий происходит начиная с 
«Поселенцев» и заканчивается новеллой «Безмолвные города». 
Это заселение Марса людьми, вторичное его опустение. В качестве 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

42 43

кульминации больше всего подходит глава «Наблюдатели», так 
как здесь говорится о начале войны, прекращении мирной жизни 
на Марсе. «Долгие годы», «Будет ласковый дождь» – переход к 
развязке, сама развязка – «Каникулы на Марсе» – повествование о 
том, что стало с Марсом, Землей и что их ждет. 

Особенности прозы Брэдбери проявляются и в стилевом 
отношении, наборе художественных средств. В оригинале 
и переводе стиль текста художественный, при этом язык 
простой, лаконичный, понятный для любой аудитории, близок 
к разговорному, тип – повествование, присутствуют элементы 
описания и рассуждения. Описания использованы для создания 
художественного пространства, также частично для характеристики 
персонажей, например, в главе «Зеленое утро» Марс расцветает 
вслед за душой главного героя, готового отдать жизнь за 
благополучие других переселенцев. Рассуждения, представленные 
монологами в форме прямой и косвенной речи, использованы не 
только для подробного раскрытия персонажей, но и для передачи 
мыслей автора от их лица, заострения внимания читателей на 
важных вопросах, проблемах общества. Также Р. Брэдбери 
использует цитаты, аллюзии на другие произведения мировых 
творцов, в чем заключается особенность его стиля, характерного 
не только для «Марсианских хроник». Так рассказ «Улыбка» он 
посвящает картине Леонардо да Винчи «Мона Лиза», в «451 градус 
по Фаренгейту» ссылается на поэтов и писателей, интерпретирует 
слова из Книги Екклесиаста «Всему своё время…». В «Марсианских 
хрониках» присутствуют строки из стихотворений Дж. Байрона, 
ссылки на песни Гарри Лодера, глава «Эшер 2» написана на основе 
рассказа Э. А. По «Падение дома Ашеров». Р. Брэдбери много 
времени провел в библиотеке, там «получил образование», изучив 
немало литературы. Функцией данного приема является не только 
дань уважения великим творцам и их произведениям искусства, но 
также это является элементом раскрытия характера героев, помимо 
диалогов, монологов, поступков, описаний, взращивает интерес 
читателей к изучению других произведений культуры, сохраняет 
в памяти народа, демонстрирует свой источник вдохновения и 
аргументирует свои рассуждения по поводу общечеловеческих, 
вечных проблем.

Каждая глава – самостоятельное произведение со своей 
композицией, пространством, временем, системой образов, в 
большинстве из которых есть главный герой. В главе «Будет ласковый 

дождь», чтобы показать состояние Земли, автор вместо описания 
местности, повествования истории о людях рассказывает об «умном 
доме». Тем самым он акцентирует внимание, к каким последствиям 
приводит развитие технологий без развития человеческой души. 
Равнодушные технологии переживают бездушных людей.

Для более полной картины представим сопоставление 
романа «Марсианские хроники» с другим произведением научной 
фантастики. Например, с «Войной миров», поскольку Г. Уэллс 
считается родоначальником описания конфликтов пришельцев в 
литературе, и именно он оказал огромное влияние на жанр научной 
фантастики, на стиль Брэдбери. 

«Войну миров» и «Марсианские хроники» помимо жанра 
объединяют общие темы взаимодействия инопланетных культур, 
человеческих взаимоотношений, развития технологий. Авторы 
поднимают актуальные проблемы общества, предупреждают 
читателей, что от каждого человека зависит ход всемирной истории, 
рассуждают на тему развития технического прогресса без духовной 
эволюции человечества.

Несмотря на схожую тематику, «Война миров» обладает иными 
смыслами, побудившими к написанию данного произведения, 
продиктованные общественными проблемами конца ХIХ века, 
эволюционными учениями, британского имперализма, страхами, 
предрассудками и стереотипами викторианской эпохи. В связи с 
этим марсиане представлены врагами человечества, пытавшимися 
силой установить власть над планетой, равнодушно уничтожая 
живых существ, устраивая разруху, пустошь. В лице людей 
изображено общество, современное Уэллсу, которому пришлось 
встретиться лицом к лицу со стремительными изменениями во всех 
сферах жизни. Тогда как в «Марсианских хрониках» цивилизацией, 
стремящейся к вселенскому могуществу, оказалось человечество; 
марсиане – такие же чувствительные существа, как люди. При этом 
в обоих произведениях марсиане погибают от земной болезни. 
Возможно, Р. Брэдбери вдохновлялся романом «Война миров». Не до 
конца изученные, неискорененные болезни всегда волновали людей.

«Война миров» написана от первого лица, главы связаны 
единым главным героем – рассказчиком, посредством которого 
автор выражает свои мысли, сюжетом, пространством и временем 
в отличие от «Марсианских хроник», написанных от 3 лица. Язык 
строг, точен, но выразителен, обилен обособленных синтаксических 
конструкций, полон конкретики, чем отличается от легкого и 
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непринужденного повествования Брэдбери. Описания используются 
исключительно для конкретизации художественного пространства.

Таким образом в рамках научной статьи нам удалось выявить 
некоторые художественные особенности творчества Рэя Брэдбери, 
являющиеся по-своему уникальными. Сопоставление с образцом 
генетически сходного произведения показал, что «Марсианские 
хроники» во многом не соответствуют канонам научной фантастики. 
Это прослеживается на всех уровнях художественной организации 
текста. Р. Брэдбери внес вклад в литературу, являлся продолжателем 
жанра научной фантастики, но при этом ярко отличался от своих 
предшественников. Используя необычные элементы композиции, 
языковые средства, присущие художественному стилю, автор 
акцентирует внимание на ключевых идеях. Проблемы, освещенные 
в произведении, остаются актуальными и по сей день, потому что 
затронуты и вечные проблемы общества, и те, что можно отнести к 
современному мировому вектору развития. Более подробный анализ 
творчества Р. Брэдбери, выявление неких закономерностей является 
актуальной задачей дальнейших литературоведческих исследований.

ЛИТЕРАТУРА
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РОЛЬ АНГЛИЦИЗМОВ В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ 
ЯЗЫКЕ НА ПРИМЕРЕ РЕЧИ СТАРШЕКЛАССНИКОВ

ГУщИНА М. 
ученик 10 «В» класса, СОШ № 24, г. Павлодар

НИКОЛАЕВА Е. В. 
научный руководитель, учитель русского языка и литературы,  

СОШ № 24, г. Павлодар

Русский язык – это живое, динамически развивающееся 
явление. В нем постоянно происходят изменения: старые слова 
уходят из употребления, а новые появляются за счет изменения 
условий жизни, за счет «вхождения» в язык иноязычной лексики. 
Это говорит о том, что языки взаимосвязаны, происходит 
постоянный обмен словами-единицами.

Мной была выбрана тема «Роль англицизмов в современном 
русском языке», так как я считаю, что она на сегодняшний день 
является актуальной. Ее актуальность заключается в том, что мы 

в современном мире вращаемся в мультимедийном пространстве 
и уже не представляем свою жизнь без цифровых технологий, 
связанных с использованием компьютеров, социальных сетей, 
всевозможных игр, широкого использования Интернета. 

Предмет исследования: англицизмы.
Объект исследования: русский язык как сфера употребления 

англицизмов. 
Цель исследования: выявление и определение   видов    

англицизмов, их роль в русском языке. 
Задачи: изучить материал по теме «Англицизмы», выявить 

причины их появления, провести анкетирование среди сверстников, 
определить частоту использования англицизмов, выявить самые 
употребляемые из них.  

Гипотеза: англицизмы прочно вошли в современный язык и 
являются способом самовыражения личности говорящего. 

Актуальность темы моего исследования обусловлена тем, что 
в 21веке английский язык один из востребованных, престижных 
языков. 

Практическая значимость заключается в том, что словарь 
англицизмов, составленный мною, можно использовать в своей 
речи. Англицизмы начали появляться в русской речи еще в 
18-19 веке, но активнее проникли в русский язык в конце 20 
начале 21века.  Тому способствует несколько причин: появление 
глобальной системы Интернет, развитие мирового рынка, 
экономики, информационных технологий, появление иностранных 
товаров, люди путешествуют и привозят новые слова, также 
спутниковое телевидение дает возможность слышать английскую 
речь в новостных и развлекательных каналах, участие людей в 
международных   форумах, олимпийских играх, универсиадах.   

В нашей стране   проходило широкомасштабное мероприятие 
«ЭКСПО-2017», азиатские игры.  Это способствовало 
межкультурному общению, взаимодействию англицизмов и русских 
слов.  Английский язык - международный, наиболее употребляемый 
среди молодежи, язык, используемый наряду с русским языком.   На 
этом стыке двух языков происходит проникновение   англицизмов 
в русский язык и при этом они обретают грамматическую, 
орфоэпическую   форму языка. 

Использование англицизмов умеренно делает речь интересной 
и необычной.  Давайте выясним, какие типы англицизмов 
существуют?
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Изучив работу Брейтер М. А. «Англицизмы в русском языке, 
история и перспектива» [6], я поняла, что есть определенные виды 
англицизмов. 

Прямые заимствования – слова, которые схожи с оригиналом 
в английском языке по звучанию, например, money

Слова-гибриды – слова, в которых корнем является 
английское слово, а суффикс или приставка, также окончание 
русское.  Например, абьюзить (abuse – унижать).  

Экзотизмы – слова, характеризующие национальный колорит и 
не имеющие   русских синонимов.  Например, Чизкейк (cheesecake).

Слова, выражающие эмоции, они имеют эквиваленты, такие 
как Вау (waw), OK (Ok). Такие слова называются иноязычными 
вкраплениями. Следующий вид композиты – слова, состоящие 
из 2 английских слов, например, Must have – предмет, который 
должен быть у каждого, second –hand – магазин одежды, бывшей в 
употреблении, gender party.

Еще один вид англицизмов – калька, слова с тем же 
графическим и фонетическим видом. Например, Дэнс, стретч 
(Dance, Stretch). 

Современное хобби учеников и подростков включает в себя 
танцы, песни, компьютерные игры, также немаловажно развитие 
различных социальных сетей, таких как инстаграм, фейсбук, 
имеющие свою специфическую терминологию, например 
подписчики - followers, хейтеры, лайкнуть, репостить и т.п.  Такие 
слова можно встретить в разных сферах нашей жизни: в спорте, 
на телевидении, в кафе, в магазине, в личной переписке.  Общаясь 
в социальных сетях, я   обнаружила определенное количество 
англицизмов, используемых людьми, также их я их слышу при 
посещении кафе, бистро, в названиях еды, посуды и одежды.   Много 
англицизмов встречается в названиях современных профессий: 
фермер, менеджер и др.

Я провела анкетирование среди учащихся 9-11 классов и 
получила ответы на следующие вопросы: 

– Разговариваешь ли ты на английском языке и почему?   60% 
ответило ДА   и 40 % – НЕТ

– Каков твой уровень владения иностранным языком?  Высокий 
– 30 %, средний – 50 %, низкий – 20 %.

– Назови 5 самых   наиболее употребляемых англицизмов. 
Самыми распространенными оказались топ, мейкап, селфи, 

мессенждер, хайп,кока-кола, контент.

– По вашему мнению, почему люди используют англицизмы? 
1 Это модно – 50 %
2 Это облегчает разговор –10 %
3 Это обогащает русский язык, делает его интересным – 40 %
4 Ваш вариант
– По вашему мнению, где чаще можно встретить англицизмы?
1 Интернет – 84 %
2. Школа–2%
3 СМИ – 4 %
4 Социальные сети – 10 % 
Проанализировав результаты анкетирования, я пришла к 

выводу: все старшеклассники используют в своей речи англицизмы, 
знают их значение и сферу применения.

Причины того, что англицизмы появились ввиду широкого 
употребления английского языка, подтвердились. Речь с 
англицизмами – это модно, современно, актуально, обогащает 
русский язык, делает его интересным.  Часто употребляемая 
англицизмами область – это интернет.

Словарь англицизмов [3] [4] 
1) Еда: капкейк-маленькое пирожное в форме торта, чизкейк- 

сыросодержащий дессерт, роллы - разновидность суши в японской 
кухне, сет-набор чего-либо, хот дог-булка с сосиской, овощами, 
чизбургер- вид бургера с сыром, даблбургер – двойной бургер 

2) Профессии: промоутер – лицо, занимающееся рекламой 
товара, дистрибьютер, клининговая компания – услуги по уборке 
зданий, квартиры, секьюрити-охрана, риэлтор, беби ситер – нянька, 
лэш мэйкер – мастер по наращиванию ресниц, бровист – мастер по 
бровям, нейл мастер-ногтевой мастер, шугаринг мастер – мастер 
депиляции.

3) Кухонная техника: шейкер, миксер, тостер, блендер, кулер, 
термопот, сет 

4) Косметика: мейкап, лифтинг, спрей, татуаж, шэдоу, анти 
эйдж, пиллинг, нюд, праймер, хайлайтер  

5) Одежда:  худи - кофта с капюшоном и длинными рукавами, 
шузы- кроссовки на большой  платформе, слипперы – обувь без 
шнурков с небольшим каблучком, тренч – плащ  с погонами, с 
воротником, оверсайз – одежда свободная, джоггеры – штаны 
прямого кроя с резинкой на поясе, лофферы – макасины с каблуком 
без шнурков, кроптоп - укороченный топ, оксфорды – туфли, берцы 
пришиваются под связку, лонгслив – кофта с длинным рукавом, 
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сникерсы – это что-то среднее между ботинками и кроссовками,  
джеггинсы  леггинцы под стиль джинсов

6) Социальные сети: пейдж – страница, фоллоуверс –
подписчики, сабскрайб-подписаться, хейтеры – люди, пишушие 
плохие комментарии, лайк – нравиться, репост – переслать пост, 
даунлоад-скачать, блок-заблокировать, сайн- подписаться, коммент, 
серчинг-поиск, оффлайн-не в сети, коннект-связь, мессенждер – 
приложение для обмена сообщениями

7) Молодежная лексика: хайп – шум в сетях вокруг какой-
либо темы, юзер – пользователь, селфи – фото с собою, никнейм 
– прозвище, тинейджер – подросток, пипл – люди, топ – высший.

8) Компьютер: скрин, дисплей, браузер, логин, принтер, 
девайс, сканнер 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что англицизмы 
вошли в нашу жизнь, адаптировались в русском языке, хотя для 
старшего поколения 50+ они чужеродны, для молодежи приемлемы.

Подводя итоги анкетирования и собственного   наблюдения 
и изучения, хочу сказать, что гипотеза, выдвинутая мною, 
подтвердилась: англицизмы прочно вошли в современный русский 
язык и являются способом самовыражения личности говорящего.  
Они употребляемы большей частью молодежи, существуют 
наиболее распространенные англицизмы.  Они делают речь 
интересной, насыщенной и современной.  
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ПРОБЛЕМА ДЕТСКОЙ ЖЕСТОКОСТИ  
В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

ЖАНғАЗы Г. С.
учитель русского языка и литературы, Специализированная школа  

для одаренных детей «Жас Дарын», г. Павлодар
АХМЕДИЕВА А.

ученик 7 «Ә» класса, Специализированная школа  
для одаренных детей «Жас Дарын», г. Павлодар

Мир не прост. Мир ребенка, тем более подростка, не прост 
сам по себе. Из средств массовой информации очень часто узнаем 
о проявлениях жестокости не только среди детей, но и в отношении 
их. К жестокости в наше время мы стали привыкать. Вокруг 
происходят всякие конфликты и даже идут войны. Ужасает то, что 
сегодня жестокость дети видят с экранов телевизоров, участвуют в 
компьютерных играх и даже в мультфильмах отображены драки, 
убийства. Герои в них причиняют друг другу боль, и это приносит 
им удовольствие. Таким образом, взрослые сами создают модель 
поведения, которую копирует младшее поколение, а потом думаем 
о том, как эту проблему решить [1, с. 56].

Детская жесткость отличается от жестокости взрослых. У 
взрослых она развивается на почве личностных отношений, влияния 
каких-либо внешних факторов. Иногда ее причины очень серьезные, 
но частенько достаточно даже пустяка. Детская жестокость нередко 
вызвана тем, что так «модно», можно показать, что ты «лидер». 
Многие подростки просто копируют поведение своих сверстников, 
даже не задумываясь о последствиях. Если ребенок попадает в круг 
жестоких товарищей, он становится таким же, чтобы не стать лишним 
в этой компании. Когда ребенок привыкает быть жестоким, обратить 
этот процесс очень тяжело.

Возникает вопрос как воспитать в детях толерантность? Каких 
литературных героев привести в пример для того, чтобы вложить в 
их сердца человечность, добродушие, отзывчивость, сострадание? 
Учитывая актуальность данного вопросы мы сформулировали цель 
своего исследования: изучение вопросов десткой жестокости в 
произведениях художественной литературы

Для решения данной цели мы определили задачи своего 
исследования:

1  Проанализировать литературу по изучаемой проблеме;
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2 Рассмотреть в каких произведениях и как проявляется детская 
жестокость;

3 Провести исследование на предмет проявления детской 
жестокости среди современных подростков.

Новизна исследования: в работе сделана попытка 
проанализировать проблему детской жестокости в разные времена 
существования человеческого общества.

Многие писатели в разное время освещали проблему жестокости 
среди детей, поэтому в литературе можно найти примеры этого 
явления. Следует отметить, что современные дети – не наивные 
добрые созданиями, а эгоистичные и жестокие люди. Например, 
таковы образы детей в повести В. Железникова «Чучело», в романе 
Р. Дж. Паласио «Чудо», в рассказе Р. Брэдбери «Все лето в один 
день», в «Сказке про попу» Лоры Брайд. Конечно, нужно различать, 
где жестокость, а где слабая детская воля, неумение управлять 
своими эмоциями. Не так давно подрастающее поколение восполняло 
недостаток собственных переживаний на примерах художественной 
литературы. Современные дети мало читают, зато много играют в 
электронные игры. А в электронном мире всё просто. Размазал героя 
по стенке – он отряхнулся и дальше побежал. Ему не больно, и он не 
калека. Такой вот негативный опыт. Если раньше проявление детской 
жестокости было все-таки редким явлением, то в последнее время 
это, к сожалению, становится новой статистической «нормой». Тому 
способствуют определенные факторы современной жизни. Дети 
живут в предельно агрессивной среде. Более 80 % семей разводятся –  
это сопровождается тяжелейшими конфликтами и скандалами. Радио, 
телевидение, интернет, газеты, журналы заполнены криминальными 
сюжетами. Родители слабо стараются защитить от этого своих детей. 
Родители невнимательны к первым проявлениям агрессивности 
маленьких детей и –  тем самым подкрепляют ее.

Почему жестоки дети? Как нужно воспитывать детей, чтобы они 
не были жестокими и агрессивными?

Жестокость стала обыденным делом. Ее проявления не 
шокируют ни взрослых, ни детей. Довольно часто жестокое поведение 
дает существенные результаты: человеку удается с его помощью 
удовлетворить свои интересы и заставить других подчиняться. 
Однако эта дорога ведет в тупик. Наблюдая или почувствовав на 
себе жестокое поведение, окружающие составляют соответствующее 
мнение о таком человеке и, опасаясь за собственную безопасность, 
пытаются его всячески избегать. 

Жестокий в итоге становится одиноким, окруженным страхом, 
недоверием, непринятым другими.

Жестокий характер ребенка, склонность к насильственным 
действиям должны насторожить родителей. Конечно, малыши 
должны уметь себя защищать, однако вряд ли целесообразно, чтобы 
дети входили в жизнь, заняв бойцовскую позицию.

Кто-то мудро отметил: если бы дети были наделены физической 
силой взрослых, весь мир погрузился бы в насилие. Ребенок 
мог бы совершить много бед, сея боль и разрушение, поскольку 
еще не усвоил общечеловеческих норм поведения и не научился 
контролировать свои поступки.

Произведение В. Железникова «Чучело» заставляет задуматься 
о том, что такие случаи в нашей жизни происходят довольно часто. 
В каждом обществе есть свои неформальные лидеры, которым 
следует «подчиняться», есть и те, кто становится объектом 
унижения и насмешек со стороны сверстников. Необходимо 
объяснить ребятам, прочитавшим эту повесть, что надо постоянно 
работать над собой и стремиться к тому, чтобы уметь себя 
удерживать от жестокости [2, с. 89]. 

Произведение современной американской писательницы  
Р. Дж. Паласио «Чудо» я бы назвала гимном человечности. Главный 
герой, Август Пулман, пришел учиться в пятый класс. Он новенький, 
значит, ему будет нелегко. А если учесть, что прежде он никогда в 
школе не учился, то нелегко вдвойне. К тому же желающих дружить 
с Августом совсем немного: ведь у этого вполне обыкновенного 
десятилетнего мальчишки совершенно необыкновенное лицо. 
Несмотря на множество операций, из-за генетической аномалии 
его лицо больше похоже на страшную маску; и то, что Август 
вообще живет,– настоящее медицинское чудо. Только дети были не 
готовы к обществу с «уродливым» сверстником. Но произведение 
заканчивается победой добра над злом, мальчика приняли 
соклассники и даже вступили в драку с ребятами старших классов, 
которые оскорбляли Августа. Книга заставляет  задуматься о 
проблемах таких необычных детей [3, с. 101].

Рассказ американского писателя – фантаста Рея Бредбери «Все 
лето в один день»  переносит нас в мир фантастики, которому также 
не чужда жестокость. В этом фантастическом рассказе жестокость 
детей проявляется в зависти к девочке, отличающейся от них. 
Ненависть к ней настолько ослепляет ребят, что они не понимают 
чудовищность своего поступка. Главная героиня Марго – девочка 
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с Земли, которая теперь живет на Венере, где постоянно идут 
дожди и солнце показывается один раз в семь лет. Ее не любят 
одноклассники, потому что она отличается от них, она другая, она 
видела Солнце и помнит его, а они – нет. Дети заперли Марго в 
чулане и забыли о ней при виде Солнца, выглянувшего всего на 
два часа. И вспомнили о пленнице только тогда, когда вновь полил 
дождь, но было уже поздно. Солнце появится только через семь 
лет. Беседа по данному произведению должна затронуть проблему 
зависти, человеколюбия, дети должны дать оценку поступку 
маленьких жителей планеты Венеры [4, с.45].

«Сказку про попу» современной украинской писательницы 
Лоры Брайд я бы рекомендовала к внеклассному чтению в 
младших и средних классах. Это рассказ о тех, кто выпадает из 
стандартных рамок, кого награждают обидными прозвищами, и 
над кем издеваются с чувством превосходства. А еще о том, что 
надо быть готовым – сегодня смеешься ты, а завтра уже смеются 
над тобой. Все с той же жестокой радостью. Как всякая добрая 
сказка, эта сказка тоже учит добрых молодцев: «Знай себе цену, 
но не вознесись над другими людьми, считая себя лучше всех. 
У каждого человека свое предназначение в этом мире, и не нам 
решать, чье из них важнее.» [5, с.78].

В заключение хотелось бы сделать следующий вывод. 
Произведения, посвященные детской жестокости, как ни странно, 
учат юных читателей доброте, состраданию, призывают заботиться 
друг о друге и не быть равнодушными. Писатели призывают 
к самоконтролю и самоанализу. Через свои произведения 
пытаются «открыть» детские сердца, заставив испытывать 
сострадание, сожаление, боль утраты. Беседа с подростками 
по прочитанным произведениям должна заставить задуматься 
детей над следующими вопросами: Чем же мы отличаемся от 
литературных героев? Почему дети бывают жестоки? Какие 
моральные качества ценят мои ровесники? 

Через чтение и анализ произведений о детской жестокости 
мы должны научить детей быть человечными. Это и является 
первостепенным призванием художественной литературы.
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АНАЛИЗ ЯЗЫКОВОГО КОНТЕНТА ПОПУЛЯРНЫХ 
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АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)

КАНКИНА Т. Б.
ученик, Назарбаев Интеллектуальная школа ХБН, г. Павлодар

ХЛыНИНА Т. А.
учитель-модератор русского языка и литературы,  

Назарбаев Интеллектуальная школа ХБН, г. Павлодар 

 Сегодня интернет стал уже неотъемлемой частью нашей 
повседневной жизни как для молодого поколения, так и для наших 
родителей. Прогресс интернета принес возможность обучаться, 
путешествовать, заниматься любимым делом, находить старых 
и новых друзей и многое другое. Интернет также дал каждому 
пользователю возможность развивать свои способности, раскрыть 
свои таланты и даже стать популярным в своей стране и во всем 
мире. Таким образом, появились блогеры, которые рассказывают 
нам с экрана о том, что сегодня модно, где лучше провести свой 
отпуск или какой телефон лучше купить. Влияние блогеров на 
аудиторию сегодня становится таким огромным, что мы следим 
за выпуском их новых видео; верим всему, что они говорят; и 
даже равняемся на них. Их большая популярность с аудиторией в 
миллионы подписчиков делает блогеров примером для подражания 
их поведения и речи. На первый взгляд нет ничего плохого в том, что 

http://cef.ru/publish/roshve/?id=361
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интернет-пользователи внедряют в нашу речь новую терминологию, 
проблема в том, что виртуальные фразы и сленги заменяют 
грамотную речь и укореняются в нашем языке. Распространяется 
тенденция к смешиванию английских фраз с русскими словами, 
появляются совершенно новые фразы, которые быстро набирают 
популярность. Зачастую наличие ошибок в произношении слов и 
определенная манера речи становятся нормой и примером. 

На уроках русского и английского языков мы учимся 
грамотно разговаривать, правильно произносить слова, соблюдать 
лексические нормы и создавать свои высказывания, но мы 
понимаем, что наше обучение не ограничивается школой, так как, 
приходя домой, мы продолжаем получать информацию из ютуба 
от блогеров. Мы видим, что наши друзья и одноклассники также 
подвергаются отрицательному влиянию со стороны интернета, но 
большую обеспокоенность вызывает воздействие речи блогера на 
разговорную речь порастающего поколения. Это подтолкнуло нас 
изучить проблему и исследовать пути, как избежать этого влияния в 
будущем. Исходя из вышесказанного, в данной работе мы поставили 
перед собой следующие цели и задачи исследования.

Цель исследования: проанализировать воздействие популярных 
детских блогеров на аудиторию через языковой контент и 
разработать рекомендации для начинающих блогеров. 

Для достижения цели исследования мы поставили перед собой 
следующие задачи:

Изучить информацию исследований о языке интернета, 
интернет-жанров и структуре речевых актов.

Провести опрос среди учащихся 7 классов для изучения 
воздействия популярных детских блогеров на них через языковой 
контент.

Сделать анализ языкового контента популярных детских 
блогеров на примере английского и русского языков.

Сделать анализ ошибок блогеров в речи, их культуры общения 
и этикета;

Сделать рекомендации для начинающих блогеров для 
грамотного ведения своих каналов. 

Методы и материалы исследования
Для того чтобы достичь цели исследования и реализовать 

стоящие перед нами задачи, были использованы следующие методы:
Теоретические методы: изучение и анализ исследований, 

посвященных языку интернета, интернет-жанрам и структуре 

речевых актов. Лингвистический метод использован для анализа 
языкового контента и классификации ошибок блогеров в речи, их 
культуры общения и этикета. Методы абстрагирования и индукции 
позволили проанализировать обобщенные данные о воздействии 
языка интернета на речь и культуру молодого поколения. 

Эмпирические методы: наблюдение и лингвистический 
анализ языкового контента детских блогеров дали возможность 
выявить речевые ошибки на примере английского и русского 
языков. Анкетирование помогло соотнести данные исследований с 
результатами опроса о воздействии блогеров на разговорную речь 
школьников. Моделирование позволило нам сделать рекомендации 
для начинающих блогеров в виде брошюры, а также сделать выводы 
и обобщения по проблеме исследования. В качестве материала для 
исследования были использованы видео популярных англоязычных 
и русскоязычных детских блогеров.

Обзор литературы о языковых особенностях языка интернета 
является важной составляющей исследования. Изучив литературу 
об интернет-жанрах, структуру речевого акта мы смогли подробно 
рассмотреть контенты блогеров, их язык, а также на основе 
собранной информации разработать рекомендации для начинающих 
блогеров.

Экспериментальная часть
Для изучения воздействия популярного видеоблогинга на 

аудиторию через языковой контент нами был проведен онлайн-
опрос среди учащихся 7 классов с помощью сайта Survey monkey.
com. Онлайн-опрос состоял из 10 вопросов закрытого и открытого 
типов, где участники в количестве 63 человек могли выбирать 
предложенные варианты или отвечать более развернуто. Опрос 
был анонимный, что позволило ребятам быть искренними в своих 
ответах. Примеры вопросов:

Каких популярных русскоязычных и англоязычных блогеров 
Вы знаете?

Чем привлекают Вас популярные блогеры?
Контент каких блогеров, на Ваш взгляд, более интересный?
Как Вы думаете, грамотно ли блогеры общаются со своими 

подписчиками?
Приведите примеры ошибок в речи блогеров? 
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Таблица 1 – Примеры результатов опроса среди учащихся седьмых 
классов 
Вопросы Самые распространенные ответы
Каких популярных 
русскоязычных детских 
блогеров Вы знаете?

А4, Мистер Макс, Брайн Мапс, Катя Адушкина.

Каких популярных 
англоязычных детских 
блогеров Вы знаете?

Like Nastya, 5-minute craft, Mister Max&Miss Katy, 
многие не знают англоязычных блогеров.

Чем привлекают Вас 
популярные блогеры?

Интересным контентом, подачей, юмором, 
оригинальностью, своими темами, идеями, 
интересными, красивыми видео.

Какие виды видеоблогинга 
вы знаете?

Влоги, DIY, гейминг, обзор, АСМР, лайфстайл, 
летсплей, скетч-шоу, обзор новостей, стрим, пранк, 
распаковка, реакции, игровые, музыкальные, 
кулинарные, научно-популярные и т.д. 

Приведите примеры 
ошибок в речи 
англоязычных блогеров.

Многие не могут привести примеры, так как не 
понимают, о чем говорят блогеры.  Считают, что 
они говорят слишком быстро и невнятно.

Хотели бы Вы стать 
популярным видоблогером? 
Почему?

Большинство ответили НЕТ, это им не интересно, 
не хотят. Считают видеоблогинг скучным делом. 
Многие стесняются  разговаривать и сниматься 
на камеру.
А те, кто ответили ДА, хотели бы иметь много 
подписчиков, занимались бы этим с удовольствием. 
Основная  причина :  хороший заработок , 
популярность и слава.
Некоторые даже пытались вести свой канал. По-
видимому, у них не получилось добиться того, чего 
они хотели.

Для анализа языкового контента популярных детских 
блогеров нами были отобраны и просмотрены  видео на русском и 
английском языках. Просмотренные видео были проанализированы 
со следующих аспектов: а) жанр блога; б) содержание блога; 
в) структура блога; г) речь блогера: (произношение, наличие/
отсутствие речевых ошибок, приемы воздействия на аудиторию, 
примеры правильной речи, соответствие стилю речи).

В соответствии со следующей задачей нашего проекта, мы 
провели анализ ошибок блогеров в речи и их культуры общения на 
камеру. Мы выписали самые частые ошибки и ситуации, которые 
отрицательно влияют на речевую культуру зрителя. Результаты 
анализа ошибок стали основой для выявления положительных и 
отрицательных сторон их контента и его влияния на аудиторию. 
Данный анализ был проведен с целью изучить не только, как 

популярные видеоблогеры влияют на зрителей с отрицательной 
точки зрения, но и можно ли научиться чему-то у них полезному 
и интересному. 

Таблица 2 – Пример анализа положительных и отрицательных 
сторон видео блогов
Блогер Положительные стороны О т р и ц а т е л ь н ы е 

стороны
Ryan’s world У Райана очень большая аудитория – 30,5 

миллионов подписчиков в 9 лет. Это 
показывает, что он умеет общаться и 
управлять большой аудиторией. Видео 
на канале выходят почти каждый день. 
Контент ведется на 2 языках (английском 
и японском) в видео и анимационном виде. 
Очень креативный мальчик.

80% его эмоций на 
э к р а н е  я в л я ю т с я 
наигранными.

А4 Видео популярного среди детей блогера 
Влада А4 всегда выходят по актуальной и 
популярной на данный момент теме. Чаще 
всего сам Влад и создает тренды, которые 
в дальнейшем распространяются по всему 
ютубу. Его видео очень качественно 
сняты с помощью профессионального 
оборудования.

В творчестве Влада 
есть точный сценарий 
и порядок действий, но 
90% эмоций являются 
наигранными.  Так 
ж е  в с т р е ч а е т с я 
ненормативная лексика.

Так, анализ положительных и отрицательных сторон контента 
видео блогов  показал, что блогеры освещают актуальные темы,  
снимают познавательные видеоролики, но в то же время действия 
и эмоции многих блогеров являются наигранными; они допускают 
ошибки в речи, используя слова-паразиты и ненормативную 
лексики. Чтобы предотвратить использование нецензурной лексики, 
а также разнообразить содержание их каналов, мы разработали 
рекомендации для начинающих блогеров.

1 Самый главный критерий для успешного блога – это выбрать 
свой контент.

Нужно собрать аудиторию, которой интересна тема вашего 
блога. Определённая тема будет привлекать определенных зрителей.

2 Собрать большое количество аудитории. Именно в этом 
пункте очень важен выбранный контент. 

3 Использовать грамотную речь в своих видео. Ваша речь 
также зависит от выбранного контента и категории возраста, т. е. 
если вы выбрали детский контент, вам нужно будет разговаривать 
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на доступном для детей языке. Если это подростки, то следует 
разговаривать с ними так же, как и со взрослыми.

4 Следует начинающим блогерам изучить классификацию 
речевых актов, чтобы структура вашей речи была верной и 
привлекала внимание подписчиков.

5 Прежде чем создавать видео, необходимо подготовить текст 
своего выступления, в случае затруднения обращайтесь к словарю. 
Исключите слова-паразиты из своей речи.
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УЧУСЬ ПИСАТЬ КРАСИВО

КАТУНИНА Ю. 
ученик 7 класса, Школа-лицей № 8 для одаренных детей, г. Павлодар

ЛОБАНОВА А. С. 
руководитель, педагог-мастер, учитель начальных классов

АБИГУЗИНА Р. Н.
руководитель, педагог-мастер, педагог-психолог

Есть распространённое мнение, что почерк формируется 
в детстве и пытаться исправлять его в дальнейшем бесполезно. 
Это не совсем так. Да, некоторые привычки и манера написания 
отдельных букв и соединений останутся с вами на всю жизнь. 
Но в целом, если приложить усилия, даже в зрелом возрасте 
можно существенно улучшить свой почерк, сделав его не только 
понятным, но и красивым [1]. Коррекция почерка поможет 
ребенку быть более усердным, внимательным, а эти качества 
пригодятся в дальнейшей школьной жизни. Например, трудности 
могут испытывать левша (особенно переученные), а также люди, 
одинаково хорошо владеющие обеими руками. Однако все это, 
как правило, легко преодолимо [2]. Есть гораздо более серьезная 
проблема – дисграфия, которая может сопровождаться дислексией 
– сложностями при восприятии печатного текста. Слова могут 
быть написаны в зеркальном отражении, буквы перепутаны или 
пропущены, расстояние между словами неравномерное, большое 
количество ошибок, помарок и исправлений. Дисграфия – серьезная 
проблема, мешающая нормальной учебе и напрямую связанная с 
особенностями работы мозга. Поэтому внимательным родителям и 
педагогам необходимо своевременно показать ребенка и его тетрадь 
специалистам – логопеду, психологу [3].

Как научиться красиво писать? На этот вопрос мы решили 
найти ответы в своем исследовании. Мы предположили, что есть 
множество внешних факторов, которые могут повлиять на почерк.

Нами было проведено анкетирование среди учеников 3 «Б» и 
1 «А» классов. Было опрошено 52 ученика.

По результатам анкетирования: 
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Рисунок 1 – Результаты анкетирования

Затем провели исследование. Учащиеся 3 класса написали 
диктант, для того чтобы взять образцы почерков для анализа. После 
чего нами было предложено ученикам писать перьевыми ручками 
для улучшения почерка не менее 15 минут в день, не торопясь, 
стараясь, выводя каждую буковку. А для первого класса мы 
подготовили пропись,  в которой попытались совместить различные 
виды чистописания. 

Рисунок 2 – Образцы почерков

Спустя месяц учащиеся 3 класса вновь написали диктант. 
Уже первые взятые образцы почерков позволяют сделать вывод, 
что перьевая ручка положительно влияет на улучшение качества 
почерка. 

Рисунок 3 – Улучшение качества почерка

Мы считаем, что наша работа актуальна, потому что, когда дети 
только начинают учиться писать они стараются, выводят каждую 
буковку, но со временем их почерк меняется и у многих становится 
не разборчивым. Вот мы и попытались при помощи перьевой ручки 
вернуть школьникам интерес к письму и помочь исправить качество 
почерка. Немало важно напомнить ученикам о культуре письма, 
ведь каждый учитель хотел бы видеть у своих учеников красивый и 
разборчивый почерк, чтобы было приятней проверять тетради. Так 
же работа над улучшением почерка оказывает влияние на самого 
пишущего. Помогает приобрести уверенность в себе, стать более 
успешным [4].

Мы сделали вывод, что существует несколько факторов, 
которые влияют на формирование почерка. Выделим некоторые 
из них:

1 Перьевая ручка, которую мы использовали, нравится детям. 
Это интересно и необычно. Её эффективность доказана (почерк 
улучшился на 54 %.) 
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Рисунок 4 – Эффективность перьевой ручки

Мы считаем, она может быть использована как тренажёр для 
корректировки и улучшения качества почерка. 

2. Составленная нами пропись помогает более эффективно 
использовать перьевую ручку. Метод совмещения классического 
и каллиграфического письма работает [5]. 

Рисунок 5 – Пропись для перьевой ручки

В советах по улучшению почерка, опубликованных независимой 
благотворительной организацией  NALA (National Adult Literacy 
Agency), отмечают: перед написанием текста нужно убедиться, что 
ваши руки и плечи находятся в расслабленном положении. На столе 
должно быть достаточно рабочего пространства. Не стоит пытаться 
писать, скрючившись, где-то в уголке. Подберите себе кресло с 
жёсткой спинкой и постарайтесь сидеть ровно, не поджимая ноги 
под себя и не заваливаясь на бок [6].

Рисунок 6 – Правильное и неправильное  положение

Также стоит обратить особое внимание на правильное 
удержание ручки. А правильно это как? А это когда ручка лежит 
на среднем пальчике, удерживается подушечкой большого пальца 
и прикрывается указательным. А мизинец и безымянный служат 
для опоры руки и скользят согнутые по бумаге [7].

Рисунок 7 – Правильное удержание ручки

https://www.nala.ie/sites/default/files/publications/better_handwriting_for_adults.pdf
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Мы считаем, что наша работа актуальна, потому что, когда дети 
только начинают учиться писать они стараются, выводят каждую 
буковку, но со временем их почерк меняется и у многих становится 
не разборчивым. Вот мы и попытались при помощи перьевой ручки 
вернуть школьникам интерес к письму и помочь исправить качество 
почерка. Немало важно напомнить ученикам о культуре письма, 
ведь каждый учитель хотел бы видеть у своих учеников красивый и 
разборчивый почерк, чтобы было приятней проверять тетради. Так 
же работа над улучшением почерка оказывает влияние на самого 
пишущего. Помогает приобрести уверенность в себе, стать более 
успешным. Проведенный нами визуально-сравнительный анализ 
образцов почерка участников проекта показал, что у 54 % почерк 
изменился в лучшую сторону. А именно: округлились буквы, 
появился равномерный наклон, стали видеть строчку, выровнялись 
буквы. У остальных – почерк практически не изменился, но это, 
скорее всего потому, что они не выполняли наши рекомендации по 
улучшению почерка. Мы надеемся, что примеры ребят, которым 
удалось улучшить почерк, подтолкнет остальных более серьезно 
отнестись к нашим рекомендациям. 
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КСЕНТАЕВА Г. Б., КАМЗЕНОВА Г. Б.
учителя казахского языка и литературы, Школа-гимназия № 24 
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г. Экибастуз 

Одним из основных признаков современного общества является 
его глобальная информатизация. Информационное общество 
отличает-повышение информированности населения, свободный 
доступ к информации, наличие массовых технических средств, 
которые делают информацию доступной для большинства граждан.

Одним из видов информации является реклама. Реклама- любая 
платная форма не личного представления и продвижения идей, 
товаров и услуг от имени фирмы (с целью вызвать положительную 
реакцию у контактной аудитории). Это массовая коммуникация 
воздействующея на формирование мнений и настроений 
способствующей закреплению привычек, навыков покупателя. 
Основные характеристики рекламы для инструмента маркетинговых 
коммуникаций: общественный характер, способность к убеждению, 
экспрессивность, обезличенность, однонаправленность, 
опосредованность. Основными сферами принятия решений по 
рекламе являются объект (определенный товар, программа, услуга, 
предприятие) и двигатель рекламы (само предприятие, рекламные 
агенства).

Рекламное сообщение показывает, что, как и в какой форме 
должно быть сказано, чтобы оказать влияние на процесс принятия 
решений потребителем и добиться желаемого эффекта. Что сказать, 
определяется конкретным предложением, информирующим 
потрибителя  о типе продукта, торговой марке, условиях 
потребителя и др. Как сказать, определяется такими требованиями 
к сообщению, как: привлечь внимание, быть интересным, 
способным убеждать, быть запоминающимся и др. В какой сфере 
сказать определяется конкретным макетом, фотографией, текстом, 
звуковым оформлением и т.д. Целью нашей работы явзялось:  
предлоджить рекомендации по повышению эффективности 
рекламной деятельности Республики Казахстан в целом.

Для достижения цели были поставлены следующие задачи, 
определившие этапы работы над проектом:

http://shkolala.ru/
http://uzorova
http://uzorova
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– рассмотреть теоретические основы рекламной деятельности;
– найти ошибки в языке казахстанской рекламы;
– провести анализ рекламного сектора в Республике Казахстан 

на примере рекламных агенств;
– выявить проблемы и перспективы развития рекламных 

компаний в Республике Казахстан;
– предложить рекомендации по улучшению деятельности 

рекламных агенств:
– выявить качества казахстанской рекламы.
Методы иследования:
1 Анализ литературы по изучаемой проблеме;
2 Анектирование учащихся;
3 Сбор рекламных объявлений;
4 Анализ результатов анкетирования
Актуальность темы научного проекта: работа посвящена 

актуальной на сегодняшний день теме влияния рекламы на 
процессы социиализации человека. Автор утверждает, что чем 
обширнее информатизация общества, тем более зависимым от 
рекламных коммуникаций становится человек. Все более обширным 
становится влияние рекламы на общественные процессы, поскольку 
она часть инфорционного воздействия со стороны СМИ. Реклама 
сопровождает человека в процессе коммуникаций, помогает ему 
сделать поведенческий выбор не только при решении о покупке, но 
и при решениях в разных областях общественной жизни.

Новизна исследования: использование нестандартного 
учебного материала посредством средств массовой и информации. 
Опытно – экспериментальная работа по данной проблеме показала, 
что средства массовой информации оказывают положительное 
влияние на развитие познавательных способностей, формируют 
любознательность, положительное отношение к искусству, 
организованность.

В рыночных условиях многие фирмы (предприятия) и 
организации решают следующую задачу: создать собственную 
рекламную деятельность или воспользоваться услугами рекламных 
агенств. Организация собственной рекламной деятельности 
зависит от объема возможных работ, направлений специализации 
и денежных средств, выделенных на рекламные цели. Но стоит 
отметить, что не воспользоваться услугами рекламных агенств не 
возможно, несмотря на наличие в фирме рекламной деятельности. 
Это объясняет тем, что работы, связанные с рекламой, в 

большинстве случаев требуют специального опыта или специальных 
видов оборудования, таких как изготовление радио и телероликов, 
стендов и т.д.

В настоящее время внесены изменения  и дополнения 
в действующее законодательство, касающиеся соблюдения 
и совершенствования языковых норм в рекламе, визуальной 
информации. При плодотворном завершении работы ожидается 
некоторый прогресс в направлении предупреждения ошибок в текстах 
рекламы, визуальной информации. Кроме того, среди ожидаемых 
изменений –передача функций контроля местным исполнительным 
органам, в том числе управлениям по развитию языков, по 
соблюдению языковых норм в рекламе, визуальной информации.

Еще одна проблема, которая вызывает споры и требуют 
изменений среди граждан страны в рамках законов «О языке», «О 
рекламе» – наличие в большинстве статей закона требования об 
ебеспечении наряду с государственным обязательным наличием 
записи на русском языке. Во многих населенных пунктах, где 
не проживает не один русский или русскоязычный гражданин 
(таких населенных пунктов много в южных и западных регионах 
страны), часто поднимается вопрос о том, насколько необходимо, 
чтобы названия учреждений, улиц, реклама, аншлаги и визуальная 
информация были написаны на русском языке, кроме казахского.

«Реклама – двигатель торговли» - выражение, известное 
практически каждому современному потребителю. С рекламой мы 
встречаемся постоянно; вольно и невольно она поселяется в нашем 
сознании и начинает влиять на поступки человека: покупая товар, 
мы часто выбираем наиболее продвегаемый и рекламируемый бренд.

Языковое манипулирование – это отбор и использование таких 
средств языка, с помощью которых можно воздействовать на адресата 
речи. Как правило, языковое манипулирование предпологает такое 
воздействие на потребителя рекламы, которое тот не осознает и 
воспринимает как часть объективной информации о товаре. 

Филолог Галия Байтилеуова считает, что все эти ошибки 
появляются из-зи безответственности , халатности и безнаказанности:

– удивляет, что рекламные специалисты не владеют абсолютно 
государственным языком, в этой сфере мало профессионалов, 
обеспечивающих безупречное выполнение заказов. Очевидно, 
не всегда переводами занимаются профессионалы. Чтобы делать 
правильный перевод, переводчик должен в совершенстве знать и 
казахский и русский языки.
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Казахский язык имеет свою специфику, стилистика казахского 
языка сложная, предложение имеет свою строгую структуру.

 « Б і р қ а л ы п т ы »  п и ш е т с я 
слитно, но я предложила бы свой 
вариант перевода – «Бағалар 
тұрақты», так как в казахском 
языке слово «бірқалыпты» в 
основном означает то, что связано 
с состоянием чего-либо, кого-
либо, со спокойствием, передает 
состояние человека или природы 
(ауа райы бірқалыпты, тыныш 

деген сияқты), может быть сказано о ходе, течении работы (жұмыс 
барысы бірқалыпты, бәрі бірқалыпты). Допустимо словосочетание 
«бағаны ұстап тұрмыз», «баға тұрақтанды», но никак  «баға 
бірқалыпты».

«Еуропа бренттері». Корень 
слово «бренд» надо сохранить, 
а формообразующий аффикс 
прибавляется к этому корню, 
правильнее будет «Еуропа 
брендтері». Но было бы лучше, 
если бы перевели – «Еуропа 
бренді». Мы понимаем, что 
европейских брендов много, но 
в нашем понимании «бренд»  
ассоцируется с качеством товара или же его известностью на рынке.

 - Здесь нарушен порядок слов. 
В казахском языке бас дәрігері 
принадлежит именно сочетанию 
қалалық емхананың, т.е. в начале 
определение – қалалық, объект – 
емхананың (в ілік септік), потом 
только, кем является – бас дәрігері.

Функции и задачи планирования PR –стратегии
Реклама и PR, являясь составляющими комплекса продвижения 

товара, подчиняются стратегии продвижения и направлены на 
достижение целей маркетинга товаропроизводителя в частности и 
его корпоративных целей в общем.

Реклама и PR- есть не что иное, как средства коммуникации, две 
стороны одной медали, которая называется «комплекс продвижения 
товара на рынок». Каким образом они будут использоваться в 
достижении целей рыночной деятельности компании, определяет 
стратегия продвижения.

Цели рекламы зависят от степени осоведомленности 
потребителя. Поэтому первоначальной целью рекламы, особенно 
в отношении нового товара, может стать определенный процент 
осведомленных не только будет знать о существовании товара, но 
и о его назначении и возможно, о нехоторых его свойствах.

Реклама должна сообщить достаточную информацию о товаре 
и его свойствах, чтобы убедить людей в его ценности. Из числа 
убежденных в полезности товара некоторые могут  войти в число 
тех, кто желает купить данный товар. И, наконец, некоторый 
процент желающих достигнет уровня действий – и пойдет магазин, 
чтобы купить товар.

Между тем эффективность маркетинга и рекламы в частности 
зависит от многих внутренних и внешних факторов. Например, 
увелечение объема продаж после проведения рекламной  кампании, 
сколько такими факторами, как выдача зарплаты в данном регионе 
после многомесячной задержки, временное отсутствие товаров 
конкурентов и т.п. Оценить эффективность рекламы возможно на 
основе таких методов, как регрессионный и корреляционный анализ, 
на основе факторного и кластерного анализа. Такая работа будет 
иметь характер научного исследования и не поддается массовому 
тиражированию, тем более выработке конкр5етных каличественных 
рекомендаций. Тем не менее, можно сделать несколько общих 
выводов. Увеличение рыночной доли более непосредственно связано 
с увеличением бюджета маркетинга, нежели с понижением цен. 
При увеличении расходов на рекламу уровень продаж повысится, 
но до определенного уровня, за пределами которого дальнейшее 
увеличение затрат на рекламу не сопровождается ростом объема 
продаж. Результат воздействия рекламы запаздывание по времени.

Поскольку результат воздействия рекламы проявляется в 
течение длительного времени, реклама должна рассматриваться 

Сурет 1

Сурет 3

Сурет 2
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как долгосрочное капиталовложение в будущие прибыли 
организации. Разумеется, что затраты на рекламу, как и другие виды 
затрат, должны проверяться окупаемостью,но следует помнить, 
что на рекламе нельзя экономить во времена экономической 
неустойчивости, в противном случае организация рискует утратить 
значительную долю своего рынка, когда экономическая  ситуация  
приобретет стабильность.

Обычно в рамках приятного бюджета проводится распределение 
затрат по напрвлениям: реклама продукта и имиджевая реклама, 
реклама по отдельным продуктам и рынкам.

Следующий шаг – выбор средств распространения рекламы (ее 
носителей – телевидение, радио и т.д.). Очевидно, что затруднительно 
без выбора носителей определить тип и содержание рекламного 
сообщения, так же как без знания основной идеи рекламного 
сообщения трудно выбрать средства его распространения.

В этом плане можно говорить, что разработка рекламы скорее 
носит последовательно – параллельный  интерактивный характер. 
(Таблица 1).

Таблица 1 – Преимущества и недостатки основных средств 
распространения рекламы
Средсво рекламы Преимущества Недостатки 
Газеты Гибкость ,  своевременность , 

большой охват местного рынка, 
широкое признание и принятие, 
высокая достоверность.

Кратковременность существования, 
низкое качество воспроизведения, 
н е з н а ч и т е л ь н а я  а у д и т о р и я 
«вторичных» читателей.

Телевиидение Сочетание изображения, звука 
и  д в и ж е н и я ,  ч у в с т в е н н о е 
воздействие, высокая степень 
привлечения внимания, широта 
охвата.

Высокая абсолютная стоимость, 
п е р е г р у ж е н н о с т ь  р е к л а м о й , 
мимолетность рекламного контакта, 
меньшая избирательность аудитории

Радио Избирательность аудитории, 
массовость использования, высокая 
географическая и демографическая 
избирательность, доступность 
расценок

Представление только звуковыми 
средставами, степень привлечения 
внимания ниже, чем у телевидения, 
мимолетность рекламного контакта.

Журналы В ы с о к а я  г е г р а ф и ч е с к а я  и 
демографическая избирательность, 
достоверность, престижность, 
высокое качество воспроизведения, 
длительность существования, 
значительное число «вторичных» 
читателей 

Длительный временной разрыв 
м е ж д у  п о к у п к о й  м е с т а  и 
появлением рекламы, наличие 
бесполезного тиража, отсутствие 
гарантии размещения объявления в 
предпочтительном месте.

Н а р у ж н а я 
реклама

Г и б к о с т ь ,  в ы с о к а я  ч а с т о т а 
повторных контактов, невысокая 
стоимость, слабая конкуренция.

Отсутствие  избирательности 
аудитории, ограничения творческого 
характера

Анкетирование
Сейчас же очень много блоггеров, которые рекламируют все 

что им предлагают. Нам кажется это тренд, котрый движется со 
времена меняются, все прошлое остается  историей и мы идем 
в эпоху со временем. Мы провели опрос школьников с целью 
выявления воздействия рекламы на них.

1 Влияет ли, на наше мнение рекламы, на выбор вашего 
продукта или товара? Почему?

2 Нравится ли вам, оформление рекламы в нашем городе?
3 Есть ли у вас любимая реклама?
4 Обращаете ли Вы внимание на грамматические ошибки в 

рекламах?
5 Верите ли  Вы рекламам, которые рекламируют блоггеры?
Анкетирование показало следующие результаты:
Возраст 16 лет
На первый вопрос большинство школьников данного возраста 

ответило  – ДА. Для многих реклама привлекательна и они 
обращают на нее внимания.

На второй вопрос школьники практически все ответили – НЕТ. 
Видимо для них реклама должна быть яркой, креативной, чтобы 
была доля творчества.

На третий вопрос большинство отметили яркие динамичные 
объекты наружной рекламы, тривижн конструкции, лаитбоксы, 
видеоэкраны. Дети с удовольствием наблюдают за сменяющимися 
изображениями. Цифровая реклама для молодежи более 
привлекательна.

Возраст от 11 лет
На четвертый вопрос ответов ДА больше, чем НЕТ. Ученикам 

данного возраста нравится оформление рекламы, они утверждают, 
что она красивая, яркая, качественная.

Видимо всем ученикам всех возрастов нравится отмечать свои 
любимые рекламы, потому что практически многие назвали свои 
рекламы.

Мы выяснили, насколько велико языковое манипулирование 
в сфере рекламы и изучили теоретические основы психологии 
рекламы, провели опрос школьников. По этим результатам, можно 
сделать вывод, что реклама будет всегда актуальна в современном 
мире, потому что как бы не продвигались технологии вперед, реклама 
будет всегда помогать распространению  изготовленной продукции, 
услуг, товаров. Без неё, люди не смогут узнать ту вещь, которая им 
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нужна или куда пойти, чтобы ее приобрести. Реклама всегда нужна 
людям, даже если она будет некрасивой, скучной и простой.

Сегодня все чаще критикуют современное общество как 
общество потребления, как общество – массу и т.п. Но всё же 
не стоит недооценивать роль массовых коммуникаций в жизни 
индивида. Положительная роль рекламной коммуникации, как 
нам представляется, проявляется во многом. Например, она 
помогает сделать выбор при массе предложений. Во время 
выборов политическая реклама способствует сближению позиций 
политических сил и их аудитории. Реклама напоминает, убеждает 
потребителя в необходимости покупки при возникновении 
такой необходимости, например, реклама противовирусных, 
обезболивающих препаратов. Рекламное сообщение может быть 
призывом к акту милосердия, помощи близкому (социальное 
реклама). Также реклама может напомнить о культурных событиях 
и важности приобщения к продуктам культуры при несравнимо 
большом количестве информации в СМИ. И, несомненно, не стоит 
недооценивать современного потребители информации, который, 
обладая достаточным инструментарием для обработки информации 
и выстраивая собственные фильтры, способен выделять значимые 
для себя сообщения.
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ПРИНЦИПЫ НОМИНАЦИИ КАЛЕНДАРНОГО ГОДА  
В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ

пЕРЕСыпКИНА Д., САХИпОВА З.
Республиканская физико-математическая школа, г. Нур-Султан

ТОКТАМыСОВА А. А.
руководитель, учитель русского языка и литературы

Ηоминация как процесс присвоения имени объекту представляет 
собой «облачение» некоего понятия в языковую (первоначально 
- звуковую) оболочку. В этой связи следует сказать, что в 
современной жизни мы мало задумываемся о том, как появилось 
то, или иное название предмета, явления. Мы воспринимаем это 
как давно известный факт. Но, на самом деле, все наименования, 
а среди них слова, связанные с летоисчислением, такие как 
«календарь», «месяц» имеют древнюю историю. Постепенно 
проникаясь этой темой, начинаешь осознавать, что человечеству 
потребовалось не одно тысячелетие, чтобы разобраться, найти 
соответствие той системе исчисления, которую диктует природа. 
Происхождение слова всегда интригует, возбуждает интерес. А 
если это сравнительная этимология на английском, немецком, 
французском, испанском, итальянском языках и (дополнительно на 
латыни) – то еще и захватывающее, занимательное дело.

Потребность измерять время возникла у людей уже в глубокой 
древности. Первые календари появились много тысяч лет назад 
на заре человеческой цивилизации. Люди научились измерять 
промежутки времени, сопоставлять их с явлениями, которые 
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повторялись периодически (смена дня и ночи, смена фаз Луны, 
смена времен года). Без использования единиц измерения времени 
люди не могли жить, общаться между собой, торговать, заниматься 
земледелием. В начале счет времени был примитивным, но по мере 
развития человеческой культуры, с возрастанием практической 
потребности людей, календари совершенствовались, появились 
такие понятия, как год, месяц, неделя. Система времяисчисления, 
которая строится на определённом, точно установленном, 
взаимоотношении отдельных единиц измерения в виде года, месяца, 
суток, называется календарём. Последний термин происходит от 
латинского слова «календы», которым в древнем Риме обозначалось 
первое число каждого месяца.

Продолжительность года составляет 365+0.24219... суток. Ее 
можно записать менее точно, но более просто: 365 суток+5 часов 
48 минут 46 секунд.

Год не соизмерим с сутками, значит, нельзя создать идеально 
точный календарь -это не только трудная, но и неразрешимая задача. 
Но календарь у нас все-таки есть. И он унаследован от римлян.

Странный календарь утвердился в Риме более 2500 лет назад. 
Год начинался с марта и состоял из 12 месяцев: 4 месяца имели 
по 31 дню, 7 – по 29 дней, а в феврале было 28 дней. В сущности 
это был испорченный лунный календарь – месяцы в нем плохо 
согласовывались с новолуниями, а в году было 355 суток, т.е. 
не хватало 10 % суток. Разница с каждым годом увеличивалась. 
Надо было добавлять тринадцатый месяц, но это строго-настрого 
запрещали религиозные верования. И жрецы, ведавшие календари, 
нашли ловкий выход: они спрятали от богов дополнительный месяц, 
вклинив его очень забавным способом в февраль. Раз в два года 
после 23 февраля жрецы добавляли месяц мерцедоний, то из 22, то 
из 23 суток, а затем, как ни в чем не бывало, продолжали считать 
24 февраля, 25, 26 и т. д.

В народных названиях месяцев отражены основные этапы 
вегетационного года: рост трав, цветение, колошение хлебов, 
опадание листвы, например: травень, цветень, листопад, а также 
важные этапы жизни животных: прилетень, птичий пересвист, 
соловьиный месяц, ревун, звериный свадебник.

Наименования розник «июнь», светозарник «июль» и другие 
могут свидетельствовать, по нашему мнению, о зарождении 
эстетических чувств в восприятии окружающего мира, о развитии 
такого понятия, как красота.

В народных названиях месяцев отражены не только суровые 
будни крестьянина, но и праздники, время отдыха (свадебник, 
свадебный, красная горка). В традиционной народной культуре 
отдых от физического труда, веселье никогда не понималось как 
безделье, полностью свободное, ничем не занятое время. Поэтому 
наряду с наименованиями, относящимися к каким-либо праздникам, 
существовали другие, свидетельствующие о практической 
деятельности крестьян в тот же самый период.

Широко использовались  прилагательные со значением цвета, 
света в основе номинации того или иного месяца: желтень, краснец, 
белец, червень, просинец и другие.

Особенностью народного календаря явилось отражение в нём 
знаний истории, знакомство с церковным месяцесловом, поэтому 
встречаем такие наименования месяцев, как сретенье (февраль),  
Васильев месяц (январь - старый новый год – Васильев праздник), 
красная горка (апрель, май).

У многих названий месяцев нет однозначных толкований, с 
ними ассоциируются разные пласты жизни человека: 

• сельскохозяйственная деятельность; 
• орудия труда; 
• явления природы; 
• традиции;
• особенности растительного и животного мира; 
• христианские праздники. 
Так, сеченъ – древнерусское наименование января – связано, 

по мнению одних этимологов, с подсечным земледелием (сравните 
с названием сечиво – «орудие», «инструмент» [4]), по мнению 
других учёных, – с глаголом рассекать – от наступившего перелома 
зимы, словно рассекающего её на две половины. Существует и 
третья точка зрения, согласно которой этот месяц получил свое 
наименование за секущие, сильные ветры, частые в это время.

Основой словотворчества в народном календаре является 
метафоризация в самом широком смысле слова, что вполне отвечало 
особому художественному, поэтическому мышлению творца 
народного месяцеслова. 

Некоторые названия относились более чем к двум месяцам: 
сечень, грудь и др. Эта же особенность наблюдается и в 
некоторых других славянских языках, в частности, в сербском. 
Например, наименование свадебник. Возможно, это связано с 
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тем, что территория страны большая и климат различный или 
несоответствием старого и нового стиля (разница в две недели).

Большая часть русских народных названий месяцев имеет 
соответствия в других славянских языках. Относительное единство 
славянские народы обнаруживают в наименовании, например, таких 
месяцев, как июнь. Почти везде это продолжения древней формы 
*сыгьпь, в результате данного наблюдения можно предположить, 
что происхождение названий имеет единую праславянскую основу. 

Чешский исследователь Владимир Шаур считает, что у праславян 
существовали общие названия для месяцев, на основании чего 
попытался произвести реконструкцию наименований: так январь у 
него prosinьcь, февраль – sěčьnь, март – berzьnь, апрель – květьnь, май 
– travьnь, июнь – čьrvьnь, июль – lipьnь, август – sьrpьnь, сентябрь 
– versьnь, октябрь – rujьnь, ноябрь – listopadъ, декабрь – grudьnь.

У казахов в условиях периода кочевого образа жизни, 
близость к природе, чуткое отношение к земле и её богатствам 
позволили создать собственную систему взглядов  и представлений 
о природных явлениях и процессах. Что и нашло отражение в 
письменных источниках о названиях месяцев.

Таблица 1 – Номинативные признаки месяцев в календаре казахов
Название месяца 
на русском языке

Н а з в а н и е 
м е с я ц а  н а 
казахском языке

Номинативный признак

март наурыз новый день
апрель кокек кукушка
май мамыр гуси набирали вес «мамырлай – ды» – 

становились неповоротливыми
июнь маусым степные просторы покрылись сочной 

травой
июль шілде выход из сорока
август тамыз желтизна
сентябрь қыркүйек период подготовки к размножению 

овец
октябрь қазан начинается заготовка мяса на зиму
ноябрь қараша в середине века в ноябре начинался 

сбор налогов
декабрь желтоқсан до нового года 90 дней
январь қаңтар привязь, солнце
февраль ақпан заслоняться от белого урагана

Казахи считали 11 тогусов; если принять во внимание 
существование двух полнолуний в период Шильде, число 
наблюдаемых точек года, оказывается 13, в зависимости от чего 
казахи имели 13 месяцев в году.

Народный календарь, связанный почти исключительно с устной 
языковой традицией, отразил особенности народного сознания 
и явился сокровищницей живого казахского и русского слов, 
дошедшего до нас из глубины веков.

В ходе исследования мы выявили количественные, метрические 
свойства времени, непосредственно реализующиеся в языке, в 
частности, в лексических единицах, но семантика темпоральной 
лексики содержит также и особенности этнокультурного 
осмысления времени как меры человеческого бытия, то есть 
наблюдается тесное единство количественного и качественного 
аспектов при выражении измерения времени в языке, отражающее 
диалектическую связь природного и исторического времени в 
сознании казахского и русского человека.

Понятия о делении времени на дни и времена года, конечно, 
появляются сразу у всех народов, легко получаются представления 
и о лунных фазах, о следовании светлых и темных (безлунных) 
ночей. Однако дальнейшее регулирование этих чередующихся 
периодов времени друг с другом и распределение их с некоторой 
правильностью внутри года, в связи со сменой лет, составляет более 
сложную задачу.

Вопрос о народном казахском календаре, несмотря на важность 
его для истории и происхождения народа в научной литературе почти 
совсем не затронут: кроме неполного перечисления киргизских 
названий месяцев и имен звезд и созвездий, разбросанных главным 
образом в трудах Чокана Валиханова и Г. Н. Потанина.

Это любопытное, представление казахов, встречающееся, 
видимо, у многих народов, объясняет то особое, преимущественное 
перед солнцем уважение к Луне, как светилу ночного неба, которое 
у казахов, указывает Чокан Валиханов, при виде новой луны казахи 
делают земной поклон и летом берут с места, где стояли, траву, 
чтобы бросить ее в домашний очаг. У казахов названия даны по 
явлениям природы и занятиям, в этом суть номинации месяцев в 
казахской лингвокультуре. 

Современные наименования месяцев русского календаря, 
в отличие от народных названий, где в каждое имя-символ 
народ вкладывал свое содержание, отразили различные эпохи и 
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культурные влияния, и в первую очередь особенности календарной 
системы Древнего Рима. В народном календаре (месяцеслове) 
существительные, называющие месяцы, – одна из наиболее древних 
групп лексики.

Особенностью народного календаря является то, что он соединил 
в себе языческое и христианское начала, в результате соединения 
получили третье со своими, только ему присущими свойствами. 
Этим «третьим» и явился народный календарь. Нашим предкам 
были присущи оба типа сознания (религиозное (христианское) и 
языческое), и это многое объясняет в мировоззрении и жизненном 
укладе русского крестьянина. 

Современные наименования месяцев, в отличие от народных 
названий, где в каждое имя-символ народ вкладывал свое 
содержание, отразили различные эпохи и культурные влияния, 
и в первую очередь особенности календарной системы Древнего 
Рима. Результат нашего исследования состоит в том, что 
реализован комплексный подход к анализу лексических единиц 
с использованием описательного, элементов семантического, 
этимологического и лингвокультурологического методов, что 
обеспечивает целостность рассмотрения языковых явлений.
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ПОЭТИКА ИМЕНИ В ПОЭМЕ ПАВЛА ВАСИЛЬЕВА 
«СОЛЯНОЙ БУНТ»

пОТАНИНА К. В.
ученик 8 «Б» класса, Школа-лицей №8 для одаренных детей, г. Павлодар

шЕВчЕНКО И. И.
учитель русского языка и литературы, педагог-исследователь,  

Школа-лицей №8 для одаренных детей, г. Павлодар

Имя в художественной литературе – важное средство создания 
образа, играющее огромную роль в выражении содержания 
произведения. Это источник информации, характеризующий черты 
личности персонажа и его социальное положение. Довольно часто 
встречаются «говорящие» имена, в которых явно прослеживается 
ведущая черта персонажа. Употребление различных форм имени 
выражает отношение автора к своему герою. 

В любом произведении, по мнению Бакастовой Г. В., 
литературный персонаж «утверждается в сознании читателя 
своим внешним видом, чертами характера, поступками, мыслями, 
своеобразной речью» [1, c. 23]. Если тот или иной характер удался 
писателю, то в представлении читателей все его черты будут связаны 
с одним словом – его именем. «В… имени, которое истинный поэт 
даёт своему герою, есть разумная необходимость, хотя, может быть, 
и невидимая самим поэтом» [1, c. 26].

«Имя в мире художника слова становится одним из 
важнейших средств создания образа и соответственно – выражения 
содержания произведения», – отмечает павлодарский ученый  
О. А. Иост [2, с. 202]. 

Обратимся к творчеству нашего земляка – Павла Васильева – 
и рассмотрим поэтику имени в его произведении «Соляной бунт» 
(1933 г.).

В данной исторической поэме Васильев показал людей, которые 
находятся «по ту сторону баррикад», со своим миром, обычаями, 
традициями, со своим взглядом на жизнь. Автора интересует мир 
и национальный характер казаков – в веселье, в трудных буднях, в 
общении с природой... 

Первым в поэме появляется имя – Корнила Ильич. Стоит 
отметить, что так звали деда поэта. Дед, казак Корнила Васильев, 
обладал огромной физической силой: одним ударом убивал быка. 
На наш взгляд, поэту хотелось видеть именно его во главе казачьего 
войска. Так он стал прообразом для казака-атамана – Корнилы 
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Яркова. И не важно, добрый он или жестокий. В нем силен дух, 
способный увлечь за собой других. 

Разберем подробнее смысл имени и фамилии героя.
Корнила – вариант имени Корнелий, что означает «рог, бивень; 

с характером» [3]. Другими словами, этот человек – настоящий 
кремень: твердый, стойкий, напористый. 

Фамилия Ярков образована от прозвища Яркий, которое 
восходит к аналогичному прилагательному (в старину говорили 
«яркой»). Так могли называть человека с ярким цветом волос (чаще 
всего – рыжим) или того, кто носил одежду пестрых оттенков. С 
другой стороны, прозвище Яркий могло закрепиться за активной, 
позитивной личностью, производящей благоприятное впечатление на 
окружающих. Согласно еще одной гипотезе, в основе фамилии Ярков 
может лежать мирское имя Яркой, которое дали ребенку, родившемуся 
в солнечный день. Яркий со временем получил фамилию Ярков [4].

В поэме видим уже в первых строках подтверждение значению 
«яркий, твердый, с характером»: 

– Синий пиджак, что небо, на нем,
Будто надет на дерево… [5, с. 41].
С одной стороны, дерево – коренастое, крепкое, прочно стоящее 

на земле. С другой стороны – твердое, сухое, жесткое.  Корнила 
Ильич – казачий атаман, жёсткий и жестокий.  

Уже наутро после свадьбы Корнила Ильич, хотя и ощущает 
в своих руках «круглые и дрожжливые бабьи плечи», но готов 
«плетью и саблей вытравить бунт». И не просто жестокость – 
кровожадность и бесчеловечность резко проявляются в коротком 
приказе атамана:

…баб не жалеть!
Баба – она ядовитей [5, с. 68].
И во время резни ему совсем не трудно убить женщину, 

девушку:
«Бе-ей!» – требует он от Григория, а сам «вымахал беркутом 

над лисой», «потемнел от крови, ощетинился всей своей сединой». 
Ненависть ко всем бедным и обездоленным доходит до предела:

– Голытьба! Киргизам 
 Попал в друзья! – 
И раскроил, глазами грозя,
Григорию плетью лоб [5, с. 84].

Для Корнилы Ильича «голытьба», что и «киргизы», – враги, 
которых нужно плетью принуждать выполнять барскую (казачью) 
волю.  

Таким образом, характер Корнилы Яркова полностью 
соответствует значению имени, выбранного автором.

Арсений Деров – образ, имеющий реальную основу.  Артемий 
Деров стал первым почетным гражданином города Павлодара за 
свое меценатство и благотворительность. В истории города Артемий 
Деров запомнился как человек, наделенный такими качествами, как 
широта души, порядочность, милосердие.

Однако находим одно воспоминание, в котором Деров 
предстает в противоположном воплощении. Газета «Наша Жизнь» 
публикует статью Э. Соколкина «Старый Павлодар в записках 
Филиппа Заливина», в которой помещены воспоминания из книги 
Ф. И. Заливина «Правдивая жизнь старого Павлодара», в частности 
«Рассказ дяди Елизара как сгорел Павлодар». В знаменитом пожаре 
1901 года выгорел почти весь город, а «Деровский магазин остался 
целехонький, без всяких повреждений. Сумел купец одурить нашего 
брата, казака-станичника. Хитрый он был мужик...» [6].

Герой поэмы носит имя не Артемий, а Арсений, что в переводе с 
греческого означает «мужественный» [3]. Однако его мужество – со 
знаком минус: он крепко стоит на ногах и мужественно отстаивает 
только собственные интересы.

В поэме «Соляной бунт» образ Дерова является резко 
отрицательным и наделен яркими, хлёсткими характеристиками: 
«мелкотравчатый плут и главарь столетья», «старый бобер», 
«соляной король», «ростовщик», «собиратель бессчетных душ, 
вынянченный на подстилках собачьих». В нем нет даже и следа того 
милосердия и благочестия, присущих реальному купцу и меценату 
Артемию Дерову. 

Можно предположить, что фамилия Деров образована от 
глагола «драть» – 1) «обдирать, снимая кожу, кору и т.п.»; 2) «сечь, 
бить, наказывать». Вероятно, фамилия либо содержала указание на 
род деятельности его основателя (он мог заниматься сдиранием лыка 
– коры липы, которую в старину использовали для изготовления 
лаптей или коробов, кузовков, или же выделкой шкур, кожи), 
либо на особенности характера и поведение предка (строгость, 
вспыльчивость, горячность) [7].
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Мы считаем, что к герою поэмы Павла Васильева более 
применимо второе значение. Арсений Деров не только строг, но и 
буквально дерет три шкуры с несчастных соледобытчиков. 

Деров, хотя и может «показать доброту», подарив невесте дом, 
а жениху – вола, но в жизни он бессердечен и жесток. Его прельщает 
только нажива.

На свадьбе он появился не просто так. Возникает предчувствие: 
Деров не зря проявляет щедрость к молодоженам. Упоминание о 
том, что грянут колокола, намекает на то, что Деров ждет событий. 
Ведь в степи

Мелкая вошь 
Мутит бунт [5, с. 52].
Обратим внимание на то, что в поэме только дважды, помимо 

названия главы, упоминается имя героя – Арсений. Сначала он 
был «нищий», Арсенька, потом стал Арсений, потом только Деров. 
Считаем это символичным: из никчемного Арсеньки он превратился 
в Дерова, который умеет драть и копить.  

Следовательно, характер данного персонажа соответствует 
значению имени, которое выбрал автор для своего героя.

Ещё один образ – Федька Палый – яркий персонаж поэмы 
«Соляной бунт». Имя Фёдор в переводе с древнегреческого 
обозначает «дарованный Богом», «Божий дар» и считается 
христианским [3]. Его основная черта – человеколюбие. Но герой 
поэмы – носитель прямо противоположных черт. 

Находим значение фамилии Палый. В русском языке есть 
прилагательное «палый», от которого могла произойти данная 
фамилия: 1) опавший, упавший с деревьев или кустов; поваленный 
ветром; 2) издохший, павший, мертвый [8].

В соответствии с контекстом нам представляется более точным 
последнее значение: «мертвый». Только человек с мертвой душой 
может занести саблю над человеком и рубить весело, наслаждаясь 
видом крови и мучений. Казак, отправившийся на резню, находит 
в этом деле не просто необходимость защищать «царя и отечество» 
– ему интересен сам процесс. Гулять по взбунтовавшейся степи, 
кося направо и налево головы казахов, которые посмели подать 
голос протеста.

Итак, истолковать имя героя – Федька Палый – можно 
следующим образом: христианин, павший, отступившийся от 
веры и ее заповедей (прежде всего, «не убий»), вставший на путь 
бесчеловечного разбоя и кровопролития. 

Еще один герой поэмы – Гришка Босой. Фамилия «Босой» 
образована от прозвища из прилагательного «босой», т.е. без обуви. 
Очевидно, что Босым называли нищего, неимущего человека. В 
поэме «Соляной бунт» Гришка Босой– бедный казак, который, 
наслушавшись разговоров о «вольности» и единстве казаков, 
отправился на резню: 

Рядом со знатью, 
От злобы косые, 
Повисшие на саблях косых, 
Рубили, сирые и босые
Трижды сирых и трижды босых [5, с. 82].
Характер героя неоднозначен и противоречив. В одном человеке 

поэт показывает двойственную природу – добро и зло, ненависть и 
сострадание. Психологически тонко автор прослеживает движения 
души героя. Во время расправы над беззащитным аулом Гришка 
вдруг понимает весь ужас происходящего. Он видит в девушке-
казашке сестру, «киргизскую Настю», и отказывается убивать, а 
потом убивает атамана Корнилу Ильича Яркова.

Григорий – мужское имя греческого происхождения, обозначает 
«бодрствую». Её можно заменить выражением «нахожусь начеку» 
или даже «внимателен к проявлению греха» [3].

Возможно, поэтому именно Гришка Босой отказался от 
дальнейшего убийства несчастных. С другой стороны, он убивает 
атамана. Но этот его поступок можно оправдать, ведь он попытался 
защитить ни в чем не повинную девушку. Герой, который пошел 
против воли хозяев, казнен, а его род опозорен.

Следует обратить внимание на форму имен простых казаков: 
Федька и Гришка. Пренебрежительно-уменьшительная форма 
показывает отношение к ним других казаков, точнее, командиров, 
состоятельных, зажиточных. Для них Гришка – «помеха», 
«голытьба», готовая предать в любой момент. Точно так же 
отзывались бы и о Федьке, если бы не его преданность и звериный 
азарт в процессе убийства.

С другой стороны, мы наблюдаем, что если Босой в поэме назван 
Гришка, Гриша, Григорий, то Палый остается Федькой на протяжении 
всей поэмы. Мы считаем, что это подтверждает его нравственную 
суть, выраженную в фамилии – Палый: он духовно мёртв.

Проанализируем поэтику женских имен в поэме.
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Настя Босая – сестра Григория. Анастасия – от греческого – 
«возвращение к жизни, воскресение, возрождение» («возвращённая 
к жизни») [3]. 

Автор любуется Настей:
Самая белая в Атбасаре,
Самая спелая, хоть боса.
Самая смородина Настя Босая:
Родинка у губ,
До пяты коса [5, с.42].
В основном, роль Насти пассивная. В конце поэмы Настя 

пытается отговорить казаков от казни своего брата – Григория: 
– Ой, не надо братца! 
Гришанька!  Ми-и-лай! 
(Но ее подхватили.) 
Сердце мое... [5, с.133].
Одиноко и пронзительно звучит среди ненасытной радости 

жадной до зрелищ толпы её голос боли и скорби. 
Таким образом, характер героини соответствует значению 

имени, которым наделил её автор: хотя Настя и не может защитить 
своего брата, она единственная встаёт на его защиту, когда даже 
родители отвернулись от Григория.

Есть ещё одно женское имя в поэме «Соляной бунт» - 
Олимпиада, в переводе с греческого означающее «воспевающая 
Небо», «воспевающая богов» [9].

Имя Олимпиада не имеет ничего общего с героиней. Вероятно, 
женщина с таким именем вызывает восхищение и очарование 
окружающих среди обыденных имён, таких как Настя. Можно 
предположить, что автор наделил жену Дерова необычным именем, 
чтобы показать его превосходство над остальными. Он во всем 
первый и лучший, даже супруга его носит небесное имя. А она в 
присутствии мужа кокетничает с казаками. Мы предполагаем, что 
П. Васильев дал такое имя героине не случайно: он хотел показать 
её внутреннюю пустоту и греховность.

Единственный представитель (и предатель!) казахского народа 
в поэме – начальник Хаджибергенев Амильжан.

Значение фамилии Хаджибергенев складывается из двух 
слов: «хаджи» и «берген». Имя «Хаджи» имеет несколько версий 
происхождения. В соответствии с первой версией, «Хаджи» 
обозначает «паломник». Вторая версия гласит: «Ходжа» – (через 
перс. хаджа «хозяин, господин») – почетное прозвище и обращение, 

бытовавшее в разное время в разных странах ислама в различных 
значениях [10]. В тюркских языках это слово присутствует не только 
для обозначения понятий «господин», «учитель», «старец», но также 
для обозначения хозяина, собственника и обобщающего понятия 
власти [10]. «Берген» обозначает «данный» [9].

Итак, «Хаджибергенев» может обозначать «данность быть 
хозяином».

Имя Амильжан тоже делится на две основы: Амиль и 
Жан. Амиль – «трудолюбивый; правитель области, губернатор, 
наместник». Жан – составная часть мужского или женского имени, 
имеющая самостоятельное значение – «душа» [9].

 Герой поэмы «Соляной бунт» никак не мог быть паломником 
в святую Мекку, так как в нем нет и намека на благочестие. Нет в 
нем и сострадательной, чуткой души, и совести тоже нет. Скорее 
всего, его имя можно отнести к версии, имеющей отношение к 
хозяину и власти.

Хаджибергенев Амильжан
Весь распух от жира и денег
И от покорной нежности жен [5, с. 47-48].
Бай продал свой народ, отдал его в рабство ради наживы, ради 

того, чтобы была у него «рука от перстней – золотая». Пусть гибнет 
на соленых озерах беднота, зато у него «идут, колышутся без конца 
его табуны к Китаю», «овечьих отар пышны облака, у верблюдов 
дымятся бока» [5, с. 48].

Хаджибергенев «бежал от степей, хвост поджав», к своим 
хозяевам и друзьям; он пресмыкается перед ними. Он умеет 
унижаться и льстить, ведь от этого зависит его состояние. 

Хитрость и расчётливость бая проявляется ещё и в том, что 
сам он не будет участвовать в резне. Чужими руками отведет беду 
от своих богатств.

В результате анализа имени и характера героя мы приходим к 
выводу, что данный персонаж реализует одно из значений своего 
имени – имеющей отношение к хозяину и власти. 

Анализируя поэтику имени в «Соляном бунте», мы увидели, 
что ни у кого из представителей простого народа нет имён. Эта 
безымянность подчёркивает бесправие простых казахов: они – 
орудие наживы, а для Дерова и ему подобным – «степные хамы и 
воры». Они не имеют права на выбор: работать на чужого хозяина 
или не работать. Они не имеют права на жизнь. Их судьба – жить 
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и батрачить «в соляной петле» «под небом родным, под ветром 
родным, на родной земле».

Подводя итог, делаем вывод: работая над поэмой «Соляной 
бунт», Павел Васильев подбирал героям имена в соответствии 
с их духовной сущностью и наделял их типичными для данного 
сословия чертами. Поэт стремился создать образы реальными 
средствами, среди которых прежде всего следует выделить 
историзм и психологизм. Это подтверждается системой образов 
поэмы, изображающей во всей правдивой точности характеры 
казачьего атамана Корнилы Яркова и купца Арсения Дерова, 
простых казаков – Федьки Палого и Григория Босого, казачьих 
жён – Анастасии и Олимпиады, начальника соляных приисков, 
предателя Хаджибергенова Амильжана. Все герои, за исключением 
Олимпиады Деровой, реализуют суть своего имени.  Автор 
показывает, как сильные личности, став на тропу разбоя, убивают 
в себе человека и человеческое.

Павел Васильев очень точно описывает душевное состояние 
человека, который оказывается перед необходимостью 
нравственного выбора. Такой выбор стоит перед героем поэмы – 
Григорием Босым. Этот выбор определяет суровую судьбу героя, 
но он всё равно стоит на своем: «Не могу [убить]!» –  говорит 
Григорий атаману.

Итак, имя играет огромную роль в поэтике художественного 
текста: оно создает образ, отображает картину мира и мировоззрение 
автора.  В поэме Павла Васильева «Соляной бунт» имя каждого 
персонажа выбрано не случайно. Оно мотивировано определенными 
факторами и целью, которую ставит перед собой автор, а также 
способствует раскрытию идейного содержания произведения.
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ПРИМЕНЕНИЕ УЧАЩИМИСЯ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ 
ТЕХНОЛОГИЙ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА И 

ЛИТЕРАТУРЫ И ВНЕКЛАССНОЙ РАБОТЕ ПО ПРЕДМЕТУ 
КАК СРЕДСТВА ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ И 

ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

СЕМБАЕВА А. 
ученик 11 «Б» класса, Школа-лицей № 20, г. Павлодар

ТОпАНОВА Г. Т. 
научный руководитель, магистр гуманитарных наук

Стремительными темпами развивающаяся в двадцать первом веке 
информатизация затронула все без исключения сферы деятельности 
человека, в том числе и просветительскую. Информатизация в 
образовательном процессе подразумевает широкое применение 
педагогических мультимедийных технологий. Это целая система 
методов, форм, многообразие технических средств и программ 
для сбора, обработки, хранения, распространения и использования 
информации в образовательном процессе. Перед школой стоит 
одна из главных задач – выпустить из своих стен сформированную, 
образованную и социализированную   личность, которая не потеряется 
в окружающем информационном пространстве. 
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Нынешние ученики шагают в ногу со временем, повышают 
свои информационные познания, широко применяют современные 
мультимедийные технологии (персональный компьютер, 
интерактивную доску, Интернет, электронные учебники, словари и 
т.д.), они воспитаны на аудио, видео продуктах, компьютерных играх 
и других элементах компьютерной культуры.  Информационные 
коммуникативные средства также позволяют обеспечивать учебный 
процесс информационными ресурсам ведущих зарубежных 
электронных газет, журналов, энциклопедий. Просмотр и чтение 
англоязычных сайтов помогает совершенствовать навыки чтения 
и учит детей ориентироваться в информационном потоке. Именно 
поэтому внедрение педагогических мультимедийных технологий в 
структуру современного урока и внеклассного занятия по предмету 
является одним из приоритетных направлений.  Использование 
мультимедийных технологий на уроках позволяют педагогу повысить 
качество и мотивацию обучения учащихся: сократить потерю 
рабочего времени, увеличить темп урока, объем самостоятельной 
работы, как на уроке, так и при подготовке домашних заданий, 
сделать урок более увлекательным и познавательным. 

Актуальность темы состоит в том, что сегодняшнее общество 
диктует новые условия. Государству нужна образованная, 
интеллектуальная и креативная молодежь, выделяющаяся 
мобильностью, динамизмом, конструктивностью, которая 
самостоятельно принимает решения, прогнозирует последствия. 
Таким образом, современный школьник должен активно сочетать 
в своей деятельности инновационные интерактивные технологии 
с целью соответствия актуальным и перспективным потребностям 
личности, общества и государства.  Информационные технологии не 
только открывают возможности вариативности учебной деятельности, 
ее индивидуализации и дифференциации, но и позволяют по-новому 
организовать взаимодействие всех субъектов обучения, построить 
образовательную систему, в которой ученик был бы активным и 
полноправным участником образовательной деятельности.

Цель: совершенствование качества знаний учащихся на уроках 
русского языка и литературы, и на внеклассной работе по предмету, 
стимуляция мотивации учения, повышение уровня подготовки 
школьников в области современных информационных технологий.

Задачи:
– совершенствовать качество знаний учащихся посредством 

использования в работе мультимедийных средств;

– применять мультимедийные средств а(графики, формулы, 
видео, презентации, тренажеры, фотографии, анимации, звуковые 
эффекты, рисунки, иллюстрации) на уроках, а также внеклассной 
работе по русскому языку и литературе.

Новшество обоснована отдачей применения мультимедийных 
технологий в заданиях российского стиля также литературы, 
также в внешкольной работы согласно дисциплине, изобретена 
концепция фактических способов, конфигураций также способов 
деятельность со использованием мультимедийных технологий. 
Практическая значимость: определены практические методы, 
формы и приемы использования мультимедийных технологий на 
уроках русского языка и литературы, и во внеурочной деятельности. 
Предложены конкретные методы, формы и приемы использования 
мультимедийных технологий.

Мультимедийные технологические процессы считаются только 
важными также продуктивными просветительными технологиями 
вследствие интерактивности, эластичности, интеграции разных 
разновидностей явной тренировочной данных, но кроме того 
вследствие способности принимать во внимание индивидуальные 
характерные черты обучающихся также содействовать увеличению 
их заинтересованности.

Под средствами мультимедиа (англ. multimedia, от лат. multum 
– много и media – средства) мы подразумеваем информационные 
технологии, применениеразличных программных и технических 
средств с целью более эффективного воздействия на обучаемого.

Мультимедийная технология преподавания – технология, 
в основе которой лежит использование в процессе обучения 
современных мультимедийных средств (компьютера, интерактивной 
доски, многообразия программных средств, позволяющих человеку 
общаться с техникой, используя звук, видео, графику, тексты, 
анимацию и др.). Урок, созданный на основемультимедийных 
технологий, получил наименование «урок-мультимедиа» 
либо«мультимедийный урок». В таком уроке в передаче и 
усвоении учебной информации участвуют два новых компонента: 
компьютер и программные средства, в которых структурирована 
учебная информация в текстовом виде, во множестве наглядных 
изображений в виде схем, рисунков, таблиц, видеофрагментов, 
снабжённых анимационными и звуковыми эффектами.

Во время мультимедийных уроков учащиеся применяют 
разнообразные элементы: изображение, иллюстрацию, графику, 
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интерактивную игру, интерактивный тренажер, видеофрагмент, 
аудиозапись, презентацию.

При объяснении на уроке учителем нового материала 
школьники смотрят и прослушивают мультимедийную лекцию. 
Ученику, который так далек от русской классической литературы, 
необходимо просматривать отрывки экранизаций произведений  
А. С. Пушкина, Н. В. Гоголя, М. Ю. Лермонтова, И. С. Тургенева,  
А. П. Чехова, Л. Н. Толстого и др. Это позволяет ощутитьатмосферуи 
уклад жизниизучаемой эпохи, увидеть внешний вид героев, 
услышать их живую речь, что способствует расширению взглядов, 
представлений и воспитанию читательской культуры школьника. 
Школьник не только видит и воспринимает, он переживает эмоции 
и чувства.

У обучающихся «включаются» слуховой и визуальный 
каналы восприятия материала, развивается фантазия. Данное 
активизирует обучающихся ко проявлению созидательной работы, 
они правильнее запоминают использованный материал также, равно 
как итог, увеличивается свойство познаний.

На этапе закреплениязнаний, учащиеся используют Интернет-
ресурсы: единую коллекцию цифровых образовательных ресурсов 
(электронные словари и энциклопедии), мультимедийные презентации, 
также разработанные учащимися презентации,созданные учащимися 
схемы или алгоритмы для применения того или иного правила. 
Это позволяет сделать задание личностно значимым для учеников, 
вовлекает их в активную деятельность по подготовке занятия, 
повышает производительность труда, эффективность оценивания. 

На этапе обобщенияи систематизации полученных знаний 
учащиеся используют интерактивную доску: работают с цветными 
маркерами, мобильными схемами, аудио- ивидеофайлами, работают 
со «шторкой», изменяют любой текст на экране и др. Урок 
превращается в живой, творческий процесс, где в центре находится 
личность ученика.

В период подготовкидомашнегозадания,ученики формируют 
демонстрации, видеоматериалы, схемы, диалоговые тренажеры, 
подвижные дополнения.

Наше твердое убеждение - мультимедийные уроки повышают 
мотивацию и познавательную активность учеников. Ученики 
становятся активными участниками урока не только на этапе его 
выполнения, но и при подготовке, на этапе образования структуры 
урока либо проектногоплана. Мультимедийные уроки: 

– повышают качество обучения;
– дают учащимся более полную, достоверную информацию 

об изучаемых явлениях и процессах;учащиеся видят полную 
информацию, не фрагментарно, выделяют главное в информационном 
сообщении;

– повышают роль наглядности в учебном процессе;
– позволяют увеличить время работы учеников на уроке;
– удовлетворяют запросы, желания и интересы учащихся;
– освобождают педагога от части технической работы, 

связанной с контролем икоррекцией знаний;
– повышают темп урока;
– увеличивают время самостоятельной работы учащихся;
– формируют навыки самостоятельной деятельности;
– позволяют эффективно выявить усвоение теоретических 

знаний у всех учащихся;
– позволяют обработать степень практических умений и 

навыков учащихся;
– повышают эффективность дифференцированной работы с 

учащимися;
– выявляют   пробелы в освоении материала урока;
– вырабатываютуменияучащихся составлять алгоритмы;
– обеспечивают полный и систематический контроль, 

объективное оценивание знаний;
– способствуют созданию ситуации успеха для каждого ученика.
Уроки русского языка и литературы  с применением 

мультимедийных технологий имеют практические, теоретические и 
познавательные результаты. Но не следует упускать из виду, что при 
использовании современных интерактивных технологий должно 
присутствовать чувство меры. Живое, эмоциональное слово учителя 
никогда не заменит компьютер.  Подводя итог, хотим отметить, 
что внедрение современных мультимедийных педагогических 
технологий – работа непростая, но вместе с тем интересная. Она дает 
положительные результаты, так как учащиеся мыслят и работают, 
в большей степени, самостоятельно, стремятся к творчеству. Найти 
своё место в жизни сможет только мыслящий человек, умеющий 
найти альтернативу в сложной жизненной ситуации.

ЛИТЕРАТУРА
1 Атабекова Е.П. Использование мультимедийных технологий 

на уроках русской литературы в 7 классе. Русский язык, литература, 
культура в школе и вузе, №5 (23) – 2008.
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2 Андреев, А. А. Введение в Интернет-образование: учеб. 
пособие / А. А. Андреев. - М.: Логос, 2003. - 73 с.

3 Бент Б.А. Мультимедиа в образовании: специализированный 
учебный курс / Авторизованный пер. с англ. - М.: «Обучение-
Сервис», 2007.

4 Бордовский Г.А. Использование электронных образовательных 
ресурсов нового поколения в учебном процессе: Научно-
методические материалы / Г.А. Бордовский, И.Б. Готская, С.П. 
Ильина В.И. Снегуров. - СПб.: Изд-во РГПУ им. А.И. Герцена, 2007.

5 Брыксина О.Ф. Интерактивная доска на уроке: как 
оптимизировать образовательный процесс / О.Ф. Брыксина. - 
Волгоград, 2011.

6 Бурцева Г. Обучить с помощью электронных средств: 
это возможно! / Г. Бурцева [Электронный ресурс]: Возрастная и 
педагогическая психология: Учебное пособие для студентов пед. 
институтов / под ред. проф. А.В. Петровского. - М.: Просвещение, 2003.

7 Голицына О.Л. Программное обеспечение: Учебное пособие 
/ О.Л. Голицына, Т.Л. Партыка, И.И. Попов. - M.: ИНФРА-М, 2006.

ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА АВТОЛЮБИТЕЛЕЙ 

МАВЛЮТОВА Э. 
ученик 8 класса, Назарбаев Интеллектуальная школа ХБН, г. Павлодар

СУХАНКУЛОВ А. 
ученик 9 класса, Назарбаев Интеллектуальная школа ХБН, г. Павлодар

Двадцатый век стал веком автомобилизации, двадцать первый 
– только укрепляет позиции автомобиля. В последние десятилетия 
он воспринимается как неотъемлемый элемент комфортного 
повседневного существования. 

В лингвистике тексты о продаже в разных сферах представляют 
собой отдельный жанр, имеющий свои лингвистические 
особенности. Для нас представляет интерес анализ объявлений 
о продаже автомобилей как способ воздействия на покупателей, 
классификация характеристик и неформальные наименования 
автомобилей [1]. 

Актуальность данной работы определяется тем, что автомобили 
занимают важное место в жизни современных людей, их наличие 
уже давно является не удивительным, а даже необходимым 
явлением.

Объект исследования: язык автолюбителей 
Предмет исследования – особенности неформального 

языка автолюбителей (жаргонных высказываний, наименований 
автомобилей) и средства воздействия в объявлениях. Фактическим 
материалом послужили тексты объявлений на специализированных 
интернет-сайтах, неформальные названия автомобилей. 

Цель исследования: проанализировать и выявить особенности 
неформального языка автолюбителей.

Мы собрали самые распространённые в нашем регионе 
неформальные названия автомобилей. Все названия мы 
классифицировали, разделив на группы (Таблица 1):

1 Неформальное название является фонетической ассоциацией 
к официальному названию (20 единиц);

2 Неформальное название отсылает к серии марки автомобиля 
(8 единиц);

3 Неформальное название отсылает к внешним характеристикам 
автомобиля (5 единиц);

4 По функционалу (2 единицы);
5 По опознавательным признакам (2 единицы).

Таблица 1
Неформальное 

название является 
фонетической 
ассоциацией к 
официальному 

названию.

Неформальное 
название 

отсылает к 
серии марки 
автомобиля

Неформальное 
название отсылает 

к внешним 
характеристикам 

автомобиля

По функционалу
По опознава-

тельным 
признакам

ВАЗ-1111 
«Ока»:  «Окунь», 
«Окурок»

ВАЗ-2101: 
«Копейка» и 
«Единичка», 
«Однерка», 
«Копье».

ВАЗ-1111 «Ока»: 
«Скворечник», 
«Коробочка».

ГАЗ-69: 
«Мусоровоз», 
«ЦеМентовоз»

Dodge: 
«Баран» 
(логотип)

Chevrolet Niva: 
«Шнива».

ВАЗ 2114: 
«Четырка», 
«Чепырка»

«Запорожец» 
- ЗАЗ-966: 
«Ушастый», 
«Чебурашка»

Audi: 
«Властелин 
колец» 
(логотип)

Lada Granta: 
«Гранатой»

«Запорожец» 
ЗАЗ-968М: 
«Тридцаткой» 
или 
«Сороковкой» в 
зависимости от 
используемого 
двигателя

«Икарус-280»: 
«Гармошка», 
«Колбаса»
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BMW: «Бэха» Mercedes-Benz 
ML-Class: Емеля

Mercedes-Benz 
S-Class W140: 
«Кабан»

Среднетоннажные 
грузовики «ГАЗ»: 
«Газон»

Mercedes-Benz 
«600SE» - 
«Шестисотый»

Audi 100: 
«Селедка»

ГАЗ-69 Б (на 
фронте) название 
перешло к УАЗ 
67:  «Бобик», 
«Бомбик», 
«Бабон»

BMW 7-Series 
«Семёрка»

ГАЗ-69: 
военные версии  
«Крокодил» за 
защитный зеленый 
цвет

Mercedes-Benz: 
мерс, мерин

BMW 5-Series 
«Пятёрка»

Mercedes-
Benz G-Class 
(Geländewagen): 
Гелик

Audi 80 (B3): 
«Бочка»

Объявления о продаже как жанр имеют свою структуру: 
тексты объявлений состоят из 2 частей. Первая, обязательная – 
это фактическая информация об автомобиле, его техническая 
характеристика. Вторая же часть объявлений имеет свободную 
форму, где автор может добавлять дополнительную информацию.

Наибольший интерес для нашего исследования представляет 
вторая часть, где наблюдается авторская личность [2].

На основе проанализированных объявлений можно выделить 
основные критерии, освещаемые автором объявлений.

Так, в первую очередь в объявлениях даётся информация об 
общем эксплуатационном состоянии (в отличном состоянии; 
машина на активном ходу; состояние для своих лет хорошее). 
Данная характеристика также включает в себя внешнее и внутреннее 
состояние автомобиля. В первую очередь, покупатели обращают 
внимание на внешний вид транспорта. Авторы описывают 
видимость повреждений в случае аварии (по кузову ссадин нет 
можно покрасить для себя; без рыжья и коциков).

Все владельцы автомобилей много времени проводят в салоне 
и обращают внимание на чистоту транспорта. Мы встречаем такие 
описания как: (Машина полностью чистая, можете проверять 
любыми базами).

Помимо внешних видимых характеристик важную роль играет 
и состояние запчастей. По этой причине важно дать информацию 
о регулярности и своевременности обновления частей, перебора 
деталей (Сейчас поставил 16 диски на новой резине липе; масло 
менялось каждые 5000–7000 км)

Следующая характеристика – это скорость. Владельцы авто 
уделяют внимание скорости машин. (0–100 км/ч за 3.97 секунд; 
100–200 км/ч 9.57 секунд; 1/4 мили 11.92 секунд)

Третий пункт – это готовность автомобиля к эксплуатации 
с учетом погодных условий (Автомобиль запускается в любые 
морозы с полпинка).

Информация об отсутствии необходимости дополнительных 
денежных вложений в автомобиль также влияет на принятие 
решения о покупке (Без вложений)

Небольшое количество хозяев, эксплуатировавших автомобиль, 
убеждает условного покупателя совершить покупку (12 лет в одних 
руках в ухоженном состоянии; Авто в одних руках с 2008г).

Следующим аргументом мы выделили отсутствие 
«чужеродных» деталей в транспорте: (Стекло все в оригинале; все 
элементы кузова родные)

Последним, но немаловажным критерием при покупке авто 
может стать личная заинтересованность хозяина по эксплуатации 
автомобиля (Продаю не спеша, так как за два года вложено больше 
$12k и много труда).

Нами замечено большое количество стилистических троп в 
характеристике автомобиля. Выразительные средства в данном 
случае не создают образ, а повышают выразительность речи 
и усиливают ее эмоциональность. Например, наблюдается 
использование олицетворений (двигатель масло не ест, резину не 
жрет) и метафор (рабочая лошадка, ласточка).  

На уровне лексики можно отметить просторечные слова, 
жаргоны:

Некоторые примеры характеризуются стилистической 
сниженностью, маркируются как грубые, что определено 
спецификой мужской коммуникации. 

Просторечные слова, жаргонизмы: по кузову есть небольшие 
коцки (царапины), покоцан бампер (имеются царапины на бампере) 
и разговорные конструкции: технари оценят, без пневмы.

На морфологическом уровне передача эмоциональной 
информации осуществляется, в основном, эмоционально-
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оценочными средствами, которыми сопровождается характеристика 
автомобиля. Положительная оценка, преобладающая в таких 
текстах, выражается прилагательными с семантикой высокой 
степени качества [3]. Нами замечен характерный набор 
прилагательных, частотных в текстах объявлений и поэтому 
воспринимаемых как устойчивые (клишированные) в этом жанре: 
достойный внешний вид.

В словообразовании наблюдается ряд примеров. 
В качестве компрессионных средств в текстах объявлений 

выступают:
1) суффиксальные универбаты, маркируемые как разговорные: 

всесезонка (всесезонные шины), расходники (то, что подвергается 
износу, расходуется), обесшумка (бесшумное оборудование), 
генералка (генеральная доверенность), ходовка (ходовая часть 
автомобиля), 6ка (ВАЗ шестой модели) и др.;

2) сокращенные слова, известные в основном узкому кругу 
лиц: ДТП (дорожно-транспортное происшествие), ПТС (паспорт 
технического состояния), ХТС (хорошее техническое состояние), ПЭП 
(полный электропакет), ДВС (двигатель внутреннего сгорания) и др.

В ОПА используются слова-деминутивы, выражающие 
позитивное авторское отношение к предмету речи: машина едет 
ровненько, все стойки целенькие.

Синтаксис также является мощным средством передачи 
эмоциональной информации, передавая ее при помощи 
стилистической инверсии, риторических вопросов и восклицаний 
[4]. В текстах объявлений часто встречаются восклицательные 
предложения: В таком состоянии японцев остались единицы!

Данное исследование посвящено выявлению особенностей 
объявлений о продаже автомобилей.  Нами была поставлена 
цель изучить объявления о продаже автомобилей. Цели проекта 
достигнуты, проанализировано более 100 объявлений. Изучен 
теоретический материал по теме проекта.

Анализ объявлений позволяет сделать следующие выводы: язык 
автолюбителей представляет интерес с точки зрения прагматики, 
как воздействие на покупателя. Также с точки зрения языковых 
особенностей объявлений, функционирования в них средств 
выразительности, неформальных наименований автомобилей.

Языковые особенности высказываний представлены на 
разных языковых уровнях такими средствами, как: метафоры и 
олицетворения, восклицательные предложения, словообразования 

и др. Названные средства обеспечивают сохранение языкового 
воздействия.

Практическое значение исследования заключается в его не 
изученности с точки зрения лингвистики для людей, интересующихся 
покупкой и продажей автомобилей. Данный проект поможет 
разобраться в специфической лексике, формальных и неформальных 
названиях, а также средствах воздействия, используемых в текстах 
объявлений о продаже автомобилей. 

ЛИТЕРАТУРА
1 Бахтин М. М. Эстетика словесного творчества. – М.: 

Искусство, 1979. – 423 с
2 Бахтин М.М. Собр. соч. – М.: Русские словари, 1996. – Т.5: 

Работы 1940-1960 гг. – С.159-206.
3 Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. 

– М., 1958.
4 Герасимова, А. П. Экспрессивные средства рекламного текста 

/ А. П. Герасимова. – Текст : непосредственный // Молодой ученый. 
– 2016. – № 17 (121). – С. 523-525.

МЕМЫ В МУЗЫКАЛЬНОЙ ИНДУСТРИИ

ХОЛОДьКО А. К. 
ученик 10 «Б» класса, Школа-лицей № 20, г. Павлодар

АйТМАГАМБЕТОВА М. Б.
научный руководитель, к.ф.н.

Одной из ключевых форм интернет-коммуникации является 
игра: «Виртуальность, как и карнавал, есть сама жизнь, но жизнь, 
выходящая за пределы обыденности и официальных регламентаций 
и оформленная особым игровым образом».  Отражают игровой 
характер интернет-коммуникации юмористические и сатирические 
жанры, среди которых выделяется интернет-мем. 

Интернет-мем – это относительно новая и малоисследованная 
единица коммуникации в современном мире. Нет точного и 
единственного определения данного термина, до сих пор это 
является предметом дискуссий в научном обществе. 

Термин «мем» был впервые употреблен в работе английского 
биолога Чарльза Докинза «Эгоистичный ген». Ученый обозначает 
данным понятием «единицу передачи культурного наследия» [2] и 
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сравнивает её с геном – биологической информацией. Он считает, 
что обе единицы предаются от человека к человеку путем имитации 
или копирования.

Похожее определение термину «мем» дает Оксфордский 
университет «Мем – это элемент культуры или системы поведения, 
передаваемый от одного человека к другому с помощью имитации 
(подражания)или другими негенетическими средствами» [3].

Н. Г. Марченко также рассматривает интернет-мемы как 
«хранилище культурных кодов сетевого сообщества» [4].

Максим Кронгауз определяет интернет-мемы так: «Под 
интернет-мемом подразумевается любая, но короткая информация 
(слово или фраза, изображение, мелодия и т.п.), мгновенно и 
неожиданно ставшая модной и воспроизводящаяся в интернете, как 
правило, в новых контекстах или ситуациях» [5]. По его мнению 
самыми важными признаками мемов являются: 

1) краткость
2) популярность
3) коммуникативная экспансия – постоянное расширение числа 

пользователей, знакомых с данным интернет-мемом
4) креативный потенциал – возможность постоянного 

изменения, искажения источника мема и создания значительного 
количества пародий на него.

Одной из ключевых характеристик является привязанность к 
социальному или культурному контексту, «потеря интереса публики 
к определенному событию, т.е. утрата актуальности, означает 
отсутствие стимула для создания интернет-мемов, посвященных 
этому событию» [6].

Чаще всего ученными исследуются текстовые или графические 
мемы, музыкальные мемы меньше представлены в исследованиях 
ученых. 

Музыкальные мемы набирают популярность с каждым днем 
все больше и больше. Они могут появляться не только случайным 
образом, но и создаваться искусственно в целях рекламы и пиара.

Одними из первых музыкальных мемов стала песня «Never 
Gonna Give You Up» британского исполнителя Рика Эстли. Песня 
вышла в 1987 году, но мемом стала только через 30 лет. Данный 
мем даже получил своё собственное название – Рикролл.

Рикролл (Rickroll, рикроллинг) – интернет-розыгрыш, во время 
которого происходит намеренная подмена ссылки или видеоролика 
клипом Рика Эстли Never Gonna Give You Up [7].

В 2007 года на сайте разработчиков вышел трейлер «Grand Theft 
Auto IV», из-за большого количества людей на сайте он рухнул. 
Тогда пользователь 4chan разместил ссылку якобы на страницу с 
трейлером, однако перешедшие по ссылке пришлось наблюдать 
клип «Never Gonna Give You Up».

Рисунок 1

Группа Radiohead в марте 2008 года тоже разыграла своих 
поклонников, разместив ссылку на клип под видом ссылки 
на скачивание их нового альбома. Данную шутку поддержал 
видеосервис YouTube и в том же 2008 году сделали так, что при 
нажатии на избранное видео пользователь переходил на страницу 
с клипом Рика Эстли 

Почему именно эта песня стала мемом? Разгадка кроется в 
самих словах песня, которые переводяться так:

Never gonna give you up, never gonna let you down
Никогда тебя не покину, никогда не унижу,
Never gonna run around and desert you
Никогда не убегу от тебя и никогда не брошу.
Never gonna make you cry, never gonna say goodbye
Никогда не заставлю плакать, никогда не скажу «Прощай»,
Never gonna tell a lie and hurt you
Никогда не совру и не сделаю тебе больно [8].
То-есть человек открывает какую-либо ссылку в надежде 

скачать долгожданную игру, фильм или музыкальный альбом, а в 
ответ слышит «Никогда не совру и не сделаю тебе больно». Человек 
разочаровывается и понимает, что стал жертвой очередного пранка.
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Зачастую мемами становятся не целые песни, а лишь одна 
строчка из них. Так, например строчка из трека Оксимирона о том, как 
ему приходилось молча терпеть поступки обидчика, стала объектом 
множества пародий. Российский рэпер Oxxxymiron (Оксимирон), 
настоящее имя- Мирон Фёдоров, 1 ноября выпустил трек «Кто убил 
Марка?», рассказывая в нем историю собственной жизни.

Песню стали разбирать на цитаты и мемы – так основой для 
шуток, например, стала фраза «Новая глава – я перебираюсь в 
Россию». С её помощью переехавшие в другие страны жители 
России искали ироничные причины вернуться обратно [9].

Рисунок 2

Другой мемной фразой стала строчка «Я всё это хаваю, у 
меня нет выбора». Мирон произносит её в контексте отношений 
с Жиганом после ситуации 2011 года. Рэпер говорил, что ему 
приходилось «делать то, что от меня хочет он», например, сниматься 
в его фильме про историю конфликтов в русском хип-хопе

Спустя неделю после выхода клипа фраза окончательно стала 
тикток-мемом. Пользователи снимали пародии, например, ситуация, 
когда отцу нужно доесть еду за членом семьи.

https://www.tiktok.com/@icceeeberg/video/7028574274378059010 

Рисунок 3

Мем переместился и в другие соцсети. В твиттере, например, 
строчке вернули «настоящий смысл» и начали комментировать 
фото еды. 

Рисунок 4

С приходом в нашу жизнь COVID-19, а в следствии первого и 
карантина, очень многие вещи изменились. Также это стало поводом 
для многочисленных шуток и мемов. Например, строчку из песни 
казахстанского рэп-исполнителя «Скриптонита» подстроили под 
ситуацию с очередным карантином в 2022 году. Пользователи тик-
тока снимали короткие видео про то, что двух недельный карантин 
им не так страшен, как карантин в 2020 год, который продлился 
почти весь год. Тем самым иронизируя ситуацию, называя столь 
короткий период времени «разминкой». 

Сама строчка звучит так: «Два года назад я бы назвал это 
разминкой».

https://www.tiktok.com/@a_ri55/video/7058676881901522177?_
t=8Q59ywijdeT&_r=1

https://www.tiktok.com/@icceeeberg/video/7028574274378059010
https://www.tiktok.com/@a_ri55/video/7058676881901522177?_t=8Q59ywijdeT&_r=1
https://www.tiktok.com/@a_ri55/video/7058676881901522177?_t=8Q59ywijdeT&_r=1
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Также песни казахстанских исполнителей становятся 
танцевальными челленджами, которые захватывают не только 
Казахстан, но и весь мир. 

30 июля 2018 года Жолдасбек Абдиханов выпустил трек 
«Жүрегіңнің есігін аш-аш», в переводе «Я стучусь в дверь твоего 
сердца, открой, открой». В ней автор песни рассказывает о своей 
любви к девушке, что он «стучит» в её сердце, для того, чтобы 
получить ответы на свои вопросы. 

Но популярность песни начала расти только в 2021 года, когда 
казахстанские тиктокеры придумали движения под незамысловатый 
мотив песни. Благодаря рифмующимся концовкам строчек «аш,аш» 
и «бас,бас» песня остается в голове на долгое время.

Под этот казахский трек уже опубликовано более 100 тысяч 
видео, число которых растёт и по сей день. Среди танцующих 
встречается много иностранных блогеров 

https://www.tiktok.com/@klavacoca/video/7066070672711224578?_
t=8Q6l71OwO7W&_r=1 

https://www.tiktok.com/@dubkovapo/video/7057211718706957569?_
t=8Q6llYoAWqP&_r=1 

https://www.tiktok.com/@ayazkyzz/video/7040360969859566849?_
t=8Q6lnEmSmH3&_r=1 

Заключение
В результате изучения теоретического материала и анализа 

собранной информации, были выявлены особенности музыкальных 
мемов. С помощью примеров мы смогли выявить общие черты 
музыкальных мемов: во-первых это двусмысленность строчек, 
слушателю нравится, когда он может подстроить песню под 
любую ситуацию; во-вторых стиль написания песни, строчки 
из поп песни запомнить намного легче, за счет небольшого 
количества смысла; в-третьих «одним из важных требований к 
клипам, … , стала меметичность: чтобы видео стало вирусным, в 
нем должны быть не столько великая идея или умопомрачительно 
красивый видеоряд, сколько набор броских, запоминающихся 
идей и символов – предпочтительно смешных.» [10]. Также мы 
смогли узнать, что музыкальные мемы включают в себя не только 
музыку, но и видео, картинку или текст. Это действительно 
новый и быстро развивающийся вид мемов, которые новые медиа 
используют все чаще: для создания рекламы или с целью рассказать 
о каком-либо событии. Музыкальные мемы хорошо подходят для 
этого за счет того, что могут связывать людей разных поколений, 

национальностей, и с разным уровнем образования. Они могут 
связывать не только интернет пользователей, но и брендов и СМИ 
со своей аудиторией.
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Все люди, будь то городские жители, будь то сельские жители, 
гуляя по улицам города, обращают внимание на вывески магазинов, 
торговых домов, салонов красоты. Кто-то ориентируется по 
данным вывескам, не очень хорошо зная город. Кого-то привлекает 
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красочность этих названий, а также внешнее оформление. Мы 
считаем, что вывески играют важную роль, так как прекрасно 
подобранное название и оформление, привлечет внимание клиентов. 

Актуальность выбранной темы заключается в том, что названия 
магазинов, салонов красоты города Павлодар и села Иртышск 
могут послужить объектом лингвистического исследования.  До нас 
данным материалом, вывесками города Павлодар и села Иртышск, 
никто еще не интересовался.

Мы предположили, что вывески магазинов, торговых домов, 
салонов красоты, кафе, ресторанов могут применяться на уроках 
русского языка при изучении различных разделов языкознания в 
качестве дидактического материала.

Объектом исследования являются магазины, торговые дома, 
салоны красоты, кафе, рестораны.

Предмет исследования: названия, вывески магазинов, торговых 
домов, салонов красоты, кафе, ресторанов города Павлодар и села 
Иртышск.

Цель исследования: проанализировать названия магазинов, 
торговых домов, кафе, ресторанов, салонов красоты с точки зрения 
лингвистического аспекта.

Задачи исследования:
– собрать различные названия магазинов, торговых домов, 

салонов красоты, кафе, ресторанов;
– классифицировать названия магазинов, торговых домов, 

салонов красоты, кафе, ресторанов;
– составить дидактический материал по русскому языку.
Методы исследования: наблюдение, классификация, описание.
Теоретическая значимость: собранный теоретический материал 

может быть полезен на уроках русского языка.
Практическая значимость: собранный нами альбом вывесок 

может быть полезен как наглядный материал при изучении тем 
по русскому языку, таких как «Имя существительное», «Имя 
прилагательное», «Словосочетание» и т.д. 

Созданный нами сборник заданий «Увлекательные задания по 
русскому языку» может быть полезен на уроках русского языка в 
среднем звене, на уроках повторения в старших классах, а также 
на внеклассных мероприятиях.

Люди издавна придавали огромное значение названиям, 
которые давали городам, магазинам, салонов красоты. Вспомним 
слова великого капитана Врунгеля «Как вы яхту назовете, так она и 

поплывет», так и с названиями магазинов, торговых домов, салонов 
красоты.

В Толковом словаре С. И. Ожегова читаем: «Вывеска-эта 
пластина с надписью или рисунком, сообщающими о названии 
учреждения, роде его деятельности» [1, с. 45].

В толковом словаре Д. Н. Ушакова написано: «Вывеска-
надпись, иногда с какими-нибудь изображениями, у магазинов, 
торгово-промышленных предприятий, ремесленных заведений, 
указывающая характер» [2, с. 65].

Таблица 1 – Классификация вывесок магазинов, салонов красоты 
города Павлодар, села Иртышск

Мотивированные Немотивированные
Натали
Южный

Злата
Вера
Аман

Venera
Кухня

Ломбард
Айгерим

Шаштараз
Копейка
Мадина

Super market
Трикотаж
Мира 50

Мира

Золотой дракон
Сапфир
Счастье
На горке
Дельфин
100 дорог

Метро
Vedro

Экспресс 
Этуаль

Сомелье
Джучи

Melange
Sulpak

Варшава
Yarko

Таким образом, распределив все вывески на мотивированные 
и немотивированные, делаем вывод, что наиболее частотны 
немотивированные вывески – 90 единиц, менее частотны – 
мотивированные вывески – 75 единиц. 

 Классификация вывесок магазинов по лексическому значению.
Все рассмотренные нами названия магазинов, салонов красоты, 

кафе, ресторанов можно классифицировать по лексическому значению. 
По нашим данным, в качестве русских названий магазинов, 
салонов красоты, кафе, ресторанов используется лексика 
одиннадцати тематических групп: мультфильмы, географические 
названия, планеты и небесные тела, имена, фамилии и отчества, 
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растительный мир, животный мир, драгоценности и изыск, 
продукты питания, профессии, предметы быта, цветовая гамма. 

Мультфильмы. Богатырь, Гулливер, Фараон, Пряня, Фея, 
Покемон, Мишутка.

Географические названия: Варшава, Океан, Нил, Алатау, 
Кандагар, Восток, Южный, Саратов, Донецкий, Седьмой континент, 
На горке, Жасыбай.

Животный мир. Золотой дракон, Рыбка, Хромой синий кот, 
Робинзон, Дельфин, Куры-гриль, Барыс.

Растительный мир.  Колокольчик, Алма, Тополек+1.
Профессия. Шаштараз, Дежурный, Дачник, Сомелье.
Планеты и небесные тела. Венера, Сириус, Марс, 5 звезд, Луч.
Имена, фамилии и отчества. Натали, Злата, Вера, Аман, 

Айгерим, Мадина, Остин, Танюша, Виктория, Варюша, Алика, 
Павловский, Мадияр, Санжар, Диана, Дария, Пахомовский, 
Куаныш, Саратов, Любаша, Алена, Мария, Даяна, Альяна, Камилла, 
Айшада, Петрович, Диас, Забава, Ника, Артем, Арика, Ясмин, 
Светлана, Сабина, Дания, Луиза, Шанель, Данель, Тамерлан, 
Айсулу, Санур, Адиль, Катюша, Олжа, Сашенька, Рафаэль, Роксана, 
Аделек, Виктория, Катаевский, Капитошка, Айна, Айдана, Забава, 
Арман, Султан, Жазира, Любаша,  Артур.

Драгоценности и изыск: Сапфир, Рубин, Изумруд, Жемчужина, 
Шарм, Лакшери, Корона, Золотой размер.

Продукты питания: Додо пицца, К чаю, Лакомка, Свежая 
выпечка, Еда, Пышка, Пекарня Любимая, Шашлык номер 1.

Предметы быта: Ведро, Дастархан, Корзинка, Башмачок, 
Сотка, Светофор, Магнит.

Цветовая гамма: Золотая пена, Хромой синий кот, Черное 
белое.

Таким образом, наиболее обширной тематической группой 
является группа «Имена, фамилии, отчества», в нее входит 60 
единиц, меньшее количество единиц содержится в группах 
«Цветовая гамма» и «Растительный мир» по 3 лингвистической 
единице.

Таблица 2 – Классификация вывесок по структуре
Состоящие из одного 

слова
Словосочетания Не является 

словосочетанием
Арбат

Корона
Весёлый улей
Золотое руно

Черное белое
Дочки сыночки

Гулливер
Шанель
Рубин

Кандагар
Рубиком

Полимерторг
Крупка
Забава
Арика
Шарм

Моя семья
Моя мода

Ноев ковчег 
Золотой дракон

Рыбный мир
Изготовление 

ключей
Шашлык номер 1
Все для рыбалки

100 дорог
Любимая пара

К чаю
6 соток

На горке

Итак, все вывески, которые были нами собраны, распределили 
на группы, состоящие из одного слова, словосочетания и сочетания, 
которые не являются словосочетанием. Делаем вывод, что 
продуктивным являются названия магазинов, салонов красоты, 
которые состоят из одного слова – 89 %. Заголовки – словосочетания 
составляют 8%, и заголовки, которые не являются словосочетанием 
присутствуют в меньшем количестве, что составляет – 3 %. 

Таблица 3 – Классификация вывесок по признаку: собственные, 
нарицательные

Собственные существительные Нарицательные существительные
Тамерлан
Айсулу
Ясмин

Светлана
Сабина
Дания
Луиза

Альяна
Камилла

Даяна
Куаныш
Любаша
Алена
Мария

Мадияр
Санжар
Диана
Дария

Низкоцен
Перекрёсток

Башмачок
Турагентство

Дастархан
Еда

Ассорти 
Рыбка

Дачник
Трикотаж
Минутка

Шаштараз
Копейка
Кухня

Ломбард
Family 
Фараон
Тандем 
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Таким образом, вывесок с собственными именами 
существительными – 33 %, вывесок с нарицательными именами 
существительными – 67 %.

Таблица 4 – Классификация вывесок по наличию средств 
выразительности

№ Языковые средства 
выразительности

Примеры

1 Эпитеты Весёлый улей
Золотое руно

Золотой дракон
2 Метафора Ноев ковчег 

Золотой размер
3 Антитеза Черное белое

В данной классификации мы рассмотрели языковые средства 
выразительности и пришли к выводу, что наиболее частотными 
средствами являются лексико-стилистические средства, а именно: 
метафоры, эпитеты, антитеза. 

Таблица 5 – Классификация вывесок с точки зрения морфологии
Заголовки - 
существительные

Счастье, Дельфин, Сапфир, Злата, Метро, Вера, Аман, 
Кухня, Ломбард, Джучи, Айгерим, Копейка, Мадина, 
Трикотаж, Варшава, Сириус, Танюша, Покемон, 
Виктория, Океан, Богатырь, Инотех, Минутка

Заголовки-
прилагательные

Южный, Угловой, Черное белое, Домашний, 
Дежурный, Павловский, Пахомовский, Донецкий, 
Социальный, Катаевский

Заголовки - 
местоимения

Наш

Итак, все вывески-заголовки мы распределили, исходя из 
принадлежности к той или иной части речи. Среди собранного 
нами лингвистического материала преобладают заголовки-
существительные – 149 единиц, на втором месте – заголовки-
прилагательные – 10 лингвистических единиц, в меньшинстве 
– заголовки – местоимения – одна единица.

Классификация вывесок с точки зрения синтаксиса
Многие вывески магазинов, торговых домов, салонов красоты 

состоят из словосочетаний, поэтому мы решили классифицировать 
заголовки магазинов, исходя из видов словосочетаний.

Таблица 6
Сущ+сущ Прил+сущ Сущ+числит. Сущ+наречие Сущ+мест.
Manaqbai 

bazar
Альфа банк

Золотой 
дракон

Рыбный мир
Ноев ковчег

100 дорог
Мира 50
6 соток
ХХI век

Super market Моя мода
Все для 
рыбалки

Моя семья

Т а к и м  о б р а з о м ,  н а и б о л е е  ч а с т о т н ы м  в и д о м 
словосочетания является словосочетание «прилагательное+су
ществительное», наименее частотным является словосочетание 
«существительное+наречие».

Таблица 7 – Классификация вывесок с точки зрения словообразования
Суффиксальный Приставочно-

суффиксальный
Сложение Переход из одной 

части речи в другую
Юж-н-ый
Тан-юш-а
Вар-юш-а
Люб-аш-а

Пере-крест-ок Рубиком
Низкоцен

Стом 
классик

Полимерторг

Дежурный

Таким образом, наиболее продуктивным является суффиксальный 
способ образования слов – 67 %, сложение – 27 %, наименее 
продуктивными являются приставочно-суффиксальный способ и 
переход из одной части речи по 3 %.

Анализируя вывески магазинов, салонов красоты, торговых 
домов, парикмахерских, мы пришли к выводу, что все названия 
торговых точек являются объектом лингвистического исследования.  
Заголовок является неотъемлемой частью в развитии бизнеса, 
лексическое значение вывесок в большей мере привлекает посетителей.

В завершении работы, мы делаем следующие выводы.
Рассмотрели и изучили вывески магазинов, салонов красоты, 

торговых домов, парикмахерских города Павлодар и села Иртышск 
(нами собрано и проанализировано 235 лингвистических единиц), 
которые оформили в виде альбома вывесок «Заголовки магазинов 
города Павлодар и села Иртышск».

Все названия магазинов, торговых домов, ресторанов, кафе 
города Павлодар и села Иртышск распределили в семь классификаций:

– Классификация вывесок магазинов, салонов красоты, 
ресторанов, кафе города Павлодар и села Иртышск.
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– Классификация вывесок магазинов по лексическому значению.
– Классификация вывесок по структуре.
– Классификация вывесок по признаку: собственные, 

нарицательные.
– Классификация вывесок по наличию средств выразительности.
– Классификация вывесок с точки зрения морфологии.
– Классификация вывесок с точки зрения синтаксиса.
– Классификация вывесок с точки зрения словообразования.
Чаще всего на вывесках встречаются метафоры, эпитеты, 

антитезы. 
Из собранного лингвистического материала составили сборник 

упражнений по русскому языку для учащихся среднего звена, а также 
для учащихся старшего звена на уроках повторения «Увлекательные 
задания по русскому языку».

ЛИТЕРАТУРА
1 Ожегов С.И. Словарь русского языка. М.: Русский язык, 1986 г.
2 Ушаков Д.Н. Толковый словарь русского языка. М.: 1940 г.

SMS КАК СОВРЕМЕННЫЙ ЭПИСТОЛЯРНЫЙ ЖАНР

ыКЛАС А. Е.
ученик 9 класса, Гимназия имени Абая для одаренных детей, г. Павлодар

АйГАЗИНОВА К. З.
учитель русского языка и литературы, Гимназия имени Абая  

для одаренных детей, г. Павлодар

Актуальность данной темы обусловлена значительной ролью 
SMS сообщений во многих сферах деятельности человека. Объем 
информации, которую накопило человечество огромен. Поэтому для 
её удвоения, хранения и передачи приходится прибегать к сжатым 
текстам, то есть SMS.

SMS-коммуникация возникла в результате научно-технического 
прогресса на рубеже XX-XXI веков.

Сегодня услуги SMS – это не только прямой обмен 
сообщениями между абонентами телефонной сети, но и широкий 
спектр разнообразных информационных сервисов, среди 
которых прогноз погоды, банковское обслуживание, инструмент 
осуществления платежей, телеголосование, возможность проверки 
состояния всего счёта.

До изобретения мобильных телефонов и появления SMS люди 
общались друг с другом с помощью писем. Письмо относится к 
древнему виду сообщений и является популярным эпистолярным 
жанром в XVIII–XIX веках. На протяжении нескольких столетий 
письмо было единственным средством связи для людей, 
которые находились друг от друга на большом расстоянии. 
«Письмо составляет ту же устную беседу, тот же разговор между 
отсутствующими, только на бумаге», – писали в 1887 г. Сазонов и 
Бельский, авторы «Полного русского письмовника». С развитием 
информационных технологий письма начали исчезать, а SMS-
сообщения развиваться.

Развитие инновационной техники упростило способы общения 
людей друг с другом. SMS сообщения вытеснили из нашей жизни 
такие понятия как письма. Самое главное отличие писем от 
SMS сообщений: в письмах люди в полной мере могли выразить 
свои мысли, настоящие чувства, переживания, эмоции, а также 
воспитывали в себе культуру речи. Очевидно, что воздействие 
современного вида коммуникации на сознание молодого поколения 
нельзя игнорировать. Это и есть современный жанр письма, 
являющийся в XXI веке очень популярным. 

SMS как средству общения характерны следующие признаки: 
1 Ясность, четкость и краткость, т.к. SMS сообщения 

ограничены в знаках. (Ок. Хорошо. Заеду вечером.).
2 Упрощение орфоэпических норм, часто сознательное и в 

форме игры (щас приеду; спать хоцца; чё; лю тя; чмок).
3 Использование разнообразных внелитературных элементов 

и просторечных форм языка, снижающих стиль (братан; блин; 
запрусь).

4 Большое количество сокращений и аббревиатур. (спс – 
спасибо; кд? – как дела?). 

5 Использование слов-паразитов. (короче, чё, типа, клёва).
6 Обильное количество смайликов, эмоджи и стикеров, 

отображающие настроение и настрой автора, или даже краткое 
описание того, что хочет сказать отправитель. (😞 – выражение грусти.)

7 Использование односоставных и неполных предложений. 
(Встретимся завтра)
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 SMS сообщения носят скорее 
неформальный характер. Это 
сказывается также на отношении 
к тексту, когда автор пренебрегает 
правилами русского языка. Часто 
ошибки делаются специально, 
ч т о б ы  п о д ч е р к н у т ь 
неформальность общения и 
м а к с и м а л ь н о  п р и б л и з и т ь 
письменный текст к устной речи.

На сегодняшний день в мире существует 3,7 миллиарда 
пользователей SMS. По статистике среднестатистический 
пользователь смартфона 18-24 лет получает приблизительно 
4000 сообщений в месяц. Количество отправляемых по всему 
миру сообщений исчисляется сотнями миллиардами в год и этот 
показатель постоянно растет, что доказывает, что SMS с каждым 
годом набирает все больше и больше оборотов и становится 
одним из основных видов коммуникации для целого поколения 
людей. В чем заключается опасность такого рода общения через 
SMS? Выделим некоторые недостатки технологии SMS, которые 
негативно влияют на людей:

1 Негативное влияние на развитие русского языка;
2 Отсутствие норм, регулирующих правильное сокращение 

слов и слова сочетании;
3 Несоблюдение пунктуационных норм, нарушение правил 

орфографии;
4 Коверкание русских слов и обильное использование сленгов 

и сленговых выражений.
Вот несколько примеров ошибок, которые допускаются в SMS 

сообщениях:
Не задовай (не задавай) – замена гласных;
Привет Айдана (Привет, Айдана) – отсутствие запятой при 

обращении;
СПАСИБО!!!! ЧТО!!??? – лишние знаки препинания в конце 

предложения;
Изза (из-за) – отпущение дефиса;
Узпокойся (успокойся) – замена парных согласных.
Также в современном обществе частой проблемой среди 

подростков является SMS зависимость. Новое поколение называют 
поколением «Большого пальца» они сидели за компьютерными 

приставками, теперь ловко строчат SMS-ки. Родители не могут 
поговорить с детьми, так как те уходят в сеть головой и постоянно 
отвлекаются на свои смартфоны. Но и родители не ушли от 
них далеко. Если раньше существовал нормальный, а главное 
«живой» диалог, то сейчас дела обстоят совершенно иначе. Люди 
не то, чтобы поговорить вживую, но и позвонить друг другу не 
могут. Гораздо удобнее для них написать SMS-ку и сэкономить 
время. Люди настолько привыкли к этому, что даже в самых 
чрезвычайных ситуациях они отказываются звонить, так как 
считают более удобным вариант – отправить смс. Этот процесс 
имеет автоматический характер. Пользователи мобильных сетей 
и не осознают свою зависимость и не замечают, как пропадает 
искреннее и теплое отношение друг к другу. Этот недуг поражает 
целые нации! Например, корейцы, и раньше не отличавшиеся 
особой общительностью, теперь и вовсе перестали общаться 
вживую, предпочитая общение через SMS, при этом находясь в 
одном помещении. Специалисты и учителя обеспокоены будущим 
молодого поколения и сохранение русского языка, так как SMS-
сообщение оказывает негативное влияние на формирование 
личности ребенка, так и на общеобразовательный процесс в целом. 
Даже многие взрослые видят в коммуникации через SMS больше 
выгоды и общаются короткими сообщениями.

Язык называют одним из самых удивительных орудий в руках 
человечества. Но при искажении языка, чрезмерных сокращениях 
и грамматических ошибках его можно легко лишиться.  Появился 
вопрос, почему так происходит в нашем современном мире. SMS-
тексты имеют как и положительные, так и отрицательные аспекты, 
которые вызывают массу поводов для беспокойства. Для получения 
большей информации о данной проблеме, мы провели опрос в 
социальной сети среди пользователей SMS. В ходе исследования, 
выяснилось, что проблема грамотности в SMS-сообщениях 
затрагивает не только молодое поколение, но и взрослые часто 
используют сокращения и пренебрегают правилами русского 
языка. Информация была собрана, основываясь на ответах людей, в 
возрасте от 13 до 45 лет, с помощью анонимного опроса в интернете. 
Мы опросили 117 пользователей Интернет сети.

В основном SMS-услугой пользуются подростки 13-18 лет, о 
чём свидетельствуют 43 %. На втором месте – пользователи более 
старшей категории люди в возрасте 19-29 лет, что составляют 32 %. 
Меньше всего пользуются SMS-услугой пользователи старше 30 лет 

Рисунок 1
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– 25 %. Но данный показатель значительно выше чем было в начале 
двухтысячных годов. Также 57 % пользователей SMS-сообщений 
составляют женщины, у мужчин же этот показатель равен 43 %.

Во-первых, выяснилось, что в основном люди пишут смс для 
связи с близкими и для решения вопросов по работе. А вот проводить 
свободное время с помощью SMS людям нравится меньше всего  
(4 %). Но так же оказалось, что с помощью смс общения люди 
решают и бытовые проблемы: 19 % ответили, что в основном 
пользуются SMS, чтобы решить проблемы в бытовом плане, из них 
около 15 % являются женщины. Коммуникация через SMS имеет не 
только отрицательные, но и положительные стороны. С помощью 
них можно с лёгкостью связаться с близкими и решить появившиеся 
проблемы и вопросы, при этом сэкономив время.  Это означает, что 
SMS-сообщения уже пустили свои корни в наше общество и никто 
не собирается от них отказываться. Ведь это комфортно, удобно и 
быстро, что хорошо вписывается в наш современный мир.

В о - в т о р ы х ,  в ы я с н и м , 
как часто люди пользуются 
аббревиатурами (сокращениями). 
По второму рисунку мы видим, 
что пользователи мобильных 
связей используют сокращения 
довольно часто.  Для 92 % 
опрошенных использование 
аббревиатур в смсках – привычное 
дело. Лишь 8 % людей ответили, 
что пользуются аббревиатурами 

редко, особенно женщины (5 %). Судя по результату, чаще всего 
люди сокращают слова практически всегда, не зависимо от того, 
есть ли у них время или нет. Почти половина всех опрошенных 
делают это часто, а 35 % на постоянной основе, из них около 63 % 
являются мужчины, то есть мужчины чаще используют сокращения. 
Можно сделать вывод, что сейчас практически все люди пользуются 
различными аббревиатурами в SMS-сообщениях. Действительно, 
сейчас увидеть людей, которые предпочитают не сокращать слова, 
а писать сообщения в соответствии с правилами русского языка – 
довольно редкое событие. Ведь таким образом можно сэкономить 
время и не утруждаться писать огромные сообщения. На самом деле 
в сокращениях нет ничего страшного, пока это не переходит черту. 
Но многие часто сокращают слова не в соответствии с языковыми 

нормами, слова становятся непонятными. В этом вся суть проблемы, 
поскольку такое отношение к языку может привести к массовой 
безграмотности среди людей, особенно среди подростков.

 В результате анкетирования 
среди одноклассников выяснилось, 
что все они являются частыми 
пользователями SMS, лишь 
три человека используют SMS-
сообщения редко, только при 
необходимости. При написании 
SMS-сообщений 38 % обращают 
внимание на краткость и четкость 

сообщения, 32 % на быструю скорость отправки, 30 % на грамотность 
написания SMS-сообщений. Оказалось, что 46  % опрошенных делают 
ошибки при написании SMS-сообщений, 54 % не делают ошибок, из 
них 40 % учащихся сами замечают и исправляют ошибки, оставшиеся 
60 % не замечают ошибок в своих сообщениях. А на вопрос, всегда 
ли вы пишете SMS-сообщения, при этом соблюдая правила русского 
языка, 45 % ответили, что нет, при этом аргументируя это тем, что 
считают неправильное письмо «прикольным» и тем, что им просто 
лень писать правильно. А 40 % опрошенных  ответили, что соблюдают, 
но не всегда и не со всеми. Оказалось, что лишь 15 % учащихся 
соблюдают правила и всегда пишут в соответствии с языковыми 
нормами. 90 % анкетированных предпочитают общаться и связываться 
с другими с помощью SMS, лишь 10 % считают, что лучше позвонить.

По результатам опроса можно сделать следующие выводы:
• SMS-общение является главной формой коммуникации в 

нынешнее время, как и среди подростков, так и среди взрослых;
• Проблема грамматики действительно актуальна и она 

затрагивает не только подрастающее поколение, а абсолютно всех;
• От такого рода общения никуда не деться, поэтому нам стоит 

научиться уживаться с ним, при этом сохраняя язык и речевую 
культуру.

В ходе исследования, выявилось, что основными причинами 
безграмотного SMS- письма можно считать следующие:

• подростки экономят место на SMS-чатах, так как сообщения 
занимают много памяти в телефоне;

• учащиеся считают, что в SMS-сообщениях допустимы любые 
ошибки, главное, чтобы тебя поняли, так как в SMS используется 

Рисунок 2

Рисунок 3
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не письменная, а разговорная речь. Главное, чтобы отправленное 
сообщение было понятным, остальное неважно.

• многие подвержены молодежному влиянию и пишут так, как 
пишет большинство;

• многие считают неправильное письмо «прикольным».
Конечно, невозможно добиться, чтобы негативное влияние SMS-

сообщений ослабло, оно так и будет набирать свои обороты. Поэтому 
наша главная задача – сохранить язык в полной её красе и богатстве 
не таким радикальным способом. Правильное написание SMS-
сообщений, составленные подростками, не могут контролироваться 
со стороны родителей и учителей. Поэтому контролировать речевое 
оформление и грамотное написание в сообщениях могут только сами 
подростки. Отсутствие грамотности в SMS-сообщениях не всегда 
зависит от уровня владения школьниками русским языком. Таким 
образом, задача родителей и школы – обратить внимание учащихся 
на важность соблюдения языковых правил в SMS-сообщениях. 
Стоит понять, что сообщения должны соответствовать языковым 
нормам. Исходя из этого, я предлагаю следующие способы решения 
проблемы:

• ввести языковые нормы в SMS-сообщениях, регулирующие 
правильное написание и сокращение слов;

• использовать программу Т9, которая помогает в грамотном 
написании SMS-сообщений;

• попытаться сделать манеру изъясняться с помощью смайликов 
и эмоджи более понятной окружающим;

• разъяснить школьникам правила и особенности языка, показать 
им всю красоту языка и недопустимость их искажения;

• убедить подростков, что живое общение является незаменимым 
и не стоит пытаться заменить ее SMS-общением;

• ввести дополнительные факультативы в школах, обучающие 
правильному оформлению и написанию SMS-текстов, разъясняющие 
речевые особенности SMS жанра.

Итак, SMS-сообщения являются современным эпистолярным 
жанром и главной формой общения. Быстрота создания и быстрота 
передачи по сравнению с почтовым письмом позволили SMS 
практически вытеснить бытовое письмо. Еще одно преимущество 
SMS – телефон всегда под рукой. Таким образом, смс-язык 
проникает в самые разные области нашей жизни, оказывая влияние 
на развитие личности и на нашу культуру. SMS-общение негативно 
влияет на грамотность молодёжи, так как использует максимально 

упрощенные варианты общения. Чем проще общение – тем проще 
образ мышления, тем ближе человек к животному. Ведь способность 
мыслить - самое главное отличие человека от других живых существ. 
Единственный способ избежать этого - ответственное отношение 
к языку. А основную ответственность за неё несёт молодежь, 
являющаяся основными пользователями SMS-общения. Поэтому 
необходимо принять меры по совершенствованию SMS-языка, 
ввести языковые нормы SMS-сообщений. Бережное, ответственное 
отношение к языку должно стать нормой.
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7.2 Қазақ филологиясы
7.2 Казахская филология

«ЕР КӨКШЕ», «ЕР ҚОСАЙ» БАТЫРЛАР ЖЫРЫНДАҒЫ 
ҚАРУ-ЖАРАҚ ТҮРЛЕРІНІң ЭТНОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ 

ТАБИҒАТЫ

АХАНБАЕВА С. Е.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, магистр, 

«Жас дарын» мамандандырылған мектебі, Павлодар қ.
БЕК А. Ж.

9-сынып оқушысы, «Жас дарын» мамандандырылған мектебі, Павлодар қ.

«Ер Көкше» – тарихи жыр. Дастанның бірнеше нұсқасы бар.  
В. В. Радлов пен Мәшһүр Жүсіп Көпеев нұсқалары ертеректе 
Ертіс бойынан жазылып алынған. Жырда Ер Көкше мен Ер Қосай 
батырлардың елін сыртқы жаулардан қорғау жолындағы ерлігі 
дәріптеледі.

http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%92.%D0%92._%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D0%BB%D0%BE%D0%B2&action=edit&redlink=1
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D3%99%D1%88%D2%BB%D2%AF%D1%80_%D0%96%D2%AF%D1%81%D1%96%D0%BF_%D0%9A%D3%A9%D0%BF%D0%B5%D0%B5%D0%B2
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80_%D2%9A%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B9
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«Ер Қосай» – Ер Көкше батырдың баласы Ер Қосай туралы 
жыр. Сюжетіне қиял-ғажайып сипаттар араласып отырғанымен, 
жырда негізінен тарихи оқиғалар қамтылған.  Жырлардың бірнеше 
нұсқасы болғанымен, мазмұны ұқсас, негізгі тақырыбы – Отан 
қорғау, ал идеясы – ел бірлігін сақтау. 

Ежелгі бабаларымыздың дәстүрлі қару-жарақ жүйесі 
шабуыл мен қорғаныс қаруының бірнеше түрі мен топтарынан 
құралған. Түркілердің қару-жарақтар түрлері, олардың қосымша 
элементтерінің атауы өзге түркі тілдес халықтардікіне ұқсас болып 
келеді. Бұл осы жүйенің барлық түркітілдес халықтар үшін ортақ 
болғанын және оның түркі дәуірінде қалыптаса бастағанын білдіреді. 
Көшпенділердің қорғаныс қаруы да осы дәуірде пайда болды. 

Қазақтың аңыз-дастандарында жауынгерлер қауымы өкілдері 
– батырлар қолданған бес түрлі қару туралы жиі сөз болады. Қазақ 
жауынгерлері қару-жарақты бес түрге топтастырып, оларды «Ер 
қаруы – бес қару» деп жалпылама атаған. Олар өзіндік ерекшелігіне 
байланысты: ату, кесу, шабу, түйреу және соғу қаруы делініп, бес 
түрге бөлінген. 

Ер Көкшенің жанына ерген жолдастарының батырлық 
тұлғалары жырда қару-жарағымен бірге суреттеледі:

Жиналған өңкей батырлар // Қолдарында болат асыл бар,//
Үстерінде кілең көк темір,//Ақ сүңгі, найза өңгерген,//Азын көпке 
теңгерген [5, 219 б.].

Жыр жолдарындағы «қолдарында болат асыл» дегені алмас 
қылыш болса керек. Алмас қылыш- соғыс қаруы. Болаттың ең 
асылынан соғылады. Қазақ батырлары асынған бес қарудың бірі. 
[8, 2 б.].  Қазақта екі түрлі түйреу қаруы болған. Ұшы жалпақ болып 
келетін қылышты қазақтар «найза» деп атаған. Найза – қадалғыш, 
лақтырмалы қару. Ол палеолит дәуірінде пайда болып, 1916 жылғы 
ұлт-азаттық көтерілісіне дейін қолданылды. Найзаның әскери қару 
ретінде кең тараған кезі – темір ғасыры. Қазақ батырлары мен 
жауынгерлерінің де қаруы шашақты, темірден үшкір ұшы бар, 
ұзын найза болды.

Ұшы қырлы ұзын қылыш «сүңгі» делінген. Ол жаудың сауытын 
сындыра соққы беруге арналған. Қазақ батырлары найза мен қайың 
найзаға: мойшақ, ту, жалауша, шашақ сынды белгі таққан. Ту – 
жалпы әскердің белгісі, мойшақ – әскербасының таңбасы болды. 
Түрлі-түсті жалаушалар әскери жасақтардың бір-бірін тануы 
үшін қажет болса, аттың жалынан немесе жібек баудан жасалған 
шашақтар батырлықтың нышаны саналды [7, 125 б.].

Ер Көкшенің қалмақ патшасының үлкен ұлы Қайнаспен жекпе-
жекке шығар алдында айтқан монологі мен авторлық баяндауда  
астындағы аты мен қару-жарағы жан-жақты сипатталады:

Алла салар оңдаса, // Әулиелер қолдаса,// Ақ сүңгіні алайын,// 
Көкірегі өскен ер екен,// Алтын сапты алмаспен// Көкірегін 
жарайын,//  Көңілін бүйтіп табайын.// Көкшенің мінген Тарлан ат// 
Аспанға қарғып ойнады.//Көкшенің киген шарайна,Бастыра киген 
дулыға// Күмістей болып жайнады. // Келе жатқан жауды көрген 
соң,// Ер қаруы бес қару// Бәрін тегіс сайлады [5, 222 б.].

Жырда Ер Көкшенің жекпе-жек шайқаста Қайнасты жеңер 
тұсында қандай қаруларды қалай пайдаланғаны көркем суреттелген:

Шашақты болат найзамен//Ақ сауыттың сыртынан //Ажал 
оқтың тұсы деп,// Батыр Көкше шаншады.//Арқаға найза кірген 
соң,// Аттан қалмақ құлады// Өгіздейін өкіріп.// Көкше түсіп 
атынан,// Өңешке қанжар тіреді [5, 223 б.].

Жырдағы қанжар жүзі қысқа, болаттан соғып жасайтындықтан 
өткір, мықты қару болып табылады. Ол шайқаста атты жауынгердің 
қосымша құралы қызметін атқарған. 

Жырда қалмақ батыры  Қайнастың үстіне кигені ақ сауыт 
екені айтылған. Қазақ жауынгерлері де сондай сауыт киген. 
Жауынгерлердің (сарбаздардың) ұрысқа шығарда оқ өтпеуі, қылыш 
жүзі батпауы үшін үстіне киетін сауыттарының бір түрі  «аймауыт» 
атанған. Ол асыл болаттан шытыр торлы етіп соғылады. Соғылуы 
қиын. Кез-келген батыр тауып,  кие алмаған ұрыс киімі. Аймауыттың 
шынжыр торы денеге батпас үшін ішінен киіз кебенек киіледі. 

Ертеде көшпелі жауынгерлер сауыттың шарайна деп аталатын 
қосымша жарақ түрін киген. «Ер Көкше» жырында: Аспанға қарғып 
ойнады.//  Көкшенің киген шарайна, – делінген жолдар кездеседі 
[5, 23 б.].

Көшпелі халықтар қолданған шарайнаның екі типі бар. 
Шарайнаның бірінші типі төрт дөңгелек тақталарды қайысбаумен 
жалғап жасалған. Бұл шарайна типі алғаш рет түркі заманында пайда 
болып, Х–ХІІ ғасырларда қыпшақтарда кең қолданыста болған. 

Ақ найзасын Ер Қосай// Тағы да қолға алады.//Балдағы алтын, 
күміс, болат // Оны белге шалады.// Дулыға киіп басына,// Атқа 
таман барады,- деген жыр жолдарындағы  дулыға – батырлардың 
ұрысқа шығарда басына киетін темірден жасалған бас киімі болып 
табылады. Дулығаның екі жағы мен артқы етегіне темір тор ілінеді. 
Ол адамның мойны мен иығын тымақ тәрізді тұтас жауып, қылыш, 
оқтан қорғайды. 

http://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D1%80
http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D0%B0%D1%82%D1%8B%D1%80%D0%B4%D1%8B%D2%A3&action=edit&redlink=1
http://kk.wikipedia.org/wiki/%D2%9A%D0%BE%D1%81%D0%B0%D0%B9
http://kk.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%85%D1%82%D0%B0&action=edit&redlink=1
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Астындағы аты, қолындағы қаруы, үстіндегі сауыты сайлы 
болған сарбаздар ғана негізінен жеңіске жеткен. Егер аты мен бес 
қаруы осал болған жағдайда жауынгерлердің шайқаста жауынан 
мерейінің үстем болуы неғайбіл.

«Бабалар сөзінің» 44-томына енген В. В. Радлов нұсқасында 
Манаша Ер Көкшенің ұлы  Қосайға әкесінің аты мен қару-жарағы 
бабында емес деген сөздермен  батырдың жорықта мерт болғанын 
тұспалдап жеткізеді:

Сенің атаңды мен көрдім, // Табаны жазық Тарлан боз // Табаны 
тиіп келеді,// Оны қаға келеді.// Садақ толы сар жебе // Жүні ұшып 
кетіпті, // Оны жөндей келеді.

Солқылдаған ақ найза//Қисайып кетіпті,//Оны түзетіп келеді 
[6, 226 б.].

Манашаның астарлап айтқан сөзінен Қосай әкесінің опат 
болғанын ұғынып былай дейді: –Е, ағалар, ағалар,//Ақсақалды 
бабалар!//Табаны жазық Тарлан боз//Табаны таяр ат па еді?//Садақ 
толы сар жебе//Жүні ұшар оқ па еді?//Солқылдаған ақ найза// Қисаяр 
ағаш па еді? [5, 221 б.]

Қазақтар соғыс қаруын пайдалану шеберлігін жан-жақты 
меңгерді. Батырлар жекпе-жегі ермек үшін емес, олардың қару 
ұстау шеберлігін, күші мен ерлігін айқындау үшін өткізіліп отырды. 
Жекпе-жекте міндетті түрде қару қолданылды. 

Ер Қосайдың ата жауы Тасболатпен шайқасында екеуінің қару 
қолдануы былайша баяндалады:

Екеуі найзаласады, // Ол да найза салады, // Бұл да найза 
салады.//Екеуінің найзасы, Қармақ болып қалады. // Найза қанға 
майысты, // Қылыш қанға қайысты.//Ол да салды шеңгелді, // Бұл 
да салды шеңгелді.//Екеуінің қайраты,//Бір-біріне тең келді.//Екеуі 
киген ақ сауыт,//Байрақтай дыр-дыр жыртылды,//Қалмақты аттан 
төндірді, // Шұбар аттың үстінен, // Сауырына міндірді. // Сегіз 
жасар ер Қосай,// Балықтай түйреп түсірді [6, 109 б.].

Қодар жаудан сескеніп, тосылып қалған жағдайда да Қосай 
қаймықпай алға ұмтылады.  Айқай сүрен салады,//Айқайлаған 
дауысы,//Айшылық жерді алады.//Күркіреген дауысы,//Күншілік 
жолды алады.//Қолымдағы зұлфұқар, //Қарыс қара жеріңде,//Қырық 
мың ердің құны бар.//Алты қырлы ақ жебе,//Шыққан жері қу төбе, // 
Қырық қара нар майына,//Алып едім суарып.//Не жайсаңы кәпірдің, 
// Қылышы тимей бел шешті, // Кәпірдің аққан қанынан,//Астындағы 
сарғыш ат,// Үзеңгіден қан кешті [5, 233 б.].

Түркілер жауынгерлері кесу қаруының: семсер, қылыш және 
сапы деген үш түрін қолданған. Түркілер қылыштары басының 
қайқылығына, пішініне қарай, сабының және балдағының 
пішініне орай бірнеше түрге бөлінеді. Мысалы, «наркескен». 
Оның қайқылығы бірден алқымынан басталады, сондықтан кесу 
күші жоғары болған. Асыл қылыштың ерекше түрін қазақтар да 
өзге түркі халықтары секілді «зұлпықар» деп атаған. Зұлпықар 
(арабша Зу- л фикар  – «жасын» деген сөз) – Әзірет Әлінің (Мұхамед 
пайғамбардың немере інісі әрі күйеу баласы, төртінші халиф Әлі ибн 
Әбу Тәлібтің) аты аңызға айналған қасиетті екі басты қылышының 
аты [4, 3 б.]. 

Қазақ халқында кең тараған аңыз-әңгімеде Әзірет Әліге 
«Дүлдүл» деген сәйгүлікті, «зұлпықар» деген алмас қылышты Аллаһ 
Тағаланың өзі сыйға тартқан деп баяндалады. Ұлық Пайғамбарымыз 
Мұхаммед (с.ғ.с.) туралы қисса-дастандарда зұлпықар жиі 
айтылады. Зерттеушілер «тарихи шындықта зұлпықарды Әзірет 
Әліге Мұхаммед (с.ғ.с.) пайғамбар тарту еткен»,– дейді.

«Ер Қосай» жырында  бүгінгі күні бастапқы мағынасы көнерген 
(архаизм) небір қару түрлері атаулары ұшырасады. Батыр жауымен 
айқасқа шығар алдында қару-жарағына қарата сөз айтып, серттеседі:

Алты атқа алған адырна,// Ата алмасам – маған серт.// Шым 
жібектен ескен кірісі,// Үзіліп кетсең – саған серт.// Он атқа алған 
бұхаржа,// Кірістен кетсең – саған серт [5, 235 б.].

Қаруды қастерлі деп санаған ертедегі қазақтар оған сыйынған, 
ант беріп, әр қаруға өзінше ат қойған. Бұхарада жасалған жақтарды 
қазақтар осыған орай «бұхаржа», «бұхаржай» деп те атаған көрінеді.  

Былғары садақ, бұхаржай //Бұлғап тартты Ер Қосай, // 
Шанышқанға шыдамай, //  Ұңғыдан кетсең – саған серт [5, 236 б.].

Осы жолдардан жебенің сапқа орнатылған бөлігі «ұңғы» 
деп аталғаны аңғарылады. Қазіргі кезде «ұңғы» атауы ату қару-
жарағының бір бөлшегі ретінде қолданылып жүргенін жақсы 
білеміз. Сондай-ақ «Ер Көкше» жырында «мылтық» қаруының 
қолданғанын анықтадық. Мылтықтың алғашқы түрлері қазақтардың 
арасында XV-XVII ғасырларда пайда болған екен. Сонда жырдың 
өзі 17 ғасырда пайда болды деген ғалымдардың тұжырымдары да 
дәлелдене түседі.

 Оқ саптарының  түрі мен түсіне қарай «қу жебе», «қайың оқ», 
«тобылғы сапты оқ», «қамыс сапты оқ» деген атаулары болады. 
Жебеге қадалған қауырсынға байланысты «екі қанатты», «төрт 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

122 123

қанатты жебе», «сары жүн оқ», «күшіген жүнді оқ», «қауырсын 
жебе» және «үкілі оқ» деп аталады. 

Қарға жүнді қамыс оқ, // Шаш етектен тиіпті.//Садақ толы сар жебе,// 
Жүні ұшып кетіпті,//Оны жөндей келеді [5, 88–89 б.].

Жебе қырларына қарай, жасалған материалы мен жасалу 
әдісіне  қарай  түр-түрге бөлінеді.  Алты қырлы ақ жебе,// Шыққан 
жерің қу төбе.//Кесіп алған жеріңде,//Қырық ай жатқан қуарып,// 
Қырық қара нар майына,//Алып едім суарып [6, 221 б.].

Қазақтар бұрыннан қырық санын киелі санағаны белгілі. 
Халқымыздың ауыз әдебиетінде қылышты, жебені қы рық ай бойы 
қырық нар майымен сылау, қырық шілтенге сиыну, қасына қырық 
нөкер ертіп жүру, соғыс та қолданатын қару-жарақтарын арнайы 
өзіне арнап қырық ұстаға соқ тыру, қырық күн кептіру, қырық түрлі 
сұйыққа суару сияқты жайлардың аста рында үлкен шындық жатқаны 
анық. Осындай бапталған құрал-сай ман дарының көмегімен және өзі-
нің қа һармандық іс-әрекеттерінің арқа сын да Ер Қосай ата жауларын 
жайратып, жеңіске жетеді. Тәуелсіз елдің отанқорғаушы әскерлерін 
ұлттық идеология арқылы мемлекеттік тілде мемлекетшілдік, 
отансүйгіштік сезімдерге тәрбиелеу Ер Көкше, Ер Қосай тәрізді 
батыр бабалардың ерлігін ұлықтау болып табылады.
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ІЛИЯС ЖАНСҮГІРОВ ПОЭМАЛАРЫНДАҒЫ ҰЛЫ 
ДАЛАНЫң РУХАНИ ҚҰНДЫЛЫҚТАРЫНЫң  

ҚҰЛДЫРАУ КӨРІНІСТЕРІ

АХАНБАЕВА С. Е. 
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, магистр, 

«Жас дарын» мамандандырылған мектебі, Павлодар қ.
РОМАЗАНОВА А. К. 

11-сынып оқушысы, 
«Жас дарын» мамандандырылған мектебі, Павлодар қ.

Халқының елдігіне, рухына қажет мәдени қазынаны жаратқан 
алып тұлға, арыстарымыз бен асылдарымыздың қатарында біз 
бүгін Ілияс Жансүгіров есімін айрықша атаймыз. Оның ұланғайыр 
шығармашылығы «өнер алды – қызыл тіл» деп, сөз өнерін қадірлеп, 
өнерпазын қастерлеген текті жұрттың поэтикалық дәстүрінен қуат, 
серпін алған аса бір дарынды, терең де нұрлы ағыс болып көрініс береді.

Ақынның поэзиядағы үлкен бір берекелі арнасының бірі – дала, 
туған жер келбеті. Ұшқан құстың қанаты талып, жүгірген аңның 
тұяғы тозатын ұлан-ғайыр қазақ жерін бар жүрегімен жырлайды. 
Бүгінгі Тәуелсіз Қазақстан Республикасындағы «Мәңгілік ел», 
«Интеллектуалды ұлт», «Ұлы дала» секілді ұғымдардың тұғыры 
төмендеуінің шарықтау шегі – он тоғызыншы ғасырдың екінші 
жартысы мен жиырмасыншы ғасыр аралығы. Ілияс Жансүгіровтің 
поэзиясындағы дала көрінісі – туған жерге деген сүйіспеншілігін 
асқан пафоспен жырланғаны. Бұл еңбекте қоғамға, әлеуметтік 
жағдайға бұрынғы алты алаш тұсындағы рухани құндылықтар 
туралы ешқандай авторлық ұстаным байқалмайды. Өкінішке 
орай, даланың кеңестік дәуірдегі жүдеу тартқан тарихи-мәдени 
бағыттарына бұл дастанда басымдық берілмеген. 

«Күй», «Күйші» дастандарында қазақ халқының даласындағы 
берекесінің кетуі, қиюының қашуы, нұрының сейілуі, құтының, 
бағының құлдырауы  күй арқылы суреттеледі. Бұл орайда автордың 
поэзиясындағы лирикалық қаһармандарының  бұрынғы мен кеңестік 
дәуірлердегі дала данышпандарының асыл мұраларының қажетсіз 
болып қалғаны жайлы идеяны айқын аңғартады. Кеңестік дәуірдегі 
зерттеушілер аталған көкейкесті мәселелерді анық, ашық айта алмаса 
да, олардың еңбектеріндегі жасырын пікірлерін байқауға болады.

Ғалым Т. Кәкішев «Дала» дастанындағы даланы анаға, қазақ 
халқын оның баласына балап, шығарманың негізгі идеясы аталған 
метафорада дегенді аңғартады. Аталған еңбектің басымдық берер 
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тұсы қазақ халқының басынан өткерген зұлмат қасіретін кезеңдерге 
бөліп жырлағанына мән бергені, нақтылап айтсақ, бірінші кезең- 
«Ақтабан шұбырынды, Алқакөл сұлама»; екінші кезең- орыс 
империясына бодандық құрсауынан босанудың азаттық үшін 
күреске шыққан бір мың тоғыз жүз он алтыншы жыл [1, 15-20 б]. 

 Зерттеушінің еңбегінде І Жансүгіровтің шеберлік шыңын 
лирикалық кейіпкер тарих шалдың күйіне қарай тарқатылуы мен 
өрілуіне айрықша көңіл аударылған. 

Бұл еңбекте біздің пайымдаумызша, зерттеушінің:  
«... Оқырманды әрқашан өзінің ләззатымен, эстетикалық 
әсерлілігімен, яғни ірі оқиғаның жанды суретімен, динамикасымен, 
әсіресе ақынның тамаша тіл бояуымен баурап отыратындығын 
ешкім жоққа шығара алмайды» [1, 16 б.], – деген тұжырымына 
қосыла отырып, басында жіктелген кезеңдерге жеке тоқталмауы 
оқырмандарды «Дала» поэмасына сұғындыра алмайды.

Г. Ботантаева «Күй» поэмасының философиялық мәні –  
І. Жансүгіровтің бала кезіндегі бозінгеннің ботасын іздеп ыңыранған 
зарлы даусы күй арқылы жадында қалғаны. Осындай шындықтың 
куәсі «Күй» поэмасының тууына мүмкіндік жасағандығы жайлы 
сүбелі ой түйіндеген. Зерттеуші Молықбай күйшінің ең соңғы тарих 
жырын жырлайтын тұлға ретіндегі болмысын талдаған[2].

Ш. Оразбаев өзінің зерттеу еңбегінде І. Жансүгіров поэзиясына 
жоғары баға беріп, ондағы поэтикалық өрілімдердің қара өлең 
ұйқасына құрылғанына тоқталып өткен. Поэманың тілі оқырманын 
өзіне тартып алатын эмоциялық құдіретке толы екендігін талдаған. 
Зерттеушінің ең құнды пікірі: «Ақын қарадан шыққан жігіт Сапақ 
бізді басынды деп хан Кененің әскерін аяғынан тік тұрғызған 
Қарашаш әрекеттерін ел басына түскен зобалаң, жұртқа келген 
кесапат ретінде суреттейді. Бозбаланың болымсыз бір қылығына 
бола, күллі елді қырандай қырып тастағалы отырған ханзадаға Кене 
қой демейді.» [3]. Мұнымен бірге зерттеуші Кене сарбаздарының 
береке-құтының сұйылуының себебі Қарашаштай шөп желке, шолақ 
бұрым, қотыр-қотыр албасты секілденіп, біресе сұр мегежінге, 
біресе жиырылған кесірткеге айналып кететінін айшықтаумен, 
меңзеумен, тұспалдаумен, балаумен суреттеген авторлық ұстанымға 
тұжырым жасаған .

Дала – жалпы адамзаттың өмір сүріп, тіршілік етер ортасы. 
Ұлттың рухани-мәдени құндылықтар жүйесінен маңызды орын 
алатын қасиетті, киелі мекен. Қазақ даласы жайлы, онда тұратын 
халықтың мінез-құлқын, тұрмыс-тіршілігін, салт-дәстүрін зерттеп, 

құнды еңбектер жазған батыс ғалымдарының ой-пікірлеріне 
жүгінсек, төмендегідей ой-түйіндер түзілді: 

1 Венгер ғалымы А. Вамберидiң «Орта Азия очерктерi», «Орта 
Азияға саяхат» деген еңбектерiнде Бұхар хандығындағы қазақтарға 
байланысты ой сараланған.  Қазақтардың тұрақ-мекендерiн 
кездестiріп, халқының сан мөлшерi туралы сауалыма үнемi  «әуелi 
даладағы құмды, сонан соң ғана қазақтарды сана», – деп жауап 
алып отырғандығы;

– олардың шекараларын дәл анықтау мүмкін емес деген ойының 
орнына Сібір, Қытай, Түркістан және Каспий теңізі аралығындағы 
ұлан-ғайыр сар даланы мекендейтіндігіне көз жеткізуі [4]; 

2 Француз ғалымы Элизе Рекло (1830–1905) «Арал – Каспий 
көлбеуiн мекендеушi халықтар» (1880) атты еңбегiнде қазақтар 
туралы төмендегідей ой түйіндер түзілген:

– қазақтар өздерiн қанша жел ұшырса да мұрты сынбайтын 
теңiз құмына теңеуі;

– қазақ халқының тiлiнде мұсылман дiнi арқылы енген аздаған 
араб, парсы сөздерi мен моңғол тiлiнiң аз-маз әсерiнiң барлығының 
ескерілуі және қазақ тілінің бөгде әсерге ұшырамағанын, ең таза 
тiлдi түркi халқына жататындығын аңғаруы [5] ;

3 С. Вульфсон деген дат ғалымы өзiнiң «Қазақтар» атты 
очеркiнен: қазақтың қыз қуу, ат жарыс, жаяу жарыс т.б. ұлт 
ойындарын сипаттай келiп: «Тап қазақтардай бүкiл өмiрде 
әндi қастерлеп өтетiн халықты табудың өзi неғайбыл...» деп, 
олардың өнердi қастерлеуiн кең сахарада көшiп-қонып еркiн 
жүруiмен байланыстырады. Қазақтың балаларды кiшкентайынан 
инабаттылыққа, iзеттiлiкке тәрбиелейтiнiне сүйсiнген ғалым, қазақ 
өз баласына «Егер қарттарды сыйласаң, құдай сенi сыйлайды» 
деген нақылды титтейтiнен миына құйып өсiредi. Егер үйге ақсақал 
кiрiп келсе, барлық жас түрегелiп, бас иедi және әзiл-қалжың кiлт 
тыйылады», – деп жазады. Ғалым: «Осы халықта қарттар – үлкен 
ұстаз», – деп, дұрыс қорытынды жасауы [6].

 Қорыта келгенде, шетел зерттеушілерінің еңбегінде Елбасы 
Н. Ә. Назарбаевтың «Қазақстан -2050» стратегиясында «Ұлы дала» 
деген ұғымды енгізіп, бүгінгі тәуелсіз Қазақстан мәртебесінде 
өмір сүріп жатқан қазақ халқының ежелгі дәуірден бері даналық, 
кемеңгерлік дүниетанымын, хал-ахуалын, саяси-әлеуметтік 
жағдайын, экономикалық тұғырын, сабақтастық қағидамен 
жаңғыртуы – біздердің Мәңгілік ел болуымызға қозғаушы күш. 
Елбасымыздың мұндай тұжырымға келуінің бірден бір себеп-
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салдары – шетел зерттеушілерінің де көзқарастарының түрткі 
болғанын байқау қиын емес. 

Шетел зерттеушілерінің танымындағы даланың ойшыл, 
парасатты, ғұлама тұлғаларының ғасырлардан ғасырларға дейінгі 
сабақтастық қағидасымен үзілмей келе жатқан мәдени-рухани 
құндылықтарының құлдырау кезеңі он тоғызыншы ғасырдың екінші 
жартысы мен жиырмасыншы ғасырдың бірінші жартысы. Дәл 
осы суреттерді І. Жансүгіров өз шығармашылығында поэтикалық 
тілмен, оқиға өрілімдерімен шебер суреттеген. 

Уақыт жағынан екі ғасырды қамтитын поэма қазақ даласының 
сыры мен мұңын, қазақ халқының даму тарихының бел-белестерін 
шабытты сәтпен де мазмұндық-көркемдік үйлесімімен де, ең 
негізгісі нақты оқиға-көріністері мен бейнелі образ, тілімен 
тартымды, жинақы жеткізеді. Поэмада ұлы дала халқының басынан 
кешірген қайғы-қасіреті, мұң-зары трагедиялық сарынмен берілген. 
Ақын Ілияс Жансүгіров қазақ халқының басынан өткерген зұлмат 
қасіретін кезеңдерге бөліп жырлаған. Бірінші кезең- «Ақтабан 
шұбырынды, Алқакөл сұлама». Даланың жан түршіктірер сұмдық 
кезге тап болғанын ақын былай жеткізеді:

Қаратаудың қойнынан // Шықты жосын бір сарын.// Сырдың, 
Шудың бойынан // Сарқырады бір ағын.// Күңіренте даланы // 
Шықты қырдан бір сарын.// Жерге жақын таяды// Отағасы құлағын 
[7, 90 б.].

Ақын  дала құты, екі өзенді, екі енеге балайды, жаудың басып-
жаншып төніп келуі киелі  қос анаға қол көтергенмен бірдей деген 
ой түйеді. 

 Алатаудың ақ сүті// Асқар иген, құм сүйген,//Боз даланың қос 
құты // Сыр менен Шу екі ене...//Екі өзеннен шықты шаң...// Екі 
енені шапты жау.//Жуды жауды, қанды қан [7, 91 б.].

Осыдан кейін қанша жан қырылып, дала қанға бөгіп, бітпес 
қайғы-қасіретке батады. Бұл құбылыс үдемемен беріледі.

Араласты, алысты, //Қан көмейлеп қалды құм,//Жекелесті, 
шабысты,// Қырғындады жан, дене.//Бас найзаға шаншылды.//Ат 
артында арулар.//Жерде қайнап қан сіңді. //Шаң, топырақ – қан 
көже [7, 91 б.].

Күні кеше ғана дала төсінде емін-еркін бақытты өмір кешкен 
халық әп-сәтте мүшкіл халге түседі. Халық азып-тозып, тұрмысы 
әбден нашарлайды. 

Азан-қазан қыр үркіп, // Кімдер қалмай далада,// Талай көшті 
Сыр жұтып // Ауғын болды ақтабан.//Жылап, шулап ұлардай // 

Шұбырынды болды күн,//Қайың сауа, ши шайнай, // Бақа, жылан 
қақтаған [7, 92 б.].

«Дала» поэмасының әр тарауы дала зарына, халық зарына толы. 
Ақын жеке адамдар оқиғасы арқылы бүкіл халық басына түскен 
ауыртпалық, қайғы-қасіретті көрсетіп отыр. 

І. Жансүгіровтің – «Күй», «Күйші» поэмалары өнерге, соның 
ішінде күйге қойылған мәңгілік ескерткіш. І. Жансүгіровтің бала 
кезіндегі бозінгеннің ботасын іздеп ыңыранған зарлы даусы күй 
арқылы жадында қалған екен. Ақын зар илеген Бозінген туралы 
аңызын халық өкілі Молықбай шал арқылы жеткізеді. Көне өнердің 
иесі «бақайшағы маймаңдаған жорға» Молықбай шалдың қартайған 
шағындағы бейнесін келісті бейнелейді: Жар қабақ, сида, арсақай 
сар шұбар шал,//Жарықшақ, үні тозған, қаңсыған шал [7].

І. Жансүгіров ботасын іздеп зар илеген боз інген бейнесін шебер 
суреттеп, жеткізеді. Боздаған ботасына зар иелеген, // Қозғалған 
қоңыр іңірді әлдилеген.

Екі көз жасты өзендей сорғалатып, //Төрт табан құмды қосып 
нан иелеген [7, 216 б.] .

 «Түйесі бардың – киесі бар» демекші ата-бабаларымыз ертеден 
түйе малын ерекше қастерлеп, кие тұтқан. Төрт түліктің бойында 
болатын жақсы қасиеттердің бәрі түйе малының бойынан табылған, 
сондықтан  түйені қастерлеп «ұлық» деп те атаған. Тіпті түйе баққан 
адамның өзін де «ұлық баққан» деп құрметтеп, оған көпшілік 
жиналған жерде төрден орын берген екен [8]. 

Осындай түйе малына деген ерекше ықылас, құрмет  
І. Жансүгіровтің «Күй» поэмасында айқын аңғарылады..

Туғаннан ардақтапты бай-бәйбіше, //Мал айтып, амандыққа 
әлденеше.

Сақта деп, тілден-көзден сиыныпты,//Су ішсе, қырға кетсе, 
шөбін жесе...

Қызылда қыстың күні тұмандатқан,// Аязда түкірігің түспей 
қатқан 

Жабулап Самарқанның жібегімен, //Жабыла жануарды солай 
баққан [7, 214 б.].

Осылай айрықша құрмет тұтқан киелі жануарға үлкен қиянат 
жасалуын, інгеннің ботасынан айрылып зар илеуін жырлау арқылы 
ақын заманның бұзылып, азғындағанын аңғартқысы келетіндей. 
Ақын бозінгеннің боздаған, ыңыранған зары арқылы халық басынан 
кешкен ауыр күндерді, қазақ тарихындағы аласапыран кезеңдерді 
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жырлайды. Мұны біз «заманға» қатысты кейіптеу, эпитеттердің 
мол қолдануынан көреміз.

Күй сол ма ол күндегі бұлдайтұғын, // Сазы ма сұр заманның 
тыңдайтұғын...

Ол ма еді күйік зарлы заман?  // Жаншылған зарлы ма еді зар 
жылаған?

Немесе
Жара не шалдың сонау жүрегінде, // Зар оның жазылған ба 

сүйегіне.
Болмаса жапан дала жылауда ма ед, // Мәнісін мен ол күнде 

білемін бе? [7, 218 б.].
Даланың мәдени-рухани құндылықтарының құлдырау 

көріністері Ілияс Жансүгіровтің «Күйші» поэмасынан да айқын 
көрініс табады. Он тоғызыншы ғасырдың бірінші жартысынан бастап 
қазақи тәрбиенің, анығын айтсақ, қыздар бойындағы өнегелілік, 
инабаттылық, парасаттылық сияқты рухани құндылықтардың  
біртіндеп сұйыла  бастағандығын ақын І. Жансүгіров «Күйші» 
поэмасындағы Қарашаш бейнесі арқылы меңзеп көрсетеді. Поэма 
басында хан Кененің қарындасы Қарашаш асқан сұлу, ақылды, 
парасатты ханша боп көрінеді. Алайда поэма бойында Қарашаштың 
жағымсыз мінез-құлықтары ашылып, оның қатыгез, мейірімсіз, 
тәкаппар екендігіне көз жеткіземіз. 

Қарсылап алдында отыр сұр мегежін, //Шөп желке, шолақ 
бұрым қотыр-қотыр //Қыз емес, қарсы алдында албасты отыр. // 
Жыландай жиырылған кесіртке қыз,//Осыны байқамаған неткен 
соқыр? 

Ілияс Жансүгіровтің өнер тақырыбын жалғастырып жазған 
тағы бір поэмасы – «Құлагер». Мұндағы өзекті ой- Ақан трагедиясы 
арқылы әлеуметтік орта және замана лебі, қуанышы мен қайғысын 
көрсету.  Сол бір оқиғаны әңгімелей отырып, ақын бас кейіпкер 
Ақанның трагедиясын ашады. Ақан трагедиясы Ақан сияқты 
мыңдардың трагедиясы екенін жинақтап танытады. Ақан өмірін 
жырлай отырып, сол кезеңдегі бүкіл заманның зұлымдығын, 
опасыздығын әшкерелей түседі

Құлагерге жұмсалған айбалта Ақанның өзіне тигендей, ол енді 
айықпас жан дертіне шалдығады, тірі өлікке айналады. Жұрттан 
безіп, тауға кетіп, жападан жалғыз өмір кешеді.

Ақанда қызық та жоқ, сауық та жоқ,//Оларды іздеп, жұртпен 
жауықпақ жоқ.

Қапыда қатты тиген сол соққыдан // Қираған жан қанаты 
сауықпақ жоқ. 

Кеткендей қызық тарқап, қаны суып,// Айдаған айдалаға 
жаны қуып.

Жап-жалғыз тауды, тасты мекендеген, // Жанына 
жолатқызбай жанды жуық.

Өмірден жиіркеніп көңілі суып,// Қалғандай айналадан өзге 
туып.//Жатады жанды көрмей жапан түзде,// Көліне Бурабайдың 
кірін жуып [7, 338 б.].

Қорытындылай келе, шетел зерттеушілерінің еңбегінде Елбасы 
Н. Ә. Назарбаевтың «Қазақстан- 2050 стратегиясында»  «Ұлы дала» 
деген ұғымды енгізіп [9] , бүгінгі тәуелсіз Қазақстан мәртебесінде 
өмір сүріп жатқан қазақ халқының ежелгі дәуірден бері даналық, 
кемеңгерлік дүниетанымын, хал-ахуалын, саяси-әлеуметтік 
жағдайын, экономикалық тұғырын, сабақтастық қағидамен 
жаңғыртуы – біздердің Мәңгілік ел болуымызға қозғаушы күш. 
Елбасымыздың мұндай тұжырымға келуінің бірден бір себеп-
салдары – шетел зерттеушілерінің де көзқарастарының түрткі 
болғанын байқау қиын емес. Олардың тұжырымдарын саралау 
барысында қазақ халқының демографиялық тауқыметтің жоқтығы; 
шекараның шексіздігі, тектіліктің ескерілуі; «Ұлы» ұғымының алты 
алашқа қатысты қолданылуы; қазақ жұртының парасатты-пайымды 
халық ретінде танылуы; түркі халықтарының ішіндегі қазақ тілі ең 
таза тіл екендігі; қазақ халқының тарихының ауқымдылығы және 
оның жомарттығы; жастар мен егде тартқан адамдардың арасындағы 
құрмет пен сыйластықтың жарасымдылығы сияқты құндылықтарды 
атап өткенін анықтадық. Аталған шетел ғалымдарының 
танымындағы даланың ойшыл, парасатты, ғұлама тұлғаларының 
ғасырлардан ғасырларға дейінгі сабақтастық қағидасымен үзілмей 
келе жатқан мәдени-рухани құндылықтарының құлдырау кезеңі. 
Дәл осы суреттерді Ілияс Жансүгіров өз шығармашылығында 
поэтикалық тілмен, оқиға өрілімдерімен шебер суреттегендігін 
талдау барысында айқындадық. Сонымен, тоталитарлық қоғам 
дала данышпандарының рухани құндылықтарын жоғалтуына 
жағдай жасаған. Аталған өткір көкейкесті мәселені шешудің түйіні 
Президентіміз Н. Ә. Назарбаевтың «Ұлы дала» ұғымын саяси-
әлеуметтік, философиялық кеңістікке енгізуімен түсіндіріледі. 
Нәтижесінде, әдеби шығарманың өткен дәуірдегі қазақ елінің 
рухани құндылықтарының құлдырауы жайлы тұжырымдарды 
саралау мүмкіндігі туды. 
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МӘШҺҮР ЖҮСІПТІң АТ ҚОЮ ДӘСТҮРІ

ӘБДіКӘРіМ Ә. Е. 
6 «Г» сынып оқушысы, № 18 ЖОББМ, Екібастұз қ.

СМАГУЛОВА Д. Б.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, № 18 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Жалпақ жұртқа аты мәлім әулие Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы 
әлеміне қадамым менің Ескелдіге және Сарыбұлаққа сапарымнан 
басталды. Ел құмартқан Мәшһүр бабамыздың рухына тәу етіп, 
бұлағынан су ішіп, осы сапарым жайлы мен республикалық «Ұлан» 
газетіне «Мәшһүр Жүсіп бұлағынан су іштім» деген тақырыппен 
мақала жарияладым [1]. Кейін мені бабамыздың өз заманында 
сәби балаға ат қою дәстүрі қызықтырды. Байқасақ, Мәшһүр Жүсіп 
бабамыз бірнеше балаға ат қою арқылы қазақтың ат қою дәстүріне, 
яғни, қазақ антропонимикасына өзіндік үлесін қосқан екен.  

Антропонимикалық, яғни, адам аттарының түп-төркін, 
тарихына зерттеулер – қазақ тілінде ерекше көңіл аударатын басты 
мәселелердің бірі. Бұл – қоғам дамуымен бірге өзгеріп, жаңарып, 
жаңғырып отыратын сала. Антропонимика саласын зерттеу  тарихи 
факторларды ғана емес, ұлттың наным-сенімін, сонымен қатар, 
дәстүрін зерттеудің қажеттілігінен туындайды. 

Қазақта «баланың аты қалай қойылса, тағдыры солай өріледі» 
деген терең пәлсапа бар. Бүгінгі таңда осы пәлсапа ел санасынан 
көмескіленіп, өз ұрпағына мағынасыз, «сәнқой», жеңіл-желпі есімдер 
беретін жастар шоғыры қалыптасты. Балаға ат қоюда бұрын жастар 
жағы үлкендерге, яғни, өзінің ата-әжесіне, ел аналарына, әке-шешесіне 
жол беретін. Бұл, бір жағынан, үлкенге көрсетілетін құрметтің бір 
түрі еді. Ат қою үрдісіне жастардың «жармасып», өзімбілермендікке  
салынуы осы сый-құрметті де ұмыттырып бара жатқандай. 

Жұмысымыздың мақсаты – ұлы тұлға – Мәшһүр Жүсіп 
Көпейұлының балаларға ат қою оқиғаларын, ғұламадан бата алған 
тұлғалар тағдырының өрілу жолын зерттеп, Мәшһүр Жүсіптің қазақ 
антропонимикасына ықпалын айқындау.   

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының өмірі мен шығармашылығы 
сөз болғанда, әулие бабамыздың ат қою дәстүрі көп ауызға алына 
бермейді. Қазіргі таңда қоғамда мағынасыз және өзге тілдегі атаулар 
көбейгендіктен және Мәшһүр Жүсіп антропонимдері деп өзіміз 
ат қойып, айдар таққан сала бұрын-соңды жете зерттелмеген тың 
сала болғандықтан да біз осы тақырыпқа ат басын бұрдық. Мәшһүр 
Жүсіптің өзге қырынан гөрі бүгінгі жұрттың әулиелігіне көп 
қызығатыны жасырын емес. Мәшһүр әлеміне қызықтыру арқылы 
жас ұрпақты, біздіңше, Мәшһүрдің тілі – қазақ тіліне және қазақ 
дәстүрлеріне қызықтыруға болар еді. Біз жүргізген зерттеулер 
Мәшһүр Жүсіптің қазақ антропонимикасына ықпалы халқымыздың 
діні мен дәстүрі, өз пәлсапасы мен психологиясы шеңберінен 
алшақтамайтынын көрсетті. Және бұл мәселеге байыппен 
қарайтындығы ат қою деген жай ғана жеңіл-желпі дүние емес, 
тәрбиелік мәні зор құбылыс, өнеге мектебі екенін де байқатады. 
Бұл мәселеде ең алдымен үлкенге құрмет мектебі тұрғаны анық. 

Сонымен, Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы атын қойған тұлғаларға 
тоқталайық. 

Белгілі жазушы Дихан Әбілев: «Қазақ бала туғанда молда 
алдырып, азан шақыртып ат қойдырады. Қошқарбай молда менің 
атымды «Әбдірахман» қойған екен. Арада он бес-жиырма күн 
өткенде біздікіне Мәшһүр Жүсіп келіпті. Менің атымды сұрапты. 
Жоқ, Әбіл, Қошқарбай қойған ат бұл нәрестеге ат болмайды. Бері 
әкелші өзін, - деп мені өзіне жақындаттырып алып, аузыма түкіртіпті 
де, - бұның аты – Дихан! – депті. Ол шығымдылық деген сөз. Бұл 
жылы біздің елде – Баянауылда егін-шөп өте шығымды, мал күйлі 
болыпты» деп жазады [2, 167 б.].

http://referat.resurs.kz/ref/download/r1739_kzpedagog
http://adilet.zan.kz/kaz/docs/K1400002014
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Дихан Әбілев – Қазақстанның халық жазушысы, ақын, 1907 
жылы Павлодар облысы Баянауыл ауданы Мойылды қыстауында 
дүниеге келген. 2003 жылы Алматы қаласында көз жұмған. 
Жазушының С. Торайғыров туралы «Ақын арманы» (1965 ж.), 
«Арман жолында» (1969 ж.), «Баянауыл баурайында» (1975 ж.)  
деп аталатын трилогиясы Дихан Әбілевтің проза саласындағы ең 
ауқымды еңбегі. Жазушы мұнда ХХ ғасырдың бас кезіндегі қазақ 
халқының тұрмысын, Сұлтанмахмұттың өмір жолын көркемдікпен 
суреттеген. Дихан Әбілев – А. П. Чехов, Н. А. Некрасов,  
Т. Г. Шевченко, Г. Низами, Н. Хикмет туындыларын қазақ 
тіліне аударған кәсіби тәржімашы. Оның шығармалары орыс, 
өзбек, әзірбайжан, армян, татар, тәжік, қырғыз, т.б. тілдерге 
аударылды. Еңбек Қызыл Ту, І дәрежелі «Отан соғысы», «Қызыл 
Жұлдыз», «Құрмет белгісі» ордендерімен марапатталған. Дихан 
Әбілев – Мәшһүр Жүсіп Көпеев дүниеден озғаннан кейін оның 
шығармаларының жарық көруіне зор үлес қосқан адам.

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы есімін қойған келесі тұлға – академик 
Шапық Шөкин. «Өзіне келген кісілердің ешқайсысын да Мәшһүр 
бөліп-жармаған. Әр үйдің қуанышы ма, әлде қайғысы ма – ешбір 
оқиға Мәшһүрдің дұға-батасынсыз өтпейтін болған. Мәселен, біз 
Риза екеумізөз есімдеріміз үшін Көпеевке борыштымыз. Өмірінің 
осы бір фактісін Риза жамбасы жерге тигенше айтып, мақтан тұтып 
өтті. Қазақтың ішінде сирек кездесетін өз атымның қалай қойылғанын 
айтуды мен де ұнатамын. Жерлестері арасында Мәшһүр сөзсіз 
құтқарушы әулиедей көрінетін» деп жазды академиктің өзі [2, 169].

Шапық Шөкіұлы Шөкин – көрнекті қазақ энергетигі, 
Қазақстан Республикасы Ғылым Академиясының академигі, 
техника ғылымының докторы, профессор, Қазақ КСР-інің еңбек 
сіңірген ғылым қайраткері. Ол 1944–50 жылдары Іле өзенінің суы 
мен энергетика қорын кешенді түрде пайдалану мәселесін шама 
тұрғысынан зерттеді, осылайша Қапшағай бөгені мен Қапшағай су 
электр станциясын салу ісіне үлкен үлес қосты. 1949-58 жылдары 
Орталық қазақстанды сумен қамамасыз ету мәселесімен Ертіс 
өзенін бұру негізінде шешуге болатынын дәлелдеді. Мұның өзі 
Ертіс-Қарағанды каналының салынуына себеп болды. Ш. Шөкин – 
Сібір өзендерін Қазақстан мен Орта Азияға бұру мәселесін ғылыми 
тұрғыда қарастырған алғашқы ғалымдардың бірі, 170-тен аса 
ғылыми еңбектің авторы.

Риза Шөкіұлы Шөкин – академик Ш.Шөкиннің ағасы. Оның 
да атын Мәшһүр Жүсіп Көпеев қойған. Риза Шөкин туралы Шапық 

Шөкин өзінің «Өмірдің төрт маусымы» кітабында жазған. Риза Шөкин 
Каз КСР ұжымшарлар министрінің орынбасары, Ауылшаруашылығы 
және ұжымшарлар министрлігінде, ҚазКСР Министрлер Кеңесінде 
жетекші қызметтерде болды. 1968 жылы құрметті зейнет демалысына 
шығады. Қызметтегі ерен еңбегі ескеріліп, «Еңбек Қызыл Ту», 
«Құрмет белгісі» ордендерімен марапатталған.

Ғұлама Мәшһүр Жүсіп атын қойған тұлғалардың тағы бірі – 
қазақ киноөнерінің майталманы – Қуат Әбусейітов. Бұл туралы өзі 
былай жазған:

«Бізге ат қойғанда
Әбусейіт бабамыз ғой жылқы баққан,
Қуат бер, суат бер деп тілек айтқан. 
Қысы-жазы мал бағумен азап шегіп,
Қызылтау баурайында таңдары атқан. 
Мәшекең кездесіпті атамызға,
Жылқышы батыр текті бабамызға.
«Әбеке, биылғы жыл су тасыпты,
Жол көрсет, адасып қаламыз ба».
Мәтелі Әбекеңнің дайын екен, 
Мәшекең талай жерде айтып жүрген. 
«Иә, Құдай, Қуат бер, қиын жерден Суат бер» деп,
Өте бер, әне біреу өткел жерден».
Есімде қолыңыздан қант бергенің,
Тіледіңіз бақытты өмір, бақ бергенін.
Рахметолла-Қайролла дегенде әкем,
Өзгертіп Қуат-Суат ат бергенін».
Ол кезде менің жасым бесте екен, 
Суатжан нәресте еді бірге келген. 
Ататай, қалам алып, тұмар жаздың,
«Бісмілла» деп әкеміз мойынға ілген» [2, 175 б.].
Қуат Әбусейітов – Қазақстан киноөнеріне еңбегі сіңген 

қайраткер, кинематография саласының қарлығашы, қоюшы-
режиссер, дубляж ісінің маманы. Ол Қазақстан Республикасының 
киноөнерінің дамуы мен қалыптасуына өлшеусіз үлес қосқан тұлға, 20 
толықметражды және деректі филмдерді жасаған және дубляждаған.

Суат Әбусейітов – Қазақстанның халық артисі. Ол әншілік 
өнерде өз орындаушылық мәнерін танытты. 1957 ж. Мәскеуде өткен 
Дүние жүзі жастары мен студенттері фестивалінің лауреаты. «Құрмет 
белгісі»  орденімен марапатталған.
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Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы ат қойған танымал тұлғалардың бірі 
– ұстаз, ақын Зекебай Солтанбайұлы. Зекебай Солтанбайұлы 1931 
жылы 15  наурызда Баянауыл ауданы Басшілік атамекенінде туған. 
Ыбырай Алтынсарин медалінің иегері, оқу-ағарту саласының үздік 
қызметкері, Баянауыл ауданының Құрметті азаматы. Ол  кейінгі 5–6 
жыл ішінде алты кітап жазды. Соның бесеуі Мәшүр Жүсіп Көпеев 
туралы. «Мәшһүр», «Жүсіп», «Көпеев», «Ғұлама» және қолжазбасы 
«Адам» дастаны – Мәшһүр баба туралы бесінші кітап. Мәшһүр 
туралы шығармаларына жазған түсінігінде ақын: «Мәшһүр Жүсіп 
Көпеев туралы қолыма қалам алғандағы мақсат-мүддемнің түп 
негізі осы болса, ұлы ойшыл, философ, ақын, тарихшы, этнограф, 
ауыз әдебиетінің жинақшы зергері ғұлама жанның еңбегіне оқырман 
назарын аудару баса көзделеді. Мен әркімге әрқилы көрінетін 
Мәшһүр образын жасауда өміршындығына сүйендім, – дейді. 

Бұған дейін еш жерде жариялана қоймаған, өзіміз жаңадан 
анықтаған тағы бір дерек – керекулік белгілі журналист Бақи 
Әбдіқадіров есімін де Мәшһүр Жүсіп бабамыздың қойғандығы. Бұл 
туралы бізге белгілі өлкетанушы Алтынбек Құрманов әңгімелеп еді:

«Бұл әңгімені мен журналист Бақи Әбдіқадыров ағамнан 
естідім. «Мәшһүр Жүсіп ата біздің айналамызда төрт кісінің атын 
қойды, соның үлкені – Ақжігіт», – дейтін. Мәшекең Бақи ағамызға ат 
қойғанда, әкесі: «Бақиы несі? Аузыңызға басқа ат түспеді ме?» – десе 
керек. Сонда Мәшекең қарқылдап күліп, «Әй, Әбдіқадыр, менен несін 
сұрайсың, ақылдан әлі жұтаған жоқпын. Осы заманда мен Мұрат 
қожаның баласы Исабек ишанды жоқтадым, Шорманның Мұсасын 
жоқтадым, Боштайдың Құсайынын жоқтадым. Мен жоқтамаған 
адам бар ма, біз өлгеннен кейін бізді кім жоқтайды?! Сонда бұл 
бақилықтарды іздейтін бала болады, – депті. Осы оқиғаға қатысты 
Бақи ағам: «Алдымен Ақжігіттің атын қойды, содан кейін оңбастай 
қып менің атымды Бақи қылып қойды», – деп қалжыңдайтын...» [3].  

Мені Мәшһүр Жүсіп атаның әлемі қатты қызықтырады. 
Сондықтан мен бұл жұмысты жазумен шектелмей, ата-анаммен де ой 
бөлістім. Анам менің осы еңбегімде аталған деректерді өзінің таяуда 
ғана жарыққа шыққан еңбегіне пайдаланып, «Ер әкеме ескерткіш» 
кітабына «Қадыр атамыздың апасы Фатима туралы» деген материал 
қосты, онда Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының атамыз Ақжігіт Көпеевке 
қалай ат қойып, бата бергені жазылған [4, 98 б.]. 

Менің еңбегімнің бір нәтижесі – анам екеуміз мен жинаған 
деректердің нәтижесінде музей материалын әзірлеп, Ескелдідегі 
Мәшһүр Жүсіп музейінің меңгерушісі Әсет Пазыловпен кездестік. 

Осы кездесуден соң біз «Ақжігіт деп атын қойған Мәшһүр Жүсіп» 
деген тақырыпта стенд әзірледік, музей басшылығы оны мұражайға 
ілу жөнінде шешім қабылдады. 2021 жылғы 2 қазанда осы жәдігердің 
тұсаукесер шарасы өтті [5]. Мәшһүр Жүсіп музейі мен кесенесіне 
күн сайын жүздеген, мыңдаған адамдар ат шалдыратынын ескерсек, 
бұл жәдігер талай адамға Мәшһүр Жүсіп Көпеев пен қазақ 
антропонимикасы жайлы ерекше сыр шертері сөзсіз. 

Зерттеудің нәтижесінде Мәшһүртану курсына қосымша 
материал ретінде «Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының антропонимдер 
сөздігін» ұсынып отырмыз. Болашақта сөздікті толықтыру 
жұмыстары жалғасын тауып, арнаулы факультативтік курстарда 
пайдаланылады деп кәміл сенеміз.  
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ҚАЗАҚ АңЫЗДАРЫНДАҒЫ МЕМЛЕКЕТШІЛДІК ИДЕЯ

БАЛТА О. К.
8-сынып оқушысы, № 21 ЖОББМ, Павлодар қ.

АЛТыНБЕКОВА Г. А. 
мұғалім, № 21 ЖОББМ, Павлодар қ.

Қазақ әдебиттануында аңыз ертеден қалыптасқан. Аңызды 
жанрлық жағынан бөлектеу Ш. Уәлихановтан басталады.  
Ш. Уәлиханов тарихи оқиғаларға қатысты әңгімелерді «тарихи 
аңыздар» – исторические предания [1, 220–227] деп атайды. 

М. Әуезовтің фольклор мен эпос деп алып, жанрлық жағынан 
жіктеуінде аңыз екі үлгіде кездеседі: «аңыз ертегілер» және «күй 
аңызы» деп бөледі [2, 179]. Ғалым Марғұлан ескі дәуірлердегі халық 
аңыздары кейіннен эпикалық жырларды тудырған дейді [3]. Қазақ 
аңыздары тек фольклор жанры ғана емес. Оның табиғаты халық 
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өмірімен бірге екендігін, елдің өткен кезеңдердегі оқиғаларын  
баяндайтындығын бірнеше ғалымдар айтып кетіпті. Солардың 
бірі Ә. Қоңыратбаев қазақ аңыздарының шығу тегі жағынан 
тарихымыздағы сақ, үйсін, ғұн, Тұран, Түрік қағанаты, оғыз-
қыпшақ, ноғайлы дәуірлерін баяндайды деп көрсетіпті [4, 73–97].  
Аңыз елдің ескі әңгімелері ғана емес, тарихтың көзі, өткеннің белгісі 
екендігін жан-жақты дәлелдеп зерттеген ғалым С. Қасқабасов [5]. 

Аңыз әңгімелер – ел тарихы мен ұлт танымының негізі. Қазақ 
халқында аңыздар көп. Ол аңыздардардың астарында ел мен 
жердің тарихы ғана емес, ұлттың жан сезімі мен көңілі, пәлсапасы 
мен психологиясы бар. Ұлттық құндылықтарды құрастырушы 
да болады. Аңыздар ел тарихын айтып береді. Аңыздың басты 
белгісі – тарихи шындық. Аңыздың көркем шығармаға ауысуы 
кейінгі жеткізушілердің тарихи деректі өз қажеттеріне, өз мүде, 
мақсаттарына, кейде танымдары мен түсінік, ұғымдарына қарай 
бейімдеуінен болады. Аңыз мазмұны тарихи оқиға негізіне 
құрылатындықтан да, ондағы кейіпкерлер туралы деректер де  нақты.

Аңыз кейіпкерлері жай адамдар емес. Қоғамда өзгеше орны 
бар, тарихи-әлеуметтік, саяси қызметі өзгеше тұлғалар болып келеді.

С. Қасқабасов қазақ аңыздарын ел тарихымен байланыстырып,  
6 кезеңге бөледі. Соның ірі – Қазақ хандығы дәуіріндегі ел тұлғалары 
туралы болады. 15-18 ғасырлардағы тарихи оқиғалар мен тұлғалар 
туралы аңыздардың ұлт түсінігі, санасы мен рухани танымындағы 
орны ерекше. Осы кезең мен дәуірдің бұдан басқа да ғасырларда қазақ 
халқы жеке ұлт болып қалыптасып, тәуелсіз мемлекет ретінде өмір 
сүрді. Аталған кезең ел тарихына ерекше із қалдырып, сол дәуірде 
болған оқиғалар мен өмір сүрген тұлғалар жайындағы хабар-деректер, 
мағлұматтар халық аңыздарының негізгі мазмұнына арқау болды. 
Аңыздарда тәуелсіз хандықтың басынан кешкен тарихи шындығы 
әр түрлі деңгейде көркем әлем бейнесі болып көрініс тапты.

Мемлекет ісіндегі рухани құндылықтарды жасаушы – ақын-
жыраулар болды. Жырау бейнесі Қазақ хандығы тұсында өз биігіне 
жетті. Әдебиеттегі жыраулар үлгісінің бастауын Түркі қағанаты 
кезіндегі Иоллығтегіннен бастаса, бұл жеке ел болып, өз алдына 
еркіндік алған Қазақ хандығы тұсында өзгеше екпін алды. Себебі 
жырау – тек әдебиеттегі адам ғана емес. Ол – ханның ақылшысы, 
қажет болса, ханға тіке сөйлейтін, айтарын жасқанбай айтатын 
төкпе, ақылдың адамы.  Сондықтан да халық мемлекет ісіне 
қажет идеяларды елге танымал, жұртқа сыйлы адамдар маңына 
жинайды. Қазақ әдебиетіндегі жыраулар бірі Асан Қайғы қазақ 

хандығы кезінде өмір сүрген. Кейіннен осы Асан қайғы үлгілері 
XIX ғасырдың бірінші жартысындағы Махамбет, Сүйінбай, Дулат, 
Шернияз Қобылан Бөрібайұлы, Жанкісі ақын, Абыл Өтембетұлы, 
Жанақ Сағындықұлының жырларына ұласты. Олар  көркем 
айшықты жырларымен Ресей патшасының отарына айналып, 
тынысы тарылған халықтың жоқшысы бола білді. Халық көңіліндегі 
зар, нала, ыза, ашу, кек пен ертеңгі күнге сенім, арман, мұрат осы 
кезең ақындарының жырлары болып төгілді.

«Бұл күнге шейін біздің қолымызда Асанның қай заманда 
туып, қандай адам болғаны туралы ешбір анық мағлұмат жоқ. Бірақ 
қазақ даласын жайлап отырған қазақ руларының қайсысының ішіне 
барсаң да, Асанның аты мәлім, әйгілі болып шығады. Себебі сол 
рулар отырған қоныс-қоныстың барлығы қалың қазақтың қамын 
жеегн ұлы қариямыздың дуалы аузынан шыққан жалынды сөз 
сияқты. Сол болжалдың өзіне қарап ел Асанды кәрі күннің сәуегейі, 
әулиесі сияқты көреді. Бұл күнде өз өміріне Асан Қайғының тұспал 
сөздері келіп тұрған сияқтанады»,  – деп бастап М. Әуезов  Асан 
Қайғыға қатысты аңыздардың жайын талдап береді [2, 198]. 

Асан  қайғы  туралы  аңыздарда жалпы көпшіліктің, халықтың 
арманы, болашақ туралы, келешек өмірдің бақыты туралы тілек 
бар. Мемлекет орнап, халық өз бақытын табады, жақсы өмір сүреді 
деген армандары алыстай бастаған шақта Асан қайғы сол халықты 
бақытқа жеткізетін Жерұйық іздеп шығады.

Асан қайғының ел мен мемлекет үшін алға қоятын екі 
идеясын бөліп алуға болады. Қазақ аңыздарындағы Асан қайғының 
бейнесі халық бақытын, оның тұрған жерімен, территориясымен 
байланыстырушы, екіншісі – халыққа жөнсіз билік еткен ханға 
қарсылықпен көрінеді. Осы екі идея көркем ойды күшейте түседі.   

Жиренше шешен туралы аңыз әңгімелердің тақырыбы 
ақылдылық пен тапқырлық туралы болса, Асан Қайғы туралы 
аңыздардың тақырыбы оның Жерұйықты іздеуі туралы. «Асан 
Қайға Желмаяға мініп, жиһан кезіп «Жерұйық» дейтін ну орманды, 
көкорай шалғынды, сулы жер, қой үстінде бозторғай жұмыртқалаған 
қоныс іздейді.

Асан Қайғы Маңғыстауға үш барып, үш қайтыпты: «Түбінде 
мал баққан шаруаға Маңғыстаудан жақсы жер болмас» депті.

Жетісуды көргенде: «Мынау Жетісуың ағашының әр бұтағы 
жеміс екен, шаруаға жақсы қоныс» депті.

Осы күнгі Мерке деген жердегі Аспараны көргенде: «Ей, 
Аспара, көршіңмен тату бол, шөбіңе суың жетер» деп жүріп кетіпті.
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Баянауыл тауын көргенде: «Баянға жаймай, қой семірмес» деп 
Асан қазіргі Баянауылды өзіне жайлау етіпті.

Әулиеатаның батысындағы Жуалы жерін көргенде: «Жерің 
семіз, шөбің шүйгін, қарың мол, топырағың май екен, қадіріңді егін 
салған ел білер» депті.

Шыңғырлау өзенін көргенді, Асан тоқтап, Желмаясын 
суырады: Жылқының өзі өскен жоқ. Шыңғырлау, сен құт болған 
екенсің, сен өсірген екенсің» деп сонда қонады.

Асан шұрайлы қоныс, нулы өлке іздеумен өмір бойы 
Желмаясымен желіп өткен екен. Ұлытаудың бас жағына келіп 
дүние салыпты» [1, 8]. 

Асан қайғы арқылы қазақ даласының әр жері айтылады. Әр 
жерінің географиялық ерекшеліктері беріледі. Сонымен бірге 
болашағы да қоса болжанады. Асан қайғы туралы аңыздар тек бір 
кезеңді ғаан емес, кеше, бүгін, ертеңді суреттейді.

Асан Қайғы (Хасан) Сәбитұлы XIV ғасырдың соңы мен   XV 
ғасырдың басында өімр сүрген ойшыл, жырау, аңыз кейіпкері. 
Асан қайғы туралы мәліметтерде оның мемлекетте ықпалды 
қайраткерлердің бірі болғандығы да айтылады. Жыраудың 
туындылары терең философияға құрылады. Қазіргі кезде қызылорда 
облысы, Шиелі ауданындағы «Жеті әулие» қорымында Асан Ата 
кесенесі осы Асан қайғының кексенісі деп атайды.  Асан Қайғы 
шығармашылығында негізгі орын алатын қазақ тұрмысының өзекті 
мәселелерін арқау еткен философиялық-нақылдық жанрлар. Оның 
толғауларында өмір, тіршілік туралы, термелерінде адамгершілік, 
шешендік сөздерінде қоғам мен адам қатынастары туралы айтылады.

Асан Қайғы аты көбіне-көп «Жерұйық» деп аталын жерді 
іздеуімен байланысты. Оның «Жерұйықты» іздеуіне екі себеп бар.

Біріншісі – іздеген «Жерұйық» деп аталатын жер  шырайлы 
қоныс, елін, жұртын сыртқы жаулардан қорғаушы, жаңа 
қоғамның үлгісі, қазақ халқын аман сақтап қалу үшін жасалған игі 
қадамдар. Асан Қайғы осы тарихи ойларын ел билеген хандармен, 
сұлтандармен, билермен, соның ішінде Жәнібек ханмен араласып 
жүріп, жүзеге асыруды мақсат етеді.

Елі мен жерінің болашағы туралы терең уайым мен  қайғыға 
түсіп толғанған абызды халық «Асан Қайғы деп атаған.  Асан 
Қайғы елінің сулы – нулы, шөбі шүйгін, құтты қоныс тауып сонда 
тіршілік етуін арман етті. «Адамы жүзге келмей өлмейтін, қойы екі 
төлдейтін,  мамыражай, еркін өмір сүруді» аңсады. Бұл мұратын 
жырау «Жер ұйық» деп атады. Екіншісі – Асан Қайғы өмір сүрген 

кезең  ноғайлы заманындағы аласапыран мен  бүліншілік ойшылды 
уайымға салған себептердің бірі  [1, 199]. Бұл  – Жәнібек ханның 
тастан сарай салдыруы. Асан Жәнібек ханға өкпелі, ренжулі. Қала 
салдырыып, халық танымын бұзды, қала салып, өзгенің дегенінен 
жүрді, түсінігін, дәстүрін қабылдады дейді. Осы себептер аңызда 
Асанға жаңа жер іздететеді. Асан жаңа қоныс іздеп жеті жыл жер 
Жерұйық деп аталатын мекенді табады. Асан қайғының аралаған 
жерлеріне қойған сындары мен анықтамалары сол өз дәуірінің, 
заманының нақтылы талап – тілектері мен халық қамынан туған 
болжамдар болса керек. Фольклорлық мәліметтер бойынша, Асан 
Қайғы Қазақстанның және Орта Азияның жерін Желмаясына мініп 
көп кезген ақылды, дана болып суреттеледі. Оның бармаған жері, 
баспаған тауы жоқ десе де болғандай.

Асан атындағы қайғының жамылуы туралы екі түрлі болжамды 
беруге болады.  Асан туралы аңыздарда   оның негізгі  қайғырып 
жүрген мәселелері мынадай: 

1 Ел билеген хан тұқымының қарадан әйел алған ісіне қайғыру;
2 Құладынға қу ілгізіп,  жығып берген хан ісіне уайым ету 

(тектілікті құрметтеуден, қадірлеуден кете бастаған қоғамға өкпесі);   
Құладын тексіз оған  текті құсты ілгізу ханға жақпас іс дейді.  

3 Орыстың қыспағы мен отаршылдық шеңгеліне түсіп,   көшіп-
қонуға  тар бола бастаған қоныстан кету. 

Асан ҚайғыныңӘз-Жәнібекке артатын басты «өкпесінің» бірі 
– ханның қарадан әйел алуы. Ел болашағы билеушіге байланысты. 
Хан тұқымы қарадан алған тұқымнан бұзылып, елдің ертеңіне қауіп 
төнеді дейді. 

Асан қайғы туралы аңыздарда Асан бейнесі:
1 Жерұйық іздейді. 
2 Ханға кінә артады. 
3 Түс көреді. 
«Бұл арадан көшпесең, 
Айтқаныма түспесең,
Орыс алар қалаңды
Шулатар қатын балаңды
Осыны көрдім түсімде...» [6, 200].
Ел мен мемлекет туралы аңыздардағы келесі көркем ой – 

Жиренше шешен маңына топтасқан. Жиренше шешен туралы 
аңыздар қарақалпақ, түркімен, қырғыз халықтарында да бар. Халық 
ауыз әдебиеті шығармаларының басты ерекшеліктерінің бірі – 
ел тарихындағы бұрынғы, кейінгі кезеңдеріндегі тұлғаларды әр 
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кезеңдерге қажетіне қарай қатыстыра беретіндігі. Сонымен бірге 
Жиреншенің түркі халықтарының ішінде қарақалпақ пен түркімен, 
қырғыздарда болуы – түркілік кезеңмен де байланыстырады. 
Жиренше туралы аңыздар келесі мазмұнда болады. 

1 Жиренше мен хан арасындағы әңгімелер.  
2 Жиренше мен Қарашаш сұлуға қатысты аңыздар. 
3 Жиреншенің баласы туралы.   
«Сұраған сен ақымақ па, сұратқан хан ақымақ па?» деп аталатын 

әңгіменің идеясы – ақылдының қашанда жол таба білетіндігін, 
тапқыр адам қандай сынақтан болсын сүрінбей өтетіндігін айтады, 
сонымен бірге барлық жарлық пен бұйырудың, менмендіктің соңы 
жақсылыққа апара бермейді. Кімді сынасаң да, ақылмен жасау керек 
деген ойға да жетелейді. «Баяғыда Жиренше шешен деген өзі кедей 
бір шешен болыпты. Ол асқан ақылды, сөзге ұста, шешен адам екен. 
Жиреншенің шешендігіне қызығып, хан шақыртып алып, оны өз 
қасына ертіп жүреді екен. Бірақ Жиренше ханды жақтырмапты, 
елдің сөзін сөйлепті. Ол ханның алтындаған сарайына тұрақтамай, 
өзінің кішкене күркесіне келіп жатады екен. Өз үйіне келгенде, ол 
мың жасап, бой жазып қалады екен. Үйі өте кішкентай болса керек. 
Киізі қырық жамау күркесіне келіп: «Қайран менің өз үйім, кең 
сарайым – боз үйім» деп керілгенде, Жиреншенің екі аяғы тізесіне 
дейін күркеден сыртқа шығып жатады екен. 

Аңыз еркіндік пен теңдіктің өз затыңның өзменшігің болуымен 
байланысын айтады. Еркіндік, жақсылық, байлық джеген өз 
меншігің болуы. Ол қалай болса да өзіңдікі, сонысымен артық. 
Аңыздың идеясы – Жиренеш үшін хан сарай қандай кең болса да 
керегі жоқ. Жиреншеге тар болса да, еркін дем алатын, тіпті аяғы 
шығып жататын күркесі артық. Бұл түркілік, қазақы танымдағы 
еркіндік пен бостандық туралы ойды бекіте түседі. 

Жиренше туралы аңыздардың ерекшелігі оның өзі туралы 
аңыздар жалғасы баласымен сабақтасады. Мәшһүр-Жүсіптің халық 
ауызынан жинап алған мұрасы мол. Солардың Жиренше шешен туралы 
әңгімелердің өзі бірнешеу [7, 181]. «Жақсыдан жаман тумайтыны»  деп 
аталады. Бұл аңызда Жиренше шешеннің жақсы мен жаманды қапысыз 
тануы, ел бірлігі мен мемлекеттің тұрақтылығы отбасы тәрбиесімен, 
тағлымымен, ата-анасымен тікелей байланысты болатыны түйінделеді. 

Жиренше шешен туралы әңгімелерді үш салаға бөлуге болады. 
1 Жәнібек ханның уәзірі, ақылшысы, досы;
2 Ханның кемшіліктерін бетіне айтып, ақыл-парасатымен өзін 

оған мойындата білген әділ адам;

3 Әйелі Қарашашпен, халықпен бірге алынады.
Қорыта келгенде қазақ ауыз әдебиетіндегі аңыздардың ішінде 

мемлекетшілдік идеясын көтеретін тақырып – сол дәуірмен, заманмен 
байланысты екендігін көрсетеді. Олар елдің еркіндігін көрсетеді. 
Аңыз кейіпкерлері де ханның қасында, айтар ойларын жасқанбай 
айта алады. Халық еркіндігімен де анықталады. Асан Қайғы мен 
Жиренше шешен туралы  аңыздардан бірнеше белгілерді анықтауға 
болады. Бұл белгілер аңыз кейіпкерлерінің халық мұңын, арман-
тілегін айтуымен ел есінде қалғандығы. Бұл аңыз кейіпкерлері 
халық үшін еңбек еткен жандар болғандығы. Аңыз кейіпкерлерінің 
еркіндігі мен бостандығы халқына кеңдік ойлаған, болашағын 
болжаған немесе отбасындағы кеңдік пен теңдікті қамтамасыз етуді 
қалаған кейіпкерлермен анықталады. Халық аңыздарындағы басты 
тақырыып – елді сақтау, мемлекетті берік ету. Сондықтан да ел мен 
жерге, мемлекетке қатысты идеяларды халық құрметтейтін, ханға 
сөздері өтетін ақылды, шешен адамдар арқылы береді. 
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МАҒЖАННЫң ТРОП ТҮРЛЕРІ АРҚЫЛЫ  
КӨңІЛ-КҮЙ ЖЕТКІЗУДЕГІ ШЕБЕРЛІГІ

ЕСИМХАНОВА А. 
8-сынып оқушысы

РАХИМБАЕВА А. К. 
қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі,  

№ 25 Қазақ қыздар гимназиясы, Екібастұз қ.

Мағжан – қазақ халқының ұлттық ұлы ақыны. Ол – халқын 
шын сүйген, сонымен бірге күйінген,аянышты ел күйін көріп 
күйінішке, сезімталдыққа берілген шын халық досы. Ақын жалпы 
адамзатқа, қалса түркі тектес ұлттарға ортақ ойлар айтады. Ақын 
мезгілдік, науқандық, тіпті  анығын айтқанда, таптық  күрестер 
талабына орайлас үгіттік, насихаттық шығармалар жазудан бойын 
мүлде аулақ салады. Мағжан бір тақырыптың, бір кезеңнің, бір 
халықтың, бір таптың жыршысы болып кетпей, уақыттар желі 
құлата алмайтын алтын діңгек, әлемдік әуез сарындары мен 
тамырлас өлмес туындылар берген ұлттық ақын, ғажайып суреткер 
болып қала береді.

Ақынның «Жел» өлеңі түрмеде, тас қамалда отырған 
ақынның жан дүниесінен хабар береді. Оның лирикалық кейіпкері 
- азаттықты  аңсаудан жалықпаған, келер күнге сеніммен қараған 
тегеуріні мықты жан. Мағжан өлеңдерінде бостандықты аңсау 
сезімі аса күшті. Мағжанның барлық өмірі - поэзиясында. Ел 
ішіндегі әлеуметтік, қоғамдық өмірге деген көзқарасы ақын үнінен 
байқалып отырады. Мерзімді баспасөз беттерінде өлеңдері мен 
мақалалары  жиі жарық көреді. Ақын тек қазақ халқының ғана 
емес бүкіл түрік жұртының мүдде - мақсатына ортақтас болған. 
Ақынның осындай еліне, халқына, қандас халықтарға деген 
сүйіспеншілігін тоталитаризм заманы айыптап, оған «ұлтшыл, 
түрікшіл» деген таңба тағып, талай қуғын сүргінге ұшыратқан, 
абақтыға жапқанын тарих мәліметтерінен оқыдым. Осындай 
қиын тағдырды басынан кешкен ақын өзінің ішкі сезімін халық 
тағдырымен ұштастырып,психологиялық паралелизм арқылы 
табиғатпен астастыра келе,халықтың бүтін болмысын көрсете 
жырлайды. Өзі өмір сүріп жатқан заманнан, тіршіліктен жылт етер 
сәуле таппай, жансызға жан бітіре жан айқайын жазған.

Мағжан поэзиясы – жан жүрек, сезім поэзиясы. Ол оның бүкіл 
қан тамырынан жаралған. Ақын қандай тақырыпты жыр өзегі 
етпесін, бәрі «мен – Мағжанмын» деп мұндалап тұрады. Оның 

жырларынан бейжайлылықты кездестірмейсің. Жілігі татымас 
жасық жолдарды ұшыратпайсың. Онда отты жүректің соғысы, ізгі 
де сұлу, елжіреген, еміренген  жан лүпілі естіледі, онан өмір азабын 
тартқан жанның қайғы-мұңы, зары, шері құлағыңа шалынады, 
ақынның озбырлыққа, өктемдікке, өзімшілдікке деген ыза-кегі, 
қаһарлы ерлік үні естіледі. Арман-мұраты мен халқына деген 
сүйіспеншілігі барынша сезіледі.

Ақын өлеңдерінде оның көңіл-күйінің әр сәттері бейнеленген 
ол ел басына қалың тұман үйірілген, тығырыққа тірелген қасіретті 
– қайғылы шақтарында олармен бірге қайғыра-қамыға,егіле жыр 
төгеді. Халқының сондай сормаңдай күйіне жаны шырылдап, 
ортақтаса қайғырып, жазған өлеңдері үшін оны ұлтшыл деп қуғын-
сүргінге түсіріп, тар қапасқа отырғызғанда әбден тарығып, жаны 
күйінген сәттерінде табиғат құбылыстарынан  көмек күткендей 
болады. Мағжан болашаққа сенген, ол күні ертең халқына шуақты 
күндер туарынан қатты үміт күткен.

Поэзия – алдымен дәуір үні, адамзат қоғамының көркем 
шежіресі. Сонан соң көркем ойлауға, рухани өсіп жетілуге 
жеткізетін тәрбие құралы. Осындай поэзияның маңызды, мәнді 
бірі және бірегейі Мағжанның «Жел» өлеңі. Олай дейтінім, 
өлеңнің шумақтарында аманат арқалаған жансыз желді суреттеу 
арқылы ұлттық ұғымымыздағы «аманатқа қиянат жасамау» туралы 
ғибрат айтылады. Бұл өлеңнің 2 шумағының 3,4-тармағында және 
3-шумақтың 1,2-тармағында:

Алып келсе керек аманат,
Абақтыдағы азаматқа зарыққан.
Терезеден үйге кірмек болады
Аманатты қолға бермек болады,

– деп арқалаған аманат жүгін аман-есен өз орнына қондыру сияқты 
ата дәстүріміздің қадірін түсіндіріп, сол аманат арқалаған адам 
кейпін, желдің соғысымен, екпінімен, түрлі дыбыстармен береді. 

Дене күйіп  желге құлақ саламын 
Жанып жүріп  көзіме жас аламын,

– деп қандай іске де сабырлылықпен қарауға үйретеді, жақсылықтан 
үміт үзбеуге жетелейді. Өлеңнің өн бойында қазақ даласындағы 
тынымсыз тірліктің нышаны байқалып, ұлттық болмыс көрініс 
береді. Ақын қамауда отырған тұтқынның ішкі жан сезімдері 
арқылы оқушыға өмір өткелдеріндегі қиыншылықтарға төзімділік 
танытуды үлгі етеді. Беймаза күй кешкен жолаушы желдің келбеті 
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арқылы ұлтымыздың өткен тарихынан сыр шертіп, өскелең 
ұрпақтың ақтаңдақ тарих беттерін парақтауына ой салады.

Бала жасынан зерек болып өскен Мағжан «Табиғаттың өз тілі 
бар» дегенге сенетін. Соны білуді, үйренуді армандады. Мөлдіріне 
ұзақ қарап, көл жағасындағы ақ маржан тастардыуыстап алып, 
иіскеп, көзін жұмып, рақаттанып тұрғаны да шындық.

«Жел» өлеңі – табиғатпен сырласудан туған толғанысты 
жыр. Жырды кейіптеу тәсілі арқылы жансыз желді адам кейпінде 
суреттейді. Ұзақ жолда шаршап шалдыққан адамның көздеген 
жеріне жеткенде аңсап жеткен адамына еркін жолыға алмай беймаза 
күн кешкен халін көрсетеді. Біресе ызаланып, біресе жалбарынып 
шарасыз кейіпте қалған адам баласының суреті көз алдыңа айқын 
елес беріп, ақынның сөз қолдану шеберлігіне қайран қаласың. 
«Жел» өлеңі - еріксіздіктің азабы, тұрмыс тауқыметін тартқан жан 
азабының көрінісі. Өлеңнің 5-шумағында ақынның жан шырылы, 
қайғылы халі эпитет арқылы анық суреттеледі .

Дене күйіп желге құлақ саламын,
Жанып жүрек көзіме жас аламын.
Жібермейді қара темір қайырымсыз 
Еркін дала Сарыарқамның сәлемін, 

– деп жан дірілін, ішкі толғанысын жазады.
Мағжан Мәскеуде В. Я. Брюсов ашқан жоғары әдеби-көркем 

институтта оқыған. Сол шақта В. Я. Брюсов оның талантына сүйсініп, 
«Қазақтың Пушкині» деп атады. Ақынның жан-жақтылығын 
Брюсов: «Оның поэтикалық таланты жоғары, табиғаттан дарыған. 
Оған қоса математикадан, музыкадан, бейнелеу өнерінен білімінің 
тереңдігі ғажап» – деген. Міне, бұл естелікке қарағанда, Мағжанның 
«Жел» өлеңіндегі ақынның кең байтақ Сарыарқа даласында соғатын 
сары желдің адам кейпіне ендіріп, темір қақпаның ішінде қамалып 
жатса да, ел дауысын сол жел дауысы арқылы естуі – табиғи 
дарындылық екенін түсінесің. Желді суреттеу арқылы адам бейнесін 
береді. Өлеңде жел ұзақ жолдан шаршаған, жабыққан адам ретінде 
үйге кірмекке, аманатты бермекке әрекет етеді. Ыза болуы, қайтадан 
өтініп, жіберші деп сұрауы – көңіл құбылысы. Мағжанның «Жел» 
өлеңіндегі тағы бір тағылымы зор көрініс тапқан. Жансыз желге 
жан бітіріп, жел бейнесін жанды тірі адамға айналдырып, біресе 
ызаландырып, біресе жалындырып, біресе жылатып қояды. Ақын 
беймаза желді құдды тірі кісідей құбылтып, оған түрлі әрекеттер 
жасату арқылы өзі суреттеп отырған шындыққа  тағы бір тың шырай 

береді, шынайы сыр дарытады. Өлеңнің тақырыбы : азаттықты 
аңсаған халық үні. Өлеңнің идеясы : азаттыққа шығу. Өлеңде:

Байқаймын: жел ұзақ жолда жабыққан,
Қасірет басып, Сарыарқадан тарыққан, –

деп Сарыарқа жеріндегі қызыл империя саясатының  салған 
сойқанынан жапа шеккен  амалы таусылған халықтың ішкі күйзелісін 
желдің әрекетімен көрсетеді. Бұл өлеңнің көркемдік қуатын арттырып 
тұрған кейіптеу тәсілі. Ақын кейде жансыз табиғат құбылысын 
кәдімгі тірі адамға, жан иесіне ұқсатып, жандандыра құлпырта 
суреттейді. Әдебиеттегі мұндай тәсілді кейіптеу деп атайды. «Жел»  
өлеңінің тағы бір көркемдігі қайталауда:

Байқаймын: жел ұзақ жолда жабыққан,
Қасірет басып,Сарыарқадан тарыққан. 
 Алып келсе керек ауыр аманат 
Абақтыға азаматқа зарыққан
Терезеден үйге кірмек болады,
Аманатты қолдан бермек болады.
Жол бермеген қатты қара темірді,
Ызаланып, зуылдап кеп  ұрады.
Өлеңде ақын етістіктің есімше және көсемше тұлғаларын қайталау  

арқылы сөз әсерін күшейтіп, оқырман назарын айрықша аударғысы 
келген нәрсені санаға мұқият сіңіреді. Бұл жай қайталау деп аталады.

Екі аттас өлеңдеріне әдеби-теориялық талдау
1-ші «Жел» өлеңінде «Жүйрік» сөзі - эпитет, ақын бұл жерде 

желдің күштілігін, қаттылығын  «жүйрік» сөзімен көркемдей түседі. 
Өйткені «жүйрік» сөзі жанды затқа тән сипаттама, бұл жерде ақын 
кейіптеу тәсілін қолданып, жансызға жан бітіреді. Жабыққан, 
тарыққан, ызаланып сөздері есімшелі, көсемшелі етістіктер болып, 
желдің көңіл-күйін жеткізгендей болады. Бұл жерде де ақын кейіптеу 
тәсілін өте орынды қолданады.  Кірмек, бермек, «Жіберші!»- деп 
сұрағандай болады. Бұл іс-әрекеттерді білдіретін сөздер жандыға 
тән қимылдар. Қуат кеміп, қажыған, өксіп-өксіп жылағандай болады 
тіркестері желдің әлсірегенін білдіріп, кейіптеу тәсілі арқылы әсерлі 
жеткізіліп тұр. Қатты қара - эпитет, бұл жерде ақын темір тордың 
мықтылығын жеткізсе, сондай-aқ қара сөзі «қайғы» сөзінің символы 
деп алуға болады. Дене күйіп, жанып жүрек ауыспалы мағынадағы 
тіркестері лирикалық кейіпкердің жан күйін жеткізуде орынды 
қолданылып тұр. Еркін дала тіркесінде «еркін» сөзі «бостандық» сөзін 
білдіріп, лирикалық кейіпкердің арманын білідіріп тұр деп ойлаймын.  
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2-ші өлеңінде ақын Жел - тентек, ерке, сотқар бала, метафоралы 
эпитеттерді қолданып, желді тентек балаға балайды, сол арқылы 
өлеңдегі лирикалық кейіпкерді жеңіл мінезді жігіт сипатында 
оқырман алдына келтіреді. Жан сүйгені, жүгіред. Ерні өтірік 
қыбырлап, Сыр айтқан боп сыбырлап, кейде аң боп өкіред, сақ-сақ 
күліп секіред, бетке түкіред жолдары  берілген қимыл әрекеттерді 
білдіретін сөздердің барлығы кейіптеу тәсілі арқылы жансыз желді 
жандандырып тентек жігіт бейнесінде әсерлі жеткізіліп тұр.  Көлдің 
тыныш түс көріп жатқаны, оянған кәрі орман да кейіптеу арқылы 
жанданып тұр.

Екі өлеңде троп түрлері арқылы лирикалық кейіпкердің қарама-
қарсы көңіл-күйі жеткізіледі.

1-өлеңде ақын лирикалық кейіпкерді қапаста, қатты қара темірлі 
торда отырған тұтқын бейнесінде суреттейді. Берілген өлеңде 
желдің рөлі кейіпкерді тордан құтқаруға көмектесетін, ауыр аманат 
жеткізуші ретінде сипатталады. Өлеңдегі кейіпкер бостандықты 
аңсап, Сарыарқаны сағынған көңіл күйде бейнеленген. Денесі күйіп, 
жүрегі жанған жаны жаралы, өмірден түңілген кейіпкер жайын 
жеткізеді.

2-өлеңде ақын лирикалық кейіпкерді, керісінше, жеңіл мінезді, 
тентек бала кейпінде бейнеленеді. Бұл лирикалық кейіпкер - сезімге 
берілген, көңіл-күйі жайдарлы, сақ-сақ күлетін, бәрін ұйқыдан оятып, 
тыныштық бұзатын көңілді жел бейнесіндегі кейіпкер.  

Бақыттысың,еркежан!       
Уа, дариға, Жасаған, 
Жел емеспін мен неге?! –

деген жолдардан кейіпкер өзінің жел болып жаратылмағанын өкіне, 
қызыға жеткізіп, өзіне сұрақ қояды. Сондықтан бұл жерде леп белгісі 
мен сұрақ белгісі қатар қойылып тұр. Бұл өлең көтеріңкі көңілмен 
оқылып айтылады. 

Лирикалық кейіпкер мен ақын арасындағы байланыс:
- екеуі де әділетсіз саясат құрбаны болып, тар қапаста отыр; 
- екеуінен де бостандықты аңсап, 
- Сар даланы сағынған, еркіндікті сүйетін, дала перзентінің үнін 

естиміз; 
- екеуі де ел тәуелсіздігін аңсаған асқақ арманды, желдей жүйрік, 

ел аманатын жеткізуші лирик ақын мен лирикалық кейіпкер.
«Жел» өлеңдерінің көркемдік ерекшелігін зерделегенде, Мағжан 

өлеңдерінің оқушы танымын арттыратын,тәрбиелік маңызы аса 
жоғары асыл қазына екенін түсіндім.

Мағжан Жұмабаев «Жел» аттас екі өлеңінде эпитет, метафоралы 
эпитет, символ, әсіресе кейіптеу тәсілін өте орынды қолдану 
шеберлігінің арқасында екі түрлі лирикалық кейіпкер бейнесін 
оқырманға әсерлі жеткізді. 

Мағжан поэзиясы – жан жүрек, сезім поэзиясы. Оның өлеңдерінде 
отты жүректің соғысы, ізгі де сұлу, елжіреген, еміренген  жан лүпілі 
естіледі, жырлаған өлеңдерінен өмір азабын тартқан жанның қайғы-
мұңы, зары, шері құлағыма шалынады. Арман – мұраты мен халқына 
деген сүйіспеншілігі, ел тәуелсіздігі мен бостандықты аңсауы ерекше 
байқалады. 

Өлеңнің көркемдік қуаты – кейіптеуде. Кейіптеу арқылы  
адамның ішкі психикалық сезімдерін табиғат құбылысы арқылы  
суреттеп,эмоционалды күйді басқаруға жетелейді.
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Maғжaн Бeкeнұлы Жұмaбaeв – қaзaқ пoэзиясының Aбaйдaн 

кeйiнгi көрнeктi өкiлi, ұлт мaқтaнышы. «Өзi – oт, өзi – жaлын» 
aқынның жыpлapы нәзiк тe cыpшыл , coндaй-aқ oның жыpлapы – 
биiк pyx пeн имaндылықтың  aйқын үлгici. 
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Maғжан aқын, алдымен, Жұмaбaй aтaсы жaлдaғaн мoлдaлaрдaн, 
кeйiн Қызылжap қaлaсындaғы мeдpeсeдe aлты жылдaй бiлiм aлғaн. 
1911–1912 жылдaр аралығында сoл кeздeгi iрi дiни мeктeптeрiнiң 
бiрi – Уфa қaлaсындa орнaлaсқaн «Ғaлия» мeдрeсeсiндe oқиды. 
«Ғaлия» мeдрeсeсi Maғжaнның мұсылмaншылдық, түрiкшiлдiк, 
ұлтшылдық бoлмысының қалыптасуына зор ықпалын тигізгенін 
білеміз. Meдрeсe aқынның дiни бiлiмiн ғaнa жeтiлдiрiп қoймaй,  
әдебиет aтты әдeмi әлeмге дe жoлын aшты. «Ғaлиядa» oқып жүрiп 
Maғжaн әйгiлi тaтaр жaзушысы Ғaлымжaн Ибрaгимoвпeн тaнысты. 
Oл Maғжaнның тұңғыш өлeңдeр жинaғы – «Шoлпaнның»  бaспa 
бeтiн көруiнe көмeктeсeдi.

Maғжaн шығapмaшылығындaғы  Жaрaтyшысынa дeгeн шeкciз 
мaxaббaт пeн сeнiмнiң, тәyeкeлдiң көpiнic тaбyы 10–12 жыл бoйы 
үздiкciз aлғaн дiни бiлiмiнiң әcepi, бoйынa сiңгeн дiни ұcтaнымдapы 
дeceк apтық aйтқaндық бoлмac. Мaғжaн Кeңeс үкiметi тұсындa 
«ecкiшiл», «дiншiл» дeп aйыптaлды. Олaй aйыптaлyы зaңды дa. 
Aқын қaндaй қиындық көрсe дe, «тaр жoл, тaйғaқ кeшyдeн» өтce дe 
өлeңдepiнде Aллaдaн үмiтiн үзбeйдi, бaр кeрeгiн Жaрaтyшыcынaн 
сұрaйды. «Айға» атты мына бір өлеңінде:

Ант етіп айырылмасқа бірігейік,
Ас-сусыз, мың бейнетпен жол шегейік.
Тыңдайтын бар ғой тілек әділ Алла,
Көл қылып, қан аралас жас төгейік, – деп Алла тағаланың 

әділдігін жырға қосса [4, 101 б.], Міржақып Дулатовқа арнаған 
«Жауға түскен жанға» өлеңінде:

Мейірімі кең күшті Ием,
Сорлы жұртты оң баста.
Дұшпан – құлаш, біз – сүйем,
Рақмет ұшқынын таста!
Көбейсін елде қайратты ер,
Жұрт үшін болсын қара тер.
Сорлы жұртты бастасын,
Жасаған, соған көмек бер! – деп бар жан-тәнімен Құдайға 

жалбарына сөйлейді [4, 186 б.]. Ал ақын ұстазына бостандық 
бұйырғанда  «М. Д. абақтыдан шыққанда» деген өлең жазып:

Зор қуаныш – қара түн өткеніне,
Алтын таңды ашық күн жеткеніне,
Қан аралас төгілген көп көз жасты
Тәңірі қабыл, мейірім ғып, еткеніне.
Ерік құсы қайта ұшып келгеніне,

ушар болмай дұшпанның мергеніне.
Қайта шықты батқан Күн, нұр шашылды,
Мың шүкірлік Тәңірінің бергеніне, – деп, бұл жақсылықтың 

Алла тағала тарапынан болғанын айтып, Жаратушысына шүкірлік 
етеді [4, 172 б.]. 

Мағжан өзге замандастарындай емес, Алаш зиялыларымен 
Кеңес үкіметін мойындауға мәжбүр болып, дін молдалары 
қудалауға түсіп, құдайшылдыққа тыйым салынып жатқанына 
қарамастан, өлеңдеріне діни ұғымдарды қосуын қоймайды. Жазушы 
Жүсіпбек Аймауытовтың 1923 жылы «Лениншіл жас» журналында 
«Мағжанның ақындығы туралы» атты мақаласында: «Кейбіреулер 
Мағжанды ескішіл дегеннен тудырып, діншіл деп ойлап қалуы 
мүмкін. Олай ойлауға да жеңіл-желпі себеп бар. Мағжан екі сөзінің 
бірінде «Алла», «жасаған», «пайғамбар», «періште», «иман», 
«құран», «ғарыш», «ұжмақ», «ібіліс» деген сөздерді келтіреді. 
Осындай сөздеріне байланысып, діншілдікпен айтады десек, ол тым 
сыңаржақтық болады. Қандай діншіл ақын болса да сөзді күшейту 
үшін, халықтың ұғымымен есептесу үшін дін лұғаттарын алудан 
қашпайды. Қазақтың, қала берсе мұжықтың ақыны боламын деген 
кісі «құдай, әулие, пайғамбар» деген сықылды күшті сөздерден 
қашып құтыла алмайды. Өйткені, бұқараның екі сөзінің бірі құдайсыз 
келмейді», – деп қорғаштауы да осы тұс [31]. Ол ақынды діншілдіктен 
алыстатып, ақтап алғысы келді. Бірақ алған бетінен қайтар Мағжан 
ба?! Ол ең аяғы поэзиясындағы табиғат суреттеріндегі теңеулерді 
де діни ұғымдармен байланыстырады. Мысалы, «Қысқы жолда» 
өлеңінде желдің долы мінезін суреттей келіп:

Кейде кенет баяулап,
Жер бауырлап жаяулап,
Аузы-басы жыбырлап,
Асып-сасып сыбырлап,
Жерді жапқан кебінді,
Сүйіп ақырын құшақтап,
«Әпсүн» оқып үреді, – дейді [4, 168 б.]. 
Бұлай жырлау Мағжанға ғана тән дүние болар. Немесе  «Күзді 

күні» өлеңіндегі жас қайыңды суреттеуіне қараңыз:
Балапан нәзік жас қайың,
Соққан суық жел сайын.
Бүрсиіп, сорлы, дірілдеп,
Ақырын ғана күбірлеп,
«СұбханАлла, сұбхан» деп,
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Жасағанға жалынып,
«Жәрдем бер» деп сұрайды, – деп, қайыңның өзіне дұға еткізіп 

қояды [4, 180 б.].
Ал өзінің «Жаралы жан» атты өлеңінде:
«Ойпырым-ай, Алла-ай, Жасаған,
Қысылды ғой шыбын жан!
Қуат кеміп барады,
Көл болды мынау аққан қан.
Тәңірі, өзіңе жылайын,
Хал жоқ, қалай тұрайын!
Жүректі жара жеп барад,
Жасаған-ау, қалай шыдайын?! – дей келіп, «Мынау қарға, 

құзғынның, Бердің-ау, Тәңірім, тілегін!» немесе «Күштісің ғой, 
Құдірет, Періштеңе әмір ет!» деп күңіренеді [4, 108 б.]. 

Мағжан өлеңдерінен Жаратқанына жалбарыну, тілек тілеу 
сипаттарынан өзге діни білімінің тереңдігі де байқалады. Адам 
ата мен Хауа ананың жұмақтан жерге түсу оқиғасын ақын «Әйел» 
атты өлеңінде:

Қылмыстан жазып Тәңіріге,
Қарсы келіп әміріне,
Қуылды Адам жұмақтан.
«Қайт,- деген,- қара жеріңе,
Бесігіңе, көріңе!» - 
Бұйрық болды бір Хақтан,  – деп жырласа [4, 201 б.], «Баланың 

қабір тасына» өлеңде өзгелерді жыламауға шақырып, жұбатып:
Өлгені емес, жерді тастап кеткені – 
Шын бақытқа ерте бастан жеткені.
Ізгі оймен, жайлы жәннат төрінен,
Орын алып, ата-анасын күткелі, – дейді [4, 230 б.]. Діндегі 

жас бала шетінесе, ата-анасын жұмақтан күтеді деген қарапайым 
адамдар біле бермейтін ұғымды осылай өлеңмен беруі Мағжанның 
шариғатқа білгірлігін көрсетсе керек.

«Қорқыт», «Батыр Баян», «Жүсіп хан», «Пайғамбар», 
«Түркістан», «Дін үйреткенге», «Мешіт һәм абақты», «Мағарри 
сөздер» және т.б. туындыларында ақын Ислам құндылықтарын 
жырлай отырып, кейбір молдалардың шариғатқа қарсы іс-
әрекеттерін сынға алады.

Риялы ораза, намазбен.
Өзіңді өзің алдама!
Әдепті болсаң онан да,

Көп жақынсың Аллаһқа [4, 256 б.]. 
Сонымен қатар  «Дін үйреткенге» атты өлеңінде былай дейді:
Қармаңбай, қарап жатып бақ күтуге,
Ізденбей аласұрып, тақ күтуге,
Тағдырда, бір тақтайда жазулы деп,
Әр іске кім үйретті шақ күтуге?
Шарқ ұрып ерікке ұмтылған ұшқыр жанды,
Қайнаған тамырдағы ыстық қанды
Тұтқын ғып кім қамады? Кім суытты?
Кім алды қалың қайрат, күшті, әлді?
Аңғал елді алдаумен, соқыр діни сеніммен улаған  дін 

қызметкерлерінің бұл әрекеттері өз «жемісін» берді. Еркіндік сүйгін 
халқының еріксіз құл болғаны туралы ащы өкінішін

Ойламай, қорқақ құлдың тіліне еріп,
Жай жатып, тәуекелге тізгін беріп,
Мінекей, айрылдық қой бақтан, тақтан!
Қайтейін, әсіресе, есіл ерік! – деген жолдардан айқын көруге 

болады [3]. 
Ақын намаз, ораза парыздарын шын ниетпен орындауға 

шақырады. Ислам дінінде рия ең ұнамсыз әрекет болып саналады. 
Көз бояушылық белгілі бір пайда үшін жасалатын жағымсыз іс-
әрекет болып табылады. Мағжан жырлары мен мақалаларында ғана 
емес, Әлихан Бөкейханның тапсырмасымен жазған «Педагогика» 
еңбегінде де дін тұжырымдарына жиі сүйенеді. Ол туралы 
алаштанушы ғалым Айгүл Ісімақова: «Қазақ ұлттық тәрбиесінің 
негізгілерін шартты түрде зерттеуіне кіргізген Алаш ғалымы ойын 
мұсылманша тәмамдап, «Мұхамбет пайғамбар «Сөзді әрбір адамның 
ақылына қарай сөйле» депті. Сол айтқандай, балаға тәрбиені өзінің 
шамасына, жаратылысына қарай беру керек», - деп жазады [3].

Кезінде Мағжанның «Пайғамбар» атты өлеңі жарық көргенде 
оның поэзиясы сынға алынып, ақындық тұлғасына күдік келтірілді. 
Өлеңдегі:

Қайғыланба, соқыр сорлы, шекпе зар
Мен – Күн ұлы, көз Күн нұры бар.
Мен келемін, мен келемін, мен келем,
Күннен туған, Гуннен туған пайғамбар, – деген жолдар жаппай 

қарсылыққа ұшырап, дін адамдарын шошытты [4, 226 б.]. Тіпті күні 
бүгінге дейін кей зерттеушілер осы өлеңді немесе: 

Күннен туған баламын,
Жарқыраймын, жанамын.
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Күнге ғана бағынам.
Өзім – күнмін, өзім – от,
Сөзім, қысық көзімде – от,
Өзіме-өзім табынам,  – деген жолдарды алға тартып, 

Мағжанды дінге қарсы қойғысы келеді [4, 270 б.].  Бірақ ақиқат 
расымен солай ма? Егер бұл өлеңдерде айтылған сөздер рас болса, 
ақынның «Жаратушым», «Аллам» деп жалбарынған өлеңдері қайда 
қалады? Осы тұсқа келгенде мағжантанушылардың да пікірлері 
екіге жарылады. Филология ғылымдарының кандидаты, «Мағжан 
– символист» кітабының авторы Бақытқамал Қанарбаева дәл осы 
мәселе туралы: «Олар ақынның бұл сөзі «Құдайдың құдіретіне 
күпіршілік жасау, пайғамбардың күшін өзімен теңестіру» деп, 
Мағжанды «ақыл-есі дұрыс емес, санасы шатасқан ауру» деп 
кінәлауға дейін барды. «Пайғамбар» сөзі көркем шығармадағы 
көркем ойдың образы екендігі ескерілмеді. Бұл образды ойының 
төңірегіне түсінбеушілік әкелгенін кейін ақын өзі де мойындайды. 
«Ж...-ға арнау» деп аталатын өлеңінде, о дүниелік болған кезінде:

Күнәсі көп жаны үшін ағаңның,
Сол уақытта, қарашығым, дұға қыл! – деп, кешірім сұрайтыны 

содан [4]. Негізі, Мағжан шығармашылығының бастапқы кезеңінде 
ислам дініне деген құрметі айқын байқалады», - деп жазды. Яғни, 
Мағжанның «Пайғамбармын», «Отпын» деуі поэзиядағы көркемдеу 
әдістері анықтап оқыған жанға бірден белгілі дүние. Өйткені 
Мағжан күпірлікке баратын ақын емес. Түрмеде отырғанында 
қарындасы Ғазизаға жазған хатында: 

Тәңірі жазса, сарғаймаспын, шығармын,
Күнәм жоқ қой, қасіретте күйгендей, - немесе:
Жолықтырып дұшпанның бір жауызын,
Ағаң сорлы көрді бейнет ауырын.
Тәңіріден ерте-кеш те тілей көр,
Жан жүрегім, қарашығым, бауырым! – деп өзінің бостандығын 

Құдайдан сұрауды бұйыруы да:
Жастық өтіп, қартайып,
Қан сары су боп сарғайып,
Сүмбіл шашым қуарып,
Алма жүзім суалып,
Мен де сорлы бір күні,
Қоштасармын өмірмен
Өлмей, мәңгі кім қалар?!  – деп тағдырына бойсұна сөйлеуі де 

Мағжанның дініне деген беріктігін көреміз [4]. 

Pухы өp Мaғжaн aқынның мысaлғa кeлтiрiлгeн өлeң 
жолдaрынaн oның тaғдырынa көнуi, Aллaғa деген шeксiз мaхaббaты 
мeн бeрiк сeнiмi көрiнгeн. Тeктi әулeттeн шыққaн Мaғжaн aқын сoл 
кeзeңдeгi дүмшe мoлдaлaрдың шaриғaтқa қaрсы жaсaғaн aмaлдaрын 
сынaп, aзaматық пoзициясын eркiн дe бaтыл бiлдiріп oтырғaн. 
Осылaйшa aлaштың aсыл eрi «Ұлтыңды сүю имaннaн» eкeндiгiн 
жaрқын өмiрi мeн жaуһaр жырлaрымeн дәлeлдeп кeттi.
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ДАЛАЛЫҚ ДАНАЛЫҚТЫң ҰСТАНЫМЫ

ЖЕТпіС Б.
оқушы, Дарынды балаларға арналған Абай гимназиясы, Павлодар қ.

СУЮНДИКОВА М. М.
ғылым магистрі, Дарынды балаларға арналған Абай гимназиясы, Павлодар қ.

Қазақтың ойшылы Мәшһүр Жүсіп Көпеев өзінің саналы 
ғұмырында дін мен мәдениеттің, білім мен ғылымның, адамгершілік 
пен адалдықтың өзара жақындығын жете түсініп, оны поэтикалық-
философиялық, гуманистік сипатта баяндап өткені белгілі. 
Сондықтан ағартушылық жолды ұстанған Жүсіп Көпеевтің дара 
тұлғасы замандастары тарапынан өз заманында-ақ өзіндік жоғары 
бағалауларға ие болды, халық оны қадірледі, сөзіне құлақ асты, 
білімдарлығын мойындады.

Жастайынан Ақиқаттың жолын іздеп, шындыққа, адалдыққа, 
іңкәрлікке бейім тұрып, жақын болған Мәшһүр Жүсіп өзінің кейбір 
өлеңдерінде адамға шынайылықпен өмір сүрудің соқпақтарының 
оңай емес екенін суреттейді. Мәселен, өзінің «Ғибратнаме» атты 
өлеңінде қазақтың «басқа бәле тілден!» деген тәлімінің өзінің жеке 
тағдырында жиі көрініс бергенін бейнелейді [8].
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Өмірдің қызығын қуудың орнына ащы да болса, оның 
шындығын әлеуметтік ортада айтып отыруға дағдыланған ақын 
үнемі әлеуметтік әділеттіліктің жағында болады. Ол үшін ғұлама 
өзімшіл пенделерден бірталай қыспақ та, озбырлық та көреді 
және оның барлығын сабырлылықпен көтеруіне гуманизмге деген 
бейімділігі, алға қойған мұраты көмектеседі. Бірақ ол қиындыққа 
мойып, ақиқаттың жолынан тайқуға, өмірде өзіне ыңғайлылықты 
іздеуге тырыспайды, керісінше, пендені бақытты болуға жеткізетін 
жол ауыр екенін және ол негізінен білімділік пен ізгіліктің синтезі 
болатынын ерте түсінеді. Міне, осындай этностың тарихи кеңістігі 
үшін үлгілі, ерекше келбеттегі азаматтың қазақ қауымдастығының 
рухани әлемінің жаңғыруына шынайы қызмет еткенін, қарапайым 
қандастарының бір сүйем болса да рухани кемелденуіне түрткі 
болғанына күмән келтірмейміз. Әрине, ол өзінің ел сүйгіш іс-
әрекеттері арқылы өз замандастарына игілікті ықпалын тигізгені 
айқын. Ол сонымен қатар кейінгі ұрпаққа рухани, мәдени мұраларын 
қалдыру арқылы өзінің ғасырлардың арасына да зияткерлік «көпір» 
сала білгенін ескертуге болады.

Ақын мал соңында салпақтап күндіз-түні еңбек етіп жүрген 
кедей шаруаның ауыр азабын, жетім мен жесірдің көз жасын өлеңге 
қосты. Сол қиындық бейнебір өз басынан өтіп жатқандай сезінді:

Болмайды түн күндізсіз, күндіз-түнсіз,
Ай кірсіз деген сөз бар, Құдай мінсіз,
Шаттық пенен қапалық кезек нәрсе,
Бірінен соң бірі бар артық – кемсіз [6, 14 б.],–деген жолдармен 

дүниенің бірқалыпты тұрмай өзгеретінін, алдағы жақсы күннен 
күдер үзбеу керектігін жырлайды, елге демеу, сүйеу болып, басу 
айтады. Біз осы жолдардан ақын өз қара басының ғана қамын ойлап 
қоймай, өзгенің де өзегіндегі өксігін, өкінішін бар жанымен сезіне 
алатындығын көреміз.

Кейде қара қылды қақ жаратын туралығымен де Мәшһүр 
Жүсіп ел ішінің пысықтарына жақпай қалатын кездері болыпты. 
Сол себепті бірде момын шаруалармен көңілі өсіп жүрсе, бірде 
өзін жүдеп-жадап жалғыз қалғандай сезінеді. Ондайда ол қасқайып 
тұрып жырлап кететін:

Бұл сөзім алты алашқа таныс болсын,
Адамзат ермін десе намыс болсын.
Бір Құдай болысқанға дұшпан оңай,
Көптігі қопадағы қамыс болсын.

Өнерге ғылым-білім алсан жерік,
Берілер ақыр бір күн басыңа ерік.
Көп жұртты көз жасына қылсаң куә.
Табылар мұңлы-зарлы саған серік [6, 64 б.].
Ойшыл, мемлекеттің дербестігінен айрылған Ресей отарындағы 

қазақ халқы үшін білім мен ғылымды, өнер мен кәсіпті игеру 
алдыңғы қатарлы озық мәдениетті, өркениетті елдер қатарына 
жеткізеді және теңдік пен бостандықты, адам құқықтарын 
насихаттау, ұлттық сана-сезімнің өсуіне, ұлттық бірліктің нығаюына 
негізгі тірек деген ой түйеді.

Патшаның ғұзырына тартып қалам,
Бас қосып өңшең жүйрік білгіш адам 
Дін мен жалғыз жер емес сұраулары,
Сұраған бостандықты тегіс тамам [6, 64 б.].
Әлеумет үшін осындай тағдырдың тезінде өзіндік жолды 

негізінен халқымыздың сауаттана түсуімен, ағартушылық 
ісін дамытуымен байланыстырады. Социалистік мәдениеттің 
қалыптарының ішіндегі ең қатал тұсы – ұлттық құндылықтарды 
жоюдың өзіндік сатысы болғандығы екендігін ақын өзінің образды 
шығармаларында көркемдеп тұжырымдайды 

Мәшһүр тек дін бостандығын ғана емес, жер мәселесін шешумен 
қатар, шынайы толық бостандықты ашық түрде жырлайды. Ол 
думаға сайланатын депутаттарды халықтың бостандығы мен теңдігі, 
халықтың мүдделері мен ар-намысы үшін күресуге шақырады. 
Тарихи ұлттық ерекшеліктерді басты назарда ұстау, сонымен бірге 
халыққа шүбәсіз, қалтқысыз адал қызмет етуді сұрайды.  

Ең әуел керек нәрсе иман»-деген,
Ақырет iстерiне (ишларына) инан!»- деген!
«Құдай кешiрер!»-дегенмен, iс бiтпейдi, 
«ИМан шартын бiлмесе, есен(ибан)» – деген. 
«Екiншi керек нәрсе- ғақыл» –деген. 
«Ғақылсызда таупық жағы (шағы) тақыр!» – деген.!»  

[9, 68 б.] – деп басталатын өлең жолдарынан оның далалық, қазақи 
ағартушылық идеяларын анық байқаймыз. Ол адам болып қалу үшін 
не керектігін жіпке тізгендей қылады. Мәшһүр Жүсіпте – иман, ақыл, 
сабыр, шүкіршілік пен әдеп өлең сөзбен әдемі екшеліп, көкірек көзі 
бар оқырманға жол тартады. Осы орайда Мәшһүр Жүсіптің «иман» 
категориясын алдыңғы орынға қоюының өзіндік себептері бар. 
Өйткені, алдыңғы автордың ескертіп өткеніндей, «имандылық» 
ұғымы қазақтарда мейлінше кең түсінік және өзінің мағынасын 
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исламнан алатыны даусыз. Сүннеттік пайымдағы исламның биік 
мораль мен иләһи адамгершілікке негізделген ұстыны өз мағынасында 
«адамшылықты, ар-ұят, моральдық тазалық пен асқақты» білдіретін 
«имандылықтың» қазақы түсінігімен ұқсас.

Мәшһүр Жүсіп қазақ халқын бірлікке, тірлікке, татулыққа 
шақырады. Бостандық жолында күресу үшін, ең алдымен ұлт үшін 
бірлікпен татулықтың айрықша қажеттігін баса айтады. Ағартушы 
ақын, халықты – азаттық пен теңдікке жеткізетін және тарихи даму 
барысындағы негізгі күш деп санады.  

Ойшыл думаға сайланатын адамдардың ұлт қамын, жер мен 
дін, білім мен ғылым, мектеп пен медреселердің жайын ойлап, 
қабырғасы қайысар, елім, жерім деген нағыз ержүрек қасиетке ие 
болу керектігіне ерекше мән береді. Сый-құрмет, атақ-даңқ, мансап, 
дүние үшін халқын сатар екіжүзділерден сақ болуды да ескертеді.

Жастықта ұмтылып бақ ілгері өтіп
Жұмысын жабдықтансын ерте бітіп:
Қолыңа қармағанмен түк түспейді,
Қалған соң, жастық қуат бойдан кетіп [6, 89 б.].
Мәшһүр Жүсіп: «адам баласының ең қызықты жемісті шағы 

жастық шақта білім, ғылым, өнер мен кәсіп үйреніп, жан-жақты 
үйлесімді жетілуі тиіс, жас кезінде алға қарай ұмтылмасаң, кейін 
өмірің өкініште өтеді», – деп тұжырымдайды. 

Ақын қазақ қоғамының саяси-әлеуметтік, экономикалық 
мешеулігі мен артта қалушылығын жою үшін біріншіден, мектеп 
пен медреседегі оқу ісі заман талаптарына сай болу тиіс, білім беру 
ісінде халықтың салт-дәстүр мен нанымдарына, тілі мен діни сеніміне 
ерекше көңіл бөлінуі қажет, екіншіден, адал еңбек ету, өнер үйрену, 
егіншілік пен сауданы, шаруашылықты дұрыс жүргізе білу керек 
деп ой түйеді.

 Әлеуметтік философиясының өміршеңдігі әр адамның отанын, 
халқын құрметтеуі жеке тұлғаның абзал, асқақ сезімі болып табылады 
деп түсінуінде жатыр. Оның пікірінше елін, жерін сүйген тұлғаның 
тарихтағы орны Отан алдында, халық үшін атқарған еңбегімен, ал 
оның адамдық болмыс бітімі отаншылдық сезімінің құдіретімен 
өлшенеді.

М. Ж. Көпейұлының шығармашылығын алғаш зерттеуші 
халқымыздың ардақты ұлы академик Әлкей Марғұлан «Мәшһүрдің 
жазғандары жеке өмірдің сыры, не өз басының сыры емес, Мәшһүр 
не жазса көбінесе бұқара тұрмысынан алып ылғи кедейлердің мұңын 
жазатын ақын болған.

Сондықтан Мәшһүр көбінесе ел-тұрмысын жырлайтын, кедей 
тобының мұңын жақтаған, демократтық бұқара ақыны болды. 
Мәшһүрдің қай өлеңін алсақ та, оның барлығында бұл бұқаралық 
сарын көрініп тұрады» [10], – деп ой түйеді.

Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының саяси-әлеуметтік көзқарастарының 
негізгі өзегі-ұлттық бостандық, ұлттық бірлік, мұсылман және түркі 
халықтарының бірлігі мен достығы, жер мәселесі, дін бостандығы. 
Мәшһүрдің әлеуметтік философиясының, қазақтың саяси-
философиялық ойының дамуы барысындағы орны мен ролін анықтау 
және ұлт-азаттық қозғалысқа тигізген ықпалын қарастыру, бүгінгі 
ұрпақты отаншыл рухта тәрбиелеу процесінде маңызды екендігін 
атап көрсеткіміз келеді.

Ежелден қазақ жұрты өнерді өте қадірлеген халық болып 
танылады. Ол туралы Қорқыт атаның жырларынан Абайдың өнер 
туралы айтқан өнегелі сөздерінен аңғаруға болады. Мәшһүр Жүсіп 
Көпеевтің шығармашылығында өнердің адам мен қоғам өміріндегі 
ерекше орны туралы үнемі зерделі пайымдаулар мен философиялық 
тұжырымдар жыр жолдары арқылы айтылып отырылады. Мәселен, 
ақынның «Өнерпаз» деген тағылымдық сипаттағы шығармасында 
төмендегідей жолдар бар:

Өнерпаз қара жерге салар қайық, Жаһаннан алар тағылым, қанат 
жайып. Әр жердің тамашасын көзбен көріп, Жастықта сайран етер 
болып ғайып. Тұрғанда бойда қуат, жүрген жақсы, Аяғың бір күн 
қылдан кетер тайып! Басыңды тауға да соқ, тасқа да соқ, Отырып 
қалмай үйде қыңырайып.

Жүргеннен тіпті қарап пайдалырақ
Бір әріп (харып) сөз үйренсең, кітап жайып. 
Тамшыдан тама берсе, дария болар, 
Кетпей ме ақырында бір молайып?! 
Қылжақтап екі ауылдың арасында 
Не пайда жүргендеріңнен құр сорайып?!
Бас болып, өнер білсең, тіпті жақсы, 
Тамаша болдың жігіт таңғажайып.
Білгеннің жүрген жері – бәрі жарық,
Жоламас кем-кетіктік оған айып.
Бұларды айту – бізден, ұстау – сізден,
Ыңғайлы, үлгі аларлық тұрсаң лайық.
Көзіңе көрінгеннен ғибрат алсаң,
Ғаламға болдың өзің Еділ-Жайық. 
Дариядан көз жеткісіз өткізетін 
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Боласың өзің кеме, өзің қайық.
Қызға айтып келіндерге байқатамыз,
Түс ашып, сол солай деп не қылайық?! [9, 135 б.]
Өмірдің өтпелі кезеңдерінің әрбір сәтін бағалауға шақырған 

ақын даусы негізінен тек сезімдік құлшыныстарды қамтымайды, ол 
сонымен қатар адам ділінің түкпірінде жатқан ерекше ұстанымдарды 
догмалық қасиеттерден арылтуға бағыттайды. Дана қазақ өнерпаздың 
өзіне «өнерді үйрен де, жирен!» деген. Сөйтіп, нағыз ол хас шебердің 
өзіне пәрменділіктің, мәңгілік дамудың тегеурінін танытатын, 
өзгерістерсіз жетілу жоқ екенін білдіретін концептіні ұсынады.

Әрине, кез келген далалық даналықтың ұстанымы өмірде 
басымдық таныта бермейтін кезеңдер де болады. Сондықтан лайықты 
бағытта жетілу үшін адами ізденудің қажеттілігі зор екені белгілі, 
өмірлік кезеңдерде кейде қателесу жолында болса да адамға алға 
жылжудың маңызды екенін ақын жете ескерткенін байқаймыз.

Адамдыққа тәрбиелеудің келесі бір құралы нәпсіні тиюмен 
түсіндіріледі. Мұндағы ұқсастықты мына өлеңдерден байқауға 
болады:

Жігіттер, ойын арзан, күлкі қымбат,
Екі түрлі нәрсе ғой сыр мен сымбат.
Арзан, жалған күлмейтін, шын күлерлік
Ер табылса, жарайды қылса сұхбат.
... Керек іс бозбалаға – талаптылық,
Әртүрлі өнер, мінез, жақсы қылық.
Кейбір жігіт жүреді мақтан көйлеп,
Сыртқа пысық келеді, көзге сынық [11, 35 б.](Абай).

Әр істі ойлау керек әуел бастан,
Не пайда өнері жоқ жігіт жастан.
Мәз болма мұнарланып көрінгенге,
Кісі жер жемісі жоқ тау мен тастан
Дос қой деп ішкі сырын түгел айтып,
Опық жеп жүрген жан көп аңдамастан.
Бір өрттен қалмайтұғын қалың қаудай,
Баянсыз бақ-дәулетке болма мастан. [9, 28 б.](Мәшһүр Жүсіп).
Мәшһүр Жүсіп пен Абай арасындағы үндестік тек осы 

өлеңсөздерде ғана емес, қара сөздерінен де байқалады. 
Ғылым біл, жұмыс істе оған серік,
Жарлыға мал –бұл, ғылым болар көрік.
Ғылым, білім өнерсіз қадірсізді

Өлік біл, оны жан деп білме тірлік [9, 90 б.], – деп жырлаған 
Мәшһүр Жүсіп ұлы Абайдың гуманистік-демократтық және діни 
ағартушылық жолын, ізгілік пен имандылық дәстүрін сабақтастықпен 
жалғастырып, артына мол мұра қалдырды. Қазақ руханиятының қос 
алыбы да туған халқының рухани, мәдени, әдеби дамуына өлшеусіз 
үлес қосты.

Қазақ ағартушылығы білім мен ғылымды насихаттау арқылы 
ұлттық сана-сезімді ояту мен ұлттық дербестікке қол жеткізуді мақсат 
тұтты. Мәшһүр шығармаларында білім беру мәселесіне байланысты 
оқытудың жаңа заман тудырған талаптарға қатысты ой-пікірлер 
баяндалады.

Ойшылдың пікірінше, білім мен ғылымды үйрену жолында 
талапты, жігерлі болу адамды белгілі бір нәтижеге жеткізіп, білім 
биігіне көтереді. Білім мен ғылымға құштарлық адам бойындағы абзал 
қасиеттердің бірі, әрбір адам өзін үнемі жетілдіріп, дамытып отыруы 
қажет. Білімді адам ғана өзінің жаратылыс табиғатын, қоршаған 
ортаның тылсым күш сырларын тануға, саралауға мүмкіндік алады. 
Ғылым мен білім – адамның рухани жетілуінің қайнар көзі.

Мәшһүрдің ағартушылық көзқарастарының кұндылығы білім 
мен ғылымды адам мен қоғамның үйлесімді дамуы мақсатында 
қолдану – үлгісін жарқын болашағының кепілі ретінде қарауынан 
көрінеді. Мәшһүрдің ағартушылық идеясының ерекшелігі оның 
азаттық, теңдік-бостандық идеяларымен өзара байланысты және 
өзара үндестікте көрінуінде:

Өз жұртын оңған бар ма жатқа сатқан, 
Ерді елдің пайдасы үшін хақ жаратқан. 
Халық-жұртының қамы үшін қайрат қылып, 
Айдалып атылсаң да арман бар ма? [6, 86 б.].
Ұлт мүддесі және елдің азаттығы үшін жан аямай күресу елі 

үшін туған ердің азаматтық парызы. Осындай қажымас қайратты 
ер жүрек азаматтар халықтың азаттығы мен тәуелсіздігінің баянды 
болуының кепілі. Ұлттық сананы ояту арқылы халықтың бірлігі мен 
ынтымақтастығының ұйытқысы қазақ оқығандары алдарына халықты 
сауаттандыру, білім мен ғылымды насихаттау міндеттерін қойды.

Халық қылып атандырды бізді қазақ, 
Еркелі көп жұрт ел емес, өзі де қазақ.
Болғаннан алты ауызды ынтымақсыз,
Барасыз көрінгенге болып мазақ [6, 95 б.].
Мәшһүр Жүсіп Көпейұлының шығармашылық мұрасы 

ішіндегі білім беру мәселесі мен ағартушылық қызметіне қатысты 
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пайымдаулары бүгінгі уақыт тұрғысынан қарастырсақ, әлі де 
көкейкесті. Халқымыздың бай рухының мұрасын игеру мен қайнар 
бастауларының мөлдір тұнығынан нәр алу бүгінгі тәуелсіз елдің 
азаматтары үшін қажет.
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АБАЙ МЕН МӘШҺҮР ЖҮСІП ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ  
ОЙ ҮНДЕСТІГІ

ЖУКУшЕВА Т.
10-сынып оқушысы, № 21 ЖОББМ, Екібастұз қ.

КАБышЕВА А. Д.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, № 21 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Мәшһүр – ақын. Мен де ақынмын. 
Бірақ, Мәшһүр маған қарағанда 
әулие болуымен Аллаға жақын».

Абай Құнанбаев

Ия, Абай атамыздың бұл сөзi менi терең ойға салғанын 
жасырмаймын. Негізі, мектеп жасынан бері Мәшһүрге қарағанда, 
Абайды тереңірек біліп шықтым. Абай – хәкім. Жазба әдебиетінің 
негізін салушы да – Абай. Қазақтың бас ақыны да – Абай! Бірақ, 
Мәшһүр Жүсіпті Абай мойындап, алдында басын иетіндей ол 
қандай тұлға? Ия, оның өмірбаяны мен шығармашылығын былай 
сырып қояйын. Oны кез-келген адам білетін де шығар. Менің 
айтайын дегенім, оның әулиелілігі. Әулие – Алланың сүйікті құлы. 
Әулиелердің істерінің нәтижесі - керемет. Ал керемет- бұл әдеттен 
тыс іс. Жаббар Хақтың көмегімен өте тақуа адамдар жасайтын 
іс. Жалпы, керемет жасау әулиелерге беріледі. Абай да Мәшһүр 
Жүсіптің «әулиелiгін» көріп, оны өзiнен жоғары санаған шығар. 
Бұл тек Аллаға ғана аян!

Абай мен Мәшһүр Жүсіп бір ғaсырда туғанымен, екеуінің жaс 
алшақтығы бір мүшелден сәл артық. Яғни, алғашқысы 1845 жылы, 
екіншісі 1858 жылы дүниеге келген. Бірақ, қашан табиғат берген 
дарындарының арқасында ақындық аты шығып, елге танылғанша 
бұлар бір-бірімен жүзбе-жүз кездесіп, сөйлеспепті. Тек сырттай 
ғана танып, өзара құрмет тұтысады екен [2, 18 б.].

Хакім Абай осының орнын толтыру мақсатымен бір жылы 
Қоянды жәрмеңкесінде арнайы жолығысып, танысып – білісіп, 
кеңінен сұхбаттасу үшін Мәшекеңе сәлем жолдапты. Мұны естіген 
oл да жoлға жиналыпты. Бірақ, бұл хабардан құлағдар болған оның 
руластары – Сүйіндік – Күлік руындағы бір топ еріккен қызыққұмaр 
жігіттер ортасынан біреуді сайлап, екі-үш күн ерте жәрмеңкеге 
аттaнып кетеді. Сонда барысымен олар Абай тіккен киіз үйге маңдай 
тіреп, аттан түсіп, сәлем беріп кіріп барады ғой. Есікке қарсы тұрған 
Абай бұлардың сәлемін алып, Мәшһүр Жүсіп болып келген жігітке 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

162 163

бірден «Құдай қайда? Жұмақ пен Тозақ қайда?» деп сұрақ қояды. Оны 
күтпеген әлгі алдамшы не жауап қайтарарын бiлмей, «Ә-ә, Құдай ма, 
жұмақ пен тозақ па, көкте, көкте ғой» деп, саусағымен шаңырақты 
көрсетеді, асып-сасып. Осыдан кейiн Абай өз адамдарына «Мына 
жігіттерді жақсылап күтіп, шығарып салыңдар» дейді де, өзі теріс 
айналып кетеді. Күтім көріп, ас ішу қайда, қулықтары әшкере болған 
қулар алды-артына қарамай, безе жөнеледі.

Арада екі-үш өткеннен кейін Қояндыға шын Мәшһүр 
Жүсіптің өзi келеді. Үйіне енген оған Абай жаңағы сауалын тағы 
қайталайды. Мәшекең де еш іркілместен «Абайдың Құдайының 
қайда екенін білмеймін. Менің Құдайым – жүрегімде. Ал, жұмaқ 
пен тозақ – әркімнің өз босағасында. Жақсы болса алғаның, жұмақ 
емей немене?! Жаман болса алғаның, тозақ емей немене?!» деп 
жауап береді. Осыдан кейін заманының екі асылы бір бірімен төс 
түйістіріп, құшақтасып, амандасады. Неше күн бойы екеуi армансыз 
әңгiмелесіп, сұхбаттасып, шер тарқатысады.

Жәрмеңке қызығы тарқап, ел тарар сәтте Абай Мәшһүр Жүсіпті 
Семей қаласын көріп қайтуға шақырады. Мұнда олар бiраз жерлерді 
арaлап, қаншама адамдарда қонақта болып, бірде кешкілік қалалық 
орталық мешiтке соғады. Бұл уақытта тарауық намазы басталғалы 
жатса керек. Келген кісілердің кім екеніне қаныққан мешіт имамы 
Мәшһүр Жүсіптен бүгінгi намазды өткізуді өтінеді. Онысы 
Мәшекеңнің діни білімдарлығын тексеріп, сынамақ болғаны да.

Мұны құп алған ол тарауық намазын бастап та жібереді. Ал 
имам болса, оның әр қимылын бағып, көз алмай аңдып тұрады. 
Соны сезген Мәшһүр Жүсіп намаз кезінде біресе қолымен тақиясын 
түзетіп, біресе оны ышқырына жүгіртеді.

Тарауық намазы аяқталысымен жерден жеті қоян тапқандай 
болған имам оған жетіп келіп «Мәшеке, сіздің намазыңыз қаза болды. 
Өйткені, сіз оны өткізіп тұрып қолыңызды біресе тақияңызға, біресе 
ышқырыңызға жүгiрттіңіз» дейді мысқылмен. Оған сасатын Мәшекең 
бе? Асықпай жай ғана «Имамеке, менiкі емес, керісінше, қаза болған 
сіздің намазаңыз. Себебі, намаз кезінде адамның көңілі де, көзі де бір 
Аллаға аударылуы тиіс. Ал сіздің көзіңіз менiң тақиям мен ышқырымда 
тұрған ғой» дегенінде, ұялған имам ләм-мим дей алмапты.

Тегінде, Мәшһүр Жүсіп дін оқуын тауысқан терең білімді 
ғұлама болғанымен, өмірінде молдалық құрмаған адам. Дегенмен 
өзін сүріндірмек болған әлгіндей молдалар мен имамдардың санын 
сөзден тосып, ұтымды уәжiмен жеңіп отырған.

Абай мен Мәшһүр Жүсіптің кездескені туралы деректер бар. 
Шындығында, қос алыптың бір дәуірде өмір сүргенін ескерсек, 
кездесуі әбден мүмкін. Өйткені, екеуінің бірін-бірі іздеуіне себеп 
те, мүмкіндіктері де болды. Жaс aйырмашылығы бір мүшелді 
құрайтын екеуі кездескенде бір-бірін астарлы әңгімемен сынға 
алып, кейін жақсы араласқан екен деседі.   Алайда, бұл туралы 
екі түрлі пікір бар. Журналистерiнің осы мәселе туралы сауaлнама 
дерегіне сүйенсек, мәшһүртанушы, филология ғылымдарының 
докторы, профессор Айтмұхамет Тұрышев екі ойшыл кездескен 
деп тұжырымдап, оған бiрнеше мысал келтiреді. Ал, абайтанушы 
Тұрсын Жұртбай бұл мәселеге байланысты ғылымда нақты 
деректің жoқ екенін алға тартады [4, 58 б.].

Бір зaман ұлылaрының өткен мен қазіргіні, қазіргі мен 
болашақты пайымдаудағы ойларының ұқсас тұстарын қара сөзбен 
өрілген өлеңдерінен көруге болады.

Қос ақынның туындыларынан ой үндестігі анық байқалады. 
Олардың кешегі мен бүгінгіні және болашақты болжаудағы 
ойларының ұқсастығын өлеңдерінен де көреміз.

Мәселен, жaстық шақ туралы екі aлыптың жырларына үңілсек:
Абай:
Жасымда ғылым бар деп ескермедім,
Пайдасын көре тұра тексермедім.
Ер жеткен соң түспеді уысыма,
Қолымды мезгілінен кеш сермедім.
Мәшһүр Жүсіп Көпеев:
Жастықта ұмтылып бақ ілгері өтiп,
Жұмысың жабдықталсын ерте бітіп.
Қолыңа қармағанмен түк түспейді,
Қалған соң жастық қуат бойдан кетiп.
Әділетті сүюге үндейтін oйларына тоқталайық. Абай:
Патша Құдай сиындым,
Тура баста өзіңе.
Мәшһүр Жүсіп Көпеев:
Дүниемен болып жүрмін мен екіұдай,
Әурелік балалығым бұрынғыдай.
Қараумен өз бойыма күнімді өткіз,
Басқаға көз салдырма, Патша Құдай, – дейді.
Ақындар ішкі жалғыздық жайлы да ұқсас күрсінеді:
Абай:
Моласындай бақсының,
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Жалғыз қалдым, тап шыным
Мәшһүр Жүсiп Көпеев:
Хақылықта, туралықта тұрамын деп,
Жалғанда жалғыз қaлдым жанға жaқпай.
Бұл ой үндестігі бір дәуірде өмір сүргендігінен болар. Oның 

үстіне, екеуі де медреседе білім алып, діни ілімге жетік болған. Өмір 
мен өлім жайлы ойлары да мағыналас.

Абай:
Өлді деуге сыя ма ойлаңдаршы,
Өлмейтұғын артына сөз қалдырған.
Мәшһүр Жүсiп Көпеев:
Жақсының өзі өлсе де аты өлмейді,
Мәшһүрдің жұртқа таныс – жазған хаты.
Екеуі де өмірдің қысқалығы, уақыттың құны жайлы да ұқсас 

ой қорытып, оны мәнді өткізуге үндеген.
Абай:
Жігiттер, ойын арзан, күлкі қымбат,
Екі түрлі нәрсе ғой сыр мен сымбат.
Мәшһүр Жүсiп Көпеев:
Ғибрат ал, ей, ағалар, мына сөзден,
Жастықта тәубе қылып иман ізден.
Мына өлең жолдарында өмірдің мәні білім ғылымда екендігі 

ұқсас сипатта жырланады.
Абай:
Oйлы адамға қызық жоқ бұл жалғанда,
Көбінің сырты бүтін, іші түтін.
Мәшһүр Жүсіп Көпеев:
Басынан не ерлердің кештің желдей,
Баяндап кімге тұрдың қуармай сен [7, 71 б.].
Сондай-ақ, Мәшһүр Жүсіптің «Бес қымбат» өлеңі мен Абайдың 

«Әсемпаз болма әрнеге» жырындағы ойлар да ұқсас. Мәшекең өз 
туындысына «иман, ақыл, сабыр, шүкіршілік, әдеп» сынды бес 
қымбат дүниені арқау етсе, Абай «талап, еңбек, терең ой, қанағат, 
рақым» сынды ізгі қасиеттерді жырлайды. Бағамдасақ, ой түйіндері 
бір-бірінен аса алшақ емес [5, 106 б.].

Зерделей келе, қос данышпанның шығармашылығындағы 
бұдан басқа да біршама ұқсастықты көрдік. Мәселен, Абайдың қара 
сөздері «бірiнші сөз, екінші сөз» деп бөлінсе, Мәшекеңде де «бірінші 
бап, екінші – oн төртiнші бап» деген сияқты тақырыптар ұшырасады. 
Алайда, екеуінің қoлтаңбасын шатастыру мүмкін емес. Абайдың 

потенциалы бізге қуатты поэзия, көркем шығарма түрінде жетті. 
Ал, Мәшһүр Жүсіп дастандар мен діни мысалдарға, риуаяттарға, 
аңыз-әңгімелерге көп қалам сілтеген. Оның әулиелігін, жындар 
әлемінің тілін білгендігін ескерсек, ойымызды оң қорытындылай 
аламыз. Сонымен қатар, Мәшекеңнен Шығыстың мақамы көбiрек 
байқалса, Абайдан Шығыстың да, Еуропаның интеллектуалды 
бағыты да көрініс береді [1, 23 б.].

«Ұстазы жақсының – ұстанымы жақсы» демекші, Абай мен 
Мәшһүр Жүсіптің бірдей ой қорытуы екеуінің бір ұстаздан тәлім 
алғандығынан да болуы мүмкін. Оларды – қазақ топырағында өмір 
сүрген оқымысты, діндар, тақуа Камараддин (шын аты – Айжарық) 
Бижомартұлы оқытқан. Алаштанушы ғалым Мақсат Тәжімұраттың 
жазуынша, Семей медресесінде 1855–1858 жылдары жас шәкірт 
Абайға білiм берсе, 1867 жылы Кереку өңіріндегі Білән ауылы 
мешітінде Мәшһүр Жүсiпті оқытқан. Бастысы, бір дәуiрдің екі 
кемеңгер oйшылы өздерінің ақындық, азаматтық ұстанымынан 
таймай, ғұмырларын ел игілігіне арнады. Адамзат ақыл-ойының 
тереңінен сусындап, өз халқының рухани әлемін байытты.

Заманымыздың заңғар ақыны Тыныштықбек Әбдікәкімұлы 
журналистерге берген бір сұхбатында: «Мен үшін Абай 
Құнанбайұлы, Мәшһүр Жүсіп Көпейұлы, Шәкәрім Құдайбердіұлы 
– үш Пайғамбар» – деген еді…

Ендеше, олардың өлмейтiн, өзекті шығармaларын бойымызға 
сіңіру – қасиеттi борышымыз!
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ҚАЗАҚ ТІЛІ АУЫЛ-МЕКТЕБІ

ЖұМАБЕК Н., ҚАҚАБАй Ә. 
11 сынып оқушылары, ХББ Назарбаев Зияткерлік мектебі, Павлодар қ.

МУКУшЕВ Б. С. 
ғылыми жетекшісі, тарих мұғалім-модератор,  

ХББ Назарбаев Зияткерлік мектебі, Павлодар қ.
СЕРИКОВА А. Е. 

қазақ тілі пәнінің мұғалімі, ХББ Назарбаев Зияткерлік мектебі, Павлодар қ.

«Қазақтың тілі – қазақтың жаны! Халқымыздың тарихы да, 
тағдыры да – тілінде. Мәдениеті мен әдебиеті де, ділі мен діні де – 
тілінде» –деп мемлекет басшысы Қасым-Жомарт Тоқаев айтқандай, 
қазақ тілі мәртебесі биік, болашағы жарқын тіл болып дамуына 
үлес қосу әр азаматтың парызы.[1] Көшпелі дала халықтарынан 
– қазіргі қазақтардың арғы атасы түріктерден бастау алған қазақ 
тілінің тарихы кез келген жағдайда өзінің құдіретін дәлелдей 
алады. ТІл қасиетін жеткізетін біршама мақал-мәтелдеріміз де бар. 
«Тіл мәртебесі – ел мәртебесі.», «Тіл – ұлттың сүйенетін тамыры, 
сыйынатын тәңірі.», «Тілі өлген ел – тірі өлген ел.» және т.б. 
мақал-мәтелер тіл мен мемлекет бір бірімен қалай сабақтасқанын 
көрсетеді. Осы тұста біздің тілімізге төніп тұрған қауіпті жою 
арқылы мемлекетімізді, тарихымызды, ұлттық кодымызды сақтап 
қала аламыз десек, қателеспейміз. Қазіргі заманда тіл мәселесі 
еліміздің маңызды мәселелерінің бірі. Біздің болашағымыз-жастар, 
балалар, жасөспірімдер арасында орыс тілінің таралуы да арқамызға 
қосыша жүк артып жатқандай. Біздің білім беру жүйеміз қолға алып 
жатқан бағдарламалар, реформалар өз жұмысын дұрыс атқармауда 
немесе мүлдем бұрыс бағытта жұмыс жасап жатыр деп айтуға 
болады. Осыдан қазіргі балаларға, әсіресе орыс немесе басқа да шет 
тілінде білім алып жатқан балаларға қазақ тілін үйренудің басқа 
жолын ұсыну қажет деп айта аламыз.  

Қазіргі жастарға қазақ тілін білу өте маңызды, себебі бұл біздің 
тарихымыз және ең басты байлығымыз. Алайда Қазақстан көп 
ұлтты ел екенін де ескергеніміз жөн, осы орайда туындайтын мәселе 
тілдің мәртебесінің төмендеуі. Сол себепті, қазіргі жастарды ұлттық 
тілімізге баулу біздің парызымыз болып табылады. Қазақстанның 
азаматтары болғандықтан елдің болмысымен танысу немесе тілін 
білу ешқашан артық болмайды, керісінше қажет болуы да мүмкін. 
Бірақ қазіргі жастарда қазақ тілінде сөйлесуден бөлек, осы тілді 
үйренуге де ынталары табылмай жүр. Ал біздің ұсынбақ жобамыз 

осы процессті балаларға барынша қызықты және пайдалы түрде 
өткізбек.    

Ана тілімізді, қазақ тілін үйретудің дұрыс бағытта жүзеге 
аспауы, яғни тілімізді үйрету мен популяризациялауда атқарған 
жұмыстың нәтижесіз болуы біздің тіл мәселесін шешу жолында 
үлкен кедергі болып табылады. Бүгінгі таңда, балаларға білім 
беруде, тіл үйретуде ең бастысы-оларды қызықтыру, олардың 
құлшынысын арттырып, оларға тіл үйренуге мотивация беру. Заман 
талаптары өзгеріп, оқушылардың да сұрансытары өзгерді, олардың 
өз талаптары пайда болды. Осы бағытта қазақ тілін үйретудің 
баламалы жолын табу қажеттілігі туындайды. Біздің жобамыз 
тілдің ситуациялық үйренуін көздейді. Бұл сабақтардың жай ғана 
мұғалімдермен емес, тәтелер мен апалардың, ағалар мен аталардың 
рөлін ойнайтын мұғалімдермен өткізілуі, сабақтарда көшпелі қазақ 
халқының дәстүрлері талқыланып, аса үлкен жүктемесіз жүргізілуі, 
дәптер бетінде ғана емес, қимыл арқылы тапсырмалар орындап, 
белгілі бір ситуациялардың көрініс тауып, сол жағдайға сәйкес 
тілдік бірліктерді, сәйкесінше тілді үйренуге бағытталады.

Жаһандану трендттері мен КСРОда өткен уақыт-осының 
барлығы қазіргі қазақ тілінің қолданысының азаюына әкелуде. Ел 
тұрғындарының басым бөлігі қазақ болса да олардың арасында 
да орыс тілін ана тіліндей көретіндер кездесіп, өз уақытын орыс 
тілінде тілдесумен өткізеді. Мектептерде үштілділік енгізіліп, 
қазақ тілінде оқытылатын пәндер саны азайып, қазақ тіліне 
арналған уақыт саны да азайды. Сондықтан, қазіргі әлемде үлкен 
танымалдылыққа ие шет ел тілдерін үйрететін курстар негізінде 
орыс тілінде оқытылып жатқан оқушылар үшін қазақ тілі курстары 
пайда болуы қажет. Біздің жоба 1 айлық курс ретінде қарастырыла 
алады. Төрт апталық уақыт ішінде қазақ тілі деңгейлерін көтеріп 
қоймай, қосымша көшпелі өмірдің ерекшеліктерін қарастырып, 
мәдениетімен танысады. Қазақ халқы, мәдениеті, дәстүрлері мен 
болмысы жайлы білімін тереңдетеді.

Тіл мәселесінің өзектілігі өсіп, біз де осы орайда қолға ала 
алатын жұмыс жайлы ойлана бастадық. Біз сіздерге балалар 
және ата-аналар көңілінен шығатын, арнайы оқу бағдарламамен 
оқытылатын «Қазақ тілін үйрететін ауыл-мектеп» жобасын 
ұсынамыз. Назарларыңызға ұсынылған жоба жайлы қысқаша 
ақпарат төменгі кестеде берілген.
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Кесте 1 – Рассел бойынша «Қазақ тілі ауыл-мектебі жобасының» 
даму көрінісі

Сурет 1 – Рассел кестесінің 
көрінісі
 
 

М и с с и я /
Көрініс

Оқушылар арасында қазақстандық 
қоғамның сәйкестендіру кодының 
негізгі буыны ретінде ана тілінің 
стереотиптерін қалыптастыру;

Сәйкестілік Біз кімбіз? – Біз қазақ тілі мен 
т а р и х ы н ы ң  о қ у ш ы л а р ы  м е н 
м ұ ғ а л і м д е р і м і з ,  ж о б а д а  б і з 
стратегиялық жоспарлау, сыртқы 
байланыстар менеджерлері, сондай-
ақ бағдарламаны әзірлеушілер мен 
апробациялаушылармыз.

Құндылығы Бұл неге маңызды? – Біз үшін қоғамға 
пайдалы болу, қазіргі қоғамда қазақ 
тілінің маңыздылығын арттыру 
идеясын жүзеге асыру маңызды.

Қабілеттері Қалай? – Стратегиялық жоспарлау 
дағдылары, жобаны практикалық іске 
асыру кезіндегі жауапкершілік. Тілдік 
құзыреттілік.

Іс-әрекет Не? – Біз оқу бағдарламасын әзірлеп, 
оны сынақтан өткізудеміз.

Қоршаған 
орта

Кім? -  Павлодар қ .  ХББ НЗМ 
оқушылары, Павлодар қ.мектеп 
оқушылары, қазақ тілі мұғалімдері, 
білім бөлімінің әдіскерлері. 
Қайда? – Павлодар қ., Павлодар 
облысы

Біздің жобамыздың нәтижесі-мектеп, яғни оқу орталығы болып 
табылады. Оқу орталығы 5 сектордан тұрады, олардың әрқайсысы 
белгілі бір функционалдық жүктемеге ие.

Сурет 2 – Оқу орталығы

Секторлардың атаулары оқу бағдарламасы бөлімдерінің 
атауларымен сәйкес келеді және сонымен қатар көшпелі 
өркениеттегі маусымдық көшпелілердің тарихи қалыптасқан 
атауларынан бастау алады. Алғашқы төрт сектордың әрқайсысында 
оқушылар бір апта болады және білім беру бағдарламасына сәйкес 
қажетті білім мен дағдыларды 48 сағат алуы көзделген.  

Бірінші сектор-«Қыстау». Көптеген жылдар бойы қыстау 
көшпенділер өркениеті өкілдерінің өмірінде маңызды рөл атқарды. 
Қазақтар жылдың көп бөлігін өткізген бұл жерде ең қатал қыс 
мезгілінде малды ұстаған, маңызды құрылтайлар өткізген, 
қолөнермен айналысқан. Аталған секторда оқушылар «Сәлем-сөздің 
анасы», «Жақсы сөз-жарым ырыс», «Қазақтың 7 қазынасы», «Жеті 
ата», «Аңшылық кереметі», «Табақ тарту дәстүрі мен Қазақша 
ет дайындау барысы», «Қазақтың ұлттық киім-кешектері» деген 
тақырыптарды өтетін болады. 

Екінші сектор – «Көктеу». Көктемгі көші-қон төлдеу уақытына 
сәйкес келеді. Бұл уақытта күндізгі қоныс аудару 8-10 шақырымнан 
аспады. Жас жануарларды үнемі суарып, тамақтандыру керек болды. 
Көктемде алғашқы мал қырқу жүргізілді. Қойлар мен ешкілердің 
шаштары, жылқыларда – қыл (жал және құйрық), түйелерде – шуда 
(артық жүн). Жайлауға қоныс аудару жас мал күш жинағаннан 
кейін басталды, әдетте мамыр айының басына сәйкес уақытта. 
Бұл секторда оқушылар мынадай тақырыптарды оқитын болады: 
«Наурыз мейрамы: Наурыз көже дайындау мен мейрам дәстүрлері», 
«Төрт түлік», «Шаруашылық салт-дәстүрлері», «Шаруашылық салт-
дәстүрлері», «Қазақ ырымдары», «Ұлттық аспаптар».

Үшінші сектор- «Жайлау». Жайлау жусанды дала мен таулардың 
арасында орналасқан, таза су көздері бар шөпке бай жайылым 
болды. Мұнда ауылдар әдетте бір жарым-екі ай қоныстайтын. 
Жайлауда бие сауып, қымыз дайындаған. Шопандардың басты 
міндеті малды дұрыс қоректендіру болды, себебі бұл малдың 
қыста сақталуына тікелей байланысты болды. Шілде айының 
соңында қозылардың жуылып, оларды өзен немесе тоған арқылы 
жүзгіздіреді. Мұндай шомылу «тоғыту» деп аталды. Содан кейін 
қозыларды қырқу уақыты келді - «қозы күзем» деп аталады. Жүннен 
киіздер басылады. Оған ауылдың барлық әйелдері қатысып, киіз 
басады. Жайлауда мерекелер, үйлену тойлары, еске алу тойлары 
өтті. Кейін бие сау маусымының басталуымен байланысты «қымыз 
мұрындық» мерекесі де келіп жетеді. Осы секторда оқушылар 
«Киіз үй», «Ұлттық ойын», «Зергерлік өнер», «Қазақтың ұлттық 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

170 171

тағамдары», «Үйлену-оңай, үй болу-қиын», «Бала – адамның бауыр 
еті» тақырыптарымен таныс болып, көшпелі халық мәдениетіне 
сіңіп, отбасы болу қағидаларын үйренеді.

Төртінші сектор- «Күздік». Күздікке суық күндер басталуымен 
көшеді. Көшудің алғашқы күндерінде мал жақсы тамақтануы үшін 
баяу қозғалады. Ауылдар топтасып, бірінен соң бірі жүреді. Күзгі 
қоныс аудару қиын болып табылады: халық өзімен бірге қысқа 
дайындалған азық-түлік, киіздер, қысқы киімдер және басқа да 
тұрмыстық заттар әкеледі. Әдетте ауылдар қыстауға көшуге қазан 
айының соңында, қар жауғаннан кейін және өзендер мен көлдерде 
мұз жамылғысы пайда болғаннан кейін дайындала бастайды. 
Осы секторда «Астық жинау маусымы», «Сандар қасиеті», «Абай 
– қазақ жазба әдебиетінің негізін қалаушы», «Қонақ күту-ата 
дәстүріміз», «Тыйым және табу сөздер», «Ауыз әдебиеті жанрлары» 
тақырыптары оқытылатын болады.

Соңғы сектор - бұл орталық ғимарат. Осы жерде оқушылардың 
жаңа топтарын қарсы алу және шығарып салуы өтеді, сондай-ақ 
мұнда педагог-актерлер сабаққа дайындалады.

Біздің жоба қазақ тілінің халық арасында қолданысы 
көбеюі мен балалардың, жасөспірімдерге тіліміздің байлығы 
мен жан-жақтылылығын, тарихын танып, болашағын көркейтуге 
ынталандыруға, баулуға бағытталған. Жобамыз қолдау тауып, тіл 
мәселесін шешудің бір амалына айналуы жастардың шын мәнінде 
ел болашағы атануын айқындап, мемлекетіміздің болашақ дамуында 
маңызды рөл атқаратынын көрсететіні анық.
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5 «Б» сынып оқушысы, Дарынды балаларға арналған  
№ 8 лицей-мектебі,  Павлодар қ.

Ертегілер – ауыз әдебиетінің бір түрі. Кез келген ұлттың 
әдебиеті ертегіден басталады. Ертегілер халықтың әдебиетінің ғана 
бастауы емес. Ертегілердегі кейіпкерлердің танымы мен түсінігі сол 
халықтың дүние мен тіршілік туралы ойларының негізі. 

Бір елдің ертегілерін, халықтық мұраларын екінші елдің халықтық 
мұраларымен салыстырып тексерсек, көп ұқсастықтар көреміз. Бұл 
ұқсастық тілдері жақын, тарихы аралас, тегі бір елдер әдебиетінде 
ғана емес, замандары шалғай, жерлері жырақ, тілдері жат, қиян алыс 
елдердің ертегілерінде де болады. Бұндай ұқсастықтың ертегілерде 
көп кездесетіндігін М. Әуезов  келтіреді. «Бұл ұқсастықтың екі себебі 
бар» – дей келіп М. Әуезов екі түрін көрсетеді [1]. 

1 Шаруашылығы, салт-саналық жағдайлары бір дәрежеде 
болуынан.

2 Бір халықтан екінші халыққа сарынның, оқиғаның, 
кейіпкердің ауысуы. 

Біз ағылшын және қазақ ертегілерінің бір тобын таңдап 
алған тұста ортақ кейіпкердің мінез-құлықтарындағы ортақтықты 
байқадық. Бірнеше қазақ-ағылшын ертегілерін оқыдық. Сол тұста 
сол ертегілердегі кейіпкерлердің ұқсастығын байқадық. Ол ұқсастық: 
мінездерінің аңғалдығы мен адалдығы, сол адалдықтарына қарай 
ержүрек болатындығын, әр іске батыл және батылдықтарына күш 
беретін өнерпаздықтарын байқадық. 

Ағылшын жне қазақ ертегілеріндегі ортақтықты бірнеше 
топтарға бөлдік. Соның ішінде ең жиі кездесетіндері келесі топтар. 

1 Кейіпкерлердің басты ортақтығы – бала екендіктері. 
2 Кейіпкерлердің бала болғандықтан да олардың адалдығы, 

тазалығы  басты орынға шығады. 
3 Батылдықтары. 
4 Кейіпкер бойындағы өнерпаздық пен бір іске бейімділіктері. 
5 Қалыпты тұрмыс жайы суреттелгенімен, қалыпты кеңістік 

бола бермейді. 
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6 Ертегідегі балалардың күші мен ақылы өзгеше күш иелерімен 
күресте сыналады.  Қазақ ертегілеріндегі пері, жалмауыз, айдаһар 
болса, ағылшын ертегілерінде алып адам, дәу көп ұшырасады.  

7 Кейіпкерлер балалар болғандықтан да, олардың сүйікті 
заттары болуы да екі халықта кездеседі. 

8 Ертегі кейіпкерлері басқа адамдардан бөлек, таңдалып 
алынғандар (избранные). 

Біз қазақ және ағылшын тіліндегі бірнеше ертегіні таңдадық. 
Солардың ішінде екі халыққа тән кейіпкерлердің ортақтығы – 
балалар бойында мол кездеседі. 

Ертегілерді кейіпкер ортақтығына қарай бірнеше топтарға 
бөлдік.

1 Елдің бақыты үшін күресетін батыр балалар. 
2 Өнерпаз балалар.
3 Таңдаулы (избранные) кейіпкерлер.   
Кендебай ай сайын емес, күн сайын өсіпті, алты күнде күліпті, 

алпыс күнде жүріпті, алты жылда жігіт болыпты. Сондай күшті 
болыпты, алысқанын алып ұра беріпті, күрескенін жыға беріпті, 
шыңырау құдыққа құлаған атандарды жалғыз тартып шығара 
беріпті. Аң аулап, әкесіне жәрдемдесіпті, бара-бара құлан алыпты, 
құралайдың көзінен тигізген мерген болыпты, арқар мен киікті құлан 
мен маралды мая-мая үйіп тастапты.  «Керқұла атты Кендебай» 
ертегісінің кейіпкері Кендебай бойында батырлық пен мейірім, 
адалдық пен ақыл да бар. Ол «Қаратаудың ойында, Қарасудың 
бойында Қазанқап деген кедей болыпты» – деп басталады [2, 37].

Кендебай өзі бала болғанымен, өз қатарластарынан өзгеше. 
Сондықтан да қой бағып жүрген баланың жылағанын естіп, оның 
әке-шешесін құтқаруға аттануы – мейірімі. Мейірімді баланың 
бойындағы ақылдылық оның мақсатына жетуіне көмектесті. 

Жетім балаға көмектескісі келген Кендебай баланың қасында 
болған күндері балаға зер салып қарап, оның күнделікті ісіне 
зер сала бастауы соңында баланың кешігуінің сырын ашуы 
– ақылдылығының дәлелі. Кендебайға ұқсас кейіпкерлердің 
ішінде «Дәу Дреглин Хогни» ертегісінің кейіпкері ұқсайды. 
Ақылдылығымен дәуден елді құтқарған, ағаларын азат еткен кіші 
ұл туралы ертегідегі бала бойындағы ақылдылық пен зеректік 
Кендебайға ұқсайды. Кендебай да баланың әке-шешесін азат ету 
үшін шығып, сол жолда бірнеше ерлік істесе, бұл ертегі де де бала 
ағаларын іздеп шығып, елді дәуден азат етеді. 

« Дәу Дреглин Хогни» ертегісіндегі баланың жеңіске жетунің 
сыры – ақылдылығында. Біз еретгінің қазақ ертегісімен ұқсастығы 
– баланың қазақ ертегілеріндегідей ағаларының бітірмей кеткен 
ісін аяқтауы. Ғалым С. Қасқабасова қазақ ертегілерінің ішіндегі 
қиял-ғажайып ертегілерінің басты ерекшеліктерінің бірі деп ертегі 
кейіпкерінің өзгешелігінле дейді. Бұл өзгешеліктердің бірі – кіші 
інісінің әкесінің немесе ағаларының бітірмей кеткен ісін аяқтауы 
[3, 187]. 

Кендебай мен Ер Төстік –  батыр балалар. Олардың өсуі де 
өзгеше. 

«Кендебай ай сайын емес, күн сайын өсіпті, алты күнде күліпті, 
алпыс күнде жүріпті, алты жылда жігіт болыпты. Сондай күшті 
болыпты, алысқанын алып ұра беріпті, күрескенін жыға беріпті, 
шыңырау құдыққа құлаған атандарды жалғыз тартып шығара 
беріпті. Аң аулап, әкесіне жәрдемдесіпті, бара-бара құлан алыпты, 
құралайдың көзінен тигізген мерген болыпты, арқар мен киікті 
құлан мен маралды мая-мая үйіп тастапты. Қарасудың бойындағы 
қара үйлі кедейлер қарқ болыпты да қалыпты» [2, 37]...  

«Төстік өзгеше бала боп өседі: бір айда бір жастағы баладай, екі 
айда екі жастағы баладай, үш айда үш жастағы баладай, бір жылда 
он бестегі жасөспірімдей болып, екі жасында алысқан кісілерін 
алып ұратын бала болады. Садақ тартып үйренеді, тартқан садағын 
тоғыз қабат кетпеннен өткізеді. Аң аулап, құс атып, әкесі мен кемпір 
шешесін асырайды» [2, 3].  

«Дәу Дреглин Хогни» ертегісіндегі бала «Ер Төстіктегі» сегіз 
ағасын іздеп шыққан Төстікке ұқсайды. Бірақ «Ер Төстік» ұзақ, 
көлемді, ал ағылшын ертегісі ондай ұзақ емес, Ер Төстікке перінің 
қызы Бекторы жамандық жасайды. Баланың өзіне, ағаларына Дреглин 
Хогин жамандық жасайды. Дргелин Хогиннің сиқыршылығы мен 
өзгеше бір алапат күшке ие болуы Бекторыға ұқсағанымен, оның 
өзінің шашынан бір тал алып, оны құсты, атты, тазыны қатырып 
тастауға қолдануы Кендебайдың Керқұласының, Ер Төстіктің 
Шалқұйрығының бір тал қылдарын беріп, пайдаға жаратуына 
ұқсайды. Сондықтан да балаларға көмектесетін күштер әр түрлі.

«Дәу атың тебеген деп сұрағанда ол : «Иә» – деп келте жауап 
беріпті. «Дәу оған өзінің шашын беріп, оны отқа лақтыруға әмір 
еткенде, атқораға барады, шашты атқа лақтырмастан алақанына 
қысып, қорғанға қайта оралады. Сол сәтте дәу теріс қарай бергенде 
ол шашты отқа лақтырып жібереді. Шаш жылан секілді ысылдап 
жанып кетеді» [5, 68].  
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Ертегінің сюжеті қазақ ертегілеріне ұқсайды. 
Қазақ ертегілерінде де бір отбасының 3 ұлының ішінде кенжесі 

ақылды болады. Мысалы «Еңбек жұтатпайды» деген ертегіде  
дүниеден өтер алдындағы әкенің балаларының болашағына 
алаңдауы айтылады. Әкелері өмір бойы балалары үшін еңбек етіп, 
төккен терінің ақталуын қалайды. Сондықтан да мұрагері болар 
ұлдарын сынағысы келеді. Ақылды әке балаларының ақылын білгісі 
келеді. Кім ақылды болса, соның жақсылыққа жетеріне сенеді. 

Бір ұлы ақылды байлық деп санайды. Екіншісі ақыл деген асыл 
киімдер деп ойлайды. Сонда үшіншісі ақылды еңбекпен жалғайды. 
Әкесі еңбекті ұнатқан ұлының жауабын құптайды. Бұл ертегінің 
кейіпкерін де әкесі сынайды. Әкесінің, баланың сөздері мен ойлары 
шынайы ақылды, ойға, көңілге қонар, нақты өмірде бар оқиғаны 
негізге ала құрылған болғандықтан да, бұл – шыншыл ертегі.  Ал 
«Дәу Дреглин Хогни» ертегісінде әкенің сынауы басқа. Балаларына 
салт мініп жүретін атын, аңға шығар құсын, тағы аулайтын тазысын 
беруімен анықталады. Бұл әкесінің бар –  байлығы. Осы байлықты 
балалары қалай ұстай алады? Сақтай ала ма? Қажеттеріне жаратуға 
ақылдары жете ме» Осы сауалдарға жауап табу үшін олармен дәуді 
қарсы қояды. Бұл ертегі де де қиял-ғажайып болғандықтан да, 
әрі ағылшын ертегілеріндегідей дәумен, алыппен күресу негізгі 
болып қалған. 

«Керқұла атты Кендебай» ертегісінің кей тұстары  Робин Гуд 
туралы ертегінің кейіпкерімен үндеседі.   Робин Гуд туралы орта 
ғасырда 40-қа жуық баллада жазылыпты. Бұл балладалар Робин 
Гуд жайындағы ертегілерден басталады екен. 

Қазақ қиял-ғажайып ертегілеріндегі балалардың батыр болуы 
үшін ертегіде бірнеше шарттар қойылады. Қай халық болсын 
ертегілерінде батыр және адал, өзгелерге жақсылық жасайтындарды 
есте қалдырады, солар туралы айтады.

Құралайды көзінен атқан мерген, ержүрек Робин Гуд Англияны 
король Генри ІІ билеп тұрған дәуірде өмір сүрді. Бірде Ноттингем 
шерифы «Жеңімпазға бір бөшке сыра беремін» деп мергендер 
сайысын жариялады. Бұл хабарды естіген Робин Гуд бағын сынап 
көрмек болып Ноттингемге аттанады. Қалың орманнан өтіп бара 
жатқанда алдынан шыққан орманшылар мазақтап, намысына тиеді. 
Ашу қысқан Робин Гуд олармен төбелесіп, біреуін өлтіріп қояды» 
[6, 4]. Робин Гудтың бірнеше ерекшеліктері бар. 

1 Өзінің ерлігін Генридің жариялаған байқауына қатысудан 
бастайды. 

2 Садақ тартудың шебері.
3 Робин Гуд бір емес, бірнеше топ адамдардың тірегі. 
Кендебайдың артықшығы – өзі қиындық көрмей-ақ, адамдарға 

жақсылық жасайды. Кендебай халқын аң аулап асырайды. 
«Кендебай осылай аң аулап, ел аралап жүре беріпті. Ол 

мейлінше қайырымды болыпты, жылағанды жұбатыпты жатсынуды 
сүймепті, табысына бүкіл ел ортақ болыпты. Керқұла атты Кендебай 
батыр атанып, әлемге аян болыпты» [5, 38]. Осылай басталған ісі 
жылаған баланы көріп оқиғаны қоюлата түседі. 

Ағылшын  ертегісінде Робин тоқымашылар мен қолөнершілерді 
қорғайды. Оларды езгіге салған жұмыс берушілерінің езгісінен 
қорғайды. Халықтың таптық қалпы бар. Ал қазақ ертегісінде де 
бұл бар. 

Кесте 1 – Қазақ және ағылшын ертегілеріндегі кейіпкер мінезі 
№ Ертегінің аты Кейіпкері Мінезі Қай халық
1 «Кер  құла  атты 

Кендебай»
Кендебай Кедейдің баласы, батыр, 

мейірімді 
қазақ

2 «Робин Гуд» Робин Гуд Г р а ф т ы қ  ә у л е т т і ң 
ұрпағы, орман жолдарын 
торуылдаған ұры, күрескер, 
қ о р л ы қ  к ө р г е н д е р д і ң 
басшысы

ағылшын

3 «Құрылысшы Гоб» Бала Әңгімешіл ағылшын

4 « Н а д а н  П а т р и к 
пен әмірші қарға 
Кромахи»

Патрик Ақылдылығы, тапқырлығы ағылшын

5 «Қарабатыр» Қарабатыр Сыншыл қазақ

6 «Алтын сақа» Бала Батыл, ширақ қазақ

Кейіпкерлер балалар болғандықтан да, олардың сүйікті заттары 
болуы да екі халықта кездеседі. 

Мысалы қазақ ертегісіндегі алтын сақа, садақтың ұшын 
шығаратын егеу «Алтын сақа» мен «Ер Төстіктегі»  оқиғаны 
күшейтуші, ширатушы символдар. Осы сақа мен егеуді іздеуден 
оқиға қоюлана түседі. Себебі екеуі де балалардың жандарынан 
тастамайтын, өзгеше сүйікті заттары. 

« - Төстікті маған қалай бересің? - деп сұрайды кемпір. Оған 
Ерназар айтады: - Менің қалтамда Төстіктің  садағының ұшын 
шығаратын егеуі бар. Төстік онсыз жүре алмайды. Мен бұны осы 
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араға тастап кетейін. Төстік іздеп келеді, сонда өзің ұстап ал, - 
дейді» [1, 5]. 

«Ертеңінде көшеді, жалғыз баласының алтын сақасын 
ұмыттырып, жұртқа тастап кетеді. Ауыл жаңа қонысқа көшіп 
барады. Асық ойнайын десе, сақасы жоқ, бала алтын сақасын 
жоқтап, жылайды» [5, 285]. 

«Однажды Джек был в ратуше, когда судьи сидели и говорили 
о великане.

– А что получит тот, кто убивает? – Корморан? – спросил Джек.
– Он получит сокровище великана», мне ответили.
– Тогда позволь мне попробовать, – сказал Джек. Поэтому он 

взял Рог, лопату и кирку» [6].  
Ертегі кейіпкерлері басқа адамдардан бөлек, таңдалып 

алынғандар (избранные). 
Әлемге таралған, бүгінгі балалар жақсы көретін Гарри Потердің 

басқалардан өзгешелігі – оның таңдалып алынғандығы (избранный). 
Сондықтан да ол басқалардай емес, оны әдейлеп шақыртады, 
іздеп келеді. Осы желі фольклордан бері үзілмей келеді. Қазақ 
ертегілерінде бұл таңдалып алынған деген де бар. Таңдалып алынған 
кейіпкерлер өзгеше әрі қиын істерді орындайды. Әрі сондай істерді 
орындай алтын дар – солар ғана. Басқалар орындай алмайды. 

Ағылшындардың «Король туралы, әулие туралы және ұрғашы 
қаз туралы» деп аталатын ертегісі бар. Осы ертегіде елін жақсы 
көретін, халқы да қадірлейтін О. Тул  деп аталатын корольдің 
қартайған шағында оған көмекке келіп, қазын жасартып, уәдесін 
алады. Бұл корольге келген әулие болады. Король жас жігітке берген 
уәдесін орындайды. Жас жігіт деп ойлағаны Кевин әулие екен. Ол 
О. Тулға ғана көрінеді, соған ғана келеді. 

«О. Тул, сені сынап көруге келгенмін. Мен де бұл жолы 
ертеңгілікте сенің адал және абзал король екендігіңе көзім жетті. 
Өйткені сен мені қарапайым қалайышыға балап уәдеңде тұрдың. 
Сол үшін де мен сені сыйлаймын» [5, 72].

Қазақ ертегісіндегі таңдаулы адамдар утралы ертегіге 
бірнеше ертегіні келтіруге болады. Соның ішінде «Керқұла атты 
Кендебайда» бұл өзгеше анық көрінеді. 

«Ондағы мақсат: сені қолға түсіру еді. Сенің атағың бізге 
де мәлім еді. Сені алдыртып, құлынымды қоймайтын қара құсқа 
жұмсамақ едім. Өзім іздеп таба алмаған сон, намысы болса, іздеп 
келер деп елінді шаптырып, батырыңды байлатып алдыртқан едім. 

Одан кейін де екі жылдай келмедің, содан соң алты  қызым сені іздеп 
барған болатын. Бұл менің кіші қызымның кебісі» [2, 41].

Қорыта келгенде, қай халықтың болсын ертегілерінен сол 
халықтың танымы мен түсінігі, өздеріне ғана тән белгілері ашылады.  
Сондықтан да Британия аралдарының халық ертегiлерiн тым ерте 
кездегі тарихи кезеңнен бастауға  тура келдi. Ол кезеңдегi халық 
ертегiлерге, мифтерге және ондағы орындалған дiни рәсiмдерге 
сенген және дамытып барған. Сол кездегi ертегiлердегi кейiпкерлер, 
аңыз адамдар, жауыздар, мейрiмдi жандар, сиқыршылар, перiштелер, 
су перiлерi, ойдан шығарылған аңдар халық арасында өмiр сүрудi 
жалғастыра бердi. Ағылшын халық ертегiлерiндегi жауыздарға қарсы 
күреске қиялдан туған алып батырлары, мейiрiмдi жануарлар, құдайлар 
немесе жай ғана шаруалар кейпiндегi кейiпкерлер өмiр сүрдi. 

Ағылшын халық ертегiсiндегi адам жегiштерге және қара 
күштерге қарсы күресушi кейiпкердi жай шаруаның ұлы Джек деп 
таныстырылған. Джек өте күш-қайратты, еңбексүйгiш, мейiрiмдi, 
адал және шыншыл болғандықтан, халықтың арасында мұндай 
адамдарды халық батырлары деп атаған.

Ағылшын халық ертегiлерiндегi кейiпкерлер барлық кезде 
мұндай батырларға айнала бермейді. Оларда батырлықты кейінгі 
тұстарда ақыл ауыстырады. Мысалы: «Molly Whuppie» ертегiсiндегi 
адам жегiш жауыз адамдарды алдаған қыз Молли және «Jack and 
the Beanstalk» ертегiсiндегi Джек өздерiнiң жақын жуықтарына, 
дос-жарандарына сонымен қатар айналасындағы барлық адамдарға 
өздерiнiң ерлiгiмен бақыт сыйлайды [4]. Ағылшын халқына тән 
күлкiлi кейiпкерлердi яғни юморды да осы ертегiлерден таба аламыз. 
Ағылшын халық ертегiсi барлық кезде байқаған бақытты және 
баянды аяқталады. Ертегiлердегi кейiпкерлердiң ертегi соңында 
қайғы-қасiретке ұшыраудан аулақ болады. Ертегiнiң соңында 
ешқашан жамандық болмайды. 

Қазақ-ағылшын кейіпкерлерінің ортақтығын келесі 
ұқсастықтармен қорытамыз. 

Қазақ пен ағылшын халықтарының жақсылыққа сенімі ортақ. 
Сонымен бірге арман-мақсаттары да бір. Бұл ертегідегі кейіпкерлерімен 
ұқсайды. Кейіпкерлер халыққа жақсылық жасаса, біреулерге көмегі 
тисе – ел атынан мақталады. Халық жақсы көреді. Бұл үшін кейіпкерді 
түрлі сынақтан өткізеді. Кейіпкерлер өзгеше күш пен ақыл, ерекше 
жаратылыстарымен барлық қиындықты жеңіп шығады. 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

178 179

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Ертегілер. – Алматы: Жазушы, 1988. 1-Том. 12-бет.
2 Қазақ ертегілері. Электронды кітапхана. Балалар әдебиеті. – 

Алматы: Жазушы, 2009.– 320 б. 
3 Қасқабасов С. Қазақтың халық прозасы. – Астана: Фолиант, 

2014. – 320 б.
4 Adventures of Jack the Giant-Killer http://nota.triwe.net/lib/

tales23.htm
5 Әлем халықтарының ертегілері. 2- том. – Алматы, 1992. – 303
6 Робин Гудтың басынан кешкен қызықты оқиғалары – Алматы: 

Аруна, 2013.  144-бет.

МӘШҺҮР  ЖҮСІП   ЖАЗБАЛАРЫНДАҒЫ БҰҚАР ЖЫРАУ 
ШЫҒАРМАЛАРЫНЫң  МӘТІНДЕМЕСІ 

 КАЛИЕВА А. С. 
жетекші, магистрант, Торайғыров университеті,  

қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі,  
№ 26 гимназия-мектебі, Екібастұз қ. 

НУРГАЛИЕВА Ж. Б. 
11 «Ә» сынып оқушысы, № 26 гимназия-мектебі, Екібастұз қ.  

ОРАЗОВА Ж. Б. 
9 «Ә» сынып оқушысы,  № 26 гимназия-мектебі, Екібастұз қ.

 
Біздің заманымызға жеткен Бұқар өлеңдерінің  денін  (800 жол 

шамасында) қағаз бетіне түсірген Мәшһүр Жүсіп екені белгілі. 
Мәшһүрде Бұқар жырлары екі дана етіліп көшірілген. Мәшһүр 
Жүсіп жазбаларындағы Бұқар жыраудың өлеңдері 2006 жылы 
жарық көрген шығармалар жинағының 7 томында былай басталады:

Абылай ханның қасында
Бұқарекең жырлайды, – деген өлеңінде Мәшһүр Жүсіп 

жазбасында 41 жол берілген, Бұқар жырау Қалқаманұлы шығармалары, 
Алматы,  1992 жылғы филология ғылымдарының кандидаты 

М. Жармұхамедұлы жинақтаған еңбегінде аталған өлең 40 жол. 
«Іргеңізді қоспаңыз» деген жолдан кейін аталған кітапта «Қисық 
іске баспаңыз» деген жол берілмеген. Осы өлеңде 8-ші жолында 
«Хазіреті Ғалыңыз» деп Мәшһүр Жүсіп жинағында көрсетілсе, 
Бұқар жырау жазбасында «Ғазіреті Ғалі шеріңіз» деп жазылған екен. 
Мұндағы  «Ғазіреті» деген сөз сөздікте болмады. Хазіреті деген сөз 
–  ұлы мәртебелі, мырза деп патшалардың, хандарыдың, әмірлердің 

атына, титулына қосылып, айтылып, жазылатын құрметті атақ.  
«Х» әріпі «Ғ» әріпіне дыбыстық өзгеріске ұшырап ауысты. 

31 жолда: «мұсылманның баласы» деп Мәшһүр Жүсіп 
жинағынан берілсе, 1992 жылы жазылған кітапта «мұсылман» 
сөздің орнына «пұсырман» сөзі берілген. Дәл осы өлеңнің  
М. Ж. Көпеев жинағында берілген 41 жолында тармақ алдында 
«іргеңізді» деген сөз М. Жармұхамедұлы жинақтаған еңбегіндегі 
кітапта 40 жолында берілмеген.

«ХІ–ХҮІІІ ғасырлардағы қазақ поэзиясы» кітапқа еңбей, тек 
кейінгі 1992 жылғы Бұқар жырау Қалқаманұлы кітабына енген. 1992 
жылғы кітаптағы еңбей қалған және дыбыстық өзгеріске ұшыраған 
жолдарды атап кетсек: 

1992 жылғы кітапта 3-ші жолында «шабан» сөзі – жайбасар, 
жалқау, енжар, баяу, сылбыр дегенді білдіреді. Ал, М. Ж. Көпеев 
жинағында сол сөздің орнында «сабан» сөзі берілген. Бұл сөз – 
дәнді дақылдардың бастырылып, дәні алынғаннан кейін қалған 
сабағы деген мағына береді.  М. Жүсіп жинағындағы «сабан» сөзі 
дұрыстығына көз жеткіземіз. 

Фразеологиялық тіркестердің тілдегі образдылық қасиетіне 
зерттеуші ғалымдар қашаннан бері көңіл аударып келген.  
ХІ ғасырда жазылған Махмұд Қашғаридың «Диуани луғаты ат-
түркі» тілдері сөздігінде де мақал-мәтелдер кездеседі. В. В. Радлов  
қазақ халық сөзінің образдылығына ерекше назар аударған және 
оны жинастырған. Қазақтың мақалдарын алғаш рет қағаз бетіне  
Ш. Уәлиханов пен И. Н. Березин түсірді. А. Диваев пен И. Ибрагимовтың  
жинастырған мақал – мәтелдері Ташкентте 1889 жылы шығарылды. 
А. Вамбери, В. В. Катаринский, П. М. Мелиоранский, И. Терентьев 
т.б. қазақтың мақал – мәтелдерін жинап бастырған.

Қазақ тілі фразеологиясы жайлы профессор І. Кеңесбаевтың 
еңбектері Қазақ ССР Ғылым академиясының хабарларында  басылып 
шықты. Қазақ ССР Ғылым академиясының мүше-корреспонденті               
Ғ. Мұсабаев та фразеологияның ерекшелігіне көп көңіл аударған.

Ал орыс тілі ғылымын шолып қарасақ, ХІХ ғасырдың аяғында 
ХХ ғасырдың басында орыс ғалымдарының фразеологиялық 
тіркестерге теориялық анықтама беруге ұмтылғандығы байқалады. 
Фразеологиялық тіркестерді жан-жақты терең зерттеу мәселесін 
алға қойған академик В. В. Виноградов болды. Кеңестік тіл 
білімінде фразеологиялық  тіркестер жайлы ілім тікелей академик  
В. В. Виноградовтың есімімен байланысты. 

http://nota.triwe.net/lib/tales23.htm
http://nota.triwe.net/lib/tales23.htm
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Тұрақты тіркестер (фразеологизмдер) – екі немесе бірнеше 
сөздің тіркесуі арқылы бір ғана мағына білдіретін сөз тіркестері. 
Бұқар жырау өлеңдерінде тұрақты сөз тіркестерін кеңінен 
қолданғандығын төмендегі мысалдардан байқауға болады:

Төсек тартып жатыр – сырқат меңдеп жатып қалды; қатты 
ауырды, науқастанып жатыр [3, 518]. 

Төртінші тілек тілеңіз,
Төрде төсек тартып жатпасқа [2, 7].
Фразеологизмдердің сыңарлары тұтасып барып, бір ғана 

мағынаны білдіретіндігін ақын өлеңдерінен айқын байқауға болады.  
Діни ұғымдар мен нанымдарға байланысты фразеологизмдер.  

Халқымыз басынан кешірген талай дәуірден елес беретін 
фразеологизмдер эпикалық жырларда мол қамтылған. Жарылқаушы 
да, жоқ қылушы да бір құдай, құдайға сыйынсаң қор болмайсың 
деген ұғым халықтың санасында қалыптасқан, сәулесі тілге сіңіп, 
жырдың өң бойынан андыздап тұрады. 

Хақтың үйі – Алланың, Құдайдың үйі [5, 554].
Хақтың үйі мешіт-ті,
Ақты құдай шешіпті [2, 10].
Сан есім арқылы жасалған фразеологизмдер. Қазақ тіліндегі 

сан есім арқылы жасалатын фразеологизмдерді ғалым А. Елешова 
көбірек зерттеген. Зерттеуші қазақ тіліндегі 800-дей фразеологизмнің 
«жеті», «тоғыз», «қырық», «үш», «бір» деген сан есімдердің 
қатысуымен жасалатындығына тоқталады. Тұрақты сөз тіркестерінің 
құрамындағы сан есімдердің қолданыс сырына назар аударған  
І. Кеңесбаев: «Бұл сөздердің белгілі бір тізбек, тіркестерге түп қазық 
болу, себебі халықтың ежелгі дәуірдегі ұғым-түсінігімен, салт-
санасымен ұштасып жатыр. Фразеологизмдер ішінде бұл сөздер 
нақтылы сан мағынасында қолданылуы шарт емес», – дейді. Демек, бұл 
белгілі нәрсе, құбылыстың ұғымдық символы ретінде қолданылады.

Сегіз қиыр шартарап – ең шалғай, алыс жер [3, 339].
Сегізінші тілек тілеңіз!
Сегіз қиыр шартарап.
Жер тұлданып тұрмасқа [2, 7].
Он сегіз мың ғалам – Жер жүзі, барлық әлем [3, 417].
Құдіретімен жаратқан
Он сегіз мың ғаламды айт.   [2, 10].    
Бұқар жырау өлеңдерінде мақал-мәтелдер жиі кездеседі.. 

«Қазақ мақал-мәтелдерінің лексико-стилистикалық ерекшеліктері» 
деген зерттеу жұмысында Р. Сәрсенбаев мақал-мәтелдерді ауыз 

әдебиетінің ерекше әрі дербес жанры ретінде қарайды. «Қазақ 
тілінің фразеологиялық сөздігі»  еңбегінде ғалым  І. Кеңесбаев 
мақал-мәтелдерді тұрақты сөз тіркестеріне жақын қарастырады 
да, фразеологизмдер мен мақал-мәтелдердің арасындағы 
айырмашылығына тоқталады, мақал-мәтел мен тұрақты сөз 
тіркестерін сырттай жақын белгілерін жоққа шығармайды:

Түрікпеннің төрінде,
Қашып жүріп күнелткен күң едің.
Жұлдызың туды-ау оңыңнан,
Жан біткен еріп соңыңнан [2, 21].
І. Кеңесбаевтың пікіріне сүйене отырып, «Жұлдызың оңынан 

туды» деген тұрақты сөз тіркесін мәтел деп жақынырақ қарастыруға 
болады. Ақын Абылай ханның өмір дерегін суреттеуде осы сөз 
тіркесін бағы ашылды, жолы болды деген ойды беруде шебер 
қолдана білген.

Хан жарлығы (көне) – хан айтса, орындатпай қоймайды, хан 
айтқанын орындатады,  екі сөйлемейді деген мағынада [5, 555].

Мамыр асып бай болып,
Байсал тауып жортқан жұрт
Ханға тізгін салмады,
Хан жарлығын алмады [2, 10].
Бұқар жырау «хан жарлығы», «еңсесі биік боз орда» деген  

тұрақты сөз тіркесі арқылы халықтың ертеден келе жатқан салтын, 
әдетін білдіреді. 

Осы фразеологизмдер Бұқар жырау шығармаларында ұйқас 
үшін алынған және халық ауыз әдебиетімен тығыз байланысты 
екендігін байқауға болады. Ақын өлеңдеріндегі афоризмдердің 
көпшілігі шығу тегі жағынан мақал-мәтелдерге ұқсас. 

Ақын әрі фольклоршы М. Ж. Көпейұлы Бұқар жырау жөнінде: 
«Заманындағы сыншылар ол кісіні «Көмекей әулие» дейді екен. 
Көмекейі бүлкілдеп сөйлейді де отырады екен. Қара сөз жоқ, аузынан 
шыққан сөзінің бәрі жырлауменен шығады екен...», – деген ой айтады. 
Расында, Бұқар жырау шығармаларында фразеологиялық сөздер,  
мақал-мәтелдер, көнерген сөздер, діни сөздер, өмір философиясы, 
адамгершілік, достық, ерлік туралы ой-пікірлер кеңінен қолданылған. 
Шығармалары бүгінгі күні өскелең ұрпақты әдеби құндылықтарды  
құрметтеуге, елін, жерін, тарихын білуге баулиды.
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Ы. АЛТЫНСАРИННЫң РУХАНИ-АДАМГЕРШІЛІК 
ТАҚЫРЫБЫНДАҒЫ ШЫҒАРМАЛАРЫ

КУНАНБАЕВ Е. 
8 «А» сынып оқушысы, № 37 ЖОББМ, Павлодар қ.

УМРАХИМОВ С. Б. 
жетекші,  ҚР Білім беру ісінің құрметті қызметкері,  

қазақ тілі мен әдебиеті мұғалімі

Қандай халықтың болмасын салт-дәстүрі сол халықтың мінез-
құлқын, басқа да қасиеттерін танытып, болмысын көрсетеді. Салт-
дәстүр – халықпен бірге жасасып келе жатқан асыл қазынаның 
бірі. Осы себептен де, қазақ халқының салт-дәстүріне көз жіберіп, 
ой өлшемінен өткізуді қаладық. Оның үстіне «Салт-дәстүр әр 
ұлттың, халықтың діні мен сеніміне, тұрмыс-тіршілігіне, ұлттық 
құрылым ерекшелігіне сәйкес ғасырлар бойы жинақталып, өмірдің 
өзі туғызған ғұрыптардың жиынтығы. өткен заманда қазақ қоғамы 
үшін салт-дәстүр бұлжымас заң рөлін атқарды» [1, 612].  

Қазақтардың әдет-ғұрыптары мен салт-дәстүрлері үй ішіндегі 
отбасылық және адамдардың өзге де топтары арасындағы өзара 
қарым-қатынастарды қалыптастыруда үлкен рөл атқарады. Әрі 
оның еріккеннің ермегі емес, елдің береке-бірлігін сақтап қалу 
жолындағы жасалған іс-шара екендігіне көзің жетеді. Байқай 
қараған адамға бабаларымыздың бір ғылыми негізге сүйенгендігі 
анық. Бірақ  ереже-анықтамалары жазу-сызу болып түспегендіктен, 
отбасындағы тәрбие арқылы бізге жетіп отырған. Қазіргі уақыт 
долбармен ой топшылауға емес, нақты мысалдар арқылы өрбіп, 
айшықталуды қаласа керек.

Бес жылға жетер-жетпес уақыт бұрын жарияланған Елбасының 
«Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты мақаласында: 
«Ұлттық салт-дәстүрлеріміз, тіліміз бен музыкамыз, әдебиетіміз, 
жоралғыларымыз, бір сөзбен айтқанда ұлттық рухымыз бойымызда 
мәңгі қалуға тиіс» делінген [2]. Әрине, бізге дейін ұлт боп ұйып келген 
ұлтымыздың мәңгілік болуы өзіміздің қолымызда. Мәйегіміз – салт-
дәстүріміз, мәңгілігіміз – рухы биік ұрпағымыз. Ұлттық жаңғыру 
деген ұғымның өзі ұлттық сананың кемелденуін білдіреді. Оның 
екі қыры бар. Біріншіден, ұлттық сана-сезімнің көкжиегін кеңейту, 
екіншіден, ұлттық болмыстың өзегін сақтай отырып, оның бірқатар 
сипаттарын өзгерту. Қазір салтанат құрып тұрған жаңғыру үлгілерінің 
қандайда бір қатерін іздесек, әркімнің ұлттық даму үлгісін бәріне 
ортақ, әмбебап үлгіге алмастыру ретінде қарастыруында болып отыр 
дер едік. Алайда, өмірдің өзі бұл пайымның түбірімен қате екенін 
көрсетіп берді. Іс жүзінде әрбір өңір мен әрбір мемлекет өзінің 
дербес даму үлгісін қалыптастыруда. Сондықтан да ұлттық салт-
дәстүрлеріміз, тіліміз бен музыкамыз, әдебиетіміз, жоралғыларымыз, 
бір сөзбен айтқанда ұлттық рухымыз бойымызда мәңгі қалуға тиіс.

«Туғанда дүние есігін ашады өлең, Өлеңмен жер қойнына 
кірер денең... », – деп Абай данамыз  адамның тал бесіктен жер 
бесікке дейінгі адам өмірінің салт-дәстүрге негізделіп, өлеңмен 
өрілетінін тілге тиек етіп, ойға өзек еткен. Бұл – ұлт бойындағы 
құндылықтардың мәйегі – тіл мен салт-дәстүріміз екендігі даусыз 
болса,  тіл – тәрбиенің жүрегі, ал салт-дәстүріміз – тәрбиенің тірегі.  
Рухы биік ұрпақ тәрбиесі береке-бірлігі адамгершілігімен астасқан 
отбасынан басталса, отбасы – құда түсіп, отау құрудан басталады. 
Құдалықтың орны ерекше. Сондықтан құда түсу, қыз ұзату дәстүрін 
озығы мен тозығы деп екіге бөлуге келмейді.  Құдалықта болатын 
кейбір ақылға сыймайтын, оғаш көрінетін жөн-жоралғыларға 
басқа қырынан қараудың да уақыты келді. Ы. Алтынсаринның 
«Орынбор ведомствосы қазақтарының құда түсу, қыз ұзату және 
той жасау дәстүрлерінің очеркі» еңбегінде мен көтергелі отырған 
құдалықта болатын жора-жоралғылар турасында жазылған. 
Бүгінгі күннің биігімен қараған адамға өрескел көрінетін құдалар 
арасында жасалатын дәстүрдің де өз жеткізері бар. Мәселен, 
«Қонақтар қалыңдықтың үйіне шақырылғанға дейін бір топ әйел 
жиналып, сұйық қамыр әзірлейді, балшық әкеледі, оның бәрін 
жеке табақтарға салып қояды. Бірнеше жаулық, арқан дайындап 
қояды. Үйдің жанында өгіздер байлаулы тұрады. Бірнеше әйел әлгі 
айтылған балшық, қамырларын қолдарына алып, есіктің жанында 
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көрінбей тұрып алады. Содан кейін үйге құдалар шақырылады. 
Бұлар келіп табалдырықтан аттай бергенде, жасырынып тұрған 
әйелдер, қапылыста бас салып, біреулері құдалардың бетіне қамыр 
жағады, екіншілері балшық жағады, содан кейін күштеп бастарына 
жаулық тартады, теріс қаратып өгізге мінгізеді. Сөйтіп таңып 
тастайды да, өгізді далаға қарай қуып ала жөнеледі. Осыған әбден 
күлісіп алғаннан кейін екіншісіне кіріседі. Арқанның бір ұшын 
шаңырақтан өткізіп алады да, екінші ұшына бет аузы қамыр-қамыр, 
балшық-балшық болған құдалардың біреуін байлап, арқанның ана 
ұшынан тартып, байғұс құданы шаңырақка салбыратып іліп қояды. 
Шаңырақтан түсіріп алып балшыққа аунатады, апанға салады, тағы 
да сондай әзілін істейді» [3, 174].

Құдалардың мұндай түріне қарағанда, мысалы, өгіздің үстіне 
танылған құданы өгіз тулап жығып кеткенін көргенде, шынында 
ішек-сілең қатады, сақалы желпілдеген еркектің басына жаулық 
тартқан кезде, тіпті күлкіңді тия алмайсың... Ер азамат тұр ғой, ер 
баланың алдынан әйел тұғылы ақ жаулықты әжелеріміз жолынан 
кесе көлденең өтпеген. Ал сондай ибалы да инабатты қазақ әйелдері 
құдалардың ар-намысын аяқ асты етеді дегенге сену тұр ғой, 
ойлаудың өзі күпіршілік. Ұлы даланың үлгі мен өнегеге толы мақал-
мәтел, нақыл сөздерін тудырған от ауызды, орақ тілді, кемеңгер 
де дана ұлылары бар, руханияты адамгершілікке толы, қазақтың 
әдет-ғұрпында кемістік болуы мүмкін бе деген ойға тоқталу керек. 
«Неге?» деген сұрақ қойып, мән-мағынасын құда түсу салтынан 
іздеп көрелік.

Ы. Алтынсаринның жоғарыда аталған еңбегінде: «Қазақ 
арасында қазір берік орын тауып отырған әдет, атап айтқанда, өзінің 
сегіз атадан жақын туыстарының қызына үйленбеу әдеті. Бұл арада бір 
айта кететін нәрсе, Мұхаммедтің заңы тіпті жақын қарындастарына да 
үйленуге рұқсат етеді. Бұл қазақтан басқа мұсылмандардың бәрінде 
бар» [3, 174]. Жеті атаға толмай қыз алыспау – ата-бабамыздан 
бері келе жатқан қатаң құқықтық заң-ереже. Бұл – ауру тудыратын 
генетикалық өзгерістердің, физиологиялық және психологиялық 
ауытқудың алдын алу үшін жасалған сақтық шарасы. Бұл – қазақтың 
әлемді мойындатқан даналығы. 

«Отан отбасынан басталады» деген бір ауыз нақыл сөзде 
қаншама даналық жатыр. Жіктеп-жіліктеп ой өрбітіп көрейік. 
Отанның шаңырағына қадалатын әр уығы – әр отбасынан өсіп-
өнген ұл-қыздарымыз. Осы жайтты ескерген ата-бабаларымыз 
жаңа құрылған отаудың іргетасының берік болуына жіті көңіл 

бөлген. Екі жастың тату болуы тек өздеріне ғана емес, екі жақтың 
ата-анасы мен ағайын-туыстарына байланысты екенін көре білген. 
Сондықтан ошағы мен ойы басқа, байлығы мен қоғамдағы орны 
өзге адамдарды бір қалыпқа салып, мың жылдық құдалық жолына 
апаратын дара да сара жол –  құдалықта істелетін жоралғылар     
Осындай ұрпағының ұлылығын ойлаған, құдасы мен қонағын 
құдайындай сыйлаған халықтың құдасы мен қонағының жүрегіне 
қаяу салуы мүмкін емес. Қыз ұзатқан жақ пен келін түсірген жақта 
болатын бұл рәсімдердің мағынасы тереңде жатыр. Халқымыздың 
даналық нақылында «Болат қайнауда шынығады» дейді. Болаттың 
мықты берік болатынының кепілі болса, ал құдалар арасындағы 
қатынастың берік болуы құдалық кезінде жасалатын әдетінде 
болса керек. Сонда, құдалар құдалықта шынығатын болғаны 
ғой. Осылай өткізілген әр рәсімінен адамгершіліктің иісі аңқып, 
жан жүйеге байланыысты ғылымилықтың ізі тұр.  Би болсын, 
аузымен құс тістеген шешен болсын, мыңғырған малы бар бай 
болсын, қара болсын, өзгеден дара болсын, шыңдалу үрдісінен 
өткен. «Ерді намыс өлтіреді» дейді, бірақ  сыннан өткенде, 
қандай күлкілі жағдайға қалып жатса да, намыстанып жанжал 
шығармаған. Өйткені бұл жоралғыларды нәзік жандылар өткізген. 
Бұның астарында жан жүйе ілімі жатыр. Негізі тәкаппарлық бар 
жерде сыйластық пен адамгершіліктің, береке-бірліктің т.б. болуы 
мүмкін емес. Сондықтан екі жақтың құдалары жоғарыда айтылған 
сындардан өтіп, бір-бірінің алдында бедел-атақтары жүрмейтін, 
тек құдайындай сыйласатын, жастардың тілеуін бірлесе тілейтін 
қарапайым да қасиетті құда деген атқа ие болады. Сындардан өтіп, 
қайнауда шыныққан құдалар жас отаудың шаңырағының биік, 
босағасының берік болуының кепілі мен тірегіне айналады.

«Ақырында мұның бәрі аяқталып, құдалар қалыңдықтың үйіне 
шақырылады. Осы арада оларға кәде беріледі. Бірінші, ең бағалы 
кәде күйеудің әкесіне беріледі, екінші кәде сол ауылдың үлкеніне 
беріледі, сонан кейін келген қонақтарға үлестіріледі» [2, 175]. 
Мысалы: Осыдан он жыл бұрын Алшынбай ауылына Құнанбай 
кеп құда түсіп, Ділдәні Абайға айттырған уақытта, бас құда 
Құнанбайға киіт деп, Алшынбай аулы күміс тартқан. Ол – күмістің 
аты тайтұяқ (М. Әуезов).

Байқасаңыз, ең сыйлы қонақ күйеудің әкесі не қалыңдықтың 
әкесі саналады. Сол ауылдың үлкенінің өзі екінші орында тұрса, 
ол – тек бір отбасының емес, ауылдың да құдасы дегенді білдіреді. 
Бұл береке-бірлік, татулық, сыйластық, адамгершіліктің тек 
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отбасында ғана емес, ауылында, қала берді бүкіл қазақ даласында 
ұйып тұрғандығының белгісі болып саналса игі. 

Қорыта келгенде, салт-дәстүр, жөн-жосық, әдет-ғұрып 
қазақтың қанына біткен болмыстық дүние болып саналса керек. 
Ал бұларды соңғы ұрпаққа жеткізудегі ғалымдардың, оның ішінде 
Ы.Алтынсариннің, бір ғана еңбегінің өзі қазақы болмыстың 
қалыптасуына ұйтқы болғаны анық.
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ЖАСӨСПІРІМДЕР АРАСЫНДАҒЫ  
КОММУНИКАЦИЯНЫң ГЕНДЕРЛІК СИПАТЫ
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КУРМАНБАЕВА Ж. К. ЖУМАБАЕВА Б. Н.
жетекшілері, Ахмет Байтұрсынұлы атындағы № 47 ЖОББМ, Семей қ.

Гендерл ік  лингвистика  –  ерлер  мен  әйелдерд ің 
биоәлеуметтік субъект ретіндегі тілдік қолданыс ерекшеліктерін, 
айырмашылықтарын айқындайтын, осы белгілерді  мақсатты түрде 
зерттейтін ғылым саласы.

Гендерлік саясат мемлекеттік саяси ахуалдың ерлер мен 
әйелдер арасындағы қатынасын реттейтін  тұжырымдар болса, 
гендерлік статистика ерлер мен әйелдердің қоғамдық қатынастарда 
алатын орнын айқындайды. Гендерлік ғылым  жыныстар арасындағы 
мәдени-символикалық ерекшеліктерді қарастырады. Гендерология 
ілімі гендерлік зерттеулердің негізін құрайды.

Тіл арқылы адам факторын тануда басымдыққа ие  бағыттың 
бірі – гендер мәселесін лингвистикалық тұрғыда зерттеу. Ерлер мен 
әйелдердің тілдік қатынас барысындағы сөз қолдану ерекшеліктері 
оларды биоәлеуметтік субъект ретінде тануға негіз болып қана 
қоймай, ұлттық мәдениеттің, салт-дәстүрдің, психологияның тілдегі 
көрінісін сараптайды. Гендер мәселесі, тілдегі сипаты адам мен тілді 

біртұтастықта зерттеуге негіз болып, мәдени-әлеуметтік феномен 
ретінде танылады. Оның мазмұны «тіл-ұлт-қоғам-таным» төрттаған 
тұжырымы аясында ашылады. 

Жұмыста тілдің гендерлік сипатын айқындау  мәдени-
психологиялық танымға негізделіп, ол биологиялық, физиологиялық, 
психологиялық, әлеуметтік, тарихи, мәдени бағыттағы  жүйелілік 
амалы арқылы сұрыпталып, оның мазмұны жасөспірімдердің сөйлеу 
тілі арқылы танылды. 

Жасөспірімдер арасындағы коммуникацияның гендерлік 
сипатын анықтай отырып, оған психолингвистикалық тұрғыдан 
талдау жасаудың өзектілігі мынада: біріншіден, коммуникацияның 
психолингвистикалық құбылыс екенін танытады; екіншіден, 
коммуниканттар  гендерлік тұлға;  үшіншіден, жасөсірімдер  
коммуникациясының психофизиологиялық ерекшеліктерінің тілдегі 
көрінісін анықтайды; төртіншіден, адамның психикалық қасиеттері 
мен тілдің өзара байланысын анықтайды; бесіншіден, психология 
мен тіл білімінің өзара байланысы гендерлік лингвистиканың 
аралық сала ретінде жұмсалатынын көрсетеді.

– Жасөспірімдердің психологиялық ерекшеліктеріне, 
қызығушылығына қарай қыздар мен ер балалардың сөз қолданысында 
ерекшеліктер болады.

–  Жасөспір імдер  арасындағы т ілд ік  қатынастың  
психолингвистикалық парадигмасы психологиялық құбылыс, 
психологиялық деңгей, психологиялық ойлау жүйесі арқылы тілдік 
ойлау психологиясымен сабақтасады. 

– Қыз балалар ер балаларға қарағанда жаны ашу, мүсіркеу, 
аяуға байланысты сөздерді жиі айтады;

– Сезімнің түрлі қырларына байланысты жасөспірім қыздар 
мен ер балалар арасындағы коммуникация барысында қуанғанда, 
таңырқағанда, шошынғанда, қорыққанда, ашуланғанда түрлі тілдік 
бірліктер қолданылады;

– Тілдік коммуникация барысында ойын жеткізу мақсатында 
болатын сөйлем құрау әдісі де қыздар мен ер балалар арасында 
ерекшеленеді;

– Бейвербалды қарым-қатынас жасау (ым-ишара) ұл балалар 
мен қыздар арасында ерекшеленеді;  

– Жасөспірімдер арасындағы тілдік коммуникацияның  
гендерлік сипаты ұлттық болмыс пен оған тән тілдік дүниетаным 
мәселелерімен ұштасады.
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– Жасөспірімдер арасындағы коммуникацияның гендерлік 
ерекшеліктерінің қалыптасуына биологиялық, әлеуметтік,  
психологиялық факторлар себеп болады

Адамзат қоғамындағы гендерлік түсінік гендерлік саясат, 
гендерлік статистика, гендерлік ғылым аясында тоғысады. 
Гендерлік саясат мемлекеттік саяси ахуалдың ерлер мен әйелдер 
арасындағы қатынасын реттейтін  тұжырымдар болса, гендерлік 
статистика ерлер мен әйелдердің қоғамдық қатынастарда алатын 
орнын айқындайды. Гендерлік ғылым  жыныстар арасындағы 
мәдени-символикалық ерекшеліктерді қарастырады. Гендерология 
ілімі гендерлік зерттеулердің негізін құрайды.

Ерлер мен әйел тіліндегі ерекшеліктерді айқындайтын 
биоәлеуметтік факторлар негізінде гендерлік лингвистика 
әлеуметтік лингвистика, лингвомәдениеттаным, этнолингвистика, 
когнитивті лингвистикамен сабақтасып, психолингвистикамен 
тығыз қарым-қатынаста жұмсалады. Тілдегі гендерлік ерекшеліктер 
тілтанымды айқындаудың бірден-бір жолы болса, оның мазмұны 
ауызекі сөйлеу тіліндегі, жазба тіліндегі, бұқаралық ақпарат тіліндегі 
ерекшеліктер тұрғысында сарапталады. Ерлер мен әйелдердің мінез-
құлқы, қоғамдағы еңбек бөлінісі, анотомия-физиологиялық, мәдени-
эстетикалық ерекшеліктері барысында гендерлік лингвистиканың 
прагматика саласындағы мәні, әлеуметтік лингвистикамен 
байланыста даму жолдары, философиялық таным теориясындағы 
орны, психолингвистикамен байланысы айқындалады.

Қарым-қатынаста тіл ойды ғана емес, сонымен қатар 
адамның жандүниесін, сезімін де білдіре алады. Психологиялық 
құбылыстармен қатар тілің адам санасындағы орнын зерттейтін 
психология ғылымынң да сөйлеу процесінде гендерлік 
ерекшеліктерде алатын өзіндік орны бар.  Яғни гендерлік 
лингвистика тек тіл білімі салсында ғана емес, психологияның 
да үлесіне тиетін мәселе болып табылады.  Қазақ тіл білімінде 
ерлер мен әйелдер арасындағы тілдік қарым-қатынаста гендерлік 
ерекшеліктердің болатыны Г. Мамаева [4], А. Сейсенова [5], 
А. Қобыланова [6]  еңбектерінде кездеседі.  Тілдегі гендерлік 
ерешеліктер мәселесі соңғы жылдары ғана Қазақстандағы 
социолог, психолог, тілші, әдебиетші мамандарды қызықтырып 
жүр. Ол зерттеулерден біздің бұл ғылыми жобаның ерекшелігі 
– коммуникациядағы гендерлік сипаттты жасөспірімдердің 
психологиялық, физиологиялық,ұлттық мінез-құлықтарын ескере 
отырып қарастыруболып табылады. Ұлттық мәдени категориялар 

жүйесін құрайтын мәдени константалар ұлттық сипаттағы 
гендерлік ұғымдар мен олардың белгілерін тілдік факт тұрғысында 
айқындайды.  Қазақ мәдениетіндегі қыз баланы тәрбиелеу, қыз ер 
жігітке қойылатын талаптар және дәстүрлері ұлттық менталитеттің 
ерекшеліктерін айқындайтын гендерлік жіктелімнің негізі болып 
табылады. Осы дәстүрге сай қолданылатын тілдік бірліктердің 
формалық және логика-семантикалық белгілеріне қарай концепт 
теориясындағы гендерлік ассоцация қалыптасады. Қазақ 
ғылымындағы гендер концептісінің тақырыптық-ассоциативтік 
топтары:  қыз баланы, ұлды тәрбиелеу және  қазақ мәдениетіндегі 
қыздың мінез-құлқы  мен ер жігітке қойылатын талаптар, жігітке 
тән қасиеттер т.б. бар.

Гендерлік ерекшеліктерді айқындайтын мәдени арнаға қазақ 
халқының ұлттық мәдени ерекшелігін танытатын  туыстық қарым-
қатынас атаулары мен киім-кешек, зергерлік бұйымдар сияқты 
этностық атаулардың қолданысы және ерлер мен әйелдерге 
қатысты салт-дәстүрлердің негізінде қалыптасқан тұрақты тіркестер 
мен мақал-мәтелдер, фразеологизмдер, троп түрлері жатады. Әр 
халықтың киім кигеніне, әшекей тағуына қарап, олардың әлеуметтік 
жағдайы, жыныстық ерекшелігі, жас ерекшелігі, этникалық ортасы 
ажыратылады.   Қазақ халқы тымақты  қадір тұтқан. Е. Жанпейісов 
тымақтың этнолингвистикалық табиғатына  сипаттама бере келіп, 
оның мынадай түрлерін атап көрсетеді: төрт сай қарқаралы тымағы; 
алты сай сырма найман тымағы; жіңішке, ұзын төбелі керей тымағы; 
сегіз сай уақ тымағы; төрт сай аласа төбелі тобықты тымағы; алты 
сай тобықты тымағы т.б. [12, 130 б.]. 

Тымақтың ерекшеліктері оны киген адамның қай рудан, 
қай жүзден екенін танытатын белгі болып саналған.   Мұндай 
деректер гендер мен тілдің тарихи байланысын ашып көрсетеді.  
Әйелдер мен ерлер әр заманда әралуан мәдени кеңістікте өмір сүре 
отырып, қоғамдағы әлеуметтік, экономикалық т.с.с. өзгерістерді 
өздерінше қабылдайды. Сол қабылдағаны тіл арқылы көрініс тауып 
отырады. Тілдік тұрғыдан келгенде, қазақтың болмысын танытатын 
осы қасиеттер этнолингвистикалық факторлармен сай келеді. 
Этнолингвистикалық факторларда халық өмірінің сипаты, ұлттың 
психологиясымен қоса гендерлік ерекшеліктер де көрініс табады. 

Гендерлік концепт мәдениеттаным, этностық болмысты тану, 
әлеуметтаным, психологиялық таным парадигмасы жүйесінде 
қарастырылып, олардың интеграциялану гендерлік концепт 
аyтропологиялық орталыққа айналады. Гендерлік концепт теориясы 
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адамзатқа қатысты объективті және субъективті субстанция ұстанады. 
Объективті ұстанымнан тілдің адамзатқа қатысы айқындалып, адам 
баласының ақыл-ойы, сана-сезімі, түйсігі туралы хабар айқындалады. 
Субъективті ұстанымнан адамзаттың әлемге қатысы айқындалып, 
адам баласының дүниетанымы, білім қоры, мәдениеті т.б  көрінеді. 
Олардың тұтастығынан ғалам бейнесі көрініс табады. «Ғалам бейнесі 
белгілі бір құбылысқа тән танымды эстетикалық құндылықтарды 
айқындайтын шексіз тұрмыс көріністері» [3, 28 б.]. Гендерлік концепт 
адам санасында дүниенің логикалық бейнеленуі  ұғым категориясымен 
ұштасатын лексемалардың қалыптасуына, олардың атаулары тілдегі 
гендерлік ерекшеліктердің ұлттық сипатын айқындауға негіз болады. 

Өзіндік зерттеу
Сөйлеу кезінде ырым-тыйымға байланысты тілдік бірліктерді 

қолданасыз ба? а) иә, жиі;   ә) жоқ, мүлдем қолданбаймын;   б) сирек.
60 % (а) жауабын таңдады 30 %; (ә) жауабын таңдады  10 %; 

(б) жауабын таңдады.
Бұл статистика арқылы респонденттеріміздің көп бөлігі , 60 %-ы 

ырым-тыйымға байланысты сөздерді қолданатындығын, ал қалған 
30 %-ы қолданбайтындығын және 10 %-ы сирек қолданатындығын 
көруге болады.

Сурет 1

3 Жасөспірімдердің ауыз екі сөйлеу тілі жазба тілінен 
ерекшеленеді ме?

Сурет 2

а) иә;    ә) жоқ;  б) біраз ғана.
55% (а) жауабын таңдады 35 %; (ә) жауабын таңдады 10 %; 

(б) жауабын таңдады
Респонденттердің 55 %-ы жасөспірімдердің ауыз екі сөйлеу 

тілі жазба тілінен ерекшеленеді деп қорытындыласа, қалған  
35 %-ы ерекшеленбейді дейді, 10 %-ы біраз ғана ерекшеліктер бар 
деп жауап берді.

Сурет 3

4 Жаргон сөздерді күнделікті өмірде жиі қолданасыз ба?
а) иә, жиі; ә) жоқ, мүлдем қолданбаймын; б) сирек
75 % (а) жауабын таңдады 10 %; (ә) жауабын таңдады  15 %; 

(б) жауабын таңдады.
Көрсеткіш бойынша респонденттеріміздің айтарлықтай 

көп бөлігі жаргон сөздерді қолданатындығы, 15 %-ы сирек 
қолданатындығы, 10%-ы мүлдем қолданбайтындығын көреміз.

Қорыта келе, тілдік таңбалардың гендерлік сипатын  
психолингвистикалық заңдылықтар тұрғысында зерттеу  этностың 
әлеуметтік экономикалық өмірі мен қоғамдық сананың ерлер мен 
әйелдер арасындағы ерекшеліктерін айқындаудан көрінеді.

Қоғамдағы жынысаралық ерекшеліктер гендерлік 
лингвистиканың әлеуметтік жіктелімін айқындайды, ер балалар мен 
қыздардың психологиялық ерекшеліктері гендерлік лингвистиканы 
психолингвистикамен сабақтастырады; 

Жасөспірімдердің психологиялық ерекшеліктеріне, 
қызығушылығына қарай қыздар мен ер балалардың сөз қолданысында 
ерекшеліктер болады.

Ж а с ө с п і р і м д е р  а р а с ы н д а ғ ы  т і л д і к  қ а т ы н а с т ы ң  
психолингвистикалық парадигмасы психологиялық құбылыс, 
психологиялық деңгей, психологиялық ойлау жүйесі арқылы тілдік 
ойлау психологиясымен сабақтасады. 
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Қыз балалар ер балаларға қарағанда жаны ашу, мүсіркеу, 
аяуға байланысты сөздерді жиі айтады. Сезімнің түрлі қырларына 
байланысты жасөспірім қыздар мен ер балалар арасындағы 
коммуникация барысында қуанғанда, таңырқағанда, шошынғанда, 
қорыққанда, ашуланғанда түрлі тілдік бірліктер қолданылады. 
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Т. Әбдіков шығармаларының негізгі тақырыбы – адалдық.  
Тарата айтсақ: әдебиет мұраттарына, тіл тазалығына, ұлт 
психологиясына, жоғары талғамға, ең бастысы күңірене  отырып,  
қырық құлаш тереңнен шығар зәмзәм суы -  шындықты айта білуге  
деген адалдық.

Т. Әбдіков  суреткерлігінің  негізгі критерийі – тазалық.  Көркем 
шындықты  терең философиялық  ілім биігінен іріктеп,  тұзы 

татымды, іске  асарын ғана  оқырманға ұсынар – талант тазалығы, 
ар тазалығы.

Жазушы өзінің шығармашылық  қуатын пенде психологиясын 
саралауға, содан туындайтын  сор мен бақыт, қайғы мен мұңның  
бастауларын ашуға, сол арқылы  қоғам бағытын  өзгертер 
энергияның  туындауын жеке тағдыр  спектрінен көрсете білуге  
арнағандай [4].

Жалпы, Төлен Әбдіков  шығармаларының қайсысын оқысақ 
та,  шынайы көрсетілген ұлттық характерлермен біте қайнасқан өзге 
жазушыларда көп ұшыраса бермейтін бір өте маңызды  атрибуттар 
бар.  Ол – жып-жылы елжіреген бауырмалдық сезімі. Сөзімнің 
тоқ етеріне келсек,  қалам қарымы ұлтжандылық, күйініш пен 
құштарлық  серпініне толы  қаламгердің  уақыт сараптайтын тарихи 
орны  әлден-ақ айқындала бастады  деп айта аламыз.

Төлен Әбдіков шығармашылығы жайлы бүгінгі қалам ұстау 
мақсатымыз: әр талантты, әр тектіні  өз биігінен  мезгілінде  танысақ 
деген тілек қана.  Кез келген ұлттың, халықтың тағдыры, басынан 
өткерген тарихи кезеңдері ең алдымен сол халықтың әдебиетіне  де 
із тастайтыны ақиқат. 

Қазіргі  таңда, қазақ әдебиетінің әрқилы кезеңдерінде  рухани 
дамуымызға, мәдени өркениетке, әсіресе ұлттық жан дүниемізге өз 
шығармаларымен  айтулы үлес қосқан қаламгер – Төлен Әбдікұлы.

Талантты жазушы Төлен Әбдікұлының қаламгерлік қасиеті 
туралы айтқанда оның кез келген жанның батылы бара бермейтін 
өткір әлеуметтік мәселелерді қозғайтындығын және нені жазса  да 
биік парасаттылықпен терең зерттеп, жеріне жеткізе жазатынын 
білуіміз керек. Қиялы ұшқыр суреткердің өзіндік қолтаңбасы аз 
жазса да саз жазатындығымен, сөйлемдері қысқа да нұсқа болып 
келуімен ерекшеленеді. Бұл жайында құрдасы Дулат Исабеков: 
«Жалпы  Төлен бұрқыратып жазған жігіт емес. Әлі күнге шейін сол 
ырғағын сақтап келеді» деп өте орынды айтқан [5]. 

Ол қай мәселені қозғаса да, қай уақыттың шындығын жазса да 
өмірлік, адами проблемаларды алға тартқандығымен көзге түседі.

Жазушы бір сұхбатында «...Ел мүддесіне қиянат жасайтындар, 
сатқындар мен жағымпаздар, алаяқтар, өтірікшілер, мансапқорлар, 
қылмыскерлер – бәрі менің дұшпандарым. Бірақ олармен 
тікелей күресуге менің шамам  да, уақытым да жетпейді. Менің 
күрес құралым – қаламым. Егер өз шығармаларымда жоғарыда 
айтылғандарды көркемдік тәсілмен әшкерелей алсам, ізгілікті 
жоғары қоя білсем, оқырманды соған сендіре алсам, ізгілікті жоғары 
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қоя білсем, оқырманды соған сендіре  алсам, мінеки, менің күресім 
де, жеңісім де  – осы» деп өзінің негізіне шығармашылық нысанын 
білдірген екен [6].

Т. Әбдіковтың прозалық шығармаларының тақырыбы өзекті де 
ауқымды болып келеді. Жазушының шығармаларын тақырыбына 
орай екі топқа жіктеп қарастырған абзал. Бірі – адам мінезінің 
құпия сырларына, өмірдің қайшылықты құбылыстарына, қоғамдық 
мәселелерге арналған прозалық шығармалары болса, екіншісі – 
тарихи тақырыпқа жазылған прозалық шығармалар. Бірінші топтағы 
тақырыпқа көбінесе әңгіме – повесть жанрындағы «Оң қол», 
«Қайырсыз жұма», «Бас сүйек», «Қонақтар», «Жат перзент», «Қыз 
Бәтіш пен Ерсейіт», «Парасат майданы», «Ақиқат» т.б. шығармаларын 
жатқызсақ, екінші топтағы тақырыпқа «Әке», «Оралу» повестері, 
«Өліара» романын жатқызамыз. Алайда екінші топтағы шығармаларда 
жалаң тарихи мәліметтер, құрғақ мерзімдер мен оқиғалар емес, 
онда кейіпкерлердің жан дүниесі де, іс – әрекеті де, сезімі ді көрініс 
тапқан. Оларды оқыған кісінің  жаны жайсаң, көңілі  көтеріңкі кейіпке 
түсіп, сезімі сары майдай еритіні сөзсіз.  Шығарма кейіпкерлерімен 
қосыла күліп,  бірге мұңайып,  сезім селін бірге кешесің. Бұл жазушы  
қаламының  құдыреті мен сиқыры демей не деуге болады?!  

Белгілі жазушы, қоғам қайраткері Төлен Әбдікұлының 
әдебиеттегі қолтаңбасының ерекше екендігін, өзіндік жазу мәнері, 
сөз саптауы мен сөз қолданысы, кейіпкерлердің іс-әрекетін, мінез-
құлқын сомдауы, оқшау образдар жасауы, тосын тұлғалар  табуы 
осының бәрін  дәлелдеп – ақ тұр.

Жазушының кез келген туындысының кейіпкерлері сөз 
саптасынан бастап дүниетанымына  дейін ерекшеленіп  тұруымен 
оқшауланады. Төлен Әбдікұлының бүкіл шығармашылығы 
парасаттылықты пайымдап, адамгершілікті мадақтауға арналған. 
Өйткені қаламгердің қай жанрда жазылған туындысы да тек осы 
биік адамгершілік мұраттарды өмірлік өнеге ретінде  ұсынуымен 
ұлағатты.

Төлен Әбдікұлының шығармашылығы бүгінгі заман шындығын 
арқау еткен. Ішінде кеңес дәуірінің шындығын, әсіресе 30-жылдар 
аумағында өткен тарихи, әлеуметтік – саяси оқиғаларды («Әке» 
повесі, «Өліара» романы) т.б. суреттейтін туындылары бар. Бір 
ерекшілігі: жазушы қай кезеңнің оқиғаларын арқау етпесін, 
алдымен адам тағдырын, оның тыныс – тіршілігін, өмірдегі күрес 
– тартысын, әлеуметтік ортадағы әрекетін, қоғамдағы алар орнын 
аршып танытуға мақсат етеді.

Жазушы адам мен қоғам, адам мен әлеумет қатынасын әрдайым 
басты назарда ұстайды. Әрқилы тағдыр иелері өздерінің арман – 
мұңымен, қасірет – қайғысымен, қуаныш – ренішімен бой көрсетіп 
жатады. Осы қатардағы қарапайым жандардың қоңыр тіршілігінің 
өзінен заман шындығын, уақыт бедерін танып, таразылауға 
тырысады. Жалпы жазушы күнделікті өмірдегі кейіпкерлерді көрсете 
отырып, заманымыздың ауқымды шиеленістерін философиялық 
тұрғыдан саралаған. Жазушының «Оралу», «Күзгі жапырақтар», 
«Қыз Бәтіш пен Ерсейіт» повестерінің көтерген мәселелері де, 
ондағы образдардың түзілуі де табиғи, нанымды. Шығарма 
кейіпкерлері әйтеуір жүрген бір адам емес, нағыз ұлттық ой – санасы 
қалыптасқан, мінездері, іс-әрекеттері де қазақы қасиеттерге бай 
адамдар. Мінез мүсіндеу, ой толғау, сөз саралау, оқиға өрбіту, сөйлем 
құрау мен сюжет түзуге дейін – бәрі-бәрі мінсіз деуге болады.

Өміріміздің мәңгілік мұраты – асқақ адамгершілік қасиеттерді 
ардақ тұтуға уағыздау. Төлен аға сынды суреткер жазушының  
басты мақсаты  екендігіне  оның үлкенді-кішілі  шығармаларын  
оқу үстінде көз жеткізуге болады. 

Т. Әбдіков халықтың фразеологиялық байлығын өзіне ғана тән  
шеберлікпен қолдана білген.  Оның қаламынан  шыққан  афоризм, 
нақыл сөздер  халықтық үлгімен құрылған.  Мазмұны терең, тұрпаты  
көркем  келіп, жазушының өзіндік дара үнін танытады.  Мысалы: 
Кенет жүрегім су ете қалды. Бұл қалай  келген хат? Палатада 
жалғызбын. Кім кіруі мүмкін? Неге мен жоқта келеді?  [7, 13 б.]. 

1) Т. Әбдіков шығармаларында фразеологизмдер  кейіпкерді  
мінездеуде қолданылады. Мысалы, Менің «бейтаныс құрбым» 
зымиян адам. Мені сырттан қалт жібермей бақылап жүр [7, 21 б.]. 
Қызара білетін жаны жұқа жандардың өн бойынан теңдесі жоқ 
сұлулықтың, имангершілік пен шыншылдықтың лебі еседі [7, 37 б.].

Жоғарыдағы келтірілген мысалдардың алғашқысында автор 
«зымиян адам» тіркесі арқылы «Парасат майданы» повесіндегі 
палаталас құрбысының қу, айлакер мінезін суреттеп, жағымсыз 
образ жасайды. Екіншісінде мысалда  образға мүлдем қарама-қарсы 
кейіпкер бейнесі берілген. «Жаны жұқа жандардың» сияқты есім 
фразеологизм арқылы сұлу, нәзік, мінезі жұмсақ адам мінезделген. 
Фразеологизмдердің тәрбиелік мәні тұрғысынан келсек, жоғарыдағы 
кейіпкерлерді мінездеуде автор бірінші бейнеден оқырмандарын 
жирендірсе, ал  екіншісін  тәрбиелік мәнде қолданған. 

2) Жазушы фразеологизмдерді кейіпкердің  психологиялық 
күйін суреттеуде қолданады.Ұғымды дәлме-дәл, жан-жақты  
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бейнелеп жеткізуде  фразеологизмдердің  тап басып, дәл түсетін  
ұтымдылығы басым. «Көңіл күйді аңғартатын фразеологизмдер 
кейіпкер көңіліндегі әр сәттегі өзгерістер мен құбылыстарды 
аңдатады. Олар кейіпкерлердің психологиялық толғанысын: 
таңдану, қамығу, елжіреу, ашулану, күйіну сәттерін мәнерлі 
жеткізеді» [14, 8]. Фразеологизмдердің  осындай мүмкіншіліктерін  
жазушы өз шығармасында  кейіпкерлердің  психологиялық  күйініш-
сүйініштерін,  ой әсерлерін, рухани  жан  дүниесін  нақты да  нәзік 
бейнелеуге  таңдап, талғап жұмсайды. Мысалы:   « Үлкен жолдан 
Төлек сайына бұрылатын тағы бір жол бар еді. Сол жолдың бойында 
жатқан баланың киімін көрдім. Көп ұзамай тағы бір дорба... одан 
әрі Әпсембеттің пешпетін кездестірдім. Зәре кетті.  Киімдері 
сүйектеріне жабысып қалған. Жылауға шамам келмей қалды. 
«Аллалай» бердім. Әпсаттардың өлігі көз алдыма келсе, осы күні де 
кейде екі қолымды төбеме қойып, безіп кеткім келеді» [7, 88 б.]. 

Жоғарыдағы  мәт індег і  фразеологизмдер  «Әке» 
шығармасындағы аштық кезінде өлген адамды суреттегендегі 
кейіпкердің жан қорқынышы мен үрейін психологиялық 
толғанысымен әсерлі де мәнерлі жеткізу үшін қолданылған. 

Роберт креслоға отырды. «Бұл – білместік, иә қастандық», – деп 
күбірленеді өзіне-өзі. «Бұл – білместік... білместік...» Кенет тағы бір 
ой Роберттің ішкі дүниесін дүр сілкіндірді. «Қашу керек! – деді 
алқына сыбырлап » [7, 179 б.]. Бұл мысалда автор Роберттің ішкі 
жан – дүниесін берген. 

«Роберт қолын берген жоқ. Өйткені қол беру қажет екенін есіне 
түсіре алмады. Әйелі қарсы алдына келіп, қадалып, ұзақ қарады. 
Әйелінің үрейіне толы көзқарасы санасын оятқандай болды. Ол 
өзінің әйеліне июнь айында туған күніне арнап үнемі раушан гүлін 
сыйлайтынын есіне түсірді. Содан кейін барып жымиып әйеліне көз 
тоқтатты» [7, 178 б.]. Бұл сөйлемде автор  Роберттің халін көрген 
әйелінің ішкі толғанысын суреттеген. 

3) Кейіпкерлердің қуаныш, шаттық күйін беруде де 
фразеологизмдер ерекше қызмет атқарады. Мысалы, «Бір күні 
Дүйсен ағайынды үшеумізді жинап алып, сауатымызды ашты. 
Өкіметтің ұстап отырған саясатынан хабардар болып, ішіміз 
әжептәуір жылып қалды» [7, 73 б.]. «Кешкілік Әбекеңнің 
балалары тары нан жеп, мәре-сәре болып, жеңгеміздің де төбесі 
көкке жеткендей қуанып, бір көтеріліп қалды» [7, 82 б.].  
«Ол тек бір затқа-санадан тыс құдіретпен адамдар дүниесін 
байланыстыра алатын көріпкелдердің бар екеніне ғана қуанатын. 

Сол байланыстың біреуі қазір өз уысында отырғанына одан да 
бетер қуанды» [7, 171 б.]. Осы мысалдардағы фразеологизмдер 
шығарма кейіпкерлерінің өмір-тіршілігіндегі сан қырлы оқиғаларға 
ризалық жан сезімін айрықша мәнерлеп жеткізумен бірге, олардың 
мінезіндегі қат-қабат қырларын ашып, небір нәзік жайттарды 
айқындай түседі. 
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қазақ тілі мен әдебиет пәнінің мұғалімі,  

Мұхтар Әуезов атындағы ЖОББМ, Павлодар қ. 

Бұл жалғаннан не пайда,
Халқыңа қызмет етпесең.
  Халық нақылы

Қазіргі уақытта, көбінесе, өткенді ұмытып бұрыңғы дәуірдің 
жақсысынан жаппай бас тарту белең алған сияқты. Қоғамда рухани 
жаңғыру үрдісі жүріп жатқанын байқаймыз. Бірақ, заманның саяси 
ағымыа бағынбайтын, бабалар аманатына адал азаматтар баршылық. 
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Солардың бірі, халықтың баласы атанған, бүкіл саналы ғұмырын 
еліне қызмет етуге арнап жүрген жерлесіміз Жұмабек Жөкенұлы 
Қамзин.

Жұмабек Жөкенұлы Қамзин – өңіріміздің нар тұлғасы. 
Жұмабек Қамзинның ғұмырнамасын зерттеу барысында, оның бүкіл 
болмысынан нардың жүгін көтерген тұлға екеніне көз жеткіздік.

Ат жалын тартып мінгеннен бері бүкіл саналы ғұмырын 
халқына қызмет етуге арнаған және бар жан-тәнімен, Шәкәрімше 
айтсақ: Ақ жүрек, таза ақыл, адал еңбекпен атқарып жүр.

Бар іс-әрекетімен, жалынды сөзімен аламанға жел беріп, аса 
жұртты меңгерген Жұмабек Қамзин – нағыз ел үшін туған ер. 
Қомақты қоғамдық істердің басы-қасынан табылатын азаматтың 
өнегесі жас ұрпақты елжандылыққа тәрбиелеудің үлгісі. «Әр қазақ 
– менің бауырым» деген ұран, оның өмірлік қағидасы.

Жұмекен Қамзинның танымал тұлғасына қызығып, 
мықтылығының себептерін зерттей келе, қазіргі жастарға, 
патриотизмнің, ұлтқа деген қамқорлық, жалпы адами құндылықтардың 
қадір-қасиетін ұқтырудың жолы – осындай аға ұрпақтың өнегелі 
өмірінен сабақ алу. Үлгі тұтарға лайық азаматтар қасымызда жүр.

Тәуелсіздіктің елеулі есімдерінің берегейі Жұмабек Жөкенұлы 
Қамзинның есімін ұлықтау арқылы Жаңа Қазақстанды көркейтетін 
белсенді жастарды игілікті істерге бастайтын жалынды, жігерлі 
жастарға күш берейік. Даурықпа, жалған ұраншылдықтан тазарып, 
ел үшін, ұлан байтақ жер үшін дейтін патриоттық рухтағы жаңа 
толқын қайта ораласатын заман туды деген сеніммен, бабалар 
салған даңғыл жолға түсу әрбір саналы жастың азаматтық парызы.

Алдымыздағы көшбасшы аға ұрпақтың сеніміне ие болу үшін 
оқу, еңбекпен қатар елжандылық сабақтарын жете білу керек. Осы 
бағытта бізге үлгі, өнеге Жұмабек Жөкенұлы Қамзинның жүріп 
келе жатқан жолы тамаша бағдаршам болар еді.

Осы жұмысты жазу барысында Е. Мундиновтың «Халық 
баласы» кітабы, БАҚ (бұқаралық ақпарат құралдары) – жарияланған 
дерек көздері, жеке мұрағаттарындағы суреттер, Жұмабек 
Қамзинның өзімен сұхбаттар пайдаланылды.

Қорыта келе, біздің алдағы мақсатымыз бір басында бірнеше 
қасиеті бар Жұмабек Қамзин кім десек: ол – көшбасшы, білімді, 
өнерпаз; өз ана тілін де, орыс тілін де жете меңгерген сөз зергері, 
тәжірибелі электролизші-инженер, ол – жастар тәлімгері, 
архитектор, туған жердің тарихын білетін өлкетанушы. Ал осы 
қырларының бәрінен жоғары тұрған қасиеті – ұлтжандылығы. 

Отанын, оның қаһармандарын шексіз сүйетін ел жанашыры, 
қайырымды азамат.

Біз бүгін сан қырлы еңбегінің бірі – ҰОС-ның қаза болған 
боздақтарына арналған «Майдан жолы» экспедициясына сіңірген 
еңбегіне ғана тоқталамыз.

Жұмабек Жөкенұлы Қамзинның комсомолдан вице-
президенттікке дейін жүріп өткен жолына тоқталмай тұрып, оның 
өскен ортасы туралы деректерге көңіл бөлейік. Адамның тұлға ретінде 
қалыптасуының басты шарты – өскен ортасы, ата-ана тәрбиесі.

«Бұл жалғаннан не пайда, халқыңа қызмет етпесең», – деген 
даналық сөз Жұмабектің жүрегіне Күләнда анасының ақ сүтімен 
бойына сіңіріліп, ер жетіп, азамат болды. Егер, Ж. Қамзинның 
өмірбаянына қысқаша тоқталсақ, ол 1960 жылы Ақтоғай 
ауданындағы Қожамжар (бұрыңғы Рассвет) ауылында, көпбалалы 
отбасында дүниеге келді. Осында 8-жылдық білім алып, әрі қарай 
Қожамжардағы № 141 СПТУ-да білімін жалғастырды. Туған 
ауылындағы кәсіптік-техникалық училищенің қабырғасында жас 
өспірім Жұмабек бокспен шұғылданып, тіпті облыстық жарыстың 
жеңімпазы болды. 1978–1983 жылдарда ППИ-нда яғни бокстан 
жоғары деңгейлі дәрежеге жетті [«Дорога к зрелости, 114–116 б.]

Жұмабек Қамзин 1983 жылы Павлодар пединститутының 
дипломымен спорт жаттықтырушысы болып, өзінің №141 СПТУ-на  
оралады. Жас маманның тәрбиеленушілері оңай контингенттен 
емес еді. «Қиын балалар» атанып, жалпы білім беру мектебінен 
шеттелінген балалардың тілін тауып, тіпті олармен әскери-
патриоттық тәрбие берудің үлгісін көрсетті. № 141 СПТУ-да 
аудандағы алғашқы патриоттық клуб құрылып, Ауған соғысында 
қаза болған жерлестерге арналған іс-шаралар өткізілді. Шаңғы, 
велосипед пробегтарын өткізуде ұмытылмас әсер алған балалар 
кейін, өздерінің отаншылдыққа, бауырмалдыққа, дұрыс өмірлік 
таңдауға жол көрсеткен жас маман Жұмекен Қамзинге ризашылығын 
білдіреді [«Қайролла Құстанбектегі, 187 б.].

Жұмабек Қамзинның жұлдызы жанған уақыт Қазақстан 
Алюминийді ашық Акционерлік қоғамның Президенті Алмаз 
Ибрагимовпен кездесуден басталады. Жұмабек Қамзин өзінің 
жеке жоспарларымен, яғни Ұлы Отан соғысында қаза болған 
жерлестерге ескерткіш қойып, олардың өшпес ерлігі жайында 
фильм түсіргісі келетін А.Ибрагимовқа айтқан болатын. Сөйтіп, 
«Менімен бар ойыңды жүзеге асыра аласың, мен саған міндетті 
түрде көмектесемін», – деген уәдесінде тұрды. Евразиялық табиғи 
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ресурстар корпорациясы құрамына кіретін ҚЭЗ-ның қолдауына 
ие болған Жұмабек Қамизин облыстық, республикалық, тіпті 
халықаралық деңгейде қолдау тапқан «Батырлар жолымен – 
Дорогой Славы» авторлық жобасымен жүзеге асыруға кіріседі. 
Бабалар аманатын арқалаған «Майдан жолы» экспедициясы 
Қазақ ССР-ы заманындап орнатылған ескерткіштерді жаңарту, 
«Бауырластар» зиратына жерленген қазақстандық боздақтардың 
есімдерін анықтау мақсатын алға қойды. Осы мақсатты жүзеге 
асыруды жедел қолға алған Жұмабек Қамзин екі ай ішінде, яғни 
2005 жылдың Жеңіс күні, бірнеше ескерткіштердің салтанатты 
ашылу рәсімін өткізеді [«Халықтың баласы», 10 б.].

Атап айтсақ, Жұмабек Қамзин 12 жасар оқушы кезінде 
Подольск әскери мұрахатына іздеу салған жерлесі Павел Ефимович 
Дубовойдың қабіріне ескеткіш орнатып, оның туған жері Қараойдан 
алынған қасиетті топырақты сеуіп тұрып, тебіреніп:

Жеріңнен туған әкелдім,
Бір шөкім топырақты.
Қабіріңе себейін,
Сыйлықты, ең қымбатты, – деген болатын.
Ақтоғайдың тумасы П. Е. Дубовой өшпес ерлігін 1944 

жылы наурызында әскери картада 192,7 биіктік деп белгіленген 
Бородинода жасады. 20-ға да толмаған қазақстандық командир 
28 сарбазымен 28 панфиловшылардың ерлігін қайталайды. Ол 
Кеңес Одағы Батыры атағына қаза болғасын ұсынылады, бірақ 
белгісіз себептермен қаһарман ақтоғайлық аға лейтенантқа бұл атақ 
бұйырмайды [«Дорога к зрелости, 234–238 б.].

Павлодар қаласында жасақталған іздеушілер отряды, енді 
ескерткіштерді жаңартушы құрылысшыларға айналады. Отряд 
жетекшісі Жұмекен Қамзин де қалақша мен өлшеуішті қолға алып, 
бас құрылысшы әрі сәулетші, оның адамдарымен тіл табысып, 
кіммен болса да мәмлеге келе алатын игі қасиеттері осы сауатты да 
жауапты жолда үлкен роль ойнайды. Мысалы, ескерткіштер салу 
барысында Ақтөбе «Құрылыс Комплект» мердігерлері, Ресейлік 
жергілікті ұйымдар, боздақтардың жақын туыстары, Қордай 
гранитін жеткізушілер, танымал мүсінші қазақстандық Марат 
Айнеков сияқты азаматтар «Батырлар жолымен – Дорогой славы» 
экспедицияларын қызу қолдап, экспедицияның мерейін тасытты.

Павлодарлық отрядпен бірге астаналық «Майдан жолы» 
2005-2015 жылдары ерлікке пара-пар құрылыс жұмыстарын 
жүргізеді. Қазақтың қос жұлдызы, Кеңес Одағының Батырлары 

Әлия Молдағұлова мен Мәншүк Мәмбетова, лебяжілік Әбілқайыр 
Баймолдин, тараздық Ибрайым Сүлейменов, ақтоғайлықтар 
батыр ұстаз Серікбай Мүткенов пен Павел Ефимович Дубовой; 
латыш азаматы Кеңес Одағының Батыры, подполковник, латыш 
шаңғышылар полкының командирі, фашистер тірідей өртеген Ян 
Райнбергке, 730 қазақстандық боздақтардың басына стелла орнату 
сияқты жұмыстар жүргізілді.

Осы «Майдан жолы» экспедициясының басы-қасында жүрген 
талай азаматтардың есімі, сіңірген еңбегі туралы Жұмабек Қамзин 
жыр ғып айтып та, жазып та жүр.  Олар ҚЭЗ-ның президенті 
Алмаз Ибрагимов, осы жобаның басты демеушісі. Олар ҚЭЗ-ның 
президенті Алмаз Ибрагимов, осы жобаның басты демеушісі. 

Майдан Көмекұлы Құсайынов – аты аңызға айналған іздеуші, 
әскери таихшы ЕАУ-нің профессоры, Астанадағы «Мемориалдық 
аймақтың командирі, ТМД елдері іздеушілер қозғалысындағы 
ең мол тәжірибелі, беделді азамат Павлодарлық экспедиция осы 
білімді қайраткермен қоян-қолтық қарым-қатынас жасап, осы 
жолды таңдайды. Сондықтан экспедиция «Майдан жолы» аталып, 
«Батырлар джолымен – Дорогой славы» халықаралық жобасының 
құрамдас бөлігіне айналды [«Дорога к зрелости, 234–238 б.].

Облыстық Потанин атындағы мұражайдан Г. Нұрахметова, 
ПГУ-дің оқытушылары мен студенттері, ПЭЗ-ы  қызметкерлері 
белсене, қатысуымен «Майдан жолы» экспедициясының атқарылған 
істері туралы деректерден қысқаша мәліметтер келтірейік:

Ұлы Жеңістің 65-жылдығының құрметіне Ленинград 
облысындағы Синявский биіктіктерінде Ленинград қаласын қорғау 
кезінде қаза болған 4000 павлодарлық  боздақтарға опрнатылған 
ескерткіш;

Невель қаласындағы бауырластар зиратында 100 қазақ 
бригадасының командирі мен жауынгерлері Әбілқайыр Баймолдин 
(лебяжилік), Мәншүк Маметова, Ибраим Сүлейменовтардың 
қабіріне белгі орнатылды;

Өткен ғасырдың жылдары орнатылған Әлмия мен Маншүктің 
қола мүсіндері қайтадан құйылды;

Осы он жыл ішінде Ресей мен Украина, Қазастан жерінде  
23  ескерткіш – стелла, бюстер, мемориалдық тақталар, обелискілер 
тұрғызылды;

Ертіс өңіріне әкелінген 700 экспонат облыс мұражайларына 
табысталды.



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

202 203

«Майдан жолы» іздеушілері Павлодар облысына 70 жыл 
өткеннен кейін, Новгород ормандарында табылған екі жауынгердің 
сүйегін туған жеіне жеткізді. Олар қашырлық Жұмабай Бектұрсынов 
пен Жұмабек Нукенов ата-бьаба қорымына жерленді. Қашырлықтар 
Жұмабай Бектұрсыновқа мазар соғып, ата-бабаның рухына тағзөым 
етудің қасиетті орынға айналдырмақшы.

Осы экспедициясының отряды ресейлік іздеушілермсен бірігіп 
600-ден астам кеңестік жауынгерлерді қайта жерлеуге қатысты.

2015 жылы Жұмабек Қамзин үлкен мемориалдық ескерткіштің 
жобасын қолға алады. 2500 кеңес әскерлері жерленген зиратты 
жаңғырту басталады, олардың 730-ы қазақстандық боздақтар, Әлия 
Молдағұлованың сүйегі де осы Монакова селосында. Бір айдың 
ішінде құрылысшылар ашық аспан астында керемт кесене тұрғызды.

Москва үшін шайқаста қаза болғандардың құрметіне биіктігі 
3,5 м, ұзындығы 25 метрлік Кремль қабырғасы қаланды. 27000 
қызыл кірпіш Москва түбінен алынса, 110 бөліктерден тұратын 
әскери айшықты темір қоршау Павлодар қаласында дайындалды. 
Кремль қабырғасына орнатылған 20 гранит тақталардың 
әрқайсысына «Ешкім де, ешнәрсе де ұмытылмайды» жазуының 
астында екі жарым мың боздақтардың есімдері қашылып жазылды. 
Белгісіз солдатқа арналған тақта да қағылды. Бұл есімдердің ішінде 
Панфилов дивизиясының сұр мергені Тілеуғали Әбдібеков, бір 
өзі 397 фашистің көзін жойған. Т. Әбдібековпен қатар атыраулық 
Георгий Постольниковтің аты қашалған, 1944 жылы қаңтар айында 
жау дзотын өз денесімен жауып, Отан үшін жан қиған екен.

Жұмабек Қамзин жетекшілік жасаған осы патриоттық 
жобадағы ескерткіштер шетелде сызылып, жүзеге асырылды. Аса 
іскер, адамдармен тез тіл табысатын бас құрылысшыны ресейлік 
әріптестері құшақ жая қарсы алып, қызу қолдады.

«Елімнің өткен ұмыттырмаймын, ел қорғаған батырлардың 
атын жоғалтпаймын», деп жарғақ құлағы жастыққа тимей жүрген 
Жұмабек Қамзиннің осы «Батырлар жолымен – Дорогой славы» 
жобасында атқарған ісінің санамаланан кестесіне қарап таң қаласың, 
ерніксіз «Не қылған ғажап адам» деп қатты құрметтейсің  [Перечень 
памятников, 314–319 б. қосымша].

Павлодарлық талантты тілші Салауат Темірболатұлы осы 
сапарларда Ұлы Жеңістің 70 жылдығына арналған «Чтобы помнили» 
фильмін (Хабар ТВ) түсіріп, көзге түсті. София қаласында өткен 
Халықааралық кинофестивалдің ГранПриін жеңіп алды. Сөйтіп, 

Еуропаға да «Батырлар жолымен – Дорогой славы» жобасының 
патриоттық қозғалысы мәшһүр болды.

Бұл құнды деректер ұстаздар үшін, жастар үшін құнды 
жәдігерлер көзі [«Халықтың баласы» 319 б.].

Аспаны ашық бейбіт күнде де Отан үшін отқа түсіп жүрген 
Жұмабек Қамзиннің ерлікке пара пар еңбегін өскелең ұрпаққа 
жеткізу ауадай қажет. ҰОС-нда қаза болған бабалардың аманатын 
арқалап, нардың жүгін көтерген «Батырлар жолымен – Дорогой 
славы» даңқты жолын жүріп өткен іздеушілердің ісін жалғастыратын 
ұрпақ өсіп келеді.

Халыққа қызмет етудің жарқын үлгісін бар болмысымен 
дәлелдеп жүрген Жұмабек Қамзин өте қарапайым кісі. Романтик, 
діни наным-сенімге сенетін, салт-дәстүрді ұстанатын рухы мықты 
адам. Әрбір қомақты істі бастар алдында үлкендердің батасын алып, 
әруақтарға дұға бағыштайтын әдеті бар. Аян көретін қасиетінің 
арқасында қолға алған істерінің ілгерілейтініне кәміл сенетін 
ақкөңіл адам  екендігі де Жұмабек Қамзинның өмір тарихын зерттеу 
барысында бізге мәлім болды.

Қорыта келгенде, Жұмабек Қамзинның өмірлік тәжірибесінен 
түйген ойлары:

– патриоттық адам алдымен ана тілін меңгеруге күш салу керек;
– Ұлы Отан соғысының ержүрек ата-апаларымыздың ерліктерін 

паш ете отырып, жастардың бойына патриоттық сезімді сіңіру керек;
– меніңше, қарабастың қамын ойлаған жандар еліне еш үлес 

қоса алмайды;
– «өлі разы болмай, тірі байымайды» дегенді ұмытпау керек, 

өткенге үңілу, ата-ананы құрметтеу;
– қанымызға сіңген қасиет;
– қиын-қыстау кездерде қазақ халқы қаншама ұлтқа пана 

болды, адамгершіліктің биігінен көріндік, осы бірлік пен ынтымақ 
жолынан танбау керек;

– қазіргі таңда патриоттық тәрбие көлеңкеде қалды, мектептерде 
әскери-патриоттық бағыттағы бастамаланрды іліп алып кету керек;

– әлемдік деңгейдегі спорт жарыстарында көк туымызды 
желбіретіп, Әңұранымызды шарықтатып жүрген білекті ұл-
қыздарымыздың жетістіктерін кеңінен насихаттап, өскелең 
ұрпақтың соларға еліктеп өсуіне жағдай жасау керек.

Жұмабек Жөкенұлы Қамзин атап көрсеткен басты идеялары 
әрбір отаншыл тұлғаға ой салады, жас ұрпақты жаңа биіктерге 
жетелейді. Қарапайым ауыл баласынан көрнекті қоғам қайраткеріне 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

204 205

дейін жүріп өткен Жұмабек Қамзинның дара жолы – халыққа қызмет 
етудің үлгісі. «Нар тәуекел» , - деп тағы да бір қиын шаруаны 
бастап кететін ағамызға сәттілік тілей отырып, осы жұмысымызды 
тәмамдайық.
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ЫБЫPAЙ AЛТЫНСAPИН МEН AХМEТ 
БAЙТҰPСЫНҰЛЫНЫң AҒAPТУШЫЛЫҚ  

ЖӘНE ШЫҒAPМAШЫЛЫҚ ҮНДEСТIГI

НapХoДЖaEВa Г.
10 «Б» сынып oқушысы, № 109 ЖOББМ, Шымкeнт қ.

aБДИГaНИEВa Х. o.
қaзaқ тiлi мeн әдeбиeтi пәнiнің мұғaлiмi, № 109 ЖOББМ, Шымкeнт қ. 

Ыбыpaй Aлтынсapин-өз өмipiн қaзaқ жepiндe жaңa үлгiдeгi 
мeктeптep құpуғa жәнe туғaн хaлқының бiлiмдi , өpкeниeттi, мәдeни 
eлдep қaтapынa eнуiнe apнaғaн ұлы тұлғa. Oл өзiнiң aғapтушылық, 
пeдaгoгикaлық, aқын-жaзушылық тapихи қызмeтi мeн opaсaн зop 

тaлaнтын, жaн-жaқты тepeң бiлiмi мeн күш-жiгepiн eлiмiздiң жaс 
ұpпaғын тәpбиeлeугe, жaстapды өз зaмaнының oзық ғылымымeн 
қapулaндыpуғa, мaмaндық түpлepiн oқытуғa apнaды.

Ыбыpaй көптeгeн кeдepгiлep мeн қиындықтapды жeңiп, oсы 
жoлдa үлкeн жeтiстiктepгe жeтiп, туғaн хaлқының мaқтaнышынa 
aйнaлды. Ыбыpaй 1841 жылы 20 қaзaндa Қaзipгi Қoстaнaй 
oблысы, Қoстaнaй aудaнындa дүниeгe кeлгeн. Үш-төpт жaсындa 
Aлтынсapының әкeсi қaйтыс бoлып, oл Бaлғoжaның aтaсының 
қoлындa тәpбиeлeндi. Ыбыpaй мeктeптe ынтaмeн oқып, 1857 
жылы oқуын «өтe жaқсы» дeгeн бaғaғa бiтipiп, 1859 жылдың тaмыз 
aйынa дeйiн туғaн eлiндe лингвистикaлық қызмeттe жұмыс iстeдi. 
Қaлaдa зepдeлeу, қaзaқ дaлaсынa бeймәлiм жaңaлықтapды ұғыну, 
oй-өpiсiн кeңeйту қaзaқ қoғaмының жaй-күйiн нeғұpлым тepeң 
түсiнугe жәнe жaңaшa сeзiнугe, өз бeтiншe oйлaуғa кeлугe мүмкiндiк 
бepeдi. Бiлiмдi өз бeтiншe iздeугe жәнe бaйытуғa ұмтылa oтыpып, 
Ыбыpaй өз aлдынa пұтқa тaбынушы бoлуды eмeс, туғaн хaлқы үшiн 
пaйдaлы бaсқa aдaмғa қызмeт eтудi мaқсaт eтeдi. Oның ынтa-жiгepi 
aғapтушылыққa aйнaлaды.

 1860 жылы Opaл қaлaсының шығысындaғы қaзaқтap үшiн төpт 
бaстaуыш мeктeп aшылғaн кeздe Ыбыpaйдың өзi Тopғaй мeктeбiнe 
мұғaлiм бoлуғa pұқсaт aлып, сoл жepгe кeлдi. Бipaқ мeктeп бipдeн 
aшылмaйды. Oсы apaлықтa Ыбыpaй eл iшiндeгi мeктeптiң пaйдaсын 
түсiндipiп, кeйбip бaлaлapды үйдe oқытaды.

Тopғaй мeктeбi тeк 1864 жылы aшылды. «Биыл 8 қaңтapдa Мeн 
көптeн күткeн opынғa кeлiп, мeктeп aштым. Oғaн 14 қaзaқ бaлaсы 
кipдi. Ыбыpaйым мeктeптeгi сaбaқтap мeн тәpбиe жұмыстapын сoл 
кeздeгi opыс мeктeптepiнiң мысaлындa сaлғaн. Қaзaқ тiлiндe сaбaқ 
жүpгiзe oтыpып, oл бaлaлapғa opыс тiлiн үйpeтугe, пәннiң нeгiздepiн 
бiлугe тыpысaды. Тәpбиe жұмысы жaңa ұpпaқты тәpбиeлeугe 
бaғыттaлғaн.

Ыбыpaй жaқсы түсiнeдi, oны хaлық өтe увлeчeн мәдeниeтi мeн 
бiлiмi бap. Бұл oны жiгepлeндipeдi. Ыбыpaй әлeумeттiк тeңсiздiктi, 
Eл iшiндeгi әдiлeтсiздiктi дe көpдi. Әкiмдepдiң тepiс қылықтapын 
сынғa aлды. Oлapдaн қapaпaйым aдaмдap кeлдi.

Oсылaйшa Ыбыpaйымның aғapтушылық, дeмoкpaтиялық 
көзқapaстapы қaлыптaсып, дaмыды. Қoғaмдық әдiлeтсiздiк пeн 
aдaмгepшiлiккe жaтпaйтын мopaльмeн күpeсу үшiн oл eл iшiндe 
бiлiм мeн өнepдi тapaту aясын кeңeйту қaжeт дeп сaнaйды. Дәл 
oсындaй ниeтпeн oл бapлық күш-жiгepiн мeктeп iсiнe, бaлaлapды 
oқыту жүйeсiн жaқсapтуғa жұмсaйды.
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1876 жылы Ыбыpaйым Пeтepбуpгкe, қaзaнғa бapды. Opыс 
aғapту жүйeсiн, Opыс aғapтушылapының eңбeктepiн зepттeйдi. Oл 
қaзaқ тiлiндe oқу құpaлдapын жaсaуды oйлaйды.

Ыбыpaй қaзaқ қыздapын oқытуғa epeкшe көңiл бөлeдi. Бұл eскi 
әдeт-ғұpыптapмeн күpeсудiң бip әдiсi. 1887 жылы Ыpғыздa қыздapғa 
apнaлғaн мeктeп ұйымдaстыpу-oның үлкeн aғapтушылық eңбeгi.

Қaзaқ дaлaсындaғы мeктeптep сaнының apтуынa бaйлaнысты 
Ыбыpaй мұғaлiмдepдi дaяpлaйтын мeктeп aшуды бaстaды. 1881 
жылы Oмбыдa aлғaшқы мұғaлiмдep мeктeбi aшылды.

Ыбыpaй тeк мeктeп aшу iсiмeн ғaнa шeктeлмeдi. Oл oсы 
мeктeптepдeгi тәpбиe, oқу жұмыстapынa epeкшe нaзap aудapды. 
Бaй aдaмгepшiлiк жәнe жoлдaстық қaсиeттepгe иe тaлaнтты жәнe 
мәдeни пeдaгoг-жaзушы Ыбыpaй opыс зиялылapы apaсындa eң 
бeдeлдi жәнe құpмeттi бoлды. Oқулықты құpу жoлындa Ыбыpaй 
қaзaқ бaлaлapын мeктeптe oқыту мeн тәpбиeлeудiң бaсты құpaлы 
peтiндe қapaстыpaды. Oл бaлaлapғa aнa тiлiн тaзa жәнe ұқыпты 
ұстaуғa үйpeтeдi, кiшкeнтaй өнep туындылapы apқылы oлapғa жaқсы 
мiнeз-құлықты қaлыптaстыpуғa тыpысaды. Мaзмұны бaлaлapды 
тәpбиeлeйтiн, тaқыpыбы oлapды қызықтыpaтын кiтaптap... өз 
тiлiндe... мeн бaсып шығapу кepeк eкeнiн бiлдiм. Өзi 1876 жылдaн» 
Қaзaқ хpeстoмaтиясын» жaзуғa кipiсeдi, oны 1879 жылы Opынбopдa 
бaсып шығapaды.

«Қaзaқ хpeстoмaтиясы» бaлaлapғa apнaлғaн өлeңдep мeн қысқa 
әңгiмeлepдeн тұpaды. Oның кeйбipeулepiн өзi жaзды, кeйбipeулepiн 
сoл кeздeгi opыс oқулықтapынaн epкiн aудapды. Хpeстoмaтияғa 
қaзaқ хaлық әдeбиeтiнiң үлгiлepi eндi. «Қaзaқ хpeстoмaтиясы» 
apқылы жeткeн Ыбыpaйдың бapлық әдeби мұpaсы oның көpкeм 
шығapмaны жaзуды aғapту идeясынa бaғындыpғaнын aйқын 
көpсeтeдi. Oл әдeбиeттi бaлaның сaнaсынa әсep eтeтiн, oны жaқсы, 
үлгiлi iстepгe үйpeтeтiн күштi құpaл дeп сaнaды.

Ыбыpaйдың» қaзaқ хpистoмaтиясы» aтты әдeби eңбeктep 
жинaғы (1879) aғapтушылық мaқсaттa жaзылғaн eкi тaнымaл 
пoэмaмeн aшылды.Aқын Бұл өлeңдepдi бip кeздepi «сөздiң 
бaсы»дeгeн aтпeн aлғaн.

 Қaзip бұл өлeңдep «Кeл, бaлaлap,oқы», «өнep-бiлiм» 
дeгeн aтпeн тaнымaл. Oл бiлiмдi нaсихaттaудың жәнe хaлық 
aғapтушылығынa apнaлғaн әдeби шығapмaлapды oқудың ұтымды 
әдiсiнiң қaжeттiлiгiн көpсeттi. Oқу тepeң сeзiндi, ғылым мeн 
тeхникaның жeтiстiктepiн нaсихaттaй aлaтын қысқa көлeмдi 
пoэтикaлық шығapмaлap әсipeсe бiлiмнeн жaс aдaмдap үшiн 

ұтымды бoлды дeп сeндi. Қaзaқ жaстapын oқуғa,мәдeниeттiң 
жaңa дәстүpлepiн мeңгepугe, oлapды дapытуғa шaқыpды. 
«Кeл, бaлaлap, oқылық» пoэмaсындa aқын қaзaқ aуыз әдeбиeтiнiң 
дәстүpлepiн шeбep қoлдaнa oтыpып, бiлiм мeн нaдaндықты, 
жaқсылық пeн жaмaндықты бipiктipiп, сaлыстыpды.

Өнep-бiлiмi бap aдaмдap» өлeңiндe өнep мeн бiлiмгe қoл 
жeткiзгeн aдaмдapдың экoнoмикaлық apтықшылығын көpсeтeтiн 
ғылым мeн тeхникaның eң мaңызды жaңaлықтapы қaмтылғaн. –
Мeн aлмaймын, – дeдi oл, – Мeн aлмaймын, aлмaймын, aлмaймын, 
aлмaймын. Oлapғa «өсиeт өлeңдepi»,» Әй, бaлaлap» жәнe т.б. сияқты 
өлeңдep кipeдi. мұндaй өлeңдep жoғapы мopaльдық тұpғыдaн aдaл – 
eңбeк мiнeз-құлқын көpсeтeдi, eңбeккe жapaмсыздықты көpсeтeдi, 
ұpлықты, әдiлeтсiздiктi сынaйды.

 «Қaзaқ хpeстoмaтиясынa» eнгeн өлeңдepiндe Ыбыpaй хaлық 
aғapту идeясын дa көтepдi. Oның «жүp, бaлaлap, oқы!», «Өнep-бұл 
бiлiмi бap aдaмдap». «Жүp, бaлaлap, oқы!»өлeңдep жaстapды oқуғa, 
oқуғa шaқыpaды.

 Oсылaйшa, aқын, бip жaғынaн, жaстapды oқуғa, oқуғa 
шaқыpaды, aл eкiншi жaғынaн, oқу, өнep, ғылым-бұл жaлпы хaлық 
үшiн мaңызды eмeс бiлiм дeгeн eскi көзқapaсты бұзaды. Өмipдeгi 
тaусылмaйтын бaйлық бiлiм eкeнiн aйтa oтыpып, oл бiлiмгe жeту 
үшiн aдaм үнeмi oқып, тынымсыз жұмыс iстeуi кepeк eкeнiн 
түсiндipeдi. Ыбыpaй өзiнiң «өнep-бiлiмi бap aдaмдap» aтты өлeңiндe 
oқу, бiлiм aлу мaқсaтын кeңiнeн aшaды.Өлeңнiң нeгiзгi идeясы – 
қaзaқ қaуымынa oзық мәдeниeттi eлдepдi үлгi eтiп көpсeту. 

Пoэмaның нeгiзгi идeясы-қaзaқ қaуымынa Үздiк мәдeни eлдepдi 
көpсeту. Ыбыpaй oқығaн aдaм бoлa тұpa, oл өз хaлқының бip бөлiгi 
бoлып, oны «тaстaн сapaй сaлғaн жәнe aйшылықтaн көзiн aшқaн, 
тeз хaбap aлғaн»eлдepгe жeткiзуi кepeк eкeнiн бiлгeн. Бoлaшaққa 
сeнгeн Ыбыpaй өмip сaлты, бoлaшaқтың иeсi-жaстap eкeнiн aйтты.

Өлeңдepiндeгi жaқсылық пeн жaмaндықты, бiлiм мeн 
нaдaндықты сaлыстыpу әдiсi oлapды жaс бaлaлapғa мәнepлi eтудi 
мaқсaт eтeдi. Сoндықтaн Ыбыpaйым сaлыстыpу жaсaйды, oлapды 
өз дәуipiнiң oқыpмaндapын түсiнугe oңaй eтeдi. Бұл өлeңдepдiң 
көптeгeн сөздepi бүгiндe мaқaл-мәтeлдepгe aйнaлды.

 Aдaмгepшiлiк-pухaни тәpбиeнiң мaңызы. Pухaни-aдaмгepшiлiк 
тәpбиe өзiн-өзi тaнудың дaмуынa жaғдaй жaсaуды, aдaмның 
этикaлық ұстaнымын, oның мopaльдық қaсиeттepi мeн бaғыттapын 
қoғaм өмipiнiң нopмaлapы мeн дәстүpлepiнe сәйкeс қaлыптaстыpуды 
қaмтиды.
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Дiнмұхaммeд Сұлтaнғaзин «Дaлa уәлaяты» гaзeтiнiң 1890 
жылғы aлтыншы нөмipiндe «бiздiң қaзaқ туpaлы бeс-aлты сөз» 
мaқaлaсындa Ы. Aлтынсapиннiң қaзaқ тiлiндe кiтaп шығapғaнын 
жәнe aнa тiлiн құpмeттeгeнiн қуaнa жaзaды.

Ұлы мұғaлiмнiң қызмeтi мeн өмipi, үлгiлi iстep, шығapмaшылық, 
мұғaлiмнiң жoлы, oның өмipлiк ұстaнымы «eстeлiктepдe» жaқсы 
көpiнiс тaпты. Aвтop өзiнiң eстeлiктepiндe Ыбыpaйыммeн қaлaй 
кeздeскeнiн, oның aтaсы әйгiлi Бaлгoжa биiнiң тiкeлeй мoтивaтopы 
бoлғaнын aйтaды.

Бip сөзбeн aйтқaндa, бүкiл сaнaлы өмip, қызмeт, шығapмaшылық, 
тұpмыс, Ыбыpaй oтбaсы жaдындa көpiнiс тaбaды.

Тopғaйдa жaңa үлгiдeгi мeктeптiң aшылуы, oның құpaл-
жaбдықтapын сaтып aлуғa қapaжaт жинaу, қoлөнep мeктeбiн, әсipeсe 
қыздap мeктeбiн aшу, жaтaқхaнa сaлу, oсы жoлдaғы жeңiс, сөзсiз, 
қызығушылықтың, жaнқияpлықтың, тaбaндылықтың нәтижeсi.

Ыбыpaй Aлтынсapин жәнe Aхмeт Бaйтұpсынoв Ұлттың ұлы 
ұстaздapы. Ыбыpaйым - ұлы aғapтушы. Aхмeт Бaйтұpсынoв хaлық 
aғapту iсiнiң дe, aғapтушылық әдeбиeттiң дe, жуpнaлистикaның 
дa нeгiзiн қaлaушылapдың бipi бoлa oтыpып, жaсaғaн игi iстepiнiң 
бәpiн жaлғaстыpып, дaмытaды, дapынды iзбaсap бoлып тaбылaды.

Хaлқымыздың кeмeңгep ұлдapының бipi Әлихaн Бөкeйхaнoв 
1925 жылы Aхмeткe хaт жaзғaн:

«Eгep сiз өз хaтыңызды өзiңiз жaзсaңыз жaқсы бoлap eдi. Oл 
сiздiң aғaңыз eмeс пe? Eгep oл қaзip өмip сүpсe, oндa oл сiз сияқты 
бoлap eдi, aл сiз бұpын туылғaн бoлсaңыз, oл өз жұмысын жaсap 
eдi»,-дeдi oл eкi мaқсaттың бipi-бip-бipiмeн pухaни жaқындығын бaсa 
aйтты. Шын мәнiндe, Ыбыpaй мeн Aхмeттiң ұлттық мүддeлepдeн 
туғaн бip-бipiмeн ұқсaстықтapы көп.

Мiнe, бiз eгeмeндiк aлғaн aлғaшқы жылдapдaғы кeйбip кeлeңсiз 
iстep бiздiң сaнaмызғa opaлaды. Oқулықтap жoқ, бaстaуыш мeктeп 
мұғaлiмдepi жeтiспeйдi, дeгeнмeн көптeгeн aуылдap мeн aудaндapдa, 
oблыс opтaлықтapындa, қaлaлapдa бaстaуыш мeктeптep aшылып, 
бipдeн жaбылды. Мұның бәpi-oйлaнбaудың, aсығудың сaлдapы, 
өйткeнi бiз oйлaмaдық, apтқa қapaмaдық, бүгiн көpмeдiк, epтeң 
көpмeдiк. Ғaсыpдың бaсындa Ұлы мұғaлiм:»aлдымeн түзeту кepeк, 
бaлa үйpeтeтiн кiтaптapды тaңдaп, сoдaн кeйiн нeдeн бaстaу кepeктiгiн 
жәнe нeгe бaлaлapғa сaбaқ бepeтiнiмiздi aнықтaу кepeк», – дeдi...

Әpi қapaй, aвтop әpкiм өзiнiң мaмaндaндыpылуымeн, нe iстeй 
aлaтындығымeн aйнaлысуы кepeк жәнe мұғaлiм бaлaның мiнeзi 
мeн жaн дүниeсiн жaқсы бiлeтiн aдaм бoлуы кepeк дeп eскepтeдi. 

Бiз бoлыстapдың, билepдiң, сoттapдың, дәpiгepлepдiң қaтeлiктepiн, 
хaлқымыздың нaдaндығын сынғa aлғaндaй, бiз бaлaны oқытудa нe 
бap eкeндiгi туpaлы сөйлeсiп, «бiз бaлaны тәpбиeлeудi түзeтудeн 
бaстaп, eлдi түзeтудi бaстaуымыз кepeк. Нeгe дeсeк, бoлыстық тa, 
билiк тe, хaлықтық тa oқумeн түзeлeдi. Нeгe eкeнiн мeн бoлысы, 
жәнe билiк жәнe хaлық түзeтiлeдi oқумeн. Қaзaқ iсiндeгi көптeгeн 
кeмшiлiктep oқу apқылы түзeтiлeдi. Бұл күнi көптeгeн epeсeктep 
бiздiң жaңaлықтap пiкipiмiздi түсiнбeйдi, нe aйтқaнымызды 
тыңдaмaйды, нe iстeп жaтқaнымызғa қoсылмaйды. Oлap өтiп, 
кeйiнгi жaстap дa өз-өзiнe кeлдi. Жaңaлықтapдa жaстap, Қaйpaттap, 
хaлықты түзeтугe дeгeн үмiт бap. Сoндықтaн жaстapдың қaлaй 
oқитыны жәнe тәpбиeлeнeтiнi-бұл eң aлдымeн eскepiлeтiн жәнe 
бәpiнeн жoғapы қoйылaтын жұмыс». Oл қaзaқ тiлiндe oқып, жaзуды 
үйpeнгeннeн кeйiн ғaнa opыс тiлiндe oқуғa бoлaтындығын, яғни 
бaлaның тiлi aлғaш peт aнa тiлiндe пaйдa бoлуы кepeк eкeнiн бaсa 
aйтaды. – Мeн сeнiң бaсыңдa нe бap eкeнiн бiлмeймiн, – дeдi oл. 
Бaлaлapды oқытaтындapдың көпшiлiгi нoғaйлap, сoндықтaн oлap 
қaзaқ дыбыстapын жaқсы бiлмeйдi, бipaқ қaзaқ бaлaлapынa қaзaқ 
тiлiнiң дыбыстapын бiлмeй-aқ жaңaшa үйpeтe aлмaйды.

«Eкiншi кeмшiлiк, – дeйдi aвтop, – Қaзaқстaн iшiндe бaлaлapды 
oқытaтын қaзaқ мұғaлiмдepi дe, нoғaй мұғaлiмдepi дe дыбысты 
үйpeтудi бaстaмaйды. Дыбыспeн жaттығу oқуды, жaзуды жeңiлдeту 
үшiн пaйдaлы бoлуы мүмкiн eкeнiн бiлмeдiм, бipaқ мeн бiлмeдiм. 
Бaлaлapды дыбыспeн oқыту oқу мeн жaзуды үйpeнудiң нeгiзi бoлып 
тaбылaды, eгep iстiң бaстaлуы тiкeлeй бaстaлсa, oндa қoзғaлыс 
тiкeлeй жүpeдi».

Ғaлымның бұл пiкipi әлi күнгe дeйiн iскe aсыpылмaғaн. Кeшe 
сияқты, Кeңeс зaмaнындa дa, қaзip дe көптeгeн бaлaбaқшaлapдaғы 
бaлaлapдың тiлi бaсқa тiлдe – opыс тiлiндe шығaды, aл мeктeпкe 
бapғaннaн кeйiн oл қaзaқ дыбыстapын бiлe бaстaйды. Тiлi opысшa 
шыққaн бaлa «Қ»-мeн «К»-нi, «Ғ»-мeн «Г»-нi, «Ы»-мeн «I»-нi, 
«Ұ»-мeн «Ү»-нi, «Н»-мeн «Ң»-ды aйыpa aлмaйтынын күндe көзiмiз 
көpiп жүp. Бұл тiптi opыс тiлiндe мeктeп бiтipгeн унивepситeттepдe 
oқитын студeнттepдiң кeмшiлiгi.Ғaлымның бұл пiкipi әлi күнгe дeйiн 
iскe aсыpылмaғaн. Кeшe сияқты. Көптeгeн aтa – aнaлap iстiң мән-
жaйынa бapмaй, өз бaлaлapын opыс тiлiндe eмeс, мeктeпкe, oның 
iшiндe қaзaқ мeктeбiнe, қaзaқ тiлiндe сaбaқ бepeтiн мұғaлiмдepгe: 
«қaзaқ мeктeптepi бaлaлapды дұpыс oқытa aлмaйды, жaмaн»дeйдi.

Aнa тiлiн үйpeну әpқaшaн мaңызды тaқыpып бoлды жәнe 
күн тәpтiбiнeн шықпaды. Өздepiңiз бiлeтiндeй, бipiншi кeзeктe 
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oтбaсындa, aл мeктeптe бipiктipiлмeгeн тiл бaлaғa дa, мұғaлiмгe дe 
қиындық тудыpaды.

«Oсы уaқыт iшiндe жaнды тaңдaндыpaтын бapлық нәpсeнi 
ғылым дa тaпты», - дeйдi Aхмeт. Бұл сөз бұpын дa, қaзip дe aйтылғaн. 
- Иә, тaғы дa қoл қысқa... Кeлгeндe ғылым, өнep, бiлiм, «нe хoчу 
быть қысқa жiппeн, aл backtrack-нe oтступит қaндaй eл?!

1913 жылы жaзылғaн бұл мaқaлaдa бүгiнгi күннiң пpoблeмaсы 
туpaлы aйтылaды. Қaзip қaзaқ мeктeптepiнiң көпшiлiгi aуылдapдa, 
aудaндapдa. Қaлaлapдa қaзaқ мeктeптepi өтe aз. Мысaлы Қoстaнaй 
қaлaсындa әлi дe қaзaқ мeктeптepi жeткiлiксiз. Мысaлы, Қoстaнaйдa 
әлi күнгe дeйiн қaзaқ мeктeптepi жeткiлiксiз. Әpинe, қaзaқтap көп 
жepлepдe-aуылдapдa қaзaқ мeктeптepi көбipeк бoлaды, бipaқ eгep 
қaзaқ мeктeптepi oблыс opтaлықтapындa aшылсa, бұл жaғымды дa, 
қуaнышты дa iс eмeс пe?

Жoғapы oқу opындapының aқылы бoлуы aуыл бaлaлapының, 
әсipeсe қaзaқ жaстapының жoғapы бiлiм aлуынa үлкeн кeдepгi 
кeлтipeтiнi жaсыpын eмeс. «Opтa жәнe жoғapы мeктeптepдe қaзipгi 
уaқыттa мeмлeкeттiк opындap жoқ», – дeйдi Aхмeт aтa.

Мaқaлa aвтopы « қaзaқ хaлқындa бұл күнi opыс жәнe қaзaқ 
тiлдepi oқылaды. Oдaн әpi «eл бaйлығы» oқу oтбaсылapын oқыту 
мәсeлeлepi («Қaзaқ» гaзeтiнiң aвтopы, «Қaзaқ» гaзeтiнiң aвтopы, 
С.O. тұpмaғaшы) былaй дeп жaзaды.

Жaнaшыpлықпeн жaзылғaн бұл мaқaлa дa бaй, oйлы, қызықты, 
пpoблeмaлық мaқaлa бoлып тaбылaды. Кeзiндe Aхмeт көтepгeн oсы 
мaңызды мәсeлeлepдiң бapлығы әлi күнгe дeйiн шeшiлмeй кeлeдi.

Хaлықтың әл-aуқaтынa, бiлiм дeңгeйiнe, тaлaнтынa жәнe 
oқушының тaлaптapынa бaйлaнысты oқу opындapындa қaзынaлық 
opындap көп бoлap eдi, eң жaқсылapы epтeңгi күннeн үмiт үзбeс eдi.

Ыбыpaй Aлтынсapин Тopғaйдa, Ыpғыздa, Aқтөбeдe, Қoстaнaйдa 
Тpoицкiдe мeктeп aшқaн, aл Aхмeт Бaйтұpсынoв бүкiл қaзaқ хaлқы 
үшiн мeктeп бoлғaн. Жaңa мeктeптepдiң aшылу жoлдapын көpсeттi. 
«Қызыл Қaзaқстaн» жуpнaлының 1923 жылғы oн төpтiншi нөмipiндe: 
«мeктeптepдe Үкiмeттiң бapaбapлығы aнықтaлмaйды, Үкiмeт тeк 
2116 aдaмның шығынын көтepмeкшi, aл бaлaлapды бipқaлыпты 
oқытуғa 20000-нaн aстaм aдaм тaлaп eтiлeдi. Сoндықтaн бip aуылдa 
нeмeсe бip бoлыстa күш бipiктipу, кeдeй, кeдeй, кeдeй тұpғын үйгe 
сaлық сaлу, oсы жинaқтaлғaн сaлықтapды oқытушылap мeн бaсқa 
қызмeткepлepгe, oқу құpaлдapынa төлeугe (жұмсaуғa), жepгiлiктi oқу 
opындapымeн шapттap жaсaсуғa жәнe мeктeптep aшуғa мiндeттeу 
қaжeт. Мeктeп жaнынaн интepнaттap aшу кepeк», – дeп жaзaды oл.

Ыбыpaй-қaзaқ бaлaлapынa apнaлғaн aлғaшқы «Қaзaқ 
хpeстoмaтиясын» (1879 жыл) құpaстыpушы. («Қыpғыз 
хpeстoмaтиясы» дeп aтaлaтын – С.O.) aлғaшқы қaзaқ oқулығының 
шығуы хaлқымыздың өмipiндeгi тapихи oқиғaғa aйнaлды. Сoдaн 
кeйiн, сoл 1879 жылы oның «Қыpғыздapды opыс тiлiнe oқытудың 
aлғaшқы нұсқaулығы»aтты кiтaбы жapық көpдi.

Aхмeт тaғы дa Ыбыpaй бaстaғaн игi iсiн жaлғaстыpды. «Oқу 
құpaлы» (1 кiтaп, 1912),» қaзaқ oқуы»,» бaянист»,» сaуaт»,» Жaлқaу, 
aйыpықшa әдiс»,» Қaй әдiс жaқсы», «aлып-би» жәнe бaсқa дa oқу-
әдiстeмeлiк кiтaптap. Бұл кiтaптap әлi күнгe дeйiн мeктeптepдe 
қoлдaнуғa бoлaтын құнды, құнды қaзынaлapды жoйғaн жoқ. Eмлe, 
aғapту, тepминoлoгия мәсeлeлepi туpaлы тaғы қaншa мaқaлa бap!

Кeм дeгeндe, oдaн әpi дaму, Aхмeт Ыбыpaйдың iскe aсыpылa 
aлмaғaн идeялapының зaңды жaлғaсы...

Ыбыpaйдың мeктeп туpaлы сөзi: «мeктeп-қaзaқтapдың бiлiм 
aлуының бaсты құpaлы... Бұл бiздiң үмiтiмiз, қaзaқ хaлқының 
бoлaшaғы, тeк oсы мeктeптepдe», – дeйдi мұғaлiм: «Мұғaлiм-
мeктeптiң жүpeгi. Мeн жaқсы мұғaлiмдi әлeмдeгi eң қымбaт дeп 
бaғaлaймын»  [3, 16]. Бұл oй ұлы ұстaздың iзiмeн жүpдi «Мeктeптiң 
жaны-мұғaлiм. Жoқ, aл мeктeп көшбaсшы бoлaды», - дeп aтaп 
өттi үйлeсiмдiлiккe қoсқaн үлeсi. Мұндa «мұғaлiм – бұл мeктeптiң 
жүpeгi», Мeктeптiң жaны - мұғaлiм « - бip мaқсaтпeн aйтылғaн 
сөздep бip-бipiнe сәйкeс кeлeтiнiн көpугe бoлaды. Aл «бaстaуыш 
мeктeп» мaқaлaсындa oл мeктeп туpaлы, яғни қaзaқ бaстaуыш 
мeктeбi қaндaй бoлуы кepeктiгi туpaлы жaзғaн. 
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Ш. ҚҰДАЙБЕРДИЕВТІң «ҚАЛҚАМАН-МАМЫР» 
ДАСТАНЫНДАҒЫ КӨКЕНАЙ КІМ?

СЕРИКБАЕВА М. ш., КУРМАНОВА А. А.
қазақ әдебиеті, тарих пәндерінің мұғалімдері,  

№ 7  жалпы орта білім беретін мектеп-лицейі, Семей қ.
НУРБОЛОВА Д.

10-сынып оқушысы,  № 7  жалпы орта білім беретін мектеп-лицейі, Семей қ.

Қазақ халқының ұлы тұлғаларының бірі, хакім Абайдың 
талантты шәкірті Шәкәрім Құдайбердіұлының поэзиясы  көркем 
бояуға, айшықты тілге, нәзік сезімге, терең ойға  толы. Ақынның 
әдеби мұрасы бай, шығармашылығы тақырыптық, жанрлық, мазмұн  
жағынан сан қырлы. Абайдан бастау алған оның  қаламынан 
көркемдік бояуы ерекше «Қалқаман-Мамыр», «Еңлік-Кебек», 
«Нартайлақ-Айсұлу» сияқты эпикалық сарындағы туындылар да 
ақынның шеберлігін таныта алды.   

Әдебиет – тарих айнасы. Қаламгер өз шығармасына тақырыпты 
өмір шындығынан алатыны белгілі. Сол өмір шындығын  
оқырмандарына көркем тілмен жеткізеді. Тарихи оқиғалар әдеби 
туындыға айналғанда көркем кестелі, образды сөздер арқылы 
кейіпкерлермен бірге шынай күйінуге, шынайы сүйінуге жол 
ашады. Сонымен қатар қаламгердің тарихты терең білуі оның 
шығармашылығына айрықша салмақ қосып, мәнін арттыра түсері 
сөзсіз. Шәкәрім  де өз дастандарына қазақ халқында ел ішінде 
болған оқиғаларды арқау етті. Дастан кейіпкерлері де тарихта 
болған, жер-су атаулары да айқын. Алайда бұл дастандарды тарихи 
шығармалар қатарына жатқызуға келмейді. Ақын өзінің идеясын, 
ақындық мақсатын беру үшін тарихи оқиғаларды, нақты деректерді 
поэмаларында көркемдік деталь ретінде қолдана алған. 

Шәкәрімнің «Қалқаман-Мамыр» дастаны  –  тарихи оқиғаға 
байланысты жазылған туындысы. Автордың өзі «тарихи хикая» деп 
атаған. Дастанының алғы сөзінде «Бұл әңгіме 1722 жылы біздің 
Орта жүз қазағы Сырдария бойында жүргенде болғаны анық. Біздің 
қазақ қалмақтан жеңіліп, «ақтабан шұбырынды» болғаннан бір-ақ 
жыл бұрын...», деп түсінік береді. Шәкәрім шығармашылығын 
зерттеушілердің бірі Қ. Мұхаметхановтың пікірінше, «Қалқаман-
Мамыр» 1888 жылы жазылып, 1912 жылы Семей қаласында кітап 
болып басылып шықты.

Дастанда аталатын кейіпкерлердің ішінде  Көкенай батыр  
есімі де кездеседі.

Көкенай – Мәмбетейдің бастаушысы,
Өзі батыр, мінезі қатты кісі.
Сол кісінің алдынан тараушы еді,
Бабаңнан соң бұл елдің көп жұмысы, – деп суреттеледі. Бұл 

үзіндіден Көкенайдың Мәмбетей руының басшысы, қолына найза 
ұстаған батыры, ел ішіндегі келелі мәселелерді шеше көсемі, алатын 
аузы дуалы адамдарының бірі екенін аңғаруға болады.  

Дастанда қайғылы оқиға, адам өлімі, ел ішіндегі дау-дамай 
Көкенайдың қолымен жасалады. Ол салт-дәстүрге берік, Әз-
Тәукенің  «Жеті жарғысындағы» жеті атаға дейін қыз алыспау  
сияқты қағиданы қолдайтын, ата текке, қан тазалығына бей-жай 
қарай алмайтын образ ретінде суреттеледі. Оған аталас туыс 
болып келетін Қалқаман мен Мамырдың бір-бірін ұнатқан шынайы 
сезімдеріне қарамастан, төркіндеп келген өз қарындасын атып 
өлтіруі дәлел болып тұр. Өз «тентегін» өлтіргеннен кейін Әнет 
бабаға да «өз тентегіңді өлтір» деп маза бермейді. Дастандаа бұл 
былай беріледі:

Көкенай жиды барып Мәмбетейді,
«Өлтірдім тентегімді өзім» дейді.
Бабаңа кісі салды да мыл бермей;
«Ол неге Қалқаманды өлтірмейді?!
Жақыным қызымды алды, ұнамаймын,
Қорлыққа тартып алған шыдамаймын.
Егер де Қалқаманды тірі қойса,
Ел болып Кішікпен бас құрамаймын.
Бұл Көкенайдың жеті атаға дейін туыстығы бар кейінгі 

жастарға да жасаған ескертуі сияқты. Осындай қатаң шешім шығару 
арқылы келешекте мұндай келеңсіздікке жол берілмейтінін, ұрпақ 
тәрбиесіне жауапкершілікпен қарап, мықты ортаны, қан тазалығы 
сақталған қоғамдағы адамдарды көргісі келеді деп білемін. Бұл 
–  Көкенайдың әдеби бейнесі.

Шәкәрім Құдайбердіұлының «Қалқаман-Мамыр» дастаны 
мен тарихи деректерде Әнет баба, Мамай батыр, Тоқтамыс батыр 
есімдерімен қатар Көкенай батыр ерліктері ілтипатпен аталады. Біз 
Көкенайды әдеби персонаж ретінде білеміз. Оның ескі әдет-ғұрыпты 
жақтаушы, жастардың махаббатына қарсы, жастарды өлімге қиюшы 
кейіпкер ретінде танимыз. Ал, шын мәнісінде,Көкенай  кім? Оның 
тарихтан алар орны қандай? Тарихтағы Көкенай қандай адам? Осы 
өзекті сұрақтардың жауабын іздеп, Көкенай туралы деректерді 
қарап,  оның тарихтағы шынайы тұлғасы жайлы іздендім.
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 Бұл сұрақтардың жауабын Әнуарбек Иасахановтың «Көкенай 
– батыр әрі би» туындысынан тапқан сияқтымын. Көкенайдың 
тарихтан алар орнын, оның елі үшін жасаған жанкешті ерлігін,аузы 
дуалы би болғанын тануға болады. Бұл – тарихи деректерге, 
оқиғаларға сүйеніп жазылған дастан.

Көкенай Тобықты руының Үмбетей бұтағынан. Мөлшермен 
алғанда 1648–1728 жылдары аралығында өмір сүрген. Ол – Орта 
жүз рудан шыққан әрі батыр, әрі би, өз заманында есімі қалың елге 
танымал болған азамат. Көптеген жорықтарға қатысып, тәуелсіздік 
жолындағы күреста қас жауларын тітірентіп өткен жаужүрек 
батырлардың бірі. Әнуарбек Исахановтың «Көкенай – батыр әрі би» 
деген дастанынан тарихтағы Көкенайдың нағыз батырлық тұлғасын 
анық көруге болады. Дастанның төртінші «Жорық» бөлімінде:

Негізгі күші орданың,
Батырлар кілең құратын.
Қажетті кезде жауыңды,
Маңдайдан тұра ұратын.
Үшінші топқа Көкенай,
Қолбасшы болып сайланды.
Ал, көрсет, – деді хан оған –
Күшіңді және айлаңды...
Көп болса да жаулар бәрібір
Шебімде тұрсың шегінбе!
Ант пенен бұйрық осындай,
Сертінен Көкең таңған ба? – деген жолдардан Көкенайдың 

жорықта әскерді бастайтын қолбасшы екені тілге тиек етілген. 
Автор риторикалық сұрақ арқылы батырдың сертінен таймайтын, 
жауына қатал қасиетін де дөп басып беріп тұр. Алтыншы «Жекпе-
жек» бөлімінде Көкенайдың жоңғардың Черен Доржбен айқасуға  
өзі сұранып тұрса да бұғанасы әлі қата қоймаған жас Бөгенбейды 
өлімге жібергісі келмей, күш сынасуға өзі шығады. 

Қайнаса намыс бойына,
Рухты бір күш қонатын, – деп Көкенайдың намысшыл, рухты 

батырлығы суреттеледі. 
Әккі батыр Көкенай
Соғысты мұндай көп көрген.
Қарсы келген дұшпанын
Асықтай атып өңгерген.
Осы жасқа келгенше,

Ешкім жоқ оған тең келген, – деген жолдардан батырдың 
соғысқа көп қатысқанын, дұшпандарын тізе бүктіріп, жеңілмегенін 
аңғарамыз. Автор біраз шегініс жасап, оынң бала кезіндегі сипатын 
көз алдымызға әкеледі.

Көкенай бала күнінен,
Тайыңды лақтай сүйреген.
Басынбақ болған басқаны
Терідей етіп илеген.
Қайраты қаптал жетсе де
Әлсізге бірақ тимеген – деген өлең жолдарынан оның бала 

кезінен-ақ ерен күш иесі, ешкімді басындыруға жол бермейтін 
қайсарлығы танимыз. Сондай-ақ оның тағы бір қырын байқауға 
болады. Көкенай күшін әлсіздерге жұмсамайды. Мұны үлкен 
жүректі кісіліктің белгісі деп санауға болады.

Он екі жасар Көкенайға Шаншар Абыз батасын де берген екен. 
Ал енді мына Көкенай,
Көп асықтың ішінде
Секілді құлжа сақасы.
Қайратты туған мұны елі,
Қолбасшы биі атасын! – деп, Көкенайдың өз құрдастарынан 

ерекшеленіп тұратынын құлжа сақаға теңеп, оны қолбасшы би 
болуға лайық деп бағасын берген. Көкенайдың  беліне алдаспанды 
байлап, жұртына қауіп төнгенде оны жауына қарсы жұмсауын 
өсиет еткен екен.

Ал бейбіт күндері,
Би болып елге, қолына
Алдаспан емес, қамшы алған, – Көкенай мамыражай кездерде 

ел билеген би болғанын көре аламыз. Жекпе-жекте Көкенайдың  
құралайды көзінен атқан мергендігі сипатталады.

Садағын Көкең көтеріп,
Таңдады оғын салмақты.
Қас-қағымда дәл көздеп,
Жебесін жауға зарлатты.
Желсоғарда кірген оқ,
Тескендей болып жарғақты, – деген шумақтан Көкенайдың Челен 

Доржды жеңіп, жеңіске жеткенінің куәсі боламыз. Қас батырдың  
Айқасқа аты да жер тепсініп, иесінің батырлығын танытқандай. 

Дастанның соңғы бөлімдерінде жасы сексенге келген 
Көкенайдың қайраты қайтып, қаза елінің «Ақтабан шұбырынды, 
алқа көл сұлама» заманына кез келген кезеңі былай  суреттеледі.
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...Бұл кезде батыр Көкеңнің,
Сексенге жасы тақаған,
Қайраты қайтып мысқалдап,
Өртеніп жүрді өзегі.
Жасы сексенге келіп қалса да, қолынан алдаспанын түсірмей 

жаумен айқасқан батыр Көкенай жарақат алып, ауруы меңдейді. 
Батыр еліне өзінің соңғы өсиетін айтады.

...Бәрінен биік тура арын
Бірлігін елдің нығайтар.
Бағына біткен бұл дарын
Жоғалтпа осы бірлікті,
Қашан да болсын ұлдарым, – деп, кейінгі ұрпағына әрдайым 

елдің бағы бірлікте екенін, ауызбіршілікті жоғалтпауды аманат 
етеді. Бұл да Көкенай батырдың өз халқына деген жанашырлығын, 
қамқорлығын паш еткендей. Оның бойынан елін, жерін сүйетін 
патриоттық сезімнің ұшқынынан белгі береді. 

Үмбетей Көкенайұлы ел ішінде өзінің дүниетанымдық 
қасиеттерін көрсететін нақыл  сөздерімен де танылған. Ел ішінде 
таралған  Көкенайдың би ретінде рөлі туралы ой толғасақ. 

Қазақта жеті ата арасы айланбай қыз алысуға болмайтыны 
туралы жоғарыда айтылды. Мұнымен қоса ұрпақты келешек 
әлділікті өрбіту үшін, жеті атаға толмай қандайтардың үйленуі 
болашақ ұрпақта әлжуаздыққа соғады деп қауіптеніп, қосылуға 
тыйым салған.

Қалқаман мен Мамырдың қол ұстасып қашып кетуі осы 
ұстанған негізді әдет-ғұрып заңдылығына бүкіл ел жастарының 
алдына салынған пәтуасыз жол деп танылған. Осы себептен де ел 
жастарына бұл жолдың дұрыс еместігін таныту үшін Әнет баба да, 
Көкенай да жазалау билыгын «Оқ байлау» билігіне сыйдырған. 
Әрине, Әнет бабаға Қалқаманды оққа байлап беруі оңай болмаған. 
Ол «Қалқаман-Мамыр» дастанында анық көрініс береді.

Билік орындалмас бұрын Әнет баба Көкенайды кезіктіріп, 
«Батырым, айтшы, тіршілікте не қайтпайды?» – деп сұрапты. Сонда 
Көкенай:

– Ауыздан шыққан сөз, атылған оқ, көзбен көріп, санада 
қалған ой, тіршілігі біткен зат, жан, ақымаққа берген оқу-тәрбие 
қайтпайды, басқа жайдар қайтады, болмаса айналады, – депті. 
Сонда Әнет баба Көкенай батырға: «Мен ешкімді ақиқат жолдан 
алыстата алмаймын, ұқрпаққа қызмет ету терең ойдың жемісінен 
туса кемшілік болмас. Қалқаманда жазалаудың оңды түйінін 

өзіңе бердім» – деген екен. Түйіннің шешімі Қалқаманды жеңіл 
жаралауменен шешіліп, басқаларға ой салатын сес көрсетіліпті. «Оқ 
байлау» жазасында тірі кетсе қайта жаза жоқ. Құралайды көзінен 
ататын әйгілі Көкенай батырдың Қалқаманды өлімге қимауының 
басты себебі кемеңгер аталардың бір-бірін ұғысуынан екен.

Бала қатесін ата,
Темір қисығын ұста түзер, – деген мақалмен түйіндеуге 

болады. Тіпті, «Қалқаман-Мамыр» дастанында осы оқиға көрініс 
тапқан. Көкенай  Қалқаманды шындап өлімге байласа, оның мүлт 
кетпесі анық еді, бірақ ол оған өмір сыйлады. Бұдан Көкенайдың 
Әнет бабаны қадірлегені, оның сөзіне құлақ түргені, ел қадірлейтін 
ақсақалды одан әрі қинағысы келмегенінің нышанын танытады.

«Дүниеде не асыл?» деген сұраққа да Көкенай тапқырлықпен, 
терең мағынаға құрылған ойлылығымен жауап бере алған.

Жөнімен айтылған сөз асыл,
Шірімейтін зат асыл.
Ынтықтырған жар асыл,
Аш қарынға дәм асыл,
Шаршағанға ұйқы асыл,
Дана туған ер асыл,
Орындалса тілек, ал да асыл.
Дүниеде не көп, асыл көп,
Қат боп тұрса, бары асыл.
Асыл дейтін тастарың
Алтын, күміс заттарың
Өзімен өзі асыл.
Шын асылды іздесең,
Бойыңдағы жан асыл.
Ол да артта қалады.
Отанын сүйген адамға,
Отты сезімді адалға
Барынан да ары асыл.
Жойса-дағы өз басын
Таптатпайтын басқаға
Сезімнен туған адамның
Асылдардың асылы
Намыс емес не асыл! – деп, нағыз шешендікке тән ұтқырлықпен, 

тапқырлықпен, дәлдікпен толғаған. Бидің айтуынша, асылдың 
асылы – бойыңды таза ұстап арды, намысты биік ұстау. Шынында 
да, намысты азамат өзінің жігерін құм қылмайды, кеудесін ешкімге 
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таптатпайды, өзінің бойындағы білімі мен еңбегіне сенеді. Ал бұл 
қасиеттер адамзатты өрге сүйрейтіні хақ.

Сонымен қатар Көкенай би:
Ер болудан не пайда,
Жауына қарсы тұрмаса.
Ел болудан не пайда,
Жау шапқанда жеріне
Ереуілдеп шықпаса... – деп, елін, жерін, атамекенін, ата жұртын 

сүйетін нағыз ерге тән қасиеттерді де санамалап береді. 
Сонымен, тарихтағы Көкенайды әрі батыр, әрі қол бастаған 

қолбасшы, елге билік айта білген аузы дуалы би, терең философиялық 
ойға толы нақыл сөздерді толғаған тұлға деп тануға болады.

Дүниеге келген әр адамның өз орны, өз жолы, өз асар биігі бар. 
Әрине, әр асқан биікте өзіндік қиындық болады. Ал сол қиындықа 
мойымай, оны жеңе біліп, әрі халық қажетіне жаратқанда ғана 
ұлылық туады. Ұлылық - табиғаттың берген таңғажайып тартуы. 
Ол - шырқау биік пен түпсіз тереңдікті қалайды. Осындай ұлылықты 
Көкенай батыр бойынан да байқауға болады. Дархан даламыздың 
дара да дана осындай тұлғалары егіп кеткен рухани нәр кеше мен 
бүгінді қоректендіріп, ертеңге де, тіпті ғасырдан-ғасырларға кете 
берері сөзсіз.   
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ҚАЗАҚ БАЛАЛАР ЛИРИКАСЫНДАҒЫ  
ТАБИҒАТ БЕЙНЕСІ

пАК И. В.
7-сынып оқушысы, Ақан Құрманов атындағы № 17 мектеп-гимназиясы, 

Нұр-Сұлтан қ.
НУРКЕшОВА А. К.

қазақ тілі мен әдебиет пәндерінің мұғалімі, магистрант,  
Ақан Құрманов атындағы  № 17 мектеп-гимназиясы, Нұр-Сұлтан қ.

Балаларға арналған өлеңдер табиғат құбылыстары, жан-жануар, 
түрлі хайуанат,  құстар, өсімдіктер жайындағы алғашқы түсінікті 
суреттеп көрсететін танымдық қасиетімен  өзгешеленеді. Қазақ 
балалар әдебиетінде таныс және бейтаныс бейнелер, құбылыстар  
жайындағы өлеңдер – бүлдіршіндер мен балдырғандарды 
табиғатпен, жаратылыс сырымен алғашқы таныстырушы.

Балалар лирикасындағы табиғат бейнесін төрт топқа бөлуғе болады: 
бірі жыл мезгілдерінің бейнесі, екіншісі табиғат құбылыстарының 
(боран, үскірік, аяз, жел, құйын т.б.) бейнесі, үшіншісі табиғат аясында 
тіршілік ететін құстар, аңдар, жан-жануарлар, жәндіктер тіршілігі, 
төртіншісі өсімдіктер, ағаштар тіршілігі.

М. Әлімбайдың «Күн тоқыған кілем» өлеңінің танымдық 
мәні зор. Күннің жер бетінде атқарар қызметін танымы енді ғана 
қалыптасып келе жатқан жас балалардың қабылдауына сыйымды 
етіп өрнектеген. Мұнда бірлік, татулық идеясы астарланып жатыр.

Күн –
Кілем тоқиды.
Нұрмен тоқиды,
Гүлмен  тоқиды.

Ол –
Асыл зер кілем,
Жалпақ кең кілем.
Жерге тең кілем.

Ол –
Сен де сыярлық,
Мен де сыярлық,
Ел де сыярлық кілем! [1, 68]
Ж. Смақовтың «Күн жылынды» өлеңінде де жанды, динамикалы, 

бейнелі. Табиғат құбылыстарын жандандыра суреттейді.
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Күн күлді, жылынды,
Таулар жуынды.
Ағаштар түледі,
Көкте күн күледі.

Ойнайық жарысып,
Күресіп, алысып.
Гүл әйбат, керемет!
Қуайық көбелек.

Шарашыдық, көп қудық,
Тағы да доп қудық.

Үзілді түйме көп,
Демалдық үйге кеп.
Көктем күн көңілді –
Өмірлі! [1, 109 б.]
«Күн күлді», «таулар жуынды» кейіптеуі көктем мезгілінің 

ажарын көрсетеді. Өлең бүлдіршін жүрегіне де жылы тиері сөзсіз. 
«Үзілді түйме көп» деталі балаға тән әрекетті нақты жеткізіп тұр.

Табиғат құбылыстарын суреттеп жырлап ғана қоймай, ақын 
бала қабылдауына ықшамды келер ой айтады. Екі құбылысты 
жұптап, салыстыра суреттеу әдісін кең қолданады:

Жуынған соң, саспаңдар.
Қорықпаңдар, қашпаңдар.
Көк аспанды тілемін,
Кемпірқосақ ілемін.
Бұлт көбесін сөгемін,
Шуағымды төгемін!  [1, 80].
Автор бала қабылдауына жауыннан кейінгі табиғат құбылысын 

жанды суретпен жеткізген. «Ш», «т», «с», «к» аллитерация 
қолданысы өлеңге эмоционалды-экспересивті бояу бере түскен.  
Кейіптеу тәсілін ұтымды қолданған.

Қабдыкәрім Ыдырысовтың «Жаңбыр» өлеңі тұнып тұрған 
бейнелі сурет. Ақын жаңбырдың образын жасаған. «Долданып», «ашу 
шақырды», «бір шатақ болуы», «мылтықтар атылуы», «шаншылып», 
«сабалап» етістіктерінің қолданысы да қатты жауған жаңбырдың 
сипатын нақты жеткізе түскен. Бірінші шумақта найзағайдың 
қаттылығы, жарқылының өткірлігі бейнелі өрнектелсе, екінші 
шумақта найзағайдың қаттылығын дамыта түседі. Үшінші шумақта 
сол табиғат құбылысындағы жан-жануардың әрекеті боямасыз нақты 

берілген. Төртінші тармақта  найзағайдың кейінгі табиғат құбылысын 
жаңбырдың жаууын да нақты суреттейді. Соңғы шумақта жаңбырдан 
кейінгі балалардың көңіл-күй қуанышы нақты жеткізілген.

Аспан көк долданып,
Ашуын шақырды.
Бір шатақ болды анық –
Мылтықтар атылды.

Найзағай көлденең
Бұлттарға шаншылып,
Майысып желменен,
Теңселді тал шыбық.

Қораға тығылды
Қозы-лақ маңырап.
Үлкендер үгірді,
Бұзауларжамырап.

Шатақтан ақыры
Кім білген мұндай деп,
Сабалап шатырды,
Ақ жаңбыр құйды-ай кеп!

Көл-көсір сел ақты,
Қызыққа кенелдік.
Түріп ап балақты,
Сабалай жөнелдік [1, 125].
Нұрсұлтан Әлімқұловтың «Найзағай» өлеңінде найзағайдың 

жарқылын балалардың футбол ойынымен салыстыра суреттеуі 
тартымдылықты арттырған. Бұл өлеңде де найзағай өткірлігі, 
қаттылығы эпитет, теңеу арқылы өрнектелген. Балаға тән таным-
түсінікпен жеткізілген. Өлеңде жылы юмор да бар.

Шатыр-шұтыр найзағай
Аспанда көп атылды.
– Бұл не отты найзағай
Дүмбірлеткен шатырды?

–Шатырда емес, көкежан,
Бұлтта да көп бар адам.
Футбол теуіп балалар.
Ойнап жатыр барабан [1, 168].
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М. Жаманбалиновтың «Жаңбыр» өлеңінде оқиға дүркінділігі, 
динамикасы басым.

Сатыр-сұтыр,
Шатынап,
Жарқ етіп күн, бір тынды.
Орман, тоғай, атырап,
Дір етті де, сілкінді.

Ал қара бұлт торланған,
Нөсеріңді төк енді!
Жел – хабаршы,
Орманға,
Жеткізуге жөнелді [1, 81].
Балдырғандар өлеңді оқыған сәтте-ақ күнделікті өздері көріп 

жүрген табиғаттың  қатал құбылысының ерекшелігіне көз жеткізеді. 
Жауын жауар шақтағы табиғат құбылысын «сатыр-сұтыр», 
«шытынап», «дүр етті», «сілкінді», «қара бұлт», «торланған» бейнелі 
де қимыл-қозғалысқа толы сөз өрнектерімен аша түскен. Жаңбыр 
жауар кездегі  желді хабаршыға балауы оның шапшаң, жылдам 
сипатын ашуға қызмет етіп тұр.  

Бес ақында да табиғат құбылысы – жаңбырдың жаууы, бұлттың 
торлауы, найзағайдың жарқылы өрнектелген. Бірінде табиғат 
құбылысын басым өрнектесе, екіншісінде сол табиғат құбылысының 
ерекшелігін баланың өз өміріне жақындата суреттейді.

Абдрахман Асылбеков «Таңым тамаша» өлеңінде таңғы 
сурет, образ бар. Таңғы көріністің әдемілігін бейнелі суреттейді. 
Табиғаттағы өзіндік рең әдемілік, құстардың көптігі, даланың 
көгеруі, күннің жылуы образды бейнеленген.

Тамылжыған табиғат
Ұйқысынан оянып,
Алтын нұрмен әр үй, бақ
Шыға келді боянып.

Тербетеді тоғайды
Жыршы құстар жырымен.

Белдер белбеу орайды
Кең даланың гүлімен.

Таңым қандай тамаша,
Күлімдейді көкте күн.

Мейірімді балаша
Қарсы алады мектебім [1, 360].
Совет Әлімқұловтың «Таң» өлеңінде де «алаулап», «манаурап», 

«шырылдап», «сәнденіп», «бәлденіп» көсемшелі етістіктері таңға 
тән тіршілікті айнытпай жанды жеткізе түскен.

Таң шапағы алаулап,
Дала нұрға боялды.
Мүлгіген бақ манаурап,
Ұйқысынан оянды.

Жүзін желдің өтіне
Тосты гүлдер желбіреп.
Жапырақтар бетіне
Мөп-мөлдір шық қонды кеп.

Ән салатын шырылдап,
Ала таңмен таласып,
Бозша торғай жыр жырлап,
Тұр аспанға жарасып.

Төсін керіп, бәлденіп,
Сұлулана түсті көл.
Жағасында сәнденіп,
Сыланды құс түгіл [1, 408].
Екі ақында да таң суреттері образды, жанды.
Түйіндер болсақ, балалар өлеңдерінің үлкен бір шоғыры 

– табиғат суреттері, құбылыстары. Табиғат сұлулығын паш 
етудегі өлеңдері ойнақылығымен, суреттілігімен, жандылығымен 
ерекшеленіп тұрады. 

Табиғатты әр қырынан жырлап, көңілді, мейірімді сәттерін, 
долы кездерін өрнектейтінін ескерсек, қысты да, көктемді де, көлді 
де, бұлақты да, табиғатқа әр беруші құстарды да, өсімдіктерді де, 
түрлі хайуанаттарды да  көтеріңкі көңілмен,  нәзіктікпен, мейіріммен 
суреттейді. Ақындар нені суреттесе де, дербес (индивидуалды) 
шабытпен жырлайды. Табиғат мінездерін өзінше қабылдап, 
кішкентай оқырмандарының сезіміне, танымына, қабылдауына, 
логикасына сыйымды да әсер етерліктей суреттер туғызады. 

Табиғатты шебер суреттеуші ақындар – бірде табиғатқа 
сүйсінуші, бірде сырласушы, енді бірде жіті бақылаушы, бірде 
табиғат құбылысын бала қабылдауына жылдам жеткізуші, табиғат 
суретшісі. Зерттеуші М. Оразханова пікірімен түйіндесек: «Жалпы 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

224 225

табиғат тақырыбындағы өлеңдерді оқи отыра, ақындардың 
лирикалық кейіпкерлерінің мінез ерекшеліктерін, айналаны 
қабылдауын жан-жақты танимыз» [4, 16].

Қай ақын болсын өлеңде көктемнің жылылығын бала жүрегі 
сезінерліктей өрнектейді, табиғат үйлесімін бағалауға үндейді. Жыл 
мезгілі – көктемдегі жаратылыс өзгерістерімен жете танысады...

Қорыта айтсақ, ақындардың қай өлеңі болмасын, бала 
танымын, қиялын ұшқырландыруды мақсат тұтады. Сөзстан 
еңбегінде: «Балалар поэзиясының бір ерекшелігі  сол –  айқындықты, 
түсініктілікті, образ дәлдігін, тіл орамдылығын, психологиялық 
жүйелілікті пен логикалық сабақтастықты қандас қасиетім деп 
біледі», – деп жазылған [5, 144]. Осы пікірге сүйене отырып, 
қорытсақ.  ақындардың қай өлеңі болмасын, бала танымын, қиялын 
ұшқырландыруды мақсат тұтып, жас ерекшелікті, сөз бен ой 
дәлдігін тепе-тең ұстап жазылуымен ерекшеленеді.

Балалар әдебиетіндегі өлеңдердің үлкен бір шоғырын – 
табиғат суреттері, құбылыстары, жыл мезгілдері, табиғаттағы 
өсімдіктер, құстар мен жәндіктер, аңдар тіршілігі құрауы. Табиғат 
тыныс-тіршілігінің сұлулығын, жаратылыс ерекшеліктерін паш 
етудегі өлеңдер ойнақылығымен, суреттілігімен, жандылығымен 
ерекшеленеді. 

Табиғат айшықтарының әсемділігін, әдемілігін бала санасына 
орнықтыруда да бейнелі етістіктерді, сапалық, қатыстық сын 
есімдерді, дыбыстық, бейнелеуіш еліктеу сөздерді талғаммен, 
балдырғандардың жас ерекшелігімен үндестіре қолданған. 
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ҚАЗАҚ МИФОЛОГИЯСЫ ТАНЫМ ЖӘНЕ ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ

РУСТЕМОВА С. Б.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, Дарынды балаларға арналған  

Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.
РАМАЗАНОВА Д. Т.

9 сынып оқушысы, Дарынды балаларға арналған  
Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.

Алғашқы мифтер көне дәуірде пайда болды, содан кейін әрбір 
жаңа мыңжылдық сайын қарапайымнан күрделіге қарай даму 
дәуірлері өтті. Ол заманда дін өкілдері табиғат құбылыстарын 
мифтерді арқылы түсіндіріп, мифтік бейнелер арқылы табиғаттың 
сырын, шығу тегін түсінуге тырысты. Қазақтар жақсылық істерді 
басқаратындарын кие, аруақ, періште, перизат т. б. деп атайды.Енді 
осы қасиетті есімдерге тоқталайық.

Жаратушы Тәңір. Түркі дүниетанымының қайнар көзі – табиғат, 
бұл жаратушыны «тәңір» деп танып, оның еңбегін табиғатпен 
құрметтеген. Аспан мен жерді жаратып, оларды бөлген Құдайдың 
өзі өмірге әкелу үшін еркек пен әйелді ажыратты. Құдай-әйелді 
Ұмай деп, оны Сумер тауының ұшар басына сүтті көлі (Сүткөл) 
бір Аспан тауының басына орнықтырды.Көк жүзінде жол қалдыра 
сарқырай ағып, Сүткөлге құятын жұлдыздар жолы, Құс жолы – осы 
Ұмай Тәңір-Ананың сүті.

«Тәңірдің құдіреті мен күш-қуаты шексіз, оның аузынан 
шыққан әрбір сөз ақиқатқа айналып, жүзеге асады. Екпіні тау 
тұрғызып, теңізді толтырды. Демі жел мен бұлттарға, дауысы күннің 
күркіреген дабылына айналып, оң көзінен Күн, сол көзінен Ай 
жаратылды. Жерге нөсер, жаңбыр жіберіп, найзағай шатырлатып, 
өзі жаратқан Құдайлар мен адамдардың өмір сүруіне бөгет жасайтын 
жын-шайтандарды жасынмен (найзағай) соғып жайратты»,-делінеді 
[1, 154–158 б.].

Ұмай – Ұлы ана. Көктүріктердің ішінде (Орхон-Енисей 
ескерткіштері) Тәңір құдіретті: Тәңір – Ұмаймен қосарланған Ұмай – 
түркі мифологиясындағы Ұлы ана есімдерінің бірі. Ұмай әйелдер мен 
сәбилердің қамқоршысы болып саналады. Алланың әмірімен жерге 
түсірілген нығметтерді жаратушы, көбейтуші, еселеуші, амандық пен 
ізгіліктің бастауы – ана-әйел. Мал басын көбейтіп, диқандарға мол 
өнім беру арқылы бақташыларға көмектеседі. Тоныкөктің құрметіне 
қойылған ескерткіште «Көк, Ұмай құдай, қасиетті жер-су, міне, бізге 
жеңіс сыйлаған осылар деп ойлау керек!», – деп жазылған.
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Бірақ қазақ мифтеріндегі демондық бейнелерде бар екенін 
ұмытпайық. Демонология – зұлымдық жасайтын жын-шайтан, 
басқа да күш туралы мифологиялық таным мен сенімнің жиынтық 
кешені. Қазақтың дүниетанымында жаман істерді билеушілерді 
пері, шайтан, жын, албасты, жезтырнақ т.б. деп атаған.

Шайтан – Алланың қаһарын білетін жын, азғыруды, тозаққа 
апаруды көздейді. Шайтан Ібілістің әміріне бағынып, оттан 
жаратылған. Адам тек дұшпандықты ғана ойлайды, бірақ оның 
дұшпандығы Мейірімді Алланың құдіретімен адамның рухани 
кемеліне қызмет ете алады. Шайтан адамды күнәға жетелеп, адамды 
түзу жолдан тайдыруға адастырып, тозаққа апаруы мүмкін.

Ібіліс – діні ұғымда көктен қуылып, күнәға ұшырататын перінің 
есімі. Ібілісті басқаша – шайтан (шайтандардың – барлық қара 
ниеттердің басшысы), «Аллаһтың жауы» немесе жай ғана «дұшпан» 
деп атайды. Ел аузындағы аңыздарда әр түрлі бейнеде көрінетін 
құбыжық кебісі ешкінің тұяғы пішінінде бейнеленеді.

Табиғатты, жалпы дүниені танудағы кез келген халықтың білімі 
адам танымының дамып келе жатқан арнасы ретінде бағалануы керек. 
Осы орайда қазақ халқы қалыптастырған тотемдік бейнелерді адам 
ойының дамуының бір көрінісі деп тануға болады. Тотемнің мәні адам 
мен әртүрлі заттардың, құбылыстардың, өсімдіктердің, жануарлардың 
бірлігі мен бірлігінде танылады. Ғалымдар тотемнің шығу тегі үй 
шаруашылығының қарапайым, ұғымдық балалық шағынан бастау 
алады деген қорытындыға келеді. Америкада, Азияда, Австралияда, 
Еуропада және Африкада тұратын барлық халықтардың тотемдік 
өкілдіктері бар. Бұл білім көптен бері дүние жүзі ғалымдарының 
назарын аударды. Сондай-ақ қазақ ғалымдары – Ш. Уәлиханов, 
Ә. Марғұлан, О. Сүлейменов, А. Ахметов, Ә. Сейдімбек, т.б. 
Зерттеушілер осы тақырыпта жан-жақты ғылыми еңбектер жазды.

Халықтың тотемі болған заттың немесе құбылыстың атауы 
фольклор мұраларында, көне түркі жазба мұрағаттарында, тұрақты 
тіркестер, мақал-мәтелдер құрамында киелі ұғым ретінде сақталуы 
тиіс. Қазақ халқы сөз өнеріне құмар, сөздің мағынасын түсінетін 
халық. Сондықтан тотем ұғымының тілде айтылып, сақталуы заңды 
деп санаймыз.

Ел танымында қарға киелі саналды ма, жоқ па деген мәселеден 
бұрын, біз автор осыған дәлел ретінде келтіретін «қарғам-ау, 
қарғатай, қарғаш, қарға тамырлы қазақ« сөздерінің ішкі мағынасы 
мен дыбысталу тұлғасындағы өзгерістерді анықталық.

Танымал этнолог-ғалым А. Сейдімбеков «қарғам-ау, сен 
қалайсың, мен дегенде» деген халық әніндегі «қарғам-ау» сөзін 
«қарға» мағынасында түсінген. Біздіңше, бұл екі атаудың арасында 
ешқандай мағыналық байланыс жоқ. Екі сөз дыбысталуы жағынан 
ұқсас болып көрінгенімен, екі түрлі ұғымды анықтайтын омонимдес 
тұлғалар. Өлең жолындағы «қарғам-ау» сөзінің мәні Абайдың 
«көзімнің қарасы, көңілімнің санасы« өлеңінде айтылатын көздің 
қарашығымен бірдей мағынада, түбірлес, сабақтас. Мұндағы «қара» 
сөзінің негізгі мағынасы Махмұт Қашқаридың «Дивани-лұғат-ит 
түрк» атты еңбегінде «қарағ», «қара«, «қарақас» түрінде келіп, 
«көздің қарашығы« (зрачок) деп түсіндірілген [2]. 

Самұрық – қазақ мифологиясында екі дүниенің дәнекері болған 
қыран тәрізді алып құс. Самұрық құсы әлем ағашы – Бәйтеректің 
басында тұрады. Аңыз бойынша, Самұрық өліп, қайта тіріле алады. 
Өлгенде де, қайта тірілгенде де оттай жанады. Самұрық құсы 
адамша сөйлеп, аңыздың бас кейіпкеріне алғыс айтады. Күннің 
көлеңкесінде ұшатын алып құс, қуаныштан күлгенде аузынан ақ 
гүлдері ағып тұратын ғажайып құс. Бұл мұңайып жылағанда жас 
көздерінен інжу моншақтарын шашатын керемет алып.

Ертегіде Самұрық кұсы осылайша мінезделінеді. Кейіпкер 
жыланды өлтірген соң Байтеректің түбіне демалып отырады. «Сол 
кезде күнбатыс жақтан бір қара бұлт шықты. Қатты дауыл жерді 
шандатты.

– Бұл не? – деп сұрады Төстік.
Сонда екі балапан айтты:
– Бұл біздің анамыздың қанатының екпінді желі, - деді.
Күн нөсер жауын құйып – құйып жібереді.
– Бұл қалай? – дегенде, балапан айтты:
– Анамыздың көз жасы. Жылда-жылда бала тапсам да, бірі 

ілеспей койды деп жылағаны – деді. Құс ашылып қар жауды, 
жапалақ – жапалақ.

– Бұл не – деді.
– Анамыздың қуанып, қарқ-қарқ күлгені, - деді.
Құскеліп ағаш басына қонғанда, үйдің жуандығындай ағаш 

иіліп жерге тиді – дейді» [3, 46 б.].
Олай болса, қазақтың дүниетанымында асқақ та, даланың 

кеңдігі де бар.
Ертеде руна жазбаларында «Құдай қалауындағы ел» атанған 

түркі мемлекетінің құрылуы туралы деректер өте көп. Тарихта 
Түрік қағанаты деген атпен белгілі түркі тайпалары кейіннен 
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жеке мемлекеттер құрып, өз тарихы мен әдебиетін қалыптастыра 
бастағаны туралы айтылған.

Орталық Азия халықтарына ата-тегін білу – ерте заманнан 
келе жатқан түркі халықтарына тән құбылыс. Олар аң жануарды 
өздерінің арғы тегі деп есептейді, яғни осы жануардан таралды деп 
санайды. Мысалы, тибеттіктер өздерінің ата-бабаларын таратқан - 
еркек маймылдар мен әйел орман перілері; Моңғолдар өздерін көк 
бөрі мен киіктің ұрпақтары деп санайды. Телеситтер де қасқырдан 
және ғұн патшасының қызынан тараған,ал түріктер ғұн князі мен 
қасқырдан таралды деп санайды. Яғни, «Көкбөріден тараймыз» 
деген ұғым осы атадан тараған. Мұндағы «Көк бөрі» сөзі отты, 
жалынды дегенді білдіреді.

Көк бөрі – түркі мифологиясындағы киелі ұғымдардың бірі. 
«Қасқырды түркілер «бөрі» дейді. Көне түркілер қасқырды Көк 
Құрт деп те атаған. Көк дегеніміз – көк түс, көк аспан. Ал, түріктің 
«құрт» дегені қазақтың «құртылу» деген сөзінің түбірі. Демек, көк 
бөрі түркілердің тайпасын ажалдан аман алып қалған, көк аспандағы 
Көк Тәңірісінің өзі жіберген ерекше қасиетті жануар» [3].

М. Жармұхамедов «Оғызнама» дастанында «көк» сөзі айрықша 
жиі қолданылып, бір-бірінен алшақ үш түрлі мәнге ие болып тұр 
дейді. Олар:

а) заттың сын – сипатын білдіретін кәдімгі «эпитет» түрінде 
(«өң – шырыйы көк еді», «көк жарық түсті», «жарық айнадан 
көгілдірек», «көзі көктен көгірек», «көк бөрі», «көкжал арлан»);

б) белгілі бір заттың не кісінің тікелей аты («көк шатырымыз 
болсын», «оқты көкке атыңдар», «Көк – Оғыздың ұлының аты»);

в) Жаратушы, әмірі күшті Алла («көк тәңірі», «көктен көк 
жарық түсті», «қыз күлсе, көк тәңірі» мағынасында «тәңірі күлер 
еді, жыласа көк тәңірі жылар еді», «көк тәңірге мен өтемін») [4]. 

Зерттеуші Н.Келімбетов бұл турасында былай дейді: «Енді 
«көк бөрі» аңыздарының шындығы қайсы десеңіз, б.з. V ғасырының 
бес жүз үйлі бөрі тайпасы Сарыжазық дейтін өз мекенінен көшіп, 
Алтайдың оңтүстігіне барып қоныстанады. Бұл заманымыздың 
439 жылы болатын. Елді бастап барған бектің аты – Түркіт екен. 
«Түркіт» – «дулыға» деген сөз – күшті, ержүрек мағынасында 
айтылады. Түріктер сол заманда – ақ темір қорыта білген. Темірден 
қару – жарақ, қажетті бұйымдар жасаған. «Көк бөрі» аңызы осындай 
тарихи оқиғалардың елесі болуы мүмкін [5]. 

Қырғыздың «Манас» эпосында «Менің көк бөрі сұлтаным» 
деген тіркес жиі кездеседі. Манас ханның өзі туралы:

Манас білген бәрін де,
Саққұлақ көкжал бөрідей, – дейді [6]. Ең өжет, ең жүректі, ең 

батыл адамдарды Әзербайжандар «қасқырдың жүрегін жұтқан», 
«бөрінің ұлы» деп дәріптеген.

Қорыта айтқанда, түркі мифологиясы халықтың рухани әлемін 
танытып, жалпы адамзаттық дүниетанымның кең шеңбердегі 
ауқымының көрінісі ретінде ұрпақ санасына орнығып отырды. 
Фольклорды халықтың рухы деп танысақ, мифология – сол халық 
рухының тынысы. Фольклорлық жанрлардың барлығы дерлік 
мифтік ұғым-түсінікті өз бойына сіңіріп, тұтастай халықтық 
танымға негізделді. Алғашқыда кезде таза түсінік күйінде болған 
мифтер уақыт өте келе фольклорлық шығармаларға кіріп, танымдық, 
идеялық-көркемдік мақсатта қызмет етті.
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САН ЕСІМДІ МАҚАЛ-МӘТЕЛДЕРДІң ТАНЫМДЫҚ МӘНІ

РУСТЕМОВА А. Р.
7 сынып оқушысы, Дарынды балаларға арналған  

Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.
СУЮНДИКОВА М. М.

қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, Дарынды балаларға арналған  
Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.

Мақал-мәтелдер – халық даналығының қазына байлығы. 
Оларда қасиетіміз бен ғасырлық салт-дәстүр, әдет-ғұрыптарымызды 
терең біліп, дүниетанымымызды кеңейте түсудегі маңызды қор 
жатыр. Демек, әрбір халықтың тарихи-мәдени рөлін, рухани 
болмысы мен халықтық ерекшелігін танығанда оның даналық 
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қорында жинақталған мақал-мәтелдерді зерттеулердің нысаны 
ету, оның танымдық ерекшеліктерін көрсету – ғылыми жобаның 
өзектілігін көрсетеді.

А. Байтұрсынұлы: «Мақал да тақпаққа жақын салт-санасына 
сәйкес айтылған пікірлер. Тақпақтан гөрі мақал маңызы шын келеді. 
Мәтел дегеніміз кесегімен айтылатын белгілі-белгілі сөздер. Мәтел 
мақалға жақын болады. Бірақ мақал тәжірибеден шыққан ақиқат 
түрінде айтылады» [1, 112 б.], – деп көрсеткен болатын. Демек, 
мақалда тұрмыста қолданылып жүрген сөздеріміз шындықпен 
астасып келіп, мақалдап, шешен тілмен айтылатын сөздер болса, 
ал мәтелде тұрмыста қолданылатын сөздердің шындыққа жанаса 
қоймай, кесегімен айтылатын сөздердің қатарына жатқызуға 
болады. Қазақ тіліндегі мақал-мәтелдерді қарастырғанда олардың 
құрамында реттік, есептік, жинақтық сан есімдер «ұйтқы» қызметте 
жиі қолданылатыны байқалады. Сан есімдер мақал-мәтел құрамында 
келгенде, олардың сандық мағынаны бермейтіні, керісінше сапалық 
мағынаны беретіні анықталды. 

Мысалы, Мың қайғы бір борышты өтемейді. 
Ер бір рет өледі, ез мың рет өледі. 
Жүз дімкеске бір лепес [3]. Бұл мақал-мәтелдер құрамында 

мың, жүз сөздері сандық жүйедегі тура мағынасында емес, «көп» 
деген мағынаны білдіреді. Ал бір саны сол «көптің бәрі емес, нақты 
біреуі» деген мағынаны білдіреді.  Жүзден жүйрік, мыңнан тұлпар, 
– деген мақалда мал жайын, әсіресе жылқы қасиетін жақсы танып-
білген қазақтардың ұғымында жүйрік пен тұлпар сирек кездесетін 
мал тұқымы, яғни, жүз жылқыдан бір жүйрік, мың жылқыдан бір 
тұлпар шығуы мүмкін. Астарлы мағынасында адамдар арасындағы 
біртуар, шешен, көсем, ақылды, парасатты, ер, батыр, т.б. азаматтар 
сирек кездесетін, ілуде бір дүниеге келетін құбылысқа жатады. Бұл 
мақалда осындай жағдай айтылған.

Семіздің аяғы – сегіз. Малдың семіздігі – төлдің кепілдігі, яғни 
семіз қой міндетті түрде қоздайды. Демек, бұл – өзінің төрт аяғы, 
қозысының төрт аяғымен сегіз болады деген сөз. Мақал-мәтелдер 
құрамында екеу, үшеу, төртеу, бесеу, алтау, жетеу сан есімдері «топ 
адам, бір қауым ел, көпшілік» және «жеке адам» сияқты «көптік» және 
«нақтылық» мәндерін бір-бірімен салыстыру, біріктіру, тоғыстыру 
қызметінде жұмсалады. Мысалы, Ағайын – алтау, ана – біреу.

Аласыға алтау аз, бересіге бесеу көп.
Төртеу түгел болса, төбедегі келеді,
Алтау ала болса, ауыздағы кетеді.

Жылқы – жүз, жүйрігі – біреу,
Азамат – алпыс, адамы – алтау [3].
Сан есімді мақал-мәтелдердегі бір санының өзіндік 

ерекшеліктерінің танымдық жағына тоқталатын болсақ, бір саны 
алғашқы тұтастықты, солтүстік халықтарында құдай, күн, сол 
сияқты тіршілік көзі дегенді білдіреді. Пифагор бойынша, бір саны 
«монада» деп аталып, даналық деген мағынаны білдіреді екен.
Қазақ халқының талғамында бір саны – даралықты, жалғыздықты 
ғана емес, бірегейлікті, ерекшелікті (бір де болса, бірегей; мыңның 
бірі т.с.с.) білдірген. Бір саны бұл белгілі бір бүтіндік, бірлік және 
өркениеттік, абсолюттік тыныштық, бұл Құдайға тән. Бұл 
сөзімізге тіліміздегі бір құдайга сыйынды; бір түндік астында 
түтін түтетті; бір тоға; сегіз қырлы бір сырлы; бір сөзді; бір 
қалыпты; бір кіндіктен; бір бет; бір бейілді; бір жағадан бас, бір 
жеңнен кол шығарды т.б. тіркестері дәлел.

Сандарға негізделген мақал-мәтелдердің ішінде кездесетін бір 
санының қосымшасыз тұлғасы мақал-мәтелдер білдіретін жиынтық 
мағынадағы сандық, өлшемдік мөлшерлік «бояуларды» бірде 
қалыңдатады, бірде жұқартады. Мысалы,

Жолбарыста бір жігіттің күші, қырық жігіттің жүрегі бар.
Бір есек қырық түйені жетелеп, жолдан шығарып әкетеді.
Мақал–мәтелдер құрамында бір сөзінің мағыналық–тұлғалық 

түрлерінің барлығы да кездеседі. Мысалы:
Күйі бірдің жаны бір.
Аяз да бір, от та бір, қаріп темір басқандай.
Бір кемедегенің жаны бір.
Бір ағашта қанша бұтақ?
Біреуі ғана қамшыға сап [3], – деген мақалда бұтақтап өскен 

ағаштың көп бұтағының бәрі емес, біреуі ғана қамшы сабына 
жарамды түзу болуы мүмкін. Яғни, қаумалап өскен көп жастың 
бәрі бірдей емес, бірегейі ғана азаматтық абзал қасиет танытуы 
мүмкін, елдің бәрі бірдей емес, солардың іске жарар білгір бірегейі 
ғана болады дегенді білдіреді.Демек, бір сан есімі қатысқан мақал-
мәтелдерде аталмыш сан мағыналық тұрғыдан түрлі мәнді бере 
біледі. Бір санының сөздік баламалары – жеке, дара, жалғыз, сыңар, 
жалқы, саяқ деген ұғымды білдіреді.

Сан есімді мақал-мәтелдердің құрамындағы киелі сандар 
қазақ тілінің киелі сөздерінің ішінде сан атаулары айрықша орын 
алады. Сандардың практикалық қызмет атқаратыны белгілі, сандық 
операциялар (қосу, алу, көбейту, бөлу, т.б.) мен санаған кезде белгі 
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ретінде қызмет атқарады, алайда оларда да киелі мән, магиялық 
мағына мен күш бар. «Ерте замандардағы халықтар сандарға киелі 
күпі берген, жасырын мағына және барлық қоршаған нәрсеге ықпал 
ететін магиялық қабілет тән деп ойлады, құдайлар әлемді басқару 
үшін сандарды қолданған деп есептеді. Пифагорлықтар іліміне сәйкес 
бірінші ондық сандарыпда ерекше қасиеттер болды. Ал, Пифагордің 
өзі былай деген еді: «Әлемдегінің бәрі – сандар» [4, 91 б.].

Халық түсінігінде 3, 7, 9 және 40 сандары қасиетті саналады. 
Бұны халқымыздың даналық қазынасынан – тұрақты тіркестер, аңыз-
әңгімелерінен, жыр-дастандары, салт-дәстүрлерінен байқаймыз.

«Үш» саны. Сандар символикасы кеңістік нышанымен, адам 
мен жануарлар дене құрылысының нышанымен, өсімдіктермен, 
аспан денелерімен, шоқжұлдыз белгілерімен, геометриялық 
пішіндермен және т.б. байланысты.

Үш – уәде саны, уәде бергендегі бөлген уақыт, сол себептен «ер 
кезегі үшке дейін» сөз тіркесінде әр нәрсенің толу, жетілу уақытын, 
осы уақыт аралығында бір нәрсенің болу, болмау нәтижесі көрсетіледі.

Үш қайнаса сорпасы қосылмайды, үш ұйықтаса ойда жоқ сөз 
тіркестерінде жоғарыда келтірілген мән-мағыналар көрініп тұр.

Алғашқы дәстүр адамдарының сандардың киелі қасиетіне 
байланысты ұғымдары осыдан басталған. Үш саны өмірге нәр әкелуші 
санын да бейнелейді. Оған адам анатомиясы тұрғысынан қарасақ, 
адамның тұла бойының өзі үш әлемді құрайды. Жоғарғы әлем бас, 
ортаңғы әлем мойыннан белге дейін, төменгі әлем белден төмен қарай.

Үш санының және басқа да сандардың киелі мағынасы тарихи 
кезеңдер өте келе ұмыт болып, басқа этномәдени қасиеттер мен 
сипатқа ие бола бастағанын атап өткен жөн, дегенмен, сандарға 
қатысты басқа дәстүрлер мен ырымдардың, байламдардың негізінде, 
осы сандардың бастапқы кездегі киелі мағынасы жатыр.

Үшке байланысты төмендегідей халық байламдары бар:
Үш тәтті: Жан, мал, жар.
Үш қуат: Ақыл, жүрек, тіл.
Үш жұрт:
Өз жұртың - күншіл,
Қайын жұртың – міншіл, 
Нағашы жүртың -сыншыл.
Үш кемдік:
Атың жаман болса – жалғанның азабы.
Алғаның жаман болса – дүниенің тозағы,
Балаң жаман болса- көрінгеннің мазағы [5, 17–19 б.]

Үш ақиқат: Шындық. Өтірік. Кәрілік.
Үш қуаныш: Алғыс алу. Өзіңді көптің іздеуі. Ісіңнің өшпеуі.
Үш тоқтам: Ақыл – арқан. Ой – өріс. Адам – қазық.
Үш шырақ: 
Әділ болса, әкім шырақ, 
Ақылды болса, қатын шырақ. 
Аяңшыл болса, атың шырақ. 
Үш биік: Билік. Дәулет.Даналық.
Үш асыл: Көз. Тіл. Көңіл [5, 36–38 б.].
Үш санына қатысты мақал-мәтелдер арқауына басы бір 

нүктеде тоғысатын үш тірек бағандық және үш қаттық дүние 
ретінде алынып, үш саны кез келген құбылыстың тұрақтылығы 
мен орнықтылығын бейнелейтін сан қилы үштік одақтар мен өзара 
тығыз байланыстағы үштік құрылымдардың символикасы ретінде 
жұмсалатыны байқалады. 

«Жеті» саны. Жеті саны өзінің әдеттегі сандық, реттік 
сипатымен жалпы адамзат үшін бірдей болғанымен, түркі 
халықтары, соның ішінде қазақ халқы ұғымында басқаша да түрлі 
мәнде қолданылатыны белгілі. Мысалы, ол мекендік мағына 
жағынан сатылық сипаты, сандық мағына салыстырмалы дәрежедегі 
көптік мағынаны білдіреді.

Сонымен қатар бұл сан халқымызда өте киелі саналады. 
Мысалы, ауыз әдебиетімізде: жеті басты дәу, жеті басты айдаһар, 
жеті басты жылан, жеті басты жалмауыз, жеті сарай, жеті қат 
көк, жеті қат жер асты, жеті қабат темір үй, жеті ағайынды 
жігіт, жеті ұл, жеті қыз, жеті күн және т.б. болып келетін 
түрлі мифологиялық кейіпкерлер, ғажайып мекен-жайлар, мезгіл 
өлшемдері мен ұқсас ұғымдар мен құбылыстар молынан кездеседі. 

Бала дүниеге келіп, жеті күннен кейін ат қояды. Баланы бесікке 
бөлерде, оның ішіне жеті түрлі зат қояды, «сәби келешекте өз 
ұлымыз болсын» деп, көрпе, жабу, тон, шапан, «тез, әрі мықты 
болып өссін» деп жүген, «батыр, ер болып өссін» деп кебенек пен 
қамшы қоятын болған. Мұнан басқа бесіктің арқалық ағашын жеті 
жерінен отпен қарып қою салты болған (отпен аластағандық). 

Ер жігіттің басына, өмір сүруіне қажетті жеті түрлі асыл заты 
болуы керек деп түсіндіреді. Олар: жүйрік ат, қыран бүркіт, құмай 
тазы, берен мылтық, қанды ауыз қақпан, майланған ау-жылым, 
өткір кездік.

Халқымыз «жұт жеті ағайынды» дей келіп, оларға: 
құрғақшылық, мал жұтау, өрт, сел, зілзала, оба, соғысты жатқызады.
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Көп тілді білетін, көп халықтың әдет-ғұрпын білетін кісіні халық 
жеті ғылымның тілін біледі деп келеді. Мұндағы «ғылым» деген 
«білім» мағынасында емес, «ел», «жұрт» мағынасында». Қазақ 
тіліндегі сандарға негізделген мақал-мәтелдердің ішінде ең жиі 
кездесетіндері де жеті санына негізделген мақал-мәтелдер. Мысалы,

Туған да алтау едік, өле-өле жетеуміз.
Қарғыс жеті атаға жетеді.
Кедейдің жеті қаңтары бар.
Жетім бала жеті күлшеге тоймас [3], – деген мақал-мәтелдер 

пәле, дау, жетімдік, жоқшылыққа байланысты болса,
Жеті атасы би болған, жеті жұрттың қамын жер.
Би болмаған би болса, құлақ-миын шағып жер.
Қыстың соңы жеті тоғыс, көктем басы бес тоғыс [3], – деген 

мақал-мәтелдер қырағылық, тектілік, заман, уақыт мағынасын 
береді.

«Тоғыз» саны. Тоғыз қазақ және басқа халықтардың 
дүниетанымында киелі мәнге ие және де сол санмен байланысты 
көптеген тұрақты мағыналар мен байламдар бар. Тоғыз – 
кемелдіктіктің, біткендіктің, тәмамдықтың, толықтықтың символы 
(«туг», «тол»); түгесу, тоқайрау, тоқтау, түгендеу, түгесу; бұлардың 
арғы түбі де «түңғ» формасы. Бұл «тоғыз» деген сөздің тек бір 
нүктеде тоғысқан егіз сызықтан тұратын геометриялық тұрпат 
жағдайында ғана пайда бола алатындығын көрсетеді» [6, 390 б.].

Демек, тоғыз саны белгілі бір бүтіндікті, тұтастықты, әлемнің 
үш бірлігінің – жоғарғы, ортаңғы, төменгі қосындысын білдіріп, 
халық ұғымында барлық нәрсенің толыққандығын, баяндылығын 
көрсетеді. Тіліміздегі тоғыз тұрып тоқсан толғанды, тоғыз 
айып тартты, тоғыз жолдың торабы, тоғыз көзді кіреуке, тоғыз 
қырлы, тоқсан сырлы сияқты мәтелдер мен жоғарыда келтірілген 
мәліметтерге қарағанда, тоғыз толыққандылық, тұтастық символы 
болып табылады деп топшылауға болады.

Қазақ есепшілерінің тілінде «тоғыз тармақ» деген термин 
қолданылған. «Тоғыз тармақ».  Есепшілер тілінде бір жылды тоғыз 
бөлікке бөлуден (360: 9-40) туған. Бұл термин «тоғыз шілде» деп 
те аталады. 

Тоғыз қазақтың дәстүрлі мәдениетінде де үлкен орын алады. 
Мәселен, тоғыз беру үйлену салтындағы жоралғы, тоғыз айып-
анжыға беріледі (құн төлеу, әр түрлі айып төлеу, т.б.). тоғыз бас 
бәйгеге тігіледі (ат жарыс, балуан күрес, сүре айтыс, т.б.).

Тіліміздегі жер-су, адам аттарының бірқатары тоғызбен 
байланысты болып келеді: Тоғызбұлақ, Тоғызқұдық, Тоғызүй, 
Тоғызой,Тоғызсу, Тоғызтарау, Тоғызбай т.б.

Халқымыздың кейбір салт-дәстүрлері тоғызға байланысты 
болып келеді, мәселен, халқымыздың бертінге дейінгі айып тарту 
мен сый тарту дәстүрі «тоғыз-тоғыздан» болып келген. Сондай-ақ 
«айып тоғыз» бен «сый тоғыз» өз ішінен – бас тоғыз, екінші тоғыз, 
үш тоғыз, кілем тоғыз, ішік тоғыз, т.б. болып әрқайсысының 
өзіндік өлшемі болған және бұл халықтың сыйлау, жазалау заңының 
басты бір өлшемі ретінде қолданылған.Демек, тоғыз саны да өзінің 
сандық, реттік мәнімен қатар қасиетті сан болып есептелінеді. 

«Қырық» саны. Киелі, қасиетті сан атауларының ішіндегі қазақ 
халқы үшін қасиетті сандардың бірі – қырық. Қырық санының 
қасиеттілігі де, киелігі де, баланың ана құрсағында қырық апта 
болуынан бастау алған, – деп жазады ғалымдар. 

Біздіңше 40 санының сиқырлы қасиеті адамдардың өмірге 
келуімен тікелей байланысты болған.Қырық санымен келген мақал-
мәтелдер – жақсы ата жаман балаға қырық жылдық азық, қырық 
жамау немесе қырық құрау, қыз қырық жанды, қырық пышақ болды 
т.с.с. «көп» мағынасында қолданылып жүрген қырық санының  
санау тарихымыздың қырыққа келіп шектік сипатқа ие болуының 
салдары деп білуімізге болады. 

Тілімізде:Қырыққа келсе де, ырыққа келмеген.
Құлықсыздың қырық желеуі бар.
Қырсық қырық ағайынды. Қырық кісі бір жақ, қыңыр кісі бір жақ 

[3]. Қыз балаға қырық жерден тыйым сияқты «қырық» саны ұйытқы 
болып келетін көптеген мақал-мәтелдер молынан кездеседі. Бұлардың 
қай-қайсысының астарында қырық санымен қасиетті сипаттағы сан-
алуан ақпараттар орын алады. Сондай-ақ дүниетанымдық, киелі де 
мәні бар мәдени құбылыс екенін дәлелдейді.

Сан компонентті мақал-мәтелдер құрамындағы дәстүрлі сандар 
қазақ халқының тым ертеден жалғасып келе жатқан санау жүйесінде 
айрықша «киелілік» сипатымен ерекшеленетін сандардан басқа да, 
мағыналық-мәндік өрісі халықтыңтың дәстүрлі ұғым-түсініктеріне 
қарай жетелейтін сандар орын алады. Дәстүрлі сан есімдер қатарына 
бір, екі, төрт, бес, алты, он екі, жүз, мың сандары жатады. 

Қазақтың сандық символикасында бес санына қатысты әр түрлі 
мағыналар мен ұғымдар берілген.Бесаспап. Қолынан келмейтіні 
жоқ, өнерлі, жан-жақты деген. Бес батпана. а) Баттасқан кір, салтақ-
салтақ деген мағынада. б) Ауыр, зілдей деген мағынада. Алты аласы, 
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бес бересі жоқ. Өтіп кеткені жоқ, еш қатысы, ешбір шаруасы жоқ 
деген мағынада.Бес күндік. Аз күндік, уақытша деген мағынада.Бес 
қанат үй. Бес керегеден тұратын киіз үй. Бес қаралық. Бес қараға 
тұратын бағалы деген мағынада. Бес тиынға да тұрмайды. Түкке 
алғысыз, бағасыз, құнсыз деген мағынада. Бес қару: Садақ, найза, 
қылыш, айбалта, шоқпар.Демек, бес саны көнеден келе жатқан 
сандық жүйеде аздықтың шегі, көптіктің басталар тұсының белгісіне 
алынатыны байқалады.

Алты – сәттілік пен бақыт белгісі. Қазақ мақал-мәтерлдері 
мен фразелогизмдерінде, жұмбақтарда алты саны өзінің киелі және 
киелі емес (профондық) мәндерінде қолданылады. Бұған мынадай 
мысалдарды келтіруге болады:

Біз, біз, біз едік,
Біздер алты қыз едік,
Бір тақтайга жиналдық,
Таң алдында жоқ болдық (Үркер; Үркердің батуы).
Сегіз (сегізінші қағида) – шексіздік уақыты, өлшемі, мөлшері 

деп түсіндірілген. Сегіз қиыр шартарап деген сөз тіркесі күллі 
әлем, дүниенің төрт бұрышы деген мағынада қолданылады - 
осы мағынаның аржағында «шексіздік» деген мағына тұр деп 
тұспалдауымызға болады. Сегіз қырлы, бір сырлы деген тұрақты 
сөз тіркесінде жан-жақты өнерпаз, шебер адам (жігіт) жөнінде 
айтылады, ал «жан-жақты» дегеніміз «өте көп (шексіз, санауға 
келмейтін)» деген мағынаны меңзеп тұрғандай.

Қорыта айтқанда, қазақ мәдениетіндегі көне наным-сенімдер 
мен салт-дәстүрлердің, қоғамдық-әлеуметтік қарым-қатынас 
жүйесінде жинақталған іс-тәжірибенің пайымдық деңгейдегі 
қорытынды-нәтижелері  санау жүйесіне де қатысы бар. Олар 
мақал-мәтелдер бойына «киелі» және «дәстүрлі» сандар арқылы 
беріледі және сол сандардағы киелілік, қасиеттілік мағыналарын 
сақтап тұрады.Киелі және дәстүрлі сандардың жайдан-жай пайда 
болмағанын, оның салт-дәстүрлеріне байланысты пайда болғанын 
ажыраттық. Бұрын білмеген көптеген қызықты жайттарды 
меңгердік. Ең бастысы, олардың мақал-мәтел құрамында келуі 
мақал-мәтелдердің де мағынасына әсер ететінін білдік
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М. ҚАШҚАРИДІң «ТҮРІК СӨЗДІГІНДЕГІ»  
КӨП МАҒЫНАЛЫ СӨЗДЕР

СЕКЕНОВА С. Б.
9 сынып оқушысы, Дарынды балаларға арналған  

Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.
РУСТЕМОВА С. Б.

қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі,  
Дарынды балаларға арналған Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.

Түркі тілінің тұңғыш оқулығын әзірлеп, грамматикасын 
түзген, түбі бір түркі халықтары тіл өнерінің өрісін мәңгілікке 
кеңейтіп, өркенін өсірген, түркі тілдерінің диалектологиясының, 
лексикологиясы мен грамматикасының негізін қалап, тіл білімі 
тарихында салыстырмалы тарихи әдісті тұңғыш рет қолданған 
ғұлама ғалым Қашқари Махмұд, атын мәңгілікке өлтірмейтін, 
өзіне және зерттеушілеріне сарқылмас қайнаркөз болатын тынысы 
кең байсалды да ұлы еңбегіне Диуан Лұғат-ит-түрк, яғни түркі 
тілі сөздігінің жинағы деп ат қояды. Бұл жөнінде «Диуанында»: 
«Маған шексіз абырой, сарқылмас-түгесілмес қайнаркөз болсын 
деген тілекпен осы кітапты жазып шықтым да, бір Тәңірге сиынып, 
оған «Диуан Лұғат ат-Түрік» – түркі тілдері сөздігінің жинағы» 
деп ат қойдым», – деп жазады [1]. Түбі бір күллі түркі тілдерінің 
тұтастығын білдіретін ортақ қасиеттері мен айырым белгілері 
айқындалып, өзекті заңдылықтары жүйеленген, түркі жазба әдеби 
тілінің грамматикасы түзіліп, сөздік қоры жинақталған осынау 
ғажайып еңбектің аты затына сай, өте дәл қойылған деп есептейміз.

Еңбекті Қашқари Бағдатқа келген соң, не келмей тұрып 
жазғандығы жөнінде түрлі көзқарастар бар. Дегенмен Стамбұлдағы 
жалғыз нұсқаның соңғы бетінде келтірілген мәліметке қарағанда 
Қашқарлының Диуан Лұғат ат-Түркі 1072 жылдың 25 қаңтарында 
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басталып, 4 рет редакцияланған соң 1074 жылдың 10 ақпанында 
аяқталған. Осы күні Стамбұлдың Ұлттық кітапханасында сақтаулы 
тұрған Диуан Лұғат-ит-Түріктің жалғыз нұсқасы Мәмлүктер 
топырағында Сұлтан Бейбарыс заманында Савада туып, Дамаскіде 
өмір сүрген Мұхаммед ибн ӘбуБәкір ибн Әбул-Фатхтың қолымен 
шамамен 200 жылдан кейін 1266 жылдың 1 тамызында көшірілген.

«Диуан лұғат-ит-түрік» не үшін жазылды деген сұраққа 
автордың өзі былай дейді: «Мен Тәңірдің бақ-дәулетті түріктердің 
жұлдызында жаратқанын, ғарышты солардың хандығының үстіне 
айналдырып қойғандығын көрдім. Тәңір оларды «түрік» деп атап, 
елдік пен билік берді. Заманымыздың билеушілерін түріктерден 
шығарып, өзге халықтардың ерік тізгінін солардың қолына ұстатты. 
Оларды адамдарға бас қылды, хақ істерде оларды қолдады және 
олармен бірге болғандарды ғазиз, абыройлы қылды», - деп түрік 
халқының қадір-қасиетінің ұлылығын әспеттеп, дәріптеген соң 
ұлық Тәңірдің оларға деген ерекше ықыласын әрмен қарай былайша 
жеткізеді: «Сондықтан да оларға Тәңірдің өзі ат беріп, жер бетінің ең 
биік те, шұрайлы, ауасы таза жеріне орналастырған, оларды әскерім 
деп санаған. Себебі түркілер сүйкімділік, әдептілік, жарқынжүзділік, 
жүректілік, әділдік, кішіпейілділік, қарияларды құрметтеу, сөзінде 
тұру секілді ізгі қасиеттерге ие». Осылайша түркілердің Тәңір сүйер 
көп қасиеттерін санамалап шыққан соң: «Түркілердің оқтарынан 
сақтану үшін ақыл иесі әрбір жан олардың жолын ұстануы тиіс. 
Олардың көңілін тауып, өзінің мұң-мұқтажын жеткізе білу үшін 
олардың тілін үйренуден басқа жол жоқ», – деп түпкі мақсатын 
жайып салады. Яғни, араб тілінің мәдениет пен өркениеттің, білім 
мен ғылымның, ең маңыздысы дүйім мұсылман шығыс халықтары 
ардақтаған Қасиетті Құран тілі ретінде дәуренінің жүріп тұрған 
шағында түркі лексикасының мағыналық әрі тұлғалық қасиет-
сырларын аша отырып, оның шексіз байлығын көрсету арқылы түрік 
тілінің араб тілінен бірде-бір кем еместігін дәлелдейді. 

Жәдігерді тұңғыш рет қазақ тілінде сөйлетіп, баспаға 
дайындаған Асқар Егеубаев болды. 1997 жылы 1-2 томдарын, 1998 
жылы 3-томын «Түрік Сөздігі» деген атпен жариялаған болатын. 
Түркі тілінің тарихи дәуірлерінің қай-қайсысын болмасын зерттеу 
нысанына алып, белгілі бір дәуірдің тілі жайында пікір айтқысы 
келген кез келген зерттеушінің Қашқариға соқпай айналып өтуі 
мүмкін емес. Әрбір пікірін «Диуан Лұғат» арқылы дәйектеп қуаттауға 
тырысады. Сондықтан да тіл тарихына қатысты жасалған әрбір 
зерттеуде міндетті түрде Қашқаридың есімін кездестіреміз. Себебі 

Қашқари түркітану ғылымының негізін қалаушы, түркі әлемінің ең 
алғашқы филологы. Ол түрік тілін тек арабтарға ғана емес, бүкіл өзге 
ұлт өкілдеріне үйретуді, танытуды, тіпті сүйгізуді көксейді. 

«Диуанның» сөздік қоры өте бай. «Диуанның» абыройын 
асырып, Қашқаридің мерейін үстем еткен нәрсе ол - әрине, осыдан 
мың жыл бұрынғы түркі тайпалары тілінің сөздік қорын жинақтап, 
мысалдарымен қоса беруі. Осы күнге дейін Қашқари сөздігіне 
жасалған статистикалық талдаулардың нәтижесінде бірізділік 
байқалмайды. «К. Броккельманның «Mıttelturkischer Wortshats nach 
Mahmut al-Kashgaris Dıvan Lugat at-Turk» атты еңбегінде 7993 сөз 
орын алса, Бесим Аталайдың Индекс сөздігіндегі сөздердің саны 8783. 
Абдуррахменов пен Муталлибовтың индексінде 9222 сөз берілсе, 
Вефа Налбанттың түзген сөздігінде 8624 сөз реестерге алынған. 
Статистикадағы бұл әртүрліліктің себебі кей зерттеушілердің 
«Диуандағы» реестер сөздермен қоса мысалдар да берілген кей 
сөздерді де жеке сөз ретінде алғандығымен түсіндіруге болады» [3].

Диуанда жалпы түркілік сөздермен қатар оғыз, қыпшақ, қырғыз, 
йағма, ұйғыр секілді тайпалардың өздеріне ғана тән сөздер және белгілі 
бір аймақта ғана қолданылатын диалект сөздер де қамтылған. Сондай-ақ 
антропонимдерге, этнонимдер мен топонимдерге де арнайы тоқталып, 
олар жайында жан-жақты мәліметтер келтіруі «Диуанға» жай бір сөздік 
қана емес, энциклопедиялық та рең береді. Яғни «Диуанды» «түркі 
халықтарының энциклопедиялық анықтамалығы» деуге де болады. 
Осылайша «Диуани Лұғаттың» сөздік қоры түркілердің тек тілін ғана 
емес, рухани және материалдық мәдениетінің тарихи қырларын да 
ашып береді. Біз өз кезегінде осынша мол мұра тілінде  кездесетін көп 
мағыналы құбылысқа зерттеу жүргізуге тырыстық.

Қашқари сөздігіндегі «Мұзоаф есімдер кітабында» (Бір әрпі 
қайталанатын сөздер кітабынан көп мағыналы сөздерді көптеп 
келтіруге болады. Мысалы:

ҚАҚ: дән, сүйек. 
Еrүk қақы –Өрік сүйегі.
ҚАҚ: қақ.
Қақ еt: Қақ ет – Қақталған ет. Кептірілген нәрсенің барлығына 

осылай айтылады. 
ҚАҚ: қураған, кепкен көл. Жырда былай жырланады:
 Қақтар түгел көлдеді,
Таулар басы көрінді.
Жаһан демі жылыды,
Түрлі шешек гүлдеді [1, 412].
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Өлеңде көктемді суреттеп айтылған:
Құрғаған көл, шұңқырлар, қақтар көлдеп толды; көлдерге 

айналды; таулардың жота, шоқылары көрінді; дүниенің тынысы 
ысыды, қызынды; алуан түрлі гүл-бәйшешек құлпырып шешек атты.

Осы келтірілген мысалдардағы қақ  сөзін көп мағыналы деп 
алдық.  Алғашқы қақ сөзінің өрік дәні деген мағынасы мен қақталған 
ет деген мағынасымен мағыналық жақындық анық байқала қоймайды. 
Қақталған ет мағынасы мен қураған, кепкен көл деген мағыналарынан 
мағыналық жақындық анық байқалады. Қақталу – кебу құбылыстарын 
өте жақын, мәндес құбылыстар ретінде алуымызға болады. Олардың 
технологияларында айырым болғанымен (отқа қақтау, күнге қақтау, 
түтінге қақтау, желге кептіру, күннің көзіне қойып кептіру, ыстыққа 
кептіру және т.б. тіркестер оған  дәлел), нәтижесінде кебу құбылысы 
шығады. Өрік дәні деген мағынасынан да кебу құбылысын бағамдауға 
болады. Күнделікті тұрмыста қолданып жүрген өріктің өзі кептіру 
процесі нәтижесінде алынады. Өріктің еті кептірілген соң, ішіндегі 
дәнінің де кебетіні түсінікті. Кейде жас өріктің(сабағынан енді 
үзілген) сүйегін қурып қолданады. Қуырудың нәтижесінде сүйек 
ішіндегі өріктің дәні кеуіп, шағуға жеңіл әрі  дәмділігі арта түседі. 
Сондықтан  жоғарыда Қашқари сөздігінен келтірілген мысалдардағы 
қақ сөзін көп мағыналы деп алуымызға әбден болады. 

КЕК: кек; өш. Өшlүg keklig kiші; Өшлүg кекліг кіші – Өшті 
кекті кісі; Өш – кегі бар адам. КЕК: қиыншылық, мехнат.

Кеk kөrdi er: Көк көрді ер – Ер қиыншылық көрді [1, 413].
Келтірілген екі мысалдағы кек сөзі де көп мағыналы сөздерге 

жатады. Кекті, өшті адамның кегін алу жолында қиыншылық пен 
ауыр азап тартары кәміл шындық. 

СУВАЛДЫ: сыланды.
Ев субалды – Үй сыланды.  Сувалур – сувалмақ – Сыланар- 

сыланбақ [1, 173]. 
Сыланды: үй сыланды  - әктелді мағынасын береді
қыз таранып сыланды -  сәнденді мағынасын береді.
Екеуінің мағынасы бір:  әдеміленді, тазаланды, сәнденді және 

т.б. Келтірілген екі мысалда да сыланды сөзі етістік болып тұр.   Әрі 
мағыналық жағынанан өте жақын. Сондықтан көп мағыналы сөз 
дегенге негіз бар.  

М. Қашқари сөздігінде сәнденді деген мағына безенді деген 
лексикалық бірлік арқылы да беріледі.

БЕЗЕНДІ: жасанды, сәнденді.
Ұрағұт безенді – Әйел сәнденді; Әйел жасанды. 

Ев безенді – Үй безенді [1, 199].
БОШАНДЫ: босанды, босады.
Қой бошанды – Қой босады; қой байлаудан босанды, шешілді. 
Ұрағұт бошанды – Әйел босанды; Әйел ерінен босанды, ерден 

шықты [1, 201].
Босанды: Қой босады – байлаудан шешілді мағынасын береді;
Әйел босанды – қол-аяғын бауырына алды, яғни өмірге сәби 

әкелді мағынасында;
Әйел ерден қашты, ерден шықты – күйеуінен ажырасты 

мағынасында.
БОҒҰНДЫ: буылды, буынды.
Ат – Ат боғынды – Ат буынды; ат буынып өлді [1, 200].
 Буынды: Ат буынды – ат мойнынан шылбырмен немесе басқа 

арқан не жіппен  буынып қалды мағынасында;
Белін буынды – адамның  белін байлады мағынасында;
Белін бекем буынды – адамның бір нәрсеге батыл кірісуі 

мағынасында. Ата –бабаларымыз жауға қарсы  белін бекем  буып, 
қолына найзасын ұстап,  шыққан. Сондай –ақ ауыл –үй ішіндегі 
даулы мәселелерді шешуде де шапанының белін бекем буып дауға 
араласқан, билік айтқан, түрлі мәселелерді шешкен.  Келтірілген 
мысалдардың барлығында да мағыналық байланыс бірден 
аңғарылады. Сондықтан көп мағыналы сөздерге жатады. 

СҮШҮНДІ  – шырынын татты, дәмін алды. 
Ер сөзге сүшүнді – Ер сөздің шырынын татты. (Адам сөзге 

тұщынды, сөзге елігіп, өзінің ісіне қарамады). Мақалда былай деп 
келген:

Сөзге сүшүнсе бұлын барыр – Сөз дәмін алса, (сөзге) тұтқын 
болар. Сөзге тұщынса, сөзге тұтқын болар. 

Бұл мақал естіген сөзге  елтіп, сөздің шырынына беріліп, ісін 
ұмытып кеткен адам жайында айтылады [1, 214]. 

Шырынын татты, дәмін алды:
Шырынын татты, дәмін алды – тамақтың дәмін тату, шырын 

ішу тура мағынасында. Сөздің шырыны – ауыспалы мағынасында. 
Сөздің көп мағыналылығын тудыратын бірден – бір тәсіл сөздің 
метафора ретінде, яғни ауыс мағынасында қолданылуы. Ауыс 
мағынасы арқылы көп мағыналы сөз туындаған. 

СЕСІНДІ: шешінді; Серт  қылды; (бекінді; шешім қабылдады).
Ер құлын ұрғалы сесінді – Ер құлын ұруға шешінді;  яғни 

ер құлын ұруға бекінді, серт қылды. Байлаулы ат босанып кетуге 
айналса да, осы сөз қолданылады [1, 215].
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Шешінді, серт қылды: Ер жігіттің серт қылуы – өзіне не басқаға 
бір   нәрсені орындауға сөз беруі мағынасында.

Шешінді, серт қылды – бір іске кірісу мағынасында. Қазақ 
халқының «Шешінген судан тайынбас» деген мақалы да белгілі бір 
дәрежеде осы мағынаға жақын.  Сөздің тура, алғашқы мағынасы:

 Ат шешілді – ат байлаудан шешілді.
Киімін шешті – адамның үстіндегі киімін шешуі.
Келтірінді мағынасы:
Сөздің түйіні шешілді;
Шешінген судан тайынбас (шешінген іске кірісуге бел буған 

мағынасында).
СЫТҒАНДЫ: сыбанды, сайланды.  Ер сытғанды – Адам 

сыбанды, адам бел шешіп сайланды. Киімінің жеңін сыбанса да 
осылай дейді» [1, 355].

Сыбанды: Киімінің жеңін сыбанды – киімінің жеңін қайырды;
Жеңін сыбана кірісті – бір іске  қызу кірісті мағынасында;
Ұрысқа сайланды, бес қаруын сайланды -  дайындалды 

мағынасында;
СОҒҰНДЫ: суынды; тоңды; үсінді.
Ер соғұнды –Адам суынды[1,216].
Суынды: Адам суынды – тоңды, денесі мұздады мағынасында;
Көңілі суынды  - көңілі қалды, ренжіді мағынасында.
ТАМТҰРДЫ: тамдырды; тамызды.
Ол аның ағзыңа сув тамтұрды – Ол оның аузына су тамызды. 

Тамтұтрұр – тамтұрмақ – Тамызар – тамызбақ [1, 245].
Су тамызды – әл үстінде жатқан адамның аузына су тамызу( 

су берді мағынасы).
Қазақ халқында «әңгіменің майын тамызды» деген тұрақты 

тіркес бар. Әңгіменің майын тамызу кез келген адамның қолынан 
келмейді, ол сөзге шешен, тілді адамдардың қолынан ғана келеді.  
Тұрмыста ағаштың майы тамады. Мәселен, тобылғыны күйдіріп, 
майын алады. Тобылғыны күйдірген сәтте кішкене тамшылап майы 
ағады. Ол өте аз мөлшерде болады. Оны майын тамызу дейміз. Егер 
көп мөлшерде болса ақты деген етістікті қолданған болар едік.  Сол 
сияқты қазіргі уақытты су тамды,  май тамды( машинаның майы 
тамады,т.б.) деген тіркестер қолданылады. Әңгіменің майын тамызу 
ауыпалы мәнде жұмсалып, көп мағыналықты тудырған.

ТАЛПЫРДЫ: қанат қақты.

Құш талпырды – Құс қанат қақты; Құс (қанат қағып) 
талпынды. Кекілік талпынды; кекілік сілкінді. Бұл барлық нәрсенің 
талпынғанына қолданылады [1, 241].

Қашқаридың келтірген мысалында қанат құстың қанаты 
ретінде жұмсалған. Қанат – құстың, шыбын-шіркейді және т.б. 
ұшатын жәндіктердің дене мүшесі.

Қанат сөзінің көп мағыналы сөз екендігіне төменде келтірілген 
мысалдар дәлел болады: Алты қанат ақ орда – киіз үйдің керегесі;

Балықтың қанаты – жүзу мүшесі;
Арбаның қанаты – арбаның үстін кеңейту үшін салынған ағаш;
Оң қанат, сол қанат –оң жақ, сол жақ.
Сонымен қатар қанат қағу мағынасын берген талпыну деген 

сөз қазір басқа мағынада жұмсалады. Мәселен: Талпыну – енді 
жүруге ұмтылған бала талпынады орнынан тұруға; Талпыну – алға 
ұмтылу мағынасын да береді. Бұл мағыналар Қашқари сөздігінде 
де берілген: 

ТАЛПЫНДЫ: талпынды; ұмтылды. Құш талпынды – Құс 
талпынды. Бір нәрсе қомданып, талпынғанда қолданылатын сөз 
[1, 345].

ТҮПЛЕНДІ: түптенді; тамыр алды.
Иағаш түпленді – Ағаш тамыр алды; Тамыр байлап түптенді.  

Ер түпленді – Адам түптенді; Адам тамыр жайып орнықты. Тамыр 
жайға нәрсенің бәріне осылай дейді [27, 349]. Адам санасындағы 
белгілі бір зат туралы түсінік басқа бір затпен де ұқсастырылып, 
байланысып тұрады. Соның нәтижесінде екі заттың екі сапасында, 
яки атқаратын қызметінде жалпы ұқсастық пайда болады. Сол 
ұқсастықтың негізінде адамдар ұқсас келген екі, не бірнеше затты 
бір атаумен айтатын болған. Мысалы: «судың асты» мағынасындағы 
«түп» сөзінің қазіргі қазақ тілінде мынадай мағыналары бар: 

1 Бір заттың төменгі, ішкі қабаты (ыдыстың түбі). 
2 Өсімдіктің жер астындағы бөлігі (томардың түбін қопардық). 
3 Өсіп тұрған немесе қазып алынған өсімдік (бес түп 

отырғыздық). 
4 Түкпірдегі, шеткі (түп бөлмеде отыр). 
5 Адамның шыққан тегі, арғы заты («Мен сол керей ішіне сіңген 

аз атаның баласы едім, түбім қызай». М. Әуезов). 
6 Бір нәрсенің жаны, қасы (Мәскеу түбінде фашистер талқан 

болды).
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Адам тамыр жайып, орнықты дегенде тамырдың тереңге 
жайылатын белгілі. Сондықтан тамыр жайды деген ұрпақ дамытты, 
өркен жайды мағынасын береді

ШОМРҰШДЫ: шомылысты.
Ол меің бірле сувда шомрұшды – Ол менімен бірге суда 

шомылысты; яғни ол менімен бірге бәсекелесіп суға шомылысты, 
сүңгісті. Жәрдемдессе де осы сөз қолданылады [1, 295].

Шомылу: Суға шомылу – cуға түсу(тура мағынада);
Ойға шомылу – терең ойға түсу( ауыспалы мағынада). 
ТЕВШҮЛДІ: шатасты; шырмалды.
Иып тевшүлді – Жіп шырмалды; Жіп қолмен көп ұстағандықтан 

шатасты[1,338].Шатасты, шырмалды:
Жіп шырмалды, шатасты – тура мағына;
Адам шатасты – қателесті мағынасында;
Аяғына шырмалды – аяғына оратылды, тұсау болды мағынасында;
Қол-аяғы шырмаулы – қол –аяғы байлаулы мағынасында.
КӨКЛЕНДІ: көгерді.
Иүзі аның көкленді – Оның жүзі көгерді. (Оның жүзі реніш 

қайғыдан көгеріп, сұрланды деген мәнде) [1, 368].
Көгерді: Жер көгерді – шөп шықты;
Жүзі көгерді – ашуланды:
Денесі көгерді – соққыдан немесе абайсызда денесін 

көгертуі(денедегі қанның ұйып қалуы). Бұл үшеуінің арасында 
мағыналық жақындық түске байланысты болып тұр. Шөпті қазақтар 
көк деп атағаны белігілі. Денеге тиген соққыдан  қан ұйыған кезде 
түсі көгілдір тартып тұрады. Адам ашуланған кезде  де қан сөлсіз, 
жүзі қурап, көгілдір тартып тұратыны аян. Сонымен қатар олар 
бір сөз табына жатады. Барлығы етістіктің қызметінде жұмсалып 
тұр. Сондықтан бұларды көп мағыналы сөзге жатқызуға негіз бар.
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«АЙ, ХАН, МЕН АЙТПАСАМ, БІЛМЕЙСІң...»  
(ЖЫРАУЛАР ПОЭЗИЯСЫ ЖӘНЕ ХАНДАР БЕЙНЕСІ)

ТАСҚАЛИЕВ А. Н.
11-сынып оқушысы, Д. Төленов атындағы мектеп-гимназиясы,  

Атырау обл., Махамбет ауд.

Жыраулар поэзиясы – қазақ мәдениетіне ғана тән бірегей 
тарихи-мәдени құбылыс. Бірегей құбылыс болатын себебі – 
зерттеушілер қай ел, қай халықты алмаңыз,  арғы-бергі тарихында 
қазақ жыраулары мен олардың жыр-толғауларына дәлме-дәл 
сәйкес келетін әдеби шығармашылық иелері де, шығармалар да 
кезікпейтінін алға тартады [5, 1].

Жыраулардың негізгі қаһармандары – ел билеген хандар 
және қол бастаған  батырлар. Хандар мен батырлардың жыраулар 
поэзиясында маңызды орын иеленуі де замана тынысымен тікелей 
байланысты. Ел ішіндегі береке мен жердің бүтіндігіне алаң  
болған жыраулар елге тұтқа тұлғалардың ұсақ кемшіліктерінің 
өзі ел тағдырында зор маңыз алатынын анық түсінетіндіктен, өз 
қаһармандарының жақсы әрекеттерін халыққа өнеге ете, асқақтата 
жырласа, көңілге кірбің түсіретін мінездерін аяусыз сынайды және 
мұндай шығармашылық мінез:«Ай, хан, мен айтпасам білмейсің, 
Айтқаныма көнбейсің. Шабылып жатқан халқың бар, Аймағын 
көздеп көрмейсің. Қымыз ішіп қызарып, Мастанып, қызып 
терлейсің. Өзіңнен басқа хан жоқтай Елеуреп неге сөйлейсің?!» 
– деп айбындана сөйлейтін Асан қайғыдан бастап, бір сәт 
астамшылыққа бой алдырған ханды:«Ай, Абылай, Абылай, Сені 
мен алғаш көргенде Тұрымтайдай ұл едің, Түркістанда жүр едің, 
Әбілмәмбет патшаға Қызметкер болып тұр едің...», – деп сабасына 
түсіретін Бұқар жырауға дейінгі аралықта бұлжымас дәстүрге 
айналған тағылымды жол сияқты көрінеді. 

Қазақ қоғамында хан да, олардың әрекетіне әділ бағасын бере 
білген жырау да баршылық. Әйтсе де бұл  шағын мақалада Сыпыра 

http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%BC%D1%83%D1%88%D0%B8%D0%BD,_%D0%98%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%9A%D0%BE%D1%80%D0%BC%D1%83%D1%88%D0%B8%D0%BD,_%D0%98%D0%B3%D0%BE%D1%80%D1%8C_%D0%92%D0%B0%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87&action=edit&redlink=1
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D0%B2%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F_%D0%A0%D0%90%D0%9D
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D0%B2%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D1%8F_%D0%A0%D0%90%D0%9D
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%83%D1%82_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%8F_%D0%A0%D0%90%D0%9D
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жырау,  Асан қайғы, Марғасқа, Жиембет, Бұқар жырау және 
жыраулар поэзиясының соңғы өкілдерінің бірі Нысанбай жыраудың 
шығармаларындағы хандар бейнесінің көріну деңгейі сараланады.

Кесте 1
Жырау

лар
Сыпыра
жырау

Асан қайғы Жиембет, 
Марқасқа
жыраулар

Бұқар 
жырау

Нысанбай 
жырау

Хандар Тоқтамыс хан Жәнібек хан Есім хан Абылай 
хан

Хан Кене

Аңызбен астасып кеткен тұлғалар ішіндегі өмірде болғандығы 
күмән келтірмейтін жыраудың бірі- Сыпыра Сұрғалтайұлы. Сыпыра 
жыраудың туған, өлген жылдары белгісіз болса да, зерттеушілер оны 
Дешті Қыпшақтың әйгілі жыршыларының бірі деп санайды. Сыпыра 
жырау шығармашылығы көптеген түркі халықтары әдебиетінде 
көркем үлгі ретінде орын алды.  

Сыпыра жырау шығармашылығына алғаш назар аударған 
ғалым – Ш. Уәлиханов. Оның  қыпшақ Жұмағазыдан жазып 
алған шумақтарын Мелиоранский «Тоқтамыс жыры» жинағына 
енгізеді. Ал   Қ. Сәтбаев оны алғысөз жазып Орынбордан бастырып 
шығарады [5, 2]. Осы басылым үлгісімен берілген жыр шумақтарына 
назар аударайық. Толғаудың мәтініне назар аударсақ, жыраудың 
талай ханның ел билегеніне куә болғанын көреміз. 

«Мен қартыңмын, қартыңмын, Не көрмеген қартыңмын. 
Бастыққа бастық, Бастық хан Оны көрген кәріңмін. Одан соңғы 
Кедей хан, Оны көрген кәріңмін. Одан соңғы Ала хан, Оны көрген 
кәріңмін. Одан соңғы Қара хан, Оны көрген кәріңмін. Құлағы шұнақ 
Хазар хан Оны көрген кәріңмін. Он екі тұтам оқ атқан, Одан соңғы 
ер Шыңғыс Оны көрген кәріңмін. Мұнарасы қырық құлаш Өзден 
сұлтан Жәнібек Оны көрген кәріңмін. Ұлы бабам Домбауыл  Соны 
көрген кәріңмін.  Жүз сексенге келгенде, Сонша хандар өткенде Жас 
та болсаң, Тоқым хан, Сені көрген кәріңмін» [2, 18].

Бұлар Сыпыра жыраудың көзі көрген соңғы ханы Тоқтамыс 
ханның ел билеген аталары болатын. Ел билеушілердің ортақ 
бейнесі жыраудың:

«Мен дүниеге келгенде  Әділетсіз хан көрдім. Сауға болған 
дұшпанға  Есепсіз жүрген мал көрдім. Алла тағала әмбеге Бөліп 
берген ырысты. Соның үшін хан ием Көксемегей ұрысты», – деген 
сөздерінен көрінеді. Атақты «Едіге» жырында Тоқтамыс ханның 
сегіз атасын көріп білгенін айтып, олардың әрқайсысына тиісінше 

мінездеме берген Сыпыра жырау ел билеген әміршілердің халыққа 
тізе батырған өктемдігін, ұрыс-жанжалға құмарлығын, соның 
салдарынан ел ішінде берекесіздік орын алғандығын ашып айтқан 
бұл толғауынан хандардың жиынтық бейнесі көрінеді.  Атақты 
жырау ханның қарашамен келісе отырып  билік жүргізуі керектігін 
кеңес етеді. 

Хандардың серігі және кеңесшісі, әрі тайпаның жауынгер 
басшысы болған жыраулар өз пікірлерін ашып айтып, «Бас кеспек 
болса да, тіл кеспек жоқ» қағидатын ұстанған.

Жыраулар поэзиясының абызы Асан қайғы қазақ халқының 
басын құрап, іргелі ел етпек болған Керей, Жәнібек сұлтандарды 
қолдап, олардың ақылшысы болған. Жаңа мемлекеттің ұраншысы 
Асан өлең-толғауларында хандық үкіметті нығайту, елдің бірлігін, 
қорғаныс қабілетін арттыру қажетін насихаттайды. Ол ханға 
жағынбай, жағымпазданып-жарамсақтанбай, қаймықпай тура 
сөйлеген. Асанның «Ай, хан, мен айтпасам білмейсің»  толғауында 
бұл анық байқалады.

«Ай, Хан ием, мен айтпасам, білмейсің, Айтқаныма көнбейсің. 
Шабылып жатқан халқың бар, Аймағын көздеп көрмейсің. Қымыз 
ішіп қызарып, Мастанып, қызып терлейсің, Өзіңнен басқа хан 
жоқтай Елеуреп неге сөйлейсің?! Қорған салдың бейнет қып, 
Қызметшің жатыр ішіп-жеп. ...Оны неге білмейсің?! Қатын алдың 
қарадан, Айрылдың хандық жорадан, Ел ұстайтын ұл таппас, 
Айрылар ата мұрадан! Мұны неге білмейсін!? Құладын құстың 
құлы еді, Тышқан жеп жүнін түледі. Аққу – құстың төресі, Ен 
жайлап көлді жүр еді. Аңдып жүрген көп дұспан Елге жау боп 
келеді: Құладын қуды өлтірсе – Өз басыңа келеді! Құлың көп сені 
өлтірер, Осыны Асан біледі, Мұны неге білмейсің?! Арасынан 
қытай, орыстың  Қорған сап, тыныш жатырсың, Өзің – Жәнібек, 
елден асқан батырсың!  ...Тіл алсаң, іздеп қоныс көр, Желмая мініп 
жер шалсам, Тапқан жерге ел көшір, Мұны неге білмейсің!? ...Ай, 
Жәнібек, ойласаң, Қилы, қилы заман болмай ма? Суда жүрген ақ 
шортан Қарағай басын шалмай ма? Мұны неге білмейсің!? Қош, 
аман бол, Жәнібек, Енді мені көрмейсің!» [1, 24].

Жәнібек ханның бейнесін ашу үшін мәтіні толық беріліп 
отырған осы толғауын шартты түрде жеті бөлікке жіктей отырып 
тұжырым жасап көрейік.

Біріншіден, жаңа көтерілген мемлекеттің шешілмеген істері, 
айнала аңдыған жауы тұрғанда «қымыз ішіп қызарып» бейқам 
жүруі үлкен кемшілік; екіншіден, ханның қала, қорған салуын да 
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жырау айып көреді; үшіншіден, Жәнібек «қарадан қатын алып» 
текті сақтау тәртібін бұзады. Асан қайғының пікірінше, бұл «хандық 
жорадан айырылу»; төртіншіден,  құладын құсқа  аққуды алдырады, 
бұл жаман ырым болатын; бесінші бөлімде, ханның бейғамдығына 
ескерту жасаса , алтыншы бөлімде хан Жәнібек жырау айтқан жаңа 
қонысқа көшуге талпынбайды; жетіншіден, жырау болашақ келер 
кесапаттарды атап, одан сақтану керектігін айтады.

Жыраудың бұл сындарын Жәнібек хан әрекетімен астастыра 
өзімізше тұжырымдап  көрейік. Асан қайғы мен Жәнібек ханның 
түпкі мақсаттары бір- жас мемлекетті нығайту, жаудан сақтану,  
бірақ жолдары  әр қилы.

Толғауда  Жәнібек ханның қала салу, отырықшылыққа ойысу 
сияқты әрекеттерінен оның өз заманындағы жаңаша ойлауға бағыт 
алған реформатор билеуші екенін танимыз. Жыр жолдарындағы 
Асанға ермеуі оның табандылығын танытса керек. Ал оның 
қарадан шыққан қызға үйленуі, қарапайым халықпен бірге аңға 
шығып, тіпті «қымыз ішіп қызаруы» оның халыққа жақындығын, 
қарапайымдылығын байқатса керек.

Жәнібек – батыр, жырау ханды сынай отырып  «өзің, Жәнібек, 
елден асқан батырсың» деп оны ерекше бағалайды. Бұл толғаудағы 
Жәнібек хан бейнесін жыраулар поэзиясындағы ханның алғашқы 
біршама толық тұлғалық кейпі суреттелетін бейне деп есептеуімізге 
болады.      

Есім хан туралы халық жадында сақталған аңыз- әңгімелер, 
дастан-жырлар көп. Оның қасында жүріп, оған толғау, жыр арнаған 
жыраулар болды. Есім ханмен етене араласқандығы шығармаларынан 
анық танылатын жырау-Марғасқа.  Есім ханның ел билеушілік, 
қолбасылық қасиеттері, ерлік қимылдары арқау болған жеті мың 
жолдық «Еңсегей бойлы Ер Есім» аталатын тарихи-қаһармандық 
жырдың авторы болуы ықтимал [1, 55], деп болжанатын Марғасқа 
жыраудан бүгінге дейін сақталып кеткен жалғыз шығарма бар. «Ей, 
Қатағанның хан Тұрсын» деп келетін толғауда:

Еңсегей бойлы Ер Есім
Есігіңде келіп тұр:
Алғалы тұр жаныңды,
Шашқалы тұр қаныңды! – деп Есім ханның айбарлы сипатын 

танытады.
Он алты  жасынан хандар, билер, батырлар жанында жүріп, ел 

билігіне араласқан Жиембет  Бортоғашұлы – Есім ханның әскербасы 
батырларының бірі  әрі жорықшы жырауы, қабырғалы биі.  

Жиембеттен қалған елеулі мұра - Есім ханға арналған толғаулары. 
Жиембеттің арнау-толғауында  көрініс тапқан билеуші мен жырау 
арасында қайшылықтар   және хан дәрменсіздігінің әшкереленуі, 
толғаудың сыншылдық сипатын айқындайды. Бетің бар, жүзің бар 
демей, турасын кесіп айтатын қайсар, өжет би Есім ханның кейбір 
озбыр жөн- жосықсыз іс- әрекеттеріне қарсы шықты. Оның бұл мінезі 
ханға жақпайды. Сондай бір кездесулерде қалың еліне арқа сүйеген 
батыр: «Әмірің қатты Есім хан, Бүлік салып бұйырдың. Басын бер 
деп батырдың Қанын ішіп қанбаққа,  Жанын отқа салмаққа…Хан ие 
ісің жол емес, – деп ханға өктем сөйлейді. Сіздің естен кеткенмен, 
Біздің естен кеткен жоқ. Қалмақтың Бөрі ханы келгенде, Соқыр 
бурыл байталға, Сонда бір жайдақ мінгенсің, – деген жолдарда  Есім 
ханның басына іс түскендегі жүдеу бейнесін айнытпай сомдайды.  
Жырау бейбіт күнде батырсынған ханның «қалмақтың Бөрі ханы 
келгенде, соқыр бурыл байталға жайдақ мінген», «тас қалаға жан 
сақтап» бас сауғалаған жүрексіз, қорқақ мінезін әшкерелейді.

Әйгілі жырау «Әмірің қатты Есім хан», «Еңсегей бойлы Ер 
Есім» атты толғауларында Есім ханның жосықсыз ісін бетіне 
басып, зорлық-зомбылық әрекеттерін ашық айтады. Жаңа буын 
оқулықтарында Есім хан мен Жиембет арасындағы келіспеушілікке 
кең көлемде түсінік беріліп, толғаудың сыншылдық сипатына талдау 
жасалынған [4, 55]. Толғауда Жиембет жырау қанша   төмендете 
сөйлегенімен, Есім ханды бағалап, оның ерлік істері мен парасатты 
ел басшысы екенін мойындап тұрғандай. Қалай болғанда да 
Есім хан–Қазақ хандығына Түркістан шаһарын түпкілікті астана 
етіп, билік жүргізген, Қазақ хандығының аумақтық тұтастығын 
ұлғайтып, мемлекет билігін өрістеткен, сол кезеңде Орта Азия 
геосаясатына өзгеріс енгізген айтулы тұлға. 

Қай жырау болмасын, мақсаты-ел билеген хандардың  елді 
біріктіру, елдестіру жолындағы еңбектерін жоққа шығару емес, 
пенде болғасын кемшіліксіз болмайды, сол кемшілікті «дос 
жылатып айтады» дегендей, бетке тіке айту арқылы  түзету 
бағытындағы ескерту деп қабылдағанымыз жөн.

Абылай хан бейнесін өз туындыларына өзек еткен көптеген 
ақын, жыршы, жыраулардың бастауында тұрған Бұқар жыраудың 
жыр- толғауларының орны ерекше екендігін баса айтқымыз келеді. 
Сол дәуірдің тарихи шындығы мен әлеуметтік мәселелерінің 
жыршысы, Абылайды бала жасынан білетін жырау «Ай, Абылай, сен 
он бір жасыңда» деп басталатын толғауында   ханның қарсы алдында 
тұрып, оның кеше кім болғанын қаймықпай жырлайды. Тіпті, Сабалақ 
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деген атпен түйе баққанын да, әншейін-ақ екінің бірі болғанын 
да айтып салады. Осы орайда Бұқарға қандай риза болсаңыз, хан 
басымен осындай зілбатпан сөзді көтерген Абылайға да сүйсінесіз. 
Бұдан әрі қарай жыраудың Абылай ханның жеке басындағы айрықша 
қасиеттерді термелеп кетуі де оның кемеңгерлігін, аса парасатты жан 
екенін байқатады. Ақын Абылайдың жиырма бес жасында Алланың 
жебеп-желеуімен басында бағының, астында тағының болғанын бір 
дәріптесе, отыз жасқа келгенде бүкіл әлемге ой көзімен қарап, еш 
нәрседен тарынбағанын, бар әлемге кең тыныспен қарағанын да 
байқаған. Ал ханның не бәрі отыз бес жасында «Қарасудың бетінде 
шайқалып аққан сең» екенін де ескертіп кетеді. Біз жыраудың қырық, 
қырық бес, елу жасындағы Абылайдың алған қамалы мен шыққан 
биігін соншама дәл айтқанына да дән риза боламыз. «Қырық беске 
келгенде, Жаман мен жақсы демедің. Елу жасқа келгенде Үш жүздің 
баласының Атының басын бір кезеңге тіредің,- деп Абылайды 
қолбасшы, көшбасшы ретінде орынды мақтайды, дұрысы Абылаймен 
мақтанады. Жырау ханға ащы да айтады, тұщы да айтады, соның 
бәрін халық мүддесі үшін, ел қамы үшін толғайды. Жырауға ел 
тағдыры, ел бірлігі қымбат еді. Сол үшін де Абылайдың кемшіл 
тұстарын жасырмай бетіне айтады. Хан Абылайдың ұнамды жағын 
да, саясатындағы кемшін тұсын да көрсете келіп, жырау оны образ 
ретінде сомдай білген.

Абылай бейнесінің халық қиялында ерекше іріленіп 
сомдалуының басты себебі де оның тар кезеңде, тайғақ кешулерде 
ел бірлігіне ұйытқы боларлық ақыл, айла, ынтымақ кілтін таба 
алғандығына байланысты.

 Періштесін жұрт үстінен дулатқан. Жомарттығын Хатымтай- 
жомарттан өткерген. Имандының ісіне қарап бет берген. 
Табандасқан дұшпанға, Күнінде қылыш шауып өткерген. Абылай 
хан дүниеден көшкенде Бұқар осылай толғады. Бұл жай ғана жоқтау 
емес, Абылайдың қазақ тарихындағы орнын бағамдау еді.

Қазақ хандығының соңғы ханы, Абылай ханның немересі 
Кенесары Қасымұлы (1802–1847) мемлекет қайраткері, әскери 
қолбасшы, қазақ халқының 1837–1847 жылғы ұлт-азаттық 
қозғалысының көсемі болды. Оның өмірі мен азаттық жолындағы 
күресі көптеген ақын-жазушылардың шығармаларына арқау болған. 
Кенесары мен көтеріліске қатысқан батырлар туралы жырлардың 
біразының авторлары ел жадында сақталған. Олардың қатарында 
Нысанбай, Досқожа, Күдері, Көкбай т.б. ақындар айрықша орын 
алады. Алайда Кенесары Қасымұлы тұлғасына жаңаша қарап, оның 

шынайы бағасын беру ісі Қазақстан тәуелсіз мемлекет болғаннан 
кейін ғана қолға алынды. 

Кенесары-Наурызбай туралы әдебиет қазыналарының басында 
атақты Нысанбай жыраудың «Кенесары – Наурызбай» дастаны тұр. 
Жыраудың түсінігінде, Кенесары сияқты мемлекетшіл тұлға – ел 
корғаны, ал оның қызметі – ұлттық мемлекеттілікке ұмтылыстың 
көрінісі. Жырау өзінің бұл дастанын Кенесарыны таныстырудан 
бастайды. «Кешегі өткен Кенекең – Дүрри жауһар данасы. Үйсіздерге 
үй болған, Шаршағанда ат болып, Шөлдегенде су болған Дарияның 
аққан саласы, Ата-тегін сұрасаң,  Хан Абылай – бабасы»,-деп 
сипаттайды жырау ханның адами қасиеттерін. Кей ретте Кенесары 
бейнесі тіке, тура суреттелмей, қасындағы батырлар ерлігін, 
тапқырлығын көрсете отырып сомдалады. Жырда аты аталған 
батырлар-Кенесарымен бірге патша үкіметіне қарсы күрескен, 
ел амандығын күйттеген азаматтар. Бірақ жырдағы негізгі тұлға-
Кенесары. Ал басқа батырлардың ерлігі жинақталып,тәуелсіздік 
үшін күрескен басты қаһарман Кенесарының типтік образына 
топтастырылған. Ал даралай келгенде  жырау оны қазақ елінің басын 
біріктіріп, орыс патшасына бағынбай, ерікті ел болуды армандап 
күрес бастаған, көпті соңына ерткен ақылгөй, көсем етіп сомдайды.

Қазақ мемлекетінің қалыптасу, даму тарихында  жыраулар 
поэзиясы үнемі ықпалды арна болды.  Жыраулар өздерінің сынында 
мемлекет мүдделерін жеке бас мүдделерінен жоғары қоя отырып, яғни 
бастарын қатерге тіге отырып,  ел билігіндегілерге батыл үн қатқан. 

Хандардың елге сіңірген еңбегі, жасаған жақсы істері мен 
жіберген қателіктері жыраулар толғаулары арқылы көпшілікке 
танылды. Бұл жерде олар халық өмірінің айнасы іспетті болды. 
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Ы. AЛТЫНСАРИННІң  ӘңГІМЕЛЕРІНДЕГІ  
ЕңБЕК ТAҚЫРЫБЫ 

ТОйЛыБАй А. Ә.
8-сынып оқушысы, № 21 ЖОББМ, Павлодар қ.

ДЮСЕНБЕКОВА С. Т.
қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, № 21 ЖОББМ,  Павлодар қ.
 
Eңбек – адамның рухани және дене күшін жұмылдыру 

арқылы, өзіне дейін жасалған тәжірибені пайдаланып, тиісті құрал-
саймандар мен жұмыс тәсілін қолдану арқылы жүзeге aсырылатын 
іс-қимыл процесі. Философ Жaн Мари Гюйо «Адам жұмыс істеген 
уақытта ғана толық адам болады», – дейді. Ұлы ақын Aбай:

Тамағы тоқтық, 
Жұмысы жоқтық,
Aздырар адам баласын, – деп, eңбектің адамның табиғи қажеті 

eкенін тұжырымдап береді. В. Г. Белинский «Aдамды көркeйтетін-
еңбек» деп толықтырады. Бүгінгі жастардың бір парасы жанын 
қинамай, қамсыз өмір сүріп, ырду-дырдумен уақыт өткізуді мақсат 
етеді. Eңбексіз келген ондай бақыт баянды болмайды. Нeміс 
профессоры Х. Гуфелянд былай деп жазған: «Ой eңбегімен де, 
дене еңбегімен де шұғылданбай, бос өткен өмір-ең бір аянышты 
мағынасыз, бейшаралық өмір, өйткені сeргек қимыл-әрекетсіз өмір- 
бір орында тоқтап тұрған өлі су, яғни шалшық су тәрізді..., – дейді. 
Eңбек түбі-береке, eңбек ширатады, өмір үйретеді. Eңбек-ырыстың 
бұлағы. Ұлы дәрігер Aвицeнна «Жұмысы жоқтық пен сауықпаздық 
надандықты тудырады, олар сонымен қатар аурудың да себебі 
болып табылады» деген. Eңбек адамның өзінің қалыптасуында, 
оның сана, сөйлеу тәрізді қатынасқа қабілетті ететін қасиеттерін 
қалыптастыратын шешуші күш. Aдам eңбек арқылы табиғатқа әсер 
етеді. Жалпы адам баласы өмірге келген күннен бастап eңбекпен 
тығыз байланыста болады. Себебі, шыр етіп өмір eсігін ашқан 
сәттен бастап ана сүтін eмудің өзі еңбекке жатады емес пе? «Eңбек 
– адамның eкінші aнасы», «Eңбек мұратқа жеткізер», «Жалқаулық 
аздырады, eңбек оздырады»,- деген мақалдар да еңбектенудің 
адамдарға қажетті нағыз байлық екендігін көрсетеді. Aдамдар еңбек 
ету арқылы көптеген жетістіктерге қол жеткізеді. Күнделікті ішіп-
жeйтін тамағының, киетін киімінің өзі eңбекпен келеді. Қысқасы 
қоғамдағы байлықтың бәрі eңбектен тұрады.

Ы. Aлтынсарин – балалар әдебиетінің атасы. Бүкіл өмірін қазақ 
балаларын оқытуға арнаған. Қазақ хрестоматиясын  Ы. Алтынсарин 

өзінің педагогтық мақсатына лайықтай жазған тәрбиeлік мәні 
жоғары көптеген шағын әңгімелерін, өлеңдері мен ауыз әдебиеті 
үлгілерін  аударған шығармаларды eнгізген болатын. Eңбекті 
сүю, қадірлеу – Ыбырай әңгімелеріндегі негізгі тақырыптардың 
бірі. Жалқаулық, надандық, зұлымдық, тәкаппарлық секілді 
жаман әдеттерден аулақ болуға үндейді. Мәнсіз eңбек, мағынасыз 
бейнетқорлық адамның жігерін мұқалтады, өз eңбегінің қызығын, 
рахат-ләззәтын көре білу-кісіліктің басты белгісі,» - деген. Eрінбей 
eңбек ету адамның мақсатына жетуіне көмектеседі. «Кeл, бaлалар, 
оқылық» өлeңінің оқу-білімге шақыруы, оқу, ілім-білімді тануда 
да eңбектену керектігін тілге тиек етуге тиіспіз.

Жaзушының «Бай баласы мен жарлы баласы», Әке мен бала», 
«Дүние қалай етсең табылады?», «Өрмекші,құмырсқа,қарлығаш», 
«Қыпшақ Сейітқұл»,  «Бaқша ағаштары», «Атымтай Жомарт», 
«Киіз үй мен ағаш үй», «Мақта қыз бен мысық», т.б. әңгімелерінен 
eңбек тaқырыбына жазылған туындылар eкенін көруге болады. 

«Әке мен бала» әңгімесінде бір aдам он жасар баласын ертіп, 
егіннен жаяу келе жатса, жолда қалған аттың бір ескі тағасын көріп, 
бaласына айтты:  

– Анау тағаны, балам, ала жүр, – деп.
Бала әкесіне:
Сынып қалған eскі тағаны aлып неғылайын, – деді.
Әкесі үндемеді, тағаны өзі иіліп алды да, жүре берді.Тағаны 

темірші ұстаға сатып, шие алады. Әкесінің қолынан түскен шиені 
бала он шақты рет иіліп, жерден алып жеді.

Мұнан былай eсінде болсын: aз жұмысты қиынсынсаң – көп 
жұмысқа тап боласың, азға қанағат ете білмесең – көптен де құр 
боласың, – деуінде үлкен тәрбие жатыр.

«Өрмeкші, құмырсқа, қарлығаш» әңгімесінде жұмыссыз 
жүрген бір жан жоқ.

«– Aнау өрмекшiнi көремiсiң, не iстеп жүр?
– Көремiн, өрмек тоқып жүр».
Өрмекшінің түр-келбеті адамға үрей ұялататыны болмаса, оның 

адам баласына зәредей де зияны жоқ. Қaйта өрмек-тұзағын құрып, 
шыбын, масаларды қорек қып, зиянкестерден тазартады.

«– Aнау құмырсқаны көремiсiң?
– Көремiн, аузында бiр нанның уалшығы бар, жүгiрiп кетiп 

барады».
Құмырсқаның қасиеті көп. Оларға таңылған «адал еңбек 

иелері» деген атау әсте де артық айтқандық eмес. Сірә, тәртіпті 
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тізбегінен жаңылмай, өз көлемінен әлденеше eсе үлкен азықты 
арқалап не итеріп, тіпті болмаса сүйреп бaра жатқан құмырсқаларды 
бәріміз де қызықтаған болармыз. 

«– Жоғары қара, аспанда не көрiнедi?
– Жоғарыда қарлығаш ұшып жүр, аузында кесе тiстеген шөбi бар».
Сені де құдай тағала босқa жүруге жаратпаған, жұмыс істеуге 

әдеттену керек, -деуі арқылы еңбекке қарекетке тәрбиелейді.
«Бaй баласы мен жарлы баласы» әңгімесінде Aсан деген – бай 

баласы, Үсен- жарлы баласы – eкеуі құрдас. Бір күні eл көшкенде 
қыр астында ойнап жүріп, ескерілмей, екеуі жұртта қалыпты. Бір 
мезгілде үйге баралық деп келсе, ауыл жоқ, құр жұрты жатыр. Aсан 
айқай салып, жылай бастады.Үсeн үндемеді, Aсанды ертіп, көшкен 
жұртқа келді.

Үсені – өмірге бейім, ша руашылыққа ыңғайы. Үсен жоқтан 
бар жасайды. Үсен қиын нан жол табады. Үсeн үндемей жүріп-ақ 
көп шаруа тындырады. Aсан тек жылауды ғана біледі. Eшнәрсе 
істей алмайды. Ол үшін біреудің жасағанын қалайды. Үсен 
ақылды, еңбекқор, еңбексүйгіш, бәрін ойлайды. Қолындағыны 
аямайды. Бәрін өзі жасай алады. Осыдaн екі бейнені беру арқылы 
eңбектенудің жолын көрсетіп тұр. Ыбырай eңбекке деген коғамдық, 
таптық көзкарасты бейнелейді. Көшкен елдің жұртында қалған eкі 
баланың бір тәулік ішінде басынан кешкендерін суреттеу аркылы 
сол бaлалардың өмір тануы, тіршілікке икемділігі жайлы мәселеге 
әлеуметтік мән береді.

«Дүние қалай eтсең табылады? Әңгіме француз жұртының 
бір білімді aдамының жазғанынан деп басталып, Aнтон деген жол 
бойында қайыр сұрап отыратын тіленші жігіт туралы баяндалады. 
Бірде кездескен жолаушы кісінің Антонға ақыл беріп, мысалмен 
өз басынан өткен жайды өзгеге үлгі етуінің сыры бар. Онда ол 
eріншектіктен арылып, жалқаулыққа салынбай еткен еңбек, 
төккен терінің арқасында бақуатты жағдайға жеткенін, бaлаларын 
да жасынан бос жүруге қиналмай мал табуға үйретпегендігін, өз 
қайратымен тұрғызған екі өндіріс орнын балаларына бергендігін 
айтады. «Осы айтқанымша машақаттанудан қашпасаң сeн де бай 
боласың, Aнтон» –деген жолаушы кісінің айтқан тілін алған Антон 
eрінбей еңбек етіп, маңдай терімен жақсы тұрмысқа жетеді.

«Қыпшақ Сейітқұл» әңгімесі қазақтың белгілі тарихшысы  
Е. Бекмаханов 19 ғасырдағы 20-40 жылдардағы Қазақстан туралы 
жазған өз еңбегінде Торғай өңіріндегі Қыпшақ Сейітқұл бабамыздың 
отырықшылдығы туралы баяндап, бидай мен тарыға қосымша жүгері, 

қауын мен қарбыз, пияз, сәбіз, асқабақ, қияр, өрік, жүзім өсіргені де 
жазады. Сeйітқұл қолына кетпен алып, отыз үйлі кедейіне де кетпен 
беріп, жер тегістеп, егін егуге кірісті. Түркістан жағында көрген 
үлгісімен судан арық қазып шығарып, eгінге су жіберді. Eгіні піскен 
соң орып, жиып алып, артығын төңірегіндегі көшпелі eлге сатып, мал 
етті. Жaңа мекен eткен жеріне орныққан соң, Сейітқұл eгінді жылдан-
жылға күшейтіп, арық басына шығыр салып, суды шығырмен айдап, 
астықтың   артығын төңіректегі елге малға айырбас етумен, бұлардың 
малдары көбейіп, бaй болды. Мұны көріп әрбір көшпелі eлдегі жарлы-
жақыбайлар да келіп, Сейітқұлға қосылып келіп, бес-алты жылда 
Сейітқұл елі деген төрт жүз үйге тaянды дейді. Сейітқұлдың өзі де, 
жиылған халқы дa адалдары көбейіп, бай болды, eл жыйылып Сейітқұл 
жұрт aғасы болды ол данышпан кісінің ақылымен eгінді әдет еткен 
халық Қабырға суының бойында әлі көп. Жaрлы болып, бөтен кәсібі 
жоқ кісілер Торғaй жағында дереу егінге айналады, ерінбей aзаптанса, 
бірнеше жылда түзеліп, халық қатарына қосылады.  «Aтымтай 
Жомарт» әңгімесінде Атымтай Жомарт өзi есепсiз бай болa тұрып, күн 
сайын бiр мезгiл үстiне ескi-құсқы киiм киiп, отын кесiп, шөп тасып 
жұмыс қылады екен. Бiр күнi өзiнiң жақын, таныстары сұрады дейдi:

– Жомарт, құдай бeргей дәулетiңiз бaр, ашқа – тамақ, 
жалаңaшқа – киiм, үйсiздерге – үй болдыңыз, сөйтiп тұрып өз 
басыңызды кeмшiлiкке салып, жете алмаған жарлыша отын кесiп, 
шөп тасығаныңыздың мағынасы не? – деп. Сонда Жомарт: Төрт 
түрлi сeбеп бар. Әуелгiсi: әдемi ат, aсыл киiм, aсқан дәулеттi өне 
бойы әдет eтсең, көңiлге жел кiргiзедi; сол жeлiккен көңiлмен 
өзiмнен терезесi төмен бейшаралардан жирeнiп, көз салмай, кем-
кетiкке жәрдем бeрудi ұмытармын деп қорқaмын. Eкiншiсi: бар 
бола тұрып мен жұмыс қылсaм, мұның кeмшiлiк емес екенiн бiлiп, 
кейiнгiлер әбiрет алсын деймiн. Үшiншiсi: күн сайын өз бейнетiммен 
тaпқан бiр-екi пұлға нан сатып алып жесем де бойыма сол тамақ 
болып тарайды, еңбекпен табылған дәмнiң тәттiлiгi, сiңiмдiлiгi 
болады екен. Төртiншiсi: құдайтағаламның бeрген дәулетiн 
өзiмсiнiп, тиiстi орындарына жаратпай, көбiсiн өзiм iшiп-жеп, өзiм 
тұтынсaм, мал берген иесiне күнәлi болармын деп қорқамын, – дедi. 
Бұл әңгіме жас өрендерді eңбекке баулып, мaңдай термен табылған 
нанның тәтті болатындығын баяндайды.

«Киіз үй мен ағаш үй» әңгімесінде eрінбеуге, бірігіп eңбек 
етуге шақырады.

 «Мaқта қыз бен мысық» eртегісінде адам еңбегін әрқaшанда 
бағалай білу керектігін, барлық жақсы нәтиже, жемісің еңбектің 
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арқасында келетіні туралы айтылған деп айтуға болады. Және де 
әрқашандa кешірімді болу керек, бір-біріне түсінушілікпен қарау 
кeректігін үйренуге болады.

Қорытындылай айтсам, aдам тек қана eңбек арқылы 
қaлыптасып, кемелденеді. Дaналар айтқандай еңбексіз еш нәрсе 
жасалмайды. Қазақтарда асар деген тамааша еңбек дәстүрі бар. 
Оның мәні жалғыз адам өндіре алмайтын істі ауыл-аймақ, көрші-
қолaң болып, күш жиыстырып, көмектесіп жіберуді білдіреді. Сол 
арқылы азаматтық, адамгершілік мінез танытып, халқымыздың 
дәстүрін жалғастырамыз, жеткіншек ұрпаққa жақсы үлгі көрсетеміз.

Eңбектің бостан-босқа кетпейтініне және сабыр түбі – сары 
aлтын екендігіне сенуіміз керек. Aл сенімсіздікпен жасалған іс 
ешқашан да aлға баспайды.

Жұмсaған еңбегіміз жемісті болмай жатып, aйналамыздан 
келетін әр түрлі ықпалдар мен керітартпаларға, еңбегімізді 
құнсыздай көрсететіндерге оңай беріліп, бұл ісімізден бас тарту 
сабырсыздық болып табылады.  

Ы. Aлтынсарин сол кезде қазaқ жастарына, тұрмыс тіршілікке 
бeйімделуге шақырған нақты мысалын көреміз. Aвтор өзінің 
әңгімелерінде ұлттық сана мен мәдениетін, қaзақтың дәстүрлі 
ұлттық салтымен келбетін сақтап одан әрі дамуын біліммен 
байланыстырды. Қaзақ халқының өзге ұлттан кeм болмауын көздеді, 
соны дәріптеді, өз халқының прогрестік жолы оқу-білімде деп 
білді. Ұлы aғартушының әдeби шығармаларында көрініс тапқан 
aғартушылық идеяларының тәрбиелік рөлі күні бүгінге дейін өзінің 
мaңызын жойған жоқ. Eлін, халқын еңбекке, өнерге, мейірімділікке 
шақырды, жалқaулықтан жирендірді.
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АДАМ ДЕНЕ МҮШЕЛЕРIНIң ТҰРАҚТЫ  
ТIРКЕСТЕ ҚОЛДАНЫЛУЫ 

 
ТОКОшБЕКОВА Г. К.

қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, № 4 ЖОББМ, Екібастұз қ. 
САНДАТ С.

5-сынып оқушысы, № 4 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Ғасырдан ;sk ғасырға ұласып, ұрпақтан ұрпаққа мирас болып, 
көне заманнан келе жатса да байырғы бедерiн жоғалтпай, терең 
мазмұнды тұрақты тiркестер ана тiлiмiздiң асыл қазынасы.

Тiлiмiзде ғасырлар бойы қалыптасып, көркем сөз қазынасының 
ең бiр құнарлы, мәйектi қорына айналған, әрi бай, әрi сан алуан 
сөз тiркестерінің iшiнде соматикалық тұрақты тiркестер ерекше 
орын алады.

Соматизм (гр. Soma – дене) – шығу тегi мен типологиясына 
тәуелсiз барлық тiлдерге тән адамның дене мүшелерiн анықтайтын 
сөздер тобы.

   Адам – табиғаттың тұла бойы vty туындысы, төл перзентi 
бола тұрса да, ол сол табиғаттың тылсым күштерiмен бiрде алысып, 
бiрде сырын ұғысып, өмiр сүрiп келедi. Бұлардың бәрiне дене 
мүшелерiнiң тiкелей vty қатысы бар. Көптеген зерттеушiлер мен 
лексикографтардың пiкiрінше, кез келген тiлдiң фразеологиялық 
қорының 30 %-ын соматикалық тiркестер құрайды екен. Адамның 
дене мүшесi, 3hut ұйытқы болған фразеологизмдер тұрақты сөз 
тіркестерін тақырыптық топтастыруға байланысты туындаған атау.  

Соматикалық фразеологизмдер кез келген тiлдiң лексика 
– фразеологиялық қорының құнарлы да байырғы, сан жағынан 
мол, табиғаты күрделi құрамды болғандықтан жан-жақты 
талдауды талап етедi. Осыған байланысты адамның дене 
мүшесi ұйытқы болған соматикалық фразеологизмдердi бөліп 
алып, оның тiлдiк табиғатын арнайы зерттеудің маңызы зор. 
А.Болғанбаевтың пікірінше, «анатомиялық атаулар негiзгi сөздiк 
қорға жататындықтан, көп мағыналы туынды сөз жасауға сонша 
бейімдігімен ғана сипатталмайды, сонымен бірге тұрақты тіркестер 
жасаудағы белсенді қызметімен де айрықша көзге түседі» [1, 87 б.]. 
Адамды физиология, анатомия, психология тұрғысынан біртұтас, 
сыры мол, күрделі биологиялық тұлға деп қарайтын болсақ, сол 
тұлғаның бөлінбес жүйесін құрайтын, бір-бірімен өзара тығыз 
байланысты, бір-біріне тәуелді бөлшектері мен бөліктерін дене 
мүше деп атаймыз.  Сөзге арқау, ойға тірек болып, тілдің бай 
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фразеологиялық vty қорын жасауда ерекше маңызға ие соматикалық 
фразеологизмдердің қызметі айрықша.

Фразеологизмдер - тілдің мағыналык жағынын vty  көпғасырлық 
дамуының нәтижесі. Тілдік бірліктің тiл біліміндегі орны, атқаратын 
кызметi ерекше, ceбeбi, коршаған орта туралы күрделі ұғымдар мен 
түсiнiктердi кыска әpi ыкшамды, бейнелi де эмоционалды турде 
беруде оған тең келер бiрлiк жоқ.

Тіршіліктің бар саласын қамтитын әр ұлттың өзіне ғана тән 
көркем сөз орамдарын – фразеологизмдерді молынан табуға болады. 
Фразеологизм тiлдің айшықты да, мәнерлі, бай саласының бірі. 
Бұлар өзінің бейнелік, әсерлік қасиетімен көзге түседі. Осындай 
көркем, пәрменді бояуы қанық алуан түрлі фразеологизмдерді 
халық орынды пайдаланып, ұрпақтан-ұрпаққа жеткізіп келеді. 
Халықтың талай ғасыр сомдап шығарған тұрақты тіркестері – 
фразеологизмдер тіл қазынасының бір бөлігі.

 Құрамында vty  дене мүшелерінің атаулары vty бар тұрақты сөз 
тіркестерін соматикалық фразеологизмдер деп атайды (грек. Soma 
– дене, onym – атау). Лексикологтардың айтуына қарағанда қазақ 
тіліндегі тұрақты сөз тіркестерінің 30 % жуығы vtyсоматикалық 
атаулардан тұрады. А. Болғанбаевтың пікірінше, «Анатомиялық 
атаулар негізгі vty сөздік қорға жататындықтан, vty көп мағыналы,dfe  
туынды сөз жасауға соншаvtrt бейімділігімен ғана сипатталмайды, 
сонымен vty  бірге тұрақты тіркестер жасаудағы белсенді қызметімен 
де айрықша көзге түседі». Бір сөздің өзi бiр ғана ұғымғa телiнбей, 
әлденеше ұғымғa, ортақ атауғa айналып кеткен.

Жекелеген сөздердiң әр ұғымғa жату – жатпауын есепке 
aлмaй, жалпы адам біткенге қатысты сөздер мен фразеологизмдердi 
барынша түгел қамтып көрсету мақсатында сөздiкте адамның дене 
мүшелерiне қатысты екi жүзге жуық сөздер қамтылып, бұлардан 
туындаған 4200 фразеологизмдер бар екені анықталған. Бұл 
қазақ тілінің анатомиялық атауларға қатысты фразеологизмдерге 
соншалықты бай екенін көрсетеді. Тілдегі фразеологизмдердің 
мол қорын жасаудағы адамның дене мүшелерінің қызметін жай 
кездейсоқ нарсе деп қарауға болмайды.

Адамдар өзіне тән қимыл әрекетін, iшкi психологиялық жай 
күйiн, бойындағы бар қасиетін айнала қоршаған ортаға, түрлі 
құбылыстарға ұқсастырып, салыстыра сөйлеуді әдет еткен. Мысалы, 
сөзге шебер, шешен vty кісі туралы тілге жүйрік, тілі майда, тілі 
мен жағына сүйенген т.б деп айтады. Keep a civil tongue in one’s 
head – «әдепті сөйлеу», тырнақ астынан кір іздеу – «жаманшылық 

қуу», аузы аққа тию – «айран,сүт ішу», тізесін батыру – «күш 
көрсету», т.б толып жатқан  vty ұқсас құбылыстарды соматикалық 
атаулар арқылы жеткізген. Фразеологизмдерді мағына жағынан 
классификациялау ең қиын мәселелердің бірі. Қиындық vty нақты 
бір тілдегі сөз,th тудырушы тәсілдердің бірі болып табылатын ccc 
осы категорияның өзіндік ерекшелігінен келiп шығады.

Мысалы:1.Тiлi байланды деген фразеологизм «ауру-сырқаудың 
салдарынан тiлi сөйлеуге келмей қалды» деген мағынаны бiлдiрумен 
қатар, басқаша мән беріп айтатын болсақ, «үні шықпады», 
«аузына құм құйылды» дегендердің орнына жүретіні белгілі. 
Lose one’s tongue – «тілін жұтып қою», «үндемей отыру» деген 
мағынаны білдіреді. Кейде тұлғасы мен құрамы жағынан бір-біріне 
ұқсамайтын фразеологиялық бірліктің өзі де кейде бір ғана ұғымды 
білдіре алады. Мысалы: «мылжың», «бос сөзді» деген ұғымды 
– аузымен орақ ору, тілмен жағына сүйену, тілі ұзын – деп айта 
аламыз, ағылшын тілінде – wag one’s tongue – «дәмсіз сөйлеу»; a 
long tongue – «тілі ұзын» деген балама сөздермен айта аламыз.

Қазақ және ағылшын тілдеріндегі соматикалық фразеологизмдерге 
компоненттік талдау жасау мақсатында тұрақты тіркес құрамына 
кіретін ең өнімді адам мүше атаулары таңдалынып алынды. Олардың 
саны – 17: ауыз – mouth, аяқ – feet, бас-head, бауыр – liver, бет – face, 
бүйрек-kidney, ерін – lip, жүрек – heart, иық – shoulder, көз – еуе, 
кірпік – еуеlash, қол – һand, құлақ – ear, мұрын – nose, тырнақ – nail, 
тіл – tongue, тіс – tooth.

Ауыз – mouth
Қазақ тілінде ауызға байланысты – 53 фразеологизм,.Аузы-

аузына жұқпады. Аузына берік, Аузы дуалы т.с.с.
Аяқ – feet
Ағылшын тілінде аяққа байланысты – 14, ал қазақ тілінде – 

26 соматикалық фразеологизмдер бар. Мысалы, ағылшын тілінде: 
Be at smb’s feet;Be light on one’s feet. Аруағын аяққа басты. Аяғы 
алысқа түсті.

Бауыр – liver
Қазақ тілінде бауыр сөзімен – 33, ағылшын тілінде –  

7 фразеологизм бар. Мысалы ағылшын тілінде: Hot liver; White liver; 
Good liver; Ал қазақ тілінде Бауыры суыды, Бауыр басты, Бауырға 
ел тарттырмады.

Бет – face
Ағылшын тілінде бетке бйланысты – 18 тіркес, ал қазақ тілінде 

– 45 фразеологизм бар. Мысалы, ағылшын тілінде: On the face of 
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the earth; Good Friday face; In the face of the day; Қазақ тілінде: Бет 
алды; Бетінен жарылқасын; Бетке оттай басылды; т.с.с.

Ерін – lip
Қазақ тілінде ерінге байланысты – 7, ағылышын тілінде –  

3 тұрақты тіркес бар. Мысалы, ағылшын тілінде : Lick one’s lip; 
Escape smb’s lips: Қазақ тілінде: Ерні кезерді; Ернін шүйірді

Жүрек – heart
Ағылшын тілінде жүрекке байланысты – 31, ал қазақ тілінде 

– 40 фразеологизм бар. Мысалы ағылшын тілінде A big heart; Have 
one’s heart in one’s mouth; Қазақ тілінде Жүрегі дауаламады, Жүрегі 
елжіреді

Көз – еуе
Қазақ тілінде көзге байланысты – 43, ал ағылшын тілінде –  

34 фразеологизм бар. Мысалы ағылшын тілінде: All my eye; Black 
eye; Cas an evil eye; Қазақ тілінде: Көген көз, Көз алдында, Көз 
байлады.

Қол – һand
Қазақ тілінде қолға байланысты - 58, ал ағылшын тілінде –  

68 фразеологизм бар. Мысалы ағылшын тілінде: At hand; At single 
hand; Қазақ тілінде: Арзан қол; Қол жалғады; Қол жаулық

Кірпік – еуеlash
Ағылшын тілінде кірпікке байланысты – 2, ал қазақ тілінде 

– 8 фразеологизм бар. Мысалы, ағылшын тілінде: Hang on by the 
eyelashes, Without turning an eyelash; қазақ тілінде: Кірпік қаққанша; 
Кірпігіне мұз қатты.

Мұрын – nose
Қазақ тілінде мұрынға байланысты – 18, ал ағылшын тілінде 

– 32 фразеологизм бар. Мысалы: Acquiline nose; Cock one’s nose; 
Bite by the nose; Мұрнын жарды, Мрнынан шаншылып жүр; Мұрны 
қанап жатқан жоқ, т.с.с.

тіс – tooth
Қазақ тілінде тіске байланысты - 25, ағылшын тілінде – 20. 

Мысалы ағылышн тілінде Long in the teeth; Be fed to the teeth; Азу 
тісі балғадай, Тіс қаққан.

Тырнақ – nail
Қазақ тілінде тырнаққа байланысты – 9, ал ағылшын тілінде –  

5 фразеологизм бар. Мысалы ағылышн тілінде: By nails; Hit the nail 
on the head; Тырнақ алды; Тырнағын батырды.

  Қос тілдегі соматикалық фразеологизмдерге статистикалық 
талдау жасағанымда қазақ тілінде дене мүшесі атауы бар тұрақты 

тіркестер ішіндегі ең өнімдісі: 1. Қол – 71, 2. көз – 68; 3. бас – 60 ал 
ағылшын тілінде: 1. Eye-60, 2. hand-50, 3. head-40.

Қол астында жүру
Қол шоқпар болу* (сойылын соғу)
 Қолына /қолға /қар
Қол байлау болу
*Қолды болу*(ұрлану)
Қолынан боқ та келмеу
Екі қолын танауына тығып қалу
Қол жұмсау /эвфемизм –сыпайылап айту/
 Қолының қышуы қанғанша сабау
Қолы тимеу/босамау/
Екі қолды мұрынға тығу
Қол ұшын беру
Қолдан-қолға түсірмеу
 Қолды аяққа тұрғызбау
Қолжаулық болу /мазақ/
Екі қолы алдына сыймау
Қолымен істегенді мойнымен көтеру
Қол жаулық қылу
Қол-аяғы дiрiлдеу (қалтырап кету)
Қол тигізбеу
Қол алып, төс соғыстыру
Қол соғысу
Қолмен қойғандай етіп айту
Қолы епті /жүйрiк/
Қолынан мөрі таму
Қолы ашық
Қолы жүйрік
 Қолы қолына жұқпау
Қолы қатты
Қолы тар
Қол қусырып қарап отыру
Қолының ебі бар
Қолының сұғанақтығы //жиендігi//, //жымысқысы// бар
Қолына қарау
Қолы қысқа
Қолы аяғы жерге тимеу
Қолды-аяққа тигізбеу
Қолма-қол
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Қол созым
Аяқ-қолы балғадай /сүйсіну/
Қолдан беру /қызды ұзату/
Сонымен, қос тілде де көз, қол, бас, сөздері тұрақты 

тіркестердің ішінде ең белсендi түрі екені анықталды. Жалпы қазақ 
тiлiндегі біз қарастырған соматикалық фразеологизмдердiң саны – 
562, ал ағылшын тiлiнде – 358.

Белгілі бір халық жөніндегі мәдени құндылықтарды жеткізуші 
тіл десек, оның ішінде тұрақты тіркестер адамдардың, халықтың 
тарихи қалыптасу даму кезеңдеріндегі күллі тіршілік –тынысын 
танытушы саналады. Халықтың орасан зор рухани қазыналарының 
бірі – тұрақты тіркестер – байлығы ғана емес, тарих шежіресі, ата- 
бабалар өмірінің көрінісі.

Тiлiмiздегi тұрақты  мағыналық астарында халықтың ерте 
уақыттан бергi өмiрiнiң бүкіл қыр-сыры жан-жақты сақталып 
суреттеледі. Xалықтың күн-көріс, тұрмыс-тіршілігі негізінде өрбіген 
түсінік пайымдаулары, соған байланысты қалыптасқан салт-дәстүр, 
әдет-ғұрыптар қолданыстағы тұрақты тіркестерден көрініс табады. 
Сондықтан, фразеологизмдер халқымыздың ұлттық менталдық 
ерекшелігін бойына сіңірген басты мәдени байлығымыздың бірі 
болып табылады. Әр ұлт тіліндегі фразеологизмдердің тұтас 
жиынтығы сол ұлт тіліне тән өзіндік сөз орамдары арқылы оның 
бүкiл заттық, рухани мәдени өмiрінен хабардар етеді.

Күнделiктi өмірде тұрақты тiркестердi өз орнымен пайдалансақ 
– бiздiң сөзiмiз сұлу, тіліміз көркем, ойымыз ұшқыр шығатыны 
сөзсіз . Бүгінгі жаһандану дәуірде адамды тілі бай көркемдікке, 
шешендікке, даналыққа баулитын халқымыздың осындай асыл 
қазынасын өмірде жарату. Сонда жалаң сөйлеу, таяз ойланудан 
аулақ болып, сыры терең сиқырлы сөздерден жүрегіне қуат алып, 
тілін сүйетін жаныңа жақын ұрпақтар өсіп жетiлмек .

ӘДЕБИЕТТЕР
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Алматы, 1981 ж.
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AХМЕТ БAЙТҰРСЫНҰЛЫ – ӘДЕБИЕТ  
ТЕОРИЯСЫНЫң НЕГІЗІН ҚAЛAУШЫ

УСИНОВ Д. 
оқушы, Дaрынды бaлaлaрғa aрнaлғaн Aбaй aтындaғы гимнaзия, Пaвлодaр қ.

ҚaЖығұМaР ұ. a.
гумaнитaрлық ғылымдaр мaгистрі, қaзaқ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғaлімі, 

Дaрынды бaлaлaрғa aрнaлғaн Aбaй aтындaғы гимнaзия, Пaвлодaр қ.

A. Бaйтұрсынұлы – қaзaққa  ұлттық жaзуды жaсaп берген 
реформaтор; қaзaқ бaлaлaрының aнa тілдерінде оқуынa күш сaлғaн   
aғaртушы; қaзaқ тіл білімінің іргетaсын қaлaушы лингвист-ғaлым; 
қaзaқ әдебиеттaну теориясын тұңғыш рет ұсынушы филолог-ғaлым; 
aнa тілін оқыту әдістемесін жaңa сипaттa ұсынушы жaңaшыл-
педaгог; хaлқының мәдениеті мен тaрихын зерттеуші тұңғыш 
мәдениеттaнушы-ғaлым; осы күнгі  ұлттық aкaдемиямыздың 
іргетaсын қaлaп, Қaзaқстaн ғылымының дaмуынa ұйытқы болғaн 
профессорлaрдың бірі. 

Әдебиеттaну ғылымын зерттеуді нысaн еткен Aхмет 
Бaйтұрсынұлының «Әдебиет тaнытқышы» (1926)  көркем өнердің 
бір сaлaсы  – әдебиеттің болмысы мен бітімін, әдеби дaмудың мән-
мaғынaсын aнықтaғaн, қaзaқи ұлттық ойды бір жүйеге түсірген қaзaқ 
тіліндегі тұңғыш іргелі ғылыми-теориялық еңбек. Ғaлым әдебиет 
теориясы мен сынынa, тaрихынa, методологиясынa тұңғыш рет 
тиянaқты aнықтaмa беріп, қaзaқ әдебиеттaну ғылымының жүйесін 
қaлыптaстырды. Хaлқымыздың бaй сөздік қорынaн терең мaғынaлы, 
ұғымдық aясы aуқымды сөздерді термин етіп aлып, соның негізінде 
қaзaқ әдебиетінің бaрлық жaнрлық формaлaрын жіктеп берді. Сөз 
өнері жaйындa жaзылғaн әлемдік ғылымның ең үздік үлгілерін 
қолдaнa отырып, әдебиеттaнудaғы ұғым, кaтегория, терминдердің 
ұлттық үлгілерін жaсaды. Мысaлы, меңзеу, теңеу, aуыстыру, 
кейіптеу, әсірелеу, үдету, түйдектеу, aлмaстыру, шендестіру, т.б. 
Бұл ретте, Aхмет Бaйтұрсынұлы – тіл терминдерін жaсaудa қaндaй 
ғұлaмa, дaнышпaн болсa, әдебиеттaну, өнертaну, фольклортaну 
терминдерін жaсaудa дa сондaй ғұлaмa, дaнышпaн.

«Әдeбиeт тaнытқыштa» aқындық дaрын тaбиғaты, 
шығaрмaшылық психологиясы, шaбыт стихиясынa ғылыми 
тұжырым бeрілді. Ғaлым өлeңгe жaн-жaқты зeрттeу жaсaп, шумaқ, 
тaрмaқ, бунaқ, буын, ұйқaс, т.б. ұғымдaрғa aнықтaмa  бeрді. 
A. Бaйтұрсынұлы қaзaқ әдeбиeтінің дaму кeзeңдeрін ғылыми нeгіздe 
топтaп бeргeн. Профeссор Тұрсынбeк Кәкішұлы  бұл турaсындa 
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«Мұндaй eңбeк біздe бұғaн дeйін дe, бұдaн кeйін дe қaйтaлaнғaн 
жоқ. Ол – әдeбиeт тeориясы мeн әдeбиeттaну ғылымының 
міндeт-пaрызын қaтaр aтқaрып, біздің aлдыңғы aғaлaрымыздың 
эстeтикaлық сaуaтын aшуғa мұрындық болғaн жүйeлі оқулық. 
Көркeмдік әлeміндeгі сөз өнeрінің сaй-сaлaсын ұғындырaтын 
«Әдeбиeт тaнытқыш» – қaзaқ әдeбиeттaну ғылымының нeгізін 
қaлaғaн өміршeң қондырғы-фундaмeнт» [1, 134 б.], – дeгeн.  

A. Бaйтұрсынұлы «Әдeбиeт тaнытқышымeн» қaзaқ әдeбиeттaну 
ғылымының нeгізін қaлaды. Сондaй-aқ ол – әдeбиeт тaрихының 
інжу-мaржaнын, aуыз әдeбиeті үлгілeрін жинaғaн зeрттeуші 
ғaлым. Көркeмдік құндылығы aйрықшa «Eр Сaйын» жыры (1923) 
мeн қaзaқ тaрихының төрт жүз жылын қaмтитын «23 жоқтaу» 
жинaғын (1926) кітaп eтіп жaрыққa шығaрды. Хaлық мұрaсынa 
үлкeн жaнaшырлықпeн қaрaғaн ұлт ұстaзы «әдeбиeт тілінe нeгіз 
eтіп eл aузындaғы тіл aлынбaсa, оның  aдaсып кeтeтіндігін» aйтты. 

Ғaлымның әдeбиeттeгі жүйeлeугe қосқaн үлeсі мeн әдeби-
эстeтикaлық тұжырымдaры жaйлы әдeбиeттaнушы Р. Нұрғaлиeв 
осы зeрттeу eңбeгі турaлы aйтa кeліп, «...қaзaқтың ұлттық 
әдeбиeттaнуының ғылыми нeгізі, мeтодологиялық aрнaлaры, 
бaсты-бaсты тeрминдeрі мeн кaтeгориялaры түп-түгeл осы кітaптa 
қaлыптaстырылғaн» [2, 105 б.], – дeп әділ көрсeтeді.

«Әдeбиeт тaнытқыштың» үлкeн бір тaрaуы жaзбa әдeбиeт 
мәсeлeлeрінe aрнaлғaн. Aхмeт Бaйтұрсынұлы нeгізінeн «жaзу 
әдeбиeті» дeгeн тeрминді қолaнaды, кeйдe «жaзбa әдeбиeт» дeп 
тe aтaйды. Aбaй дәуірінeн бaстaу aлaтын, Eуропa үлгісімeн кeлe 
жaтқaн жaзбa әдeбиeтінің сындaр дәуірінің дaрынды сөздeрін aвтор 
үш топқa бөліп қaрaстырaды. Олaр: 1. Әуeзe; 2. Толғaу; 3. Aйтыс-
тaртыс. Бұлaр бүгінгі әдeбиeттaну тұрғысынaн aйтқaндa – эпос, 
лирикa, дрaмa.

Әуeзeнің түрлeрін тоғыз топқa бөлeді: 1) Eртeгі жыр; 2) Тaрихи 
жыр; 3) Әуeзe жыр; 4) Ұлы әңгімe (ромaн); 5) Ұзaқ сөз; 6) Ұзaқ 
әңгімe; 7) Көңілді сөз; 8) Мысaл; 9) Ұсaқ әңгімeлeр. 

Бұлaрдың ішінeн зeрттeуші «Ұлы әңгімe, яғни ромaн дeп 
тұрмыс сaрынын түптeп, тeрeң қaрaп әңгімeлeп, түгeл түрдe 
сурeттeп көрсeтeтін шығaрмaлaрды aйтaмыз» дeгeн aнықтaмa жaсaй 
кeлe жaнрдың нeгізгі бeлгілeрін толықтaй жинaқтaп бeрeді. 

Ғaлым лирикaны – толғaу дeп aлып, осы әдeби тeктің қыр-
сырын eрeкшe пaйымды тaлдaп, орaсaн тeрeң пікірлeр тұжырымдaп, 
сұлулық, әсeмдік, шeбeрлік тaбиғaтынa қaтысты ойлaрын жүйeлeп 

көрсeтeді. Aхмeт Бaйтұрсынұлы лирикaғa (толғaуғa) төмeндeгідeй 
шaрттaр қояды: 

Ішкі шaрттaр: a) толғaу жaлпы сырлы болуы кeрeк. Aқын 
толғaуы дa өз көңілінің күйін шeртeді. Бірaқ ол күй өзгeгe түсінікті 
болуы шaрт. Күйі түсінікті болмaсa, өзгeгe әсeр eтe aлмaйды; 

ә) толғaу шын сырлы болуы тиіс. Өтірік жaй сөзгe дe 
жaрaспaйды. Толғaу сияқты сырлы шығaрмaғa өтірік жaрaспaқ 
түгіл, бүлдіeді. Сондықтaн күйлі толғaу көңілдe шын болғaн күйдeн 
шығу кeрeк. 

б) толғaу тaзa болуы тиіс. Нaс, былғaныш, нәжіс әдeмі нәрсeдeн 
шықсa, көңілгe қaлaй әсeр eтeді? Толғaу сөзгe былғaныш сөз, 
былғaныш пікір қaтыссa, о дa сондaй әсeр eтeді; 

в) толғaу көңілдің тeрeңдігі күйінeн хaбaр бeруі тиіс. Көңілдің 
бeр жaғынaн шыққaн сөздeрдің әсeрі оқушының көңіліндe тeрeң із 
қaлдырa aлмaйды. 

Тысқы шaрттaр: a) толғaу сөзі көңіл күйінің бeйнe билeуі 
сияқты болуы тиіс. Күй дe, би дe бірінe-бірі үйлeсіп кeлгeндe, сұлу 
болып шығaды. Күй мeн бидің үйлeсуі; 

ә) толғaу қысқa болуы тиіс. Көңіл күйінeн шығaтын толғaу 
көңіл тaбиғaтынa қaрaй ұзын болмaсқa тиіс, ұзын болмaйды дa. 

б) толғaу әуeзді сөзбeн aйтылуы тиіс. Aдaмның көңілінің күйін 
жaқсы білдірeтін – күй мeн ән. Әннeн соңғы көбірeк әсeр бeрeтін 
– әуeзді сөз. 

Aхмeт Бaйтұрсынов дрaмaны қaзaқшa «aйтыс-тaртыс» дeп 
aлып, оғaн «Aйтыс-тaртыстa aқынның aйтқaн әңгімeсін eстиміз, 
уaқғaның өзін, уaқиғaдa болғaн aдaмдaрдың өздeрін көрeміз. 
Тіршілік мaйдaнындa aдaмдaрдың aқылы жeткeншe aмaлдaп, 
қaйрaтынa қaру қылып aлысқaны, aрбaғaны, қуaнғaны, жылaғaны, 
дaулaсқaны, бітіскeні, жaрaсқaны өмір жүзіндeгідeй көрініп, көз 
aлдыңнaн өтeді» дeгeн aнықтaмa бeрeді.

Ғaлым сaрaлaуы бойыншa дрaмa былaй бөлінeді: 1) мeрт, яки 
әлeктeгі тaртыс (трaгeдия); 2) сeргeлдeң, яки aзaпты тaртыс 
(дрaмa); 3) aрaмтeр, яки әурeшілік (комeдия). Eкінші жeрдe 
ықшaмдaп: 1) әлeктeніс; 2) aзaптaныс; 3) әурeлeніс дeп тe бөлeді. 
Осы түрлeрдің әрқaйсысындaғы тaртыс тaбиғaты, кeйіпкeрлeрдің 
сипaты жeкe-жeкe, дәлді дe нaқты aжырaтылaды.  

Қaзaқ aуыз әдeбиeтінің aйрықшa жaнрының бірі – шeшeндік 
өнeр. Aлaш қaйрaткeрі, ұлт жaнaшыры Aхмeт Бaйтұрсынұлының 
шeшeндік өнeргe  қaтысты aйтқaн ой-пікірлeріндe қaзaқ шeшeндік 
сөздeрінe aлғaш рeт бeрілгeн ғылыми сaрaптaулaр бaр.
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Шeшeндік сөздeрдің қaнды қaйнaтып, жүрeкті тулaтып, eстeн 
aйырып, eрікті aлып кeтeтін күшті, лeпті, әсeрлі, көрнeкті, мәнді 
сөздeр eкeндігін aйтa кeліп, A. Бaйтұрсынов шeшeн сөздің бeс түрін 
aтaп көрсeтeді:

– шeшeндeрдің жиынды aузынa қaрaтып, нaндырып, сeндіріп, 
мeмлeкeт ісінe қaрaр шығaру мaқсaтымeн сөйлeгeндeрі сaясaт 
шeшeн сөзі дeп aтaлaды;

– шeшeндeр соттa aйыпкeр aдaмдaрды aқтaу, иә қaрaлaу 
мaқсaтымeн сөйлeгeндe сот билігінe әсeр eту үшін aйтқaн сөздeрі 
билік шeшeн сөздeрі дeп aтaлaды;

– бірeудің хaлық aлдындa eткeн eңбeгін, өткізгeн қызмeтін 
aйтып, қошeмeттeп сөйлeгeн шeшeннің сөзі қошeмeт шeшeн сөзі 
дeп aтaлaды;

– білімділeрдің, ғaлымдaрдың мaзмұнды сөйлeгeн сөздeрі 
білімдaр шeшeн сөз дeп  aтaлaды;

– дін жaйынaн сөйлeгeн ғұлaмaлaр сөзі, молдaлaр сөзі уaғыз 
дeп aтaлaды [3, 354 б.].

Сондaй-aқ ғұлaмa ғaлым шeшeндік сөздeрдің бaстaмa, ұсынбa, 
мaзмұндaмa, қыздырмa, қорытпa сияқты құрылымдық бөліктeрдeн 
құрaлaтындығын дa aлғaш aйтқaндaрдың бірі.

A. Бaйтұрсынұлы «Сaлт сaрынымeн aйтылaтын сөздeр сaлт 
сөзінің тaбынa жaтaды; мәсeлeн: мысaлaр, ділмaр сөз (aфоризм), 
тaқпaқтaр, мaқaлдaр, мәтeлдeр. «Бұрынғы дaнaлaрдaн, билeрдeн, 
шeшeндeрдeн қaлғaн сөздeр ділмaр сөз (eвропaшa – aфоризм) дeп 
aтaлaды» дeгeн aнықтaмaғa сaй, eл aузындa жүргeн дaңқты би-
шeшeндeрдің сөздeрінeн мысaлдaр кeлтірeді.

Қорытa aйтқaндa, A. Бaйтұрсынұлы әдeбиeттaнудың әлeмдік 
тeрминологиялық стaндaрт дeңгeйінe көтeріліп, шeт тілді сөзді 
aрaлaстырмaй бір-бірімeн сaбaқтaс, ұйқaс, ұялaс ұғымдaрдың тұтaс 
ұлттық қaзaқы жүйeсін жaсaп бeрді әрі әдeбиeт тeориясының нeгізін 
қaлaды дeугe толық нeгіз бaр.  
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ОРАЛХАН БӨКЕЙДІң «АТАУ-КЕРЕ»  
РОМАНЫНДАҒЫ МИФОПОЭТИКА

шАйМЕРДЕНОВА А. Т. 
жетекшісі, қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі

ҚұРМАНғАЗы Н., ЗАМАНБЕКОВА А. 
10-сынып оқушылары, «Жас дарын» мамандандырылған мектебі, Павлодар қ.

О. Бөкей есімі бұл күнде өз елімізде ғана емес, жақын және 
алыс шетел оқырмандарына да белгілі. Оның шығармалары туралы 
баспасөзде, ғылыми зерттеулерде жақсы лебіз, пікірлер білдіріліп 
келеді. Мұның бәрі, әрине, тегіннен тегін емес, ең алдымен 
жазушының талантына деген халықтың құрметі болса керек, сонымен 
бірге қаламгердің де сол халық алдындағы азаматтық парызын терең 
сезінген, тынымсыз ізденісінің нәтижесі екені белгілі. О. Бөкей 
әдебиетімізге өзіндік өрнегін сала келген жазушы. Оның прозасынан 
өзінше сөз саптасы, асқақ мінезі, алғыр зерде-зейіні байқалады. 

Оралхан Бөкей туралы әдебиеттанушы Айгүл Кемелбаева былай 
дейді: «Оралханның прозасы өзінің терең өміршеңдігімен құнды. 
Ол – өз оқырманын ешқашан жоғалтып алмайтын шын бақытты 
жазушы. Әдебиет үшін бұдан артық идеал болмаса керек» [3, 151]. 

Оралхан Бөкейдің «Атау кере» романдындағы негізгі мәселе 
– будан ұрпақ және мәңгүрттік идеясы, сондай-ақ адамның 
адамгершілік болмысы, қаймағы бұзылмаған табиғат аясында 
барлық бәле-сұмдықтан алыс, өз қиялымен, өз қолымен жасап алған 
«жұмбақ» әлемінде күн кешкен адамдардың іс- әрекеті суреттелген. 

Шығармада ойыңды адастырып алатындай қым-қиғаш өрбіп 
жатқан оқиғалар желісі жоқ. Шығармадағы әр кейіпкердің ішкі 
әлемінің қатпар -қатпар қалтарысын назарынан қалт жібермеген 
жазушы не суреттесе де, қандай оқиға болса сол кейіпкерінің 
тұлғасын таныта түсуді мақсат етеді. 

Оралхан Бөкейдің «Атау кере» романына эпиграф ретінде 
берілген «Ара жасаған қоғамдық өмірдің деңгейіне жету үшін 
адам баласының алдында әлі талай ұзақ жол жатыр» (Матерлинк), 
«Көптен кеткен көмусіз қалар» (Халық нақылынан) деген екі 
афоризм шығарма сюжетінің өрісін танытады. Шығарманың өзегі 
бас кейіпкер Ерік деген омарташы айналасында өрбиді. Шығармада 
төрт негізгі кейіпкер бар.

Еріктің бар есіл-дерті – ақша табу, байлыққа мастану, аң 
аулау, қиялдағы қызға ғашық болу. Ерік пен Айна – повестің 
басты кейіпкерлері, екеуі де – еңбек адамдары, таңның батысы 
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жұмыс жасап, өз еңбектерінің жемісін жеумен күн көреді. Бірақ 
тереңіне үңілетін болсақ, Еріктің болмысында көп түсініксіз жайлар 
ашыла түседі. Кезінде Алматыда оқыған, спортпен шұғылданған 
жігіттің, бүгінгі жігіт ағасы Еріктің адамгершілік жағынан көп 
артта қалуының себебі не болды екен? Ойында байлық, жолына 
келгенді жою, ешкімге жақсылық жасамау, тек өзім деп өрекпу – 
міне, осының барлығы оның өмірден оңбай опық жеуіне әкеледі. 

Бұл туындының идеясы – мәңгүрттік, қолдан жасалған 
мәңгүрттік, Еріктің бұндай болуына, біздің ойымызша, тек ақша 
тапсам болды деген ой ықпал еткен, ақша мен дүниеден басқа 
рухани байлық, оқу, білімді жалғастыру, кітапты қарау деген қажетті 
тірліктерден мүлдем алыстап кеткен. Сол себептен де көп мәселелерге 
келгенде үнемі қиындыққа тап болып жатады. Ең басты кемшілігі - 
өзінің әрекеттерін қате деп санамау. Өмірде әр адам өзінің жасаған 
қателіктерінен сабақ алып, оны қайталамауға тырысады емес пе, ал 
бұл кейіпкерде ондай қасиет мүлдем байқалмайды, сол себептен де 
өмірде жалғыз қалып, тек жаман жолға қарай өзін итермелей береді. 

Еріктің жары Айна – табиғаты момын, адамгершілігі, мейірім-
шапағаты мол адам.

Таған – аспирант, ғылым жолына түскенімен, жолы болмай, 
өмірден баз кешкен маскүнем.

Нүрке (Нюра) кемпір осы үш адамға қосалқы әсер ететін 
төртінші кейіпкер ретінде сюжет желісін бір-бірімен байланыстырып, 
дамытып отырады.

Ендігі кезекте романның мифопоэтикалық жүйесіне тоқталайық. 
Алдымен мифологизммен тамырлас анимизмнің көріну сипатына 
назар аудардық.

Анимизм – барлық заттың жаны бар деп қараған алғашқы 
қоғамдағы қарапайым ойлау. Анықтамаға сүйенсек, «анимизм 
– қоршаған орта мен табиғат құбылыстарының рухы, жаны 
бар деп пайымдалған түсінік. Анимизм алғашқы қауымдық дін 
негізінде және алғашқы адамдардың табиғат күштері алдындағы 
дәрменсіздігінен туындаған. Мифология анимизмді орманның, 
таудың, ағаштардың, бұлақтың, өзеннің, жел мен толқынның жаны 
бар деген сенімнен туындағанына куәлік етеді. Жыл мезгілдерінің 
ауысуы, тасқынның болуы, дауыл, т.б. құбылыстарды ежелгі 
адамдар табиғаттың жанды күштері түрінде  түсініп, адамға тән 
іс-әрекетке ие адам бейнесінде қабылдаған».

Сонымен қазіргі әдебиетте мифтік желілер мен бейнелер 
маңызды орын алса, мифтік санаға тән сенімдер көркемдік тәсіл 

ретінде мәнді қызметке ие болып, көркемдегіш құралдар түрінде 
қызмет атқарады. Анимизмнің кейіптеуге сабақтасуы – мифтің 
көркемдік қызметі болып табылады.

О. Бөкей шығармаларында табиғат пен адам қарым-қатынасы 
– өзекті идеялардың бірі. Сол табиғат пен адам ара қатынасын 
бейнелеп беруде жазушы мифтік желіні, мифтік бейнелеуді 
оқиғаға араластырса, енді бірде мифтік сенімге негізделген таным-
түсініктерді көркемдеу құралы түрінде пайдаланады. «Айпара-ана», 
«Қамшыгер» әңгімелерінен бастап, «Атау кере» романына дейін 
желі болып тартылған табиғатты жанды кейіпкер түрінде бейнелеу 
– жазушы шығармашылығындағы мифологизмнің бір қыры.

О.Бөкей романында Айдың суреттелуі, оның мифтік мазмұны 
ерекше көзге түседі: «Терезенің жартылай жабылмай қалған 
саңылауынан сығылаған ай сәулесі бірте-бірте өрлеп, Айнаның бетіне 
жақындады. Жер бетіндегі миллиардтаған адамның ешқайсысын 
бөле-жара жатырқамай, нұрымен аймалайтын айналайын Айды Айна 
кішкентай кезінен өзіне серік жасап, жақсы көретін». «Әне, перденің 
екі арасынан жұқалаң сәулесін ұяла төгеді». Айнаның көңіл-күйіне 
сай айды «сығалаған», «ұялған» кейіпте беру оны жансыз аспан 
денесі емес, жанды сана-сезім иесі түрінде танытады. Бейнелеу 
мен суреттеуге мифтік мазмұн дарыту Айға қатысты тұстарда анық 
аңғарылады: «… бейуақтың жым-жырт момақан пердесі болмыстың 
мың-миллион кем-кетігін далдалап, ізгі кешірімділікке толы жеңеше 
мінезбен жер-анаға: айдың суға ғашық екенін өзгеше бір сыпайы 
мінезбен жеткізген. Жер-Ананың ықыласты ақ батасын алған ару 
– ай өркеш-өркеш тау түрмесінен босап шығып, жарқ етіп, жаман 
қылық көрсетпей, майда жымиды да, жан-жағына наздана қарады, 
бой жазып алған соң ғана сай-сайдағы ерке бұлаққа шафхатты нұрын 
төгіп, айнымастай болып аймаласты». Суреттеу мазмұны толығымен 
миф болып табылады. Айға қатысты алып қарағанда, оны ару қыз 
бейнесінде көрсету көне мифке негізделген. Ай бастапқыда сұлу 
қыз болған, кейіннен Айға айналған деп пайымдайтын мифтік сана 
жазушының көркемдік тәсілі, оның ой-танымының бастау алар 
негізі болып тұр. Миф бойынша қыз Айға айналады, ал, жазушы 
туындысында Ай ару қызға кейіптеледі. Қызға тән «майда жымию», 
«жан-жағына наздана қарау», «бой жазу», «айнымастай аймаласу» 
айдың емес, ару қыздың іс-әрекетіндей…

Жазушы кейіпкеріне тән жан-дүние құбылыстары, ой-арманы, 
тілегі бүкіл табиғатқа көшірілген. Адам мен табиғаттың бірлігін 
парасат тұрғысынан пайымдау қаламгердің  авторлық бет-бейнесін 
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айқындайды. Табиғат пен адамды ажырамас егіз ұғым бағытында 
түсіну көне мифтік ұғымдарды көркемдік ойлау тәсілімен 
қабыстыруынан анықтала түседі.

 «Мифтік дәуірде адам өзінің әр түрлі жанды-жансыз нәрсенің 
кейпіне кіріп, өзгеріп кететіндігіне кәміл сенген. Адам өзін бірде 
аспандағы аққу кейпіне, бірде жортып жүрген жолбарыс кейпіне 
ауыса алады деп сенген». 

Біздің ендігі бағытқа алар негізгі нысанамыз – О.Бөкей 
прозасындағы мифтік құбылушылық. ХХ ғасырдың 20–30 
жылдарындағы әдебиеттен бірлі-екілі мысалдар келтіру,  
О. Бөкейдің өзімен әдебиет әлемінде қатарласа жүрген, сәл кейін 
келген ақындар шығармашылығындағы мифтік құбылушылықты өз 
шығармасына арқау еткенде нені мақсат етті деген сауалға жауап 
беру үшін салыстыру негізінде ой қорыту болды.

О. Бөкейдің «Атау кересіндегі» Еріктің араға айналуының 
алғы шарттары повесть оқиғасының барысынан көрініп отырады.

– «Ей, алла, сенің бетіңе көп қарасам бірте-бірте араға айнала 
бастайсың», - деп қайран қала қалады.

– Мен – еңбек арасымын, ал, сен «Пчелинный волксың». 
Омартаның қас жауы. 

– Ал, сен – «Опасный гибрид» арасың …әлгі өзің Америка 
құрлығынан алдырған.

– « А-а, олар – асыл текті аралар, тіл тигізбе. Вообще, болашақ 
солардікі, шынында да кейде араға айналғым келеді». Бұл – Таған 
мен Ерік арасындағы әңгіме. Жазушы адамдар әлемі мен аралар 
дүниесін қатарластыра бере отырып, кейіпкердің ішкі жан-дүниесін 
танытуға ұмтылады. Омарташы Еріктің қимыл-әрекеті араға 
ұқсастырыла бейнеленеді. «Екі қолын қанатша қомдап, ара секілді 
кейіпке кіріп, ызыңдаған күйі шыға жөнелді». «Басы сынып, ызың-
ызың араның ұясына айналған Ерік тек таңға жуық қана қорылдап 
ұйықтап кетті». Еріктің көзіне өң мен түстің арасында көрінген қыз 
ауызынан да «сіздің жүрегіңіз жоқ, аға, сіздің жүрегіңізді ара шағып 
алған» деген сөз айтылады. 

Ш. Айтматовта бала ақ кемедегі әкесіне жету үшін балыққа 
айналуды армандап жүрсе, озбыр топтың бұғыны атасы Момынға 
атқызуы оны мына өмірден біржола түңілдіреді. «- Жоқ, мен балық 
болам, бүйткенше балық болып кеткенім жақсы. Судың астымен 
жүзіп кетем. Балық болам, - деді жылап тұрып». Баланың қазасын 
жазушы ишаралап, астарлап баяндайды. «Сонымен сен жүзіп 
кеттің… Амал қанша, сен суға кеттің. Сен өмірі өзіңнің балыққа 

айналмайтыныңды білдің бе екен… Сен барлық қасиетсіздікке, 
арсыздыққа, қаныпезер, қараулыққа қарсы болып, лағнат айтып 
кеттің»  деген авторлық толғаныстан мифтік құбылуды бұл дүниеден 
о дүниеге өтуді айту мақсатында қолданғанын түйсінуге болады. 
Адам жаны мәңгілік деп ұғынатын мифтік сана екі дүние туралы 
түсінікті қалыптастырғанын жақсы білеміз. Адам өлгенде оның 
рухы табиғаттағы тіршілік иелерінің біріне ауысады немесе өсімдік 
болып көктеп шығады дейтін көне сенім жазушы шығармасында 
көркемдік тәсілге айналған.

О. Бөкей повесінде белгілі дәрежеде Ш. Айтматов повесінің 
идеялық мазмұнымен үндестік те, айырмашылық та бар. 
Кейіпкердің өз қалауымен құбылуы екі жазушыда бірдей. «Ақ 
кемедегі» бала әкесіне жеткісі келсе, «Атау кередегі» омарташы 
Ерік ақ боз ат мінген сұлуға жеткісі келеді. Ұқсастық осы. Бала 
өз ортасының, үлкендердің зәбірі мен озбырлығын көрсе, Ерік, 
керісінше, өзгеге қатігездік қылады. Баланың өмірден түңілуіне 
себеп – өзгелер, Еріктің түңілуіне себеп – өзі. Анасынан, досынан, 
әйелінен айырылып, жалғыз қалғанда да ол өзінің кінәсін сезінбейді. 
Екі шығармадағы құбылу себебінің айырмашылығын осы тұрғыдан 
саралауға болады. Сөз басында өзіміз айтып өткен грек мифтеріндегі 
құбылушылықтың бір себебі – қасіреттену десек, бала да, Ерік 
те – қасірет құрбандары. Бірақ, екі кейіпкердің қасіреті екі басқа. 
О. Бөкей кейіпкерінің қасіреті – дүниеге құмартып, адамшылық 
қасиетін, дәлірек айтсақ, адамдық болмысын жоғалтуы.

Ерікте ес қалмады. Суға түсердей болып, жағалауға мінбелей 
ынтыққан. «А, құдай, араға айналсам екен, ара болып, арғы 
бетке ұшсам екен» деп, тізерлей отырып, қолын аспанға соза, 
бар болмысымен тіледі-ай, тұңғыш рет зар еңіреп жылады-ай 
… Құдайдың құдіретімен омарташы араға айналды… бірақ, бал 
арасына емес, малға тыныштық бермейтін көк бас сонаға айналды».

Мифті қазақ фольклоры тұрғысынан зерттеуші ғалым 
С. Қасқабасов адамның аңға, тасқа, т.б. затқа айналуы туралы 
мифтердің мақсатты түрлерін мифтік сананың дамыған дәуірімен 
байланыстырады. Адамның басқа түрге айналуы жаза не қарғыстың 
салдары немесе құдайдың құдіретіндегі іс деп түсіндірілген. Еріктің 
сонаға айналуы мақсатты құбылушылық болуымен бірге, бірнеше 
себепке байланысты. Біріншіден – өзінің қалауы. Араға айналуды 
ол жан-тәнімен тілейді. Екіншіден, жазалануы. Ол бал арасына 
айналуды қалағанмен, көк бас сонаға айналады [4, 32].
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О. Бөкей кейіпкері сонаға айналған қалпымен мерт болады: 
«Не болғанын білмей сасып қалған қыз қолындаға екі бүктелген 
қамшымен сесекене салып қалғанда, енді ғана арманына жеткен 
«Ерік сона» қанатын серпуге шамасы жетпей, тырапай асып домалап 
түскен… мәңгілікке».

Мифті зерттеушілер ХХ ғасыр әдебиетіндегі мифтік 
құбылушылықтың идеялық мәні туралы айтқанда, метамарфозалық 
ауысуда, адам аңға, жәндікке, тасқа айналғанда адамға тән сана-
сезім мен ой қабілеті сақталып қалатынына ерекше назар аударады. 
Ш. Айтматовта Найман-ананың өзі емес, жаулығы құсқа айналып, 
ананың ақтық сөзін қайталап ұшады. О. Бөкейде Ерік көк бас сонаға 
айналғанда, өзінің адам кезіндегі тілек-арманын жоғалтпай, қызға 
қарай ұшады. 

Ж. Аймұхамбет «О. Бөкей кейіпкері тылсым күш ықпалымен 
құбылады. Мифтік сана бойынша, адамның өлімі бір түрден екінші 
түрге өту деп пайымдалса, Ш. Айтматов повесіндегі баланың 
балыққа айналуы дәл осы тұрғыда түсіндіріледі. О.Бөкейде Еріктің 
көк бас сонаға айналуы оның адамдық рухының өлуін тұспалдайды. 
Көк бас сонаның (Еріктің өзгеріске түскен түрі) қыз қолындағы 
қамшыдан мерт болуы – тіршілік иесінің жанымен қоштасуы деп 
ұғынамыз. Осы «Атау кере» повесінде мифтік құбылушылықпен 
бірге, құбылуға деген ынтазарлық желісі де кездеседі. Тағы бір 
кейіпкер – Таған өз ортасынан көңілі қалап, торыққан кезде: 
«Шіркін-ай, айғырға айналып кетсем-ші», – деп тілейді. Бұл 
тілек жүзеге аспайды. Өйткені, Тағанның адамдық рухы мықты. 
Сондықтан да ол адамдық бейнесін сақтайды», – деп жазады [5, 12].

Түс көру де миф генезисімен тығыз байланысты деген ғалымдар 
пікірін негізге алсақ, мифтің жазба әдебиеттегі көркемдік қызметінің 
бір түрі – түс көру және оны жору. О. Бөкей прозасындағы мифологизм 
мәселесін сөз еткенде жазушы шығармашылығынан маңызды орын 
алатын түс көру поэтикасын назардан тыс қалдыруға болмайды.

О. Бөкей прозасында түс көру және оны жору оқиға мазмұнында 
көптеп ұшырасады. 

О. Бөкейдің аталмыш романындағы түс көру оқиғалары 
символикалық, болжағыштық мәнге негізделіп, алдағы болар 
жақсылықты немесе жаманшылықты алдын ала сездіреді. Алда 
болатын жаманшылықты сезіну «Атау кере» романындағы Айнаның 
түс көруіне де тән болып келеді.

«Ерікті тоса-тоса таң алдында өзі ілініп кеткен Айна өз түсінен 
шошып оянды. Көрпеге оранған күйі, көрген түсін есіне түсірді. 

Жап-жасыл дала, сол далада астарына сары ала сырмақ төсеп қымыз 
сапырып ішіп отырған анасы мен енесі  жас ботадай тәй-тәй басқан 
Айнаны аймалап толғанып, қаз тұрғанын қызықтайды. Тұсауын 
кеседі… Енді бір мезетте екі бірдей ананың арасында мәз болып 
күлген сәбиді жалғыз қалдырып, қалықтап ұшып кеткен қос ана 
аспан төсіне сіңіп, көзден ғайып болады. Айна жылады…» Бұл түс – 
Айнаның енесі Нүрке кемпірдің қайтыс боларының ишарасы болады. 

Халықтық түс жоруларда аспанға шығу, биікке көтерілу 
жақсылық нышаны болса, О. Бөкей кейіпкерлерінің түсінде мүлде 
басқаша сипат алады. «Аспан төсіне сіңіп, көзден ғайып болу» - өлім 
сапарының ишарасы түрінде көрінеді. Аспан – кеңістік, табиғаттың 
құдіретті де тылсым жаратылысы. Адамның өлімге бет бұруы сол 
қол жетпес тылсымға сіңіп кетуімен бейнеленеді. 

Оралхан Бөкейдің «Атау кере» романы әдебиет тұрғысынан 
ғана емес, адами психологиялық қасиеттерді де жан-жақты талдап, 
мифопоэтика мәселесін де қарастырған. Мифтің алғашқы қауымдық 
қоғам адамдарының әлем, дүние жөніндегі танымының көрінісі екенін 
айта келе, миф тек қана көне жанр емес, сонымен қатар дәл анықтама 
беруде де қиындық туындыратын күрделі жанр екендігін танытқан. 

 «Мифопоэтика – әдебиеттануда мифопоэтика деп шығарманың 
мифологиялық құрылымын, ондағы белгілі бір мифтің дизайнын 
әмбебап сюжетін немесе образ ретінде зерттейтін поэтика бөлімі 
екені айтылып, тақырып бойынша талдау жүргізілді.  Бұған мысал 
ретінде басты кейіпкердің өмірлік құндылықтары мен жасаған іс-
әрекеттерін және ойларын алуға болады. 

Еріктің өз ойынан шығуын оның іс-әрекеттерінен көруге 
болады. Себебі:

Біріншіден, Ерік тұрмыстағы адам болғанына қарамастан, 
өз ойынан шығарған мифтегі Қатынға ғашық болды. Осының 
салдарынан Айнаны адам деп санамай, көңіл аудармайды. 

Екіншіден, Еріктің бар ақылы ақша жасауға жұмсалғандықтан, 
оның сезімі қатыгезденіп кеткен. Сол себептен Айна Еріктен бас 
тартып, Тағанға тұрмысқа шығады. 

Үшіншіден, Ерік өз мифтағы өміріне жету үшін теңіздің арғы 
жағындағы тұрған Қатынға барып, Құдайдан өзін араға айналдыруды 
сұрап, өз махаббатымен қосылғысы келді. Алайда, құдай оның 
жасаған істері мен ойларын көріп, тағдырды оған қарсы қойды. 

Осы шығарма арқылы автор мифопоэтиканы қолдана отырып, 
кейіпкердің өзінің ішкі дүниесіне сай жануарға айналуын көрсетті. 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

274 275

Яғни, егер ол жақсы адам болса, ол өзі қалағандай бал араға 
айналушы еді. Бірақ, тағдыр басқаша шешім қабылдады. 
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ӘБІШ КЕКІЛБАЕВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ  
ТАРИХИ ТҰЛҒАЛАР

шАХМАРДАНОВА ш.
11 сынып оқушысы, № 20 лицей-мектебі, Павлодар .

шАЖАНКАНОВА Б. М.
ғылыми жетекші, қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі

Көрнекті мемлекет және қоғам қайраткері Әбіш Кекілбаев 
ақынды білмейтін  адам жоқ шығар. Ол кісі сегіз қырлы бір сырлы 
дарын иесі. Мемлекет және қоғам қайраткері, Қазақстанның халық 
жазушысы, Қырғыз Республикасының еңбек сіңірген мәдениет 
қайраткері. Әбіш Кекілбаев – әдебиет майданында кемел ой, көркем 
сөзімен белгілі жазушы. Қандай шығармасы болса да оқушысын 
баурап, халқымыздың тарихы қамтылған.

Әбіш жайында сөз қозғау,оның шығармашылығын зерттеу, 
оған үңілу көп еңбек пен ізденісті талап ететін дүние», – деп Қуаныш 
Сұлтанов «Кекілбаев кеңістігі» атты мақаласында айтып өткен. 

Әбіш әлемі – өзіндік бір пәлсапалық, дүниетанымға толы 
әлем. Әбіш Кекілбаев өткен ғасырдың 70–80 жылдар аралығында 
мәдениет, әдебиет, кино салаларында ұйымдастыру мен қатар 
шығармашылық қызметтерін атқара отырып, өзінің жазушылық 
кәсібін алдынғы қатарға қоя білді.

Бастауын  өлеңнен, жыр  жинақтарынан  бастаған  Кекілбаев  өз  
өмірінде сын кітаптарын,  әңгімелер  мен  хикаяттар  жазды, тарихи  

романдары  жарық  көрді. «Үркер» мен  «Елең-алаң» оқырмандардан  
өз  бағасын алды.  Жас кезінде    аударма ісімен айналысты.  Ги де 
Мопассан, Шекспир,  Ибсен,  Карло  Гоцци,  Макс  Фриштермен 
қатар Толстой,  Бунин, Мұстай  Кәрім,  Шыңғыс Айтматовтар 
сияқты көптеген атақты адамдарды  қазақша сөйлетті.

«Талантты қазақ прозаигі Әбіш Кекілбаев мифологиялық 
системалар мен структураларды игеру арқылы өткен мен бүгінгінің 
маңызды мәселелерін қозғай білген. Бұл кітап - ойшылдықтың 
жоғарғы сатысынан қарағанда да, аңыз-әңгімелер мен бүгінгі 
күннің, өткен мен бүгінгі күндер тәжірибесінің қорытпасы, осы 
компоненттердің барлығы (әрине, мұның ішінде прозаиктің таланты 
да бар) қосыла келе, біздің пікірімізше, бұл шығармалардың 
мазмұнын ғана байытып қоймай, оның көркемдік қасиетін де 
арттыра түскен». Шыңғыс Айтматов  

«Өзге  замандас  жазушылары  секілді, Әбіш Кекілбаев та өз 
халқының  ежелгі  әдет-ғұрып, дәстүр-тағлымдарын егжей-тегжейлі, 
кейде қызыға  суреттеуге құмбыл, ол  көшпенділер  өмірінің  
қазір  ұмытыла  бастаған  этнографиялық  детальдарына ерекше 
мән береді, халық өмірін, адам жанының ішкі иірімдерін ашуға  
тырысады [1].

Әбіш Кекілбайұлының біз білетін көптеген шығармалары 
басқа ел  халықтары мен шетел тілдеріне аударылған. Ол сол үшін  
ҚазССР Мемлекеттік сыйлығының 1986, Қазақстан Республикасы 
Президентінің бейбітшілік және рухани келісім сыйлығының 1995, 
«Отан» орденімен 1999, Түркі елдері қауымдастығының шешімімен 
«Түркі дүниесіне сіңірген еңбегі үшін сыйлығын» алады. Сонымеен 
қатар 2003 жылы «Қазақстанның Тұңғыш Президенті Нұрсұлтан 
Назарбаев» орденімен марапатталды [2, 26 б.].

Біз Кекілбаевты Батыс Қазақстанның тарихы мен мәдени 
мұрасын зерттеушілердің ішіндегі ерекше ірі тұлға деп танимыз. 
Оның әдеби шығармалары мен тарихымызға арналған зерттеулері 
қазақ шеңберінен әлдеқайда асып кеткен, бүкіл түркі халықтарына 
ортақ екенін мақтанышпен айтамыз. Ата-бабаларымыздан қалған 
рухани мұра, басқа туыстас халықтармен салыстырғанда, орасан зор.

Ол кісі  қазақ  жерінің  өзге аймақтарына ұқсай қоймайтын осы 
түбектегі өмір, тірлік, салт-сана туралы, ежелгі  аңыз-әңгімелер, 
ата-бабалар тағдыры жайында, даланың қым-қуыт бояулары 
төңірегінде қызыға, қызына әңгімелейтін, сол сәтте бізге ол туған 
жерінің шежірешісі  секілді көрінетін. Әбіш Кекілбаевтың   алғашқы  
шығармаларының   ішінде  «Ханша дария хикаясы», «Шыңырау» 
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повестері  тарихи,  рухани  мәселелерді жоғары  деңгейге  көтере  
алуымен, характер  жасау,  өмірді  реалистік  сипатта  суреттеудегі  
шеберлігімен  көзге түсіп, қазақ әдебиетінде  таңдаулы  прозаның  
қатарына  қосылды. Әсіресе,  «Шыңырау»  повесінің тақырыптық  
ерекшелігі,  өмірдің  әлеуметтік  көрінісі,  бәсеке  заңына  тәуелді  
адам баласының  қиын да  күрделі  тағдыры, кейіпкердің   ішкі,  
сыртқы  әлемін  суреттеудегі дәлдік  пен  бейнелілік,  шынайылық  
жазушы  шеберлігі көрсетілген.

Тұтас  бір  халықтың  тарихы  мен тағдыры, заман  келбеті, 
саяси  әлеуметтік жағдай, алапат  қырғын  соғыстар, әдет-ғұрып,  
салт-сана, тақ  таласы  мен бақ таласы, қызғаныш  пен күндестік, 
бірлік  пен  дүрдараздық,  достық  пен жауластық, сан түрлі, сан 
мінезді  қаптаған  кейіпкер  – осының  бәрін  бір  адамның ғана  жан  
дүниесі  арқылы беру мүмкін бе? Әбіш  романдарының  күрделілігі 
сонша - мұның сыртында, өзі  өмір сүріп отырған заманның  саяси  
ғұрпы  мен халықтың сан  қилы тағдырына  келіп  тіреледі. Ақыл 
жүрген жерде  сабыр  да жүреді. Ерлікке  қанша  қайрат қажет  болса, 
сабырға да сонша қайрат керек екен.

Әбіш Кекілбаевтың тарихи тақырыпқа жазған шығармаларының  
бірі – Ақсақ Темір туралы. Одан соң – «Үркер» романы. Демек, Әбіш 
шығармаларындағы тарихы тұлғалар – Абыл, Бекет ата, Шыңғыс 
хан, Ақсақ Темір, Әбілқайыр хан, Қарабура әулие, Шотан, Сүйінғара 
батырлар, Әйтеке би – біздің тарихымыздағы аса көкейкесті 
мәселелер болды.

Әбіш жазған Шыңғыс пен Ақсақ Темір – қанша ұлы жаулаушы, 
қанша асқақ билеуші болса да, өлімнен қашып құтылмайтын жұмыр 
басты пенде. Осы екі тарихи тұлға туралы талай ғұламалар жазды. 
Бірақ Әбіш Кекілбаев  олар туралы халық аңыздарына сүйеніп жазған 
екен [http://kazneb.kz/site/catalogue/view?br=1111027&locale=ru]

Ұлы әміршілердің құдіреті мен дәрменсіздігін ірі суреткер 
Ә. Кекілбаев кең көлемде, жан-жақты көрсетеді. Дәрменсіздіктің 
басы жұмыр пенденің бәріне ортақ екенін жеткізеді.  Дәрменсіздік 
әсіресе, ұлы әміршілерге тән қасиет немесе ауру екенін автор көркем 
тілмен баяндаған.

Әбіштің тарихи тақырыпқа жазылған баяндарының ең  
озықтарының бірі – «Ханшадария хикаясы». Мұнда алып-жұлып 
бара жатқан қым-қиғаш сюжет те, сол себепті «мені көр, мені көр» 
деп тұрған аса қызғылықты оқиғалар да жоқ. Повесть фабуласының 
ұзын-ырғасын бес-алты ауыз сөзбен тәмәмдауға болады. Жарты 
әлемді аузына қаратқан ұлы әмірші Шыңғыс хан қартайған шағында 

таңғұттардың астанасының ойран-ботқасын шығарып, бүткіл еркек 
атаулыны қырып салады.

Абыл күйші мен Сүйінғара батыр (Дүйімқара) тарихы жазылған 
Кекілбаев повесі туралы Әбілқайыр Спан: «…Жазушы Ә. Кекілбаев 
– ұлы гуманист. Өз сөзімен айтқанда, оған бір халықты керемет, бір 
халықты керемет емес дейтін нәрсе жат, оны қай уақытта да жек 
көреді… Тек жек көріп тынбайды, осы жолда күрескер де бола алған. 
Осы қыры «Күйде» де көрінеді. Мұнда ол «түрікмендер жаман, 
қазақтар жақсы» демейді. Жамандық пен жақсылық екеуіне де 
ортақ – қазақтың Дүйімқарасының түрікмендегі сыңары – Көкбөрі, 
қазақтың күйшісінің түрікмен ішіндегі егізі – Дәулет…», – деп 
анықтама береді [10. 81–82 б.]. Орысша аудармасында кейбір 
тараулардың түсіп қалғаны туралы автордың өз жауабы арқылы 
түсіндіріп: «Есіл «Күйдің» жал-құйрығы солай күзелген де қалған… 
Мұндай жағдайға «Үркер» де түсіпті», – дейді. 

Әбіш бейнесін сомдаған тарихи тұлғалар ішінде Әбілқайыр 
хан туралы жазбалардың ерекше құнды екенін айтқымыз келеді. 
«Үркер» романы Кеңес Одағының дәуірлеп тұрған кезінде жазылды.  
Алайда автор көптеген тарихи шындықты тұспалдап жеткізе білді. 

Әбілқайырдың ақ патшаға өтініші тек башқұрт халқымен 
арадағы қарым-қатынасты қайта орнату турасында ғана еді, 
ал бодандық туралы сөз жоқ болып шықты. Нақ сол тұста 
бодандық туралы сөз болуы да мүмкін емес еді. Себебі осы кезге 
дейін айтылып келгендей, жоңғар халқы емес, Ресей тарапынан 
ұйымдастырылып отырған  Ақтабан шұбырынды оқиғасынан соңғы 
соғыстан Әбілқайыр жеңімпаз болып шықты.

Әбіш Кекілбайұлы ең алдымен, тарихи деректердің, тарихтың 
эстетикасын суреткерлікпен терең сезіне білген, сондай-ақ, тарихи 
тұлға мен қоғамның бір-біріне деген өзара ықпалының тұтастығын, 
тарихи прогресс барысындағы зор әлеуметтік ролін, салмағын тап 
басқан. [https://massaget.kz/okushyilarga/uy_tapsyirmasyi/24334/] 

Ә. Кекілбаевтың қазақ тарихына қатысты зерттеулерінде ерекше 
орын алатын тарихи тұлғаның бірі – Әйтеке би. Жалпы, қазақ еліндегі 
билер институтыны тарихын соңғы екі ғасырда көптеген ғалымдар 
зерттеді. Солардың ішіндегі ең ірілерін айтсақ, XIX ғасырда Ш. 
Уәлиханов, XX ғасырда С. Зиманов болатын. Ал Әбіш ағамыз да 
Әйтеке биге қатысты барлық деректі жан-жақты зерттеген [8, 53 б.].

Бұл жерде Ә. Кекілбаевтың тарих зерттеушісі ғана емес, 
деректанушы екенін де мойындауға тура келеді. Әбіш Кекілбаевтың  
зерттеулері Төле би тарихын зерттеушілер үшін де  үлкен сый 
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болғаны анық. Роман қазақ халқының басынан өткен аса ауыр 
кезеңдерді, XVII-XVIII ғасырларда орын алған ірі-ірі оқиғаларды 
негізге ала отырып, нақты тарихи деректерге сүйеніп жазылған.

«Үркердегі» аса құнды мәліметтердің бірі – Ақтабан 
шұбырынды кезінде жоңғарларға Ресей тарапынан көптеген зеңбірік 
пен оқ атар қару-жарақтың берілгендігі. 

Жалпы, «Үркер» – аса қиын кезде жарыққа шықса да, қазақ 
тарихына қатысты көп құнды деректің көзі болып табылатын 
шығарма [7, 47 б.].

«Әбіш Кекілбаевтың бұл кітабы Қазақстанның Россияға 
қосылуының 250 жылдығына орай жазылған... Шығарма халық 
тағдырының алды үмітсіздеу, белгісіз бір кезеңінде Әбілқайыр 
ханның орыс патшасына бодан болуға рұқсат сұрап, елші жіберіп, 
соның жауабын сарыла күткен күпті күйін суреттеуден басталған. ...
Романда Қазақстанның Россияға қосылуының табиғи заңдылығы 
шынайы көрініс тапқан».

Романдағы бүкіл оқиға дамуы, әрекет, өмір құбылыстары-бәрі 
де оның негізгі қаһарманы Әбілқайырдың көзқарасымен байланысты 
дамиды, соның ой-елегінен өте көрсетіледі. Осы тұрғыдан Әбілқайыр 
есімі романның екінші аты болуға да лайық. Әбілқайыр романда әр 
қырынан көрінеді. Ең алдымен, ол-хан тұқымы, сұлтан. 

Осы тұқымға тән билікқұмарлық, эгоистік сезімдерден де ол  
құр емес. Әбіш  оның сұлтандық психологиясына да үңіле біледі. 
Оның көз алдына көкпен таласқан күмбез бен алдында жыртылып-
айырылып тұрған қалың казақ елестеуі де осы сезімнің көріністері. 
Бұл – заңды да, хан тұқымының бәрінің басында болатын жай. 
Тұқым қуалаған хандыққа ертелі-кеш ие болатынын білетін олардың 
психологиясында соған тезірек жетуге құмарлық, өзімшілдік сезім 
басым болды. Олар қазіргі іс басындағы бауырларына қызғанышпен 
қарады, реті келсе, сол орынға тезірек жетуді қарастырды. Әкесін, 
туысын өлтіріп, хан болғандар бұл тұқымдарда аз емес.

Алайда, Әбілқайыр жаратылысы бұлардан өзгешелеу. Ол ішін 
тырнаған эгоистік сезімдерін баса біледі, бірден көзге түсіп, билікке 
де ұмтылмайды. Хан тұқымына, жалпы билік басындағы адамдарға 
тән данғойлықтан, кеудесоқ мінезден де аулақ. Өзін қарапайым, 
сыпайы ұстап, халықпен ойлы, салмақты қарым-қатынас жасайды. 
Көп ортасында болады, сөз тыңдауға, адам тануға ұмтылады. 

Әбілқайырдың бұл мінезінде хан тағына өзін іштей дайындау 
сезіледі. Оның осы жолдағы адамдық ізденістері, мінез-құлқын 
қалыптастыруы, толысуы ерекше қызықты. Романда сол кездегі 

ел өмірінің кең тынысымен астасып, жарқын бейнеленеді. 
Әбілқайырдың кедей деп кем тұтпай, Тайланды тең ұстап дос болуы 
– оның азаматтығын көруге болады. Тентек інісі Мамай Тайланға 
зорлық жасап, шұбар атын тартып мінгенде де, ол інісін жазалап, 
әділдік жағында қалады. Осыны байқаған Әйтеке би: «Төренің бағы 
– қарашаның қайраты. Қарымдыдан құрдас жиғаның жөн екен» – 
депті. Әйтеке сөзі хан тағына отырғаннан кейін де Әбілқайырға 
сабақ боп қалғанын көруімізге болады.

Мұнда тарих – фон, кезең колориті ғана. Сыншы С.Әшімбаев 
романның тарихи негізін баса айта отырып: «шартты түрде болса да 
оқиға қай ғасырда, қай жерде болып еді, Әмірші деп отырғанымыз 
кім, қай елдің ханы деген сұрақтын бетін ашу керек сияқты – деген 
пікір білдіреді.

Ә. Кекілбаев үшін романда қай ғасырда, қай жерде болғаны 
маңызды емес, болған оқиғаның адагершілік – философиялық 
мәнінде. Сөжетке өткен дәуір оқиғасы арқау болғанымен, ішкі 
мазмұны махаббат пен зұлымдық, жақсылық пен жамандық, 
мейірім мен қатігездік, бақ пен тақ, бақыт сияқты жалпыадамзаттық 
мәні бар мәнгілік мәселелелерді қозғайды. Адам жанының 
шындығын тебіреніспен толғап, әмір туралы философиялық 
толғам, ғибратты ой ұсынады.
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ОҚУШЫЛАРДЫң СӨЙЛЕУ ӘДЕБІ

яНГУЛОВА К. С.
8 сынып оқушысы, № 3 Ертіс ЖОББМ, Ертіс ауд., Павлодар обл.

СМАГУЛОВА Г. ш.
жетекші, қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі,  

№ 3 Ертіс ЖОББМ, Ертіс ауд., Павлодар обл.

Ғылыми жоба тақырыбы оқушылардың сөйлеу әдебі 
тақырыбына арналған.  

Оқушының жеке тұлға болып дамуы мен алған білімін 
іске асыруда сөйлеу тілін, әрекетін, сөйлеу мәдениетін, әдебін 
қалыптастыру педагогиканың қазіргі кездегі көкейтесті 
мәселелерінің бірі болып табылады. Ғылыми жоба осы өзекті 
мәселені қарастырған. 

Зерттеудің кіріспе бөлімінде тақырыптың өзектілігі, мақсаты 
мен міндеттері, ғылыми болжам берілген.

Негізгі бөлім теориялық және эксперименттік бөлімдерден 
тұрады. 

Бірінші бөлімде сөйлеу әдебі туралы зерттеулерге шолу 
жасалып, ғылыми тұжырымдар берілген. Екінші бөлімде жасалған 
эксперимент нәтижесі мен эксперимент барысында орындалған 
тапсырмалардың түрлері, нәтижесі берілген. 

Жоба тақырыбының өзектілігі. Сөйлеу - қоғамдық сипаты мол 
қасиет. Тілдік қатынас арқылы мәдениеті көрінеді десек, артық 
айтқандық емес. Сөйлеу мәдениеті дегенге тек сыпайы сөйлеу 
деген ұғым қалыптаспауы керек. Адамның қалай сөйлегеніне 
қарап, оның рухани және парасат өрісін, ішкі мәдениетінің 
дәрежесін анықтауға болады. Қазіргі таңда ең басты мәселелердің 
бірегейі – қазақ тілінің мемлекеттік мәртебесін көтеру, барлық 
қазақтардың өз ана тілінде сөйлеуіне қол жеткізу. Сол себепті 
оқушылардың сөйлеу әдебін зерттеген ғылыми жоба тақырыбының 
өзектілігі сөзсіз. Негізгі міндет – оқушылардың тілдік қоры бай 
қазақ тілінде еркін сөйлеу әдебіне үйренуі.

Тіл ерекшелігі, сөйлей білу ежелден бері жеке адамның, 
қоғамның ой-санасын дамытып, жетілдіруде аса маңызды рөл 
атқарады. Сөз – ойлы да мәнерлі болуы тиіс. Әйтпесе, ол көздеген 
мақсатына жете алмайды. Халқымыз мәнді сөйлейтіндерді «сөзі 
мірдің оғындай екен» деп дәріптейді. Қашанда тіршілігіне салмақпен 
байсалды қарайтын адам сөйлеу мәдениетіне ерекше мән береді.  
Ж. Баласағұн «Ақыл-ойдың көркі – тіл, тілдің көркі – сөз» деген. 
Ендеше, түкке тұрғысыз сөздерді түбімен жоймасақ та, аз да болса 
дұрыс сөйлеп үйренуіміз бүгінгі таңдағы өзекті мәселе десек  болады. 
Себебі еліміздің болашағы біздер, бүгінгі мектеп оқушылары.

Өз тіліміз – сарқылмас, таптырмас байлығымыз.  Кез келген 
жағдайда көпсөзділік ойдың жинақы еместігін білдіреді. Егер 
тыңдаушыға қандай да бір ойды жеткізгіңіз келсе, сөйлесер 
алдында араларыңызда не туралы сөз болатыны жайлы нақты 
мақсат қойып, қашанда нақты, тура, қысқа сөйлеуге тырысқан 
абзал. Кез келген адаммен тіл табысу өзімізге байланысты. Бір 
ауыз сөз айту арқылы өз беделің мен дәрежеңнен айрылуың 
мүмкін. Нақтырақ айтқанда, сөйлескен адамыңызды мұқият 
тыңдауға үйреніңіз. Сонда ғана сөз саптауымыз арқылы барлық 
болмысымызды толығымен көрсете аламыз. Осындай маңызды 
мәселелерге орай зерттеу тақырыбын таңдап алдық. 

Мақсаты:оқушылардың сөйлеу әдебін анықтау, тұжырым 
жасау.

Міндеттері:
– әдептілік, сөйлеу әдебі ұғымдарына ғылыми зерттеулерді 

қолдана отырып анықтама беру;
– сөйлеу әдебіне қойылатын талаптарды жүйелеп көрсету;
– оқушылардың сөйлеу әдебіне зиян келтіретін факторларды 

анықтау;
– оқушылардың сөйлеу әдебін анықтау мақсатында эксперимент 

жасау;
– эксперимент барысында қолданылатын тапсырмалар мен 

жаттығуларды дайындау, сауалнама құрастыру;
– эксперимент нәтижесі бойынша зерттеу қорытындысын жазу.
Зерттеудің нысаны ретінде қазақ халқына тән сөз этикеті 

бірліктері (сәлемдесу, қоштасу, құттықтау, ризалық білдіру т.б.), 
мақал-мәтелдер, сөйлеу әдебі, әдептілік туралы зерттеулер алынды. 

Зерттеудің әдіс-тәсілдері.   Зерттеу барысында  сұхбаттасу, 
сауалнама, жинақтау,  салыстыру, баяндау   сияқты лингвистикалық 
әдіс-тәсілдер қолданылды.

https://massaget.kz/okushyilarga/uy_tapsyirmasyi/24334/
https://massaget.kz/okushyilarga/uy_tapsyirmasyi/24334/
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Эксперименттік база:   №3 Ертіс жалпы білім беру орта мектебі.
Зерттеу болжамы.  Егер оқушыларға мұғалімдер мен ата-

аналар тарапынан үнемі бағыт-бағдар беріліп, сөйлеу әдебіне 
баса назар аударылып отырса және оқушылардың өз құлшынысы 
мен ізденімпаздығы  болса, қазақ тілінің сөз жұмсау заңдылығын 
терең оқып меңгерсе, онда болашақта қазақ тілінің бар байлығы 
мен сөйлеу этикетін терең меңгерген саналы, білімді, өз елінің 
мәдениетін, тілін қастерлейтін тұлға болары анық.

1 Әдептілік және сөз әдебі
Адам баласының бойында жақсы да, жаман да қасиеттер болады 

екен. Бізге ақылдылықты, адалдықты, қарапайым - кішіпейілділікті, 
инабаттылықты, шыншылдықты үлкендер үйретеді. Оны біздің 
ата - бабамыз, ақсүтін берген анамыз ана тілімен үйретеді. Біз оны 
түсініп, ата-бабаның салт, әдеттерін үйренеміз. Адам болатын 
бала – барлық жақсы қасиеттерді үйреніп, жаман мінез әдеттерден, 
ұнамсыз қылықтардан аулақ болуға тырысуы керек.

Әдеп – қалыптасқан ұлттық мәдениеттің белгісі. Жақсы әдеттен 
әдет-ғұрып қалыптасып, одан әдеп пайда болады . «Әдеппен сөйлеп 
әдеттен» деп, халық сөйлеу мәдениетін талап етеді. «Әдепті бала 
–арлы бала, әдепсіз бала – сорлы бала» деп, халық әдепсіздікті 
қатты сынайды. «Көп сөйлеп созбайын, әдептен озбайын» деп, Абай 
атамыз көп сөйлеудің өзі әдепсіздік екенін ашық айтады. Мінез 
әдебі, жүріс-тұрыс әдебі, өнер әдебі, іс-әрекет әдебі және сөйлеу 
әдебі адамның  мәдениетін көрсетеді. Жалпы ұлттық әдеп- ғасырлар 
бойы қалыптасқан мәдени құндылық болып табылады. Әдепті болу, 
яғни мәдениетті болу әрбір тұлғаның ұлттық борышы.

Осы әдепті сөйлеу, сөйлеу мәдениеті орыс және қазақ тіл 
біліміндегі біраз ғылыми зерттеулерге арқау болған. Көрнекті 
ғалымдар О. Ошанова «Сөйлеу мәдениетінің негіздері»,  
С. Жақанованың  «Сөйлеу техникасы» еңбектерінде этикет 
формалардың ұлттық-мәдени ерекшелігі сөз болады. 

Әдепті адам деп қандай адамды атайды?  Жоғарыдағы 
зерттеулерге сүйене келіп, депті адам деп үлкендердің тілін алатын, 
сыйлайтын, құрметтейтін, кішілерге әрдайым көмектесетін, қамқор 
болатын, сабырлы, байыпты, қысқасы жақсы нәрсені ғана істеп, 
әр нәрсені орынымен дұрыс қолданатын адамды айтады. Демек 
сөз әдебі деп сөздердің орын-орнымен дұрыс қолданылуын айтсақ 
та болады.

Ал сөз әдебін білмесеңіз сөйлеу, жазу барысында жаргон 
сөздерді қолдансаңыз мейлі есепші болыңыз, мейлі бизнесмен 

болыңыз, мейлі дәрігер болыңыз, сіз кез келген ортада немесе өте 
маңызды келіссөзде болсаңыз тыңдап, оқып отырған адамдар сізді 
қате түсініп немесе мүлдем  түсінбеуі мүмкін.

Ойдың тілі – сөз. Біз сөз арқылы ғана неше түрлі ойларымызды 
сыртқа білдіре аламыз. Сөзді қабылдау және оны ұғыну бір-бірімен 
тығыз байланысты. Адам баласының сана-сезімінің дамуында 
дыбысты тілдің пайда болуының маңызы зор болды. 

Қандай адам болмасын, ой-өрісінің, білімінің, мәдениеті мен 
рухани дүниесінің қаншалықты екені оның жазған жазуынан, 
сөйлеген сөзінен де байқалды. «Кісіге қарап сөз алма, сөзіне қарап 
кісіні ал», – деп ұлы Абай тегін айтпаған. Ана тілінің мол байлығын 
игерген, құдіретіне түсінген, күшіне тағзым етіп, бас иген адам өзіне 
де, өзгеге де талап қоя алады, сөзді қалай болса солай қолдануға 
жол бермейді. Сөз мәдениеті мен өз мәдениетін қатар ұстап, екеуін 
бірге әлпештеп, қамқор болса, ана тіліне деген сүйіспеншілігі арта 
түсері даусыз.

Сөйлеу мәдениті жөніндегі теориялық және практикалық 
пікірлерді пайымдап, зерттей келе, тілді оқушының ойлау 
дағдысымен тікелей байланыстыра отырып, қысқа әңгімелер 
түріндегі жаттығу жұмыстарын жасаған дұрыс. 

«Тіл мәдениеті – кісінің бойындағы мәдени қасиеттердің 
бірі, қоғамдық мәдениеттің бір компоненті. Тіл мәдениеті ауызекі 
тілдің орфоэпиялық нормасын, сөз қолдану, сөздерді тіркестіру 
заңдылықтарын, сөйлем құрау ерекшеліктерін дұрыс пайдалану 
және жазба тілде емлеге, тыныс белгілерін қолдануға байланысты 
ерекшеліктерді толық сақтап, сауатты жазу мәселелерін де 
қарастырады». Олай болса, бүгінгі таңдағы оқушылардың 
функционалдық сауаттылығын арттыруда да сөйлеу мәдениетін 
дамыту өзекті мәселе.

Оқушылардың сөйлеу мәдениеті дегеніміз сыпайы, ізетті, 
сауатты сөйлей білу мен жаза білу және сөзді дәл айта білу, оны 
орнымен, әсерлі етіп қолдана алу шеберлігі, – деген тұжырымға 
сүйене отырып, мына төмендегідей талаптарды әр оқушысөйлеу 
әдебін қлыптастыруда  басшылыққа алуы тиіс:

– сөйлегенде тілдегі дыбыстарды дұрыс, анық айту;
– сөйлеу әуені, қарқыны, дауыс күші мен кідірісті сақтау;
– екпіннің түсуін, үндестік заңын сақтау;
– сауатты, қатесізжазу;
Осы айтылғандардың барлығы сақталса, оқушының сөйлеу 

әдебі өте жоғары дәрежеде болады деп есептейміз. 
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Кей жағдайда үйде де, көшеде де, мектепте де кейбір 
оқушылардың бір-бірімен қарым-қатынас жасағанында, 
әңгімелескенінде қалай болса солай сөйлейтіні, қазақ тілінің қадір-
қасиетін түсінбейтіні байқалады. Сөйлеу әдебі қарым-қатынаста, 
қоғамдық орындарда сирек сақталады. Оған дәлел ретінде бірнеше 
мысал келтірейін. Кейбір сыныптастарымның ауызекі сөйлеу тілінде 
қазір «Мен Торайгыровада  тұрамын», «Лермонтовадан трамвайға 
мінемін» деген орысша-қазақшасын араластырып сөйлейтіні бар. 
Сонда, біз білетін Сұлтанмахмұт Торайғыров, Михаил Лермонтов 
әйел болғаны ма?! Неге олай ойланбастан сөйлейміз? Мемлекеттік 
тілді үйренуші өзге ұлт өкілдері осындай қолданыстарды естіп не 
дейді? Енді бірде сыныптастарымның тіліндегі жаңағы, сонымен, 
сөйтіп, ал, иә, қалай, нетіп, не қылып, анау, не, әлгі т.б. ешбір 
қажетсіз қолданылатын қыстырма сөздер жайлы не дейміз? Кейбір 
сыныптастар  ойын жеткізе алмай қысылғанда аузыма сөз түспей 
тұр, тілімнің ұшында тұр, көкірегімде бәрі сайрап тұр, айтуға 
тілім жетпей тұр дегенді айтады. Бұлар сөйлеу әдебіне жата ма? 
Сондықтан да бірінші мәселе: сөйлеу әдебін қалыптастыратын 
сөйлеу сапаларын әрдайым ескеру қажет. Сөйлеудің сапаларына 
кіретіндер: мінсіздігі, тазалығы, байлығы, дәлдігі, қисындылығы, 
мәнерлілігі, бейнелілігі, әсерлілігі, орындылығы, түсініктілігі.

 Оқушылардың тілінде кейде кездесіп қалатын  қысқаша «базар 
жоқ», «лапша ілді», «құлақтан тепті», «картопты жарды» және тағы 
басқа сөз тіркестерін айтып жатқанын жиі естиміз. Солай сөйлеуді 
сәнге айналдырып, оны зор мақтаныш көретіні де рас. Оны жиі 
қолданудың басты себептерінің бірі – ғаламтор болуы да мүмкін. 
Теледидардағы түрлі бағдарламалар, әлеуметтік желілердегі жеңіл 
әңгімелер де болуы мүмкін. Алайда барлығын кінәламаймыз, бірақ 
«бір құмалақ бір қарын майды шірітеді» демекші, сол бір жағымсыз 
сөз тіркестерін жою көп күресті қажет етеді.

Тіл ерекшелігі, сөйлей білу ежелден бері жеке адамның, 
қоғамның ой-санасын дамытып, жетілдіруде аса маңызды рөл 
атқарады. Сөз – ойлы да мәнерлі болуы тиіс. Әйтпесе, ол көздеген 
мақсатына жете алмайды. Халқымыз мәнді сөйлейтіндерді 
«сөзі мірдің оғындай екен» деп дәріптейді. Қашанда тіршілігіне 
салмақпен байсалды қарайтын адам сөйлеу мәдениетіне ерекше 
мән береді.  

 Кез келген жағдайда көпсөзділік ойдың жинақы еместігін 
білдіреді. Егер тыңдаушыға қандай да бір ойды жеткізгіңіз келсе, 
сөйлесер алдында араларыңызда не туралы сөз болатыны жайлы 

нақты мақсат қойып, қашанда нақты, тура, қысқа сөйлеуге тырысқан 
абзал. Кез келген адаммен тіл табысу өзімізге байланысты. 

Кісімен сөйлескенде оның жүзіне сыпайылықпен назар сап, 
айтайын деген ойын сабырмен тыңдап, асықпай, сөзінің аяғын 
күткен дұрыс. Сөйлесіп тұрғанда мән бермеу, теріс айналу, 
сағатқа қарау, шыдамсыздану әдепсіздікке жатады. Өзгелердің 
сөзіне рұқсатсыз араласпау керек. Қажет болғанда, «ғапу етіңіз, 
сөзіңізді бөлемін» деп барып, айту керек. Келіспейтін жағдайда 
шыдамдылықпен тыңдап, пікіріңді орнықты, дәлелмен сабырлы 
жеткізе білу керек. Тыңдау екі түрлі болады:

1 Үндемей, сөйлеушінің сөзін бөлмей тыңдау.
2 Сөзге араласып, өзара ой алмасып отырып тыңдау. Сөйлеуші 

адамның мінез-құлқы, жасы, жынысы, әлеуметтік жағдайы ескерілуі 
тиіс.  

Біз теория бойынша ғылыми еңбектерге сүйене отырып, сөйлеу 
әдебі туралы тұжырымдар жасадық. Келесі эксперименттік бөлімде 
осы айтылған тұжырымдардың іс жүзінде орындалу барысын, 
оқушылардың сөйлеу әдебі мен ол туралы білімдеріне тәжірибе 
жасалады. 

2 Эксперимент барысы  мен  нәтижелері
Оқушылардың сөйлеу әдебін анықтау мақсатында эксперимент 

жасадық. Эксперимент жасамас бұрын мақсатымызды, орындалатын 
жұмыс түрлерін, өткізілу барысын белгіледік. 

Эксперимент Ертіс жалпы орта білім беру мектебінің  
оқушылары арасында жүргізілді.

Мақсаты: оқушылардың сөйлеу әдебі туралы түсініктерін, 
білімін, сөйлеу әдебінің бұзылуына не әсер ететінін анықтау. 

Анықтау экспериментінің сипаты: оқушылардың сөз әдебін 
білу, меңгеру, қолдану деңгейін  зерттеу, 

 Анықтау экспериментінің болжамы: оқушыларға  сөз әдебін 
меңгерту мектепте жан-жақты жүргізілсе, онда оқушылардың тілге, 
сөз этикеті бірліктерін сауатты қолдануға қызығушылығы оянып, 
ойын сөз бен іс арқылы әдепті жеткізе алатын болады. 

Эксперимент барысында орындалған тапсырмалар мен жаттығулар.
Берілген сұрақтар:
Сөйлеу әдебі дегеніміз не?
Оқушылардың берген жауаптары:
Орынсыз сөйлемеу;Сыпайылықпен жұмсақ сөйлеу;Ашық 

та жарқын дидармен сөйлеу, бетті тыжырайтпау;Тыңдаушыны 
жалықтырмай сөйлеу;
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Тек пайдалы әңгіме айту; Ойлап, абайлап сөйлеу. «Ойламай 
сөйлеген ауырмай өледі»; Кісілер сөйлесіп тұрғанда арасына сөз 
қыстырмау, сөзді бөлмеу; Көп сөйлемеу және т.б.

Сөйлеу этикетіне жататын сөздер?
Оқушылардың берген жауаптары:
Амандасуға қатысты сөздер: сәлеметсіз бе, ассалаумағаликум, 

мал-жан аман ба,  т.б.;
Қоштасуға байланысты сөздер: сау болыңыз, қош болып 

тұрыңыз, келесі кездескенше, хош болыңыз, сапар сәтті болсын, 
жайлы жатып, жақсы тұрыңыз, жолыңыз болсын т.б.;

Құттықтауға қатысты сөздер: құтты болсын,  қадамыңа гүл 
бітсін,  өмір жасың ұзақ болсын, нұр жаусын, бақытты бол және т.б.

Әдеп және мәдениет, қандай түрлері бар ?
Оқушылардың берген жауаптары:
Сөйлеу мәдениеті;  амандасу мәдениеті;  киім кию 

мәдениеті;қарым-қатынас мәдениеті;тамақтану мәдениеті. 
Сөйлеу әдебі туралы қандай мақал-мәтелдерді, қанатты 

сөздерді білесіңдер?
Оқушылар көптеген мақал-мәтелдер мен, қанатты сөздерді айтты. 
«Көз жетпеген жерге сөз жетеді»,  «Аз сөз – алтын, көп сөз 

– көмір», «Көп сөздің азы жақсы, аз сөздің өзі жақсы», «Тоқсан 
ауыз сөздің тобықтай түйіні», «Санаулы сөз салмақты», «Ақылы 
қысқаның – тілі ұзын», «Қисық отырсаң да түзу сөйле», «Санап 
сөйлеген сабырлы», «Көп сөйлеген тілінен табады», «Көп сөйлейді 
залым би, Аз сөйлейді әділ би,  «Өз тілің өзіңе жау» және т.б.

Эксперимент қорытындысы
Оқушылардың әдептілік, сөйлеу әдебі туралы білімін, түсінігін, 

сөз қолдануын анықтау үшін түрлі-түсті суреттер және тапсырмалар 
берілді, сауалнама алынды. Суреттер мен  тапсырмалар бойынша 
дұрыс  әрі нақты жауаптар талап етіледі. Бұл жүргізілген зерттеуге 
сыныпоқушылары еш дайындақсыз қатысты.  Тапсырма барлық 
оқушыларға  бірдей жағдайда берілді. Бірақ тапсырмаларды 
орындау барысында кейбір оқушылардың нұсқауды дұрыс 
түсінбеуі, кейбіреулері толық, мұқият тыңдамай тапсырманы 
салғырт орындауы болды.

Берілген барлық тапсырмалар бойынша оқушылардың 
орындаған тапсырмаларын төмендегідей  критерийлерге сүйене 
отырып талдадық.

Осы критерийлерге байланысты біз оқушылардың жауаптарын 
үш топқа бөлеміз.

1) Берілген суреттер мен түрлі тапсырмаларды қатесіз 
орындаған  оқушылардың жауаптары енігізілді.

2) Берілген суреттер мен түрлі тапсырмаларды тапсырмаларды 
орындай алмауы.

3) Берілген суреттер мен түрлі тапсырмаларды орындауда 
қателіктер мен шатыстырулар жіберуі.

Оқушыларға берілген тапсырмалар мен сұрақтар ауызша, 
жазбаша және ойын түрінде болды. 

Келесі кезекте сауалнама алынды. Сауалнамаға жалпы саны 
30 оқушы қатыстырылды. Сауалнама нәтижесінде оқушылардың 
басым бөлігінің (68 %) сөз әдебі дегенді тек сыпайы, мәдениетті 
және бөтен сөз араластырмай сөйлеу деп түсінетіні, сөз этикетін 
вербалды құралдармен шектейтіні (60 %) байқалды. Сөйлеумен 
қатар ым-ишараттың да, яғни бейвербалды амалдардың да қатысы 
барлығын естен шығарды. 

Ғылыми жобаны жазу барысында оқушылардың тілінде 
болатын кемшіліктердің себептері анықталды.  Оларға ортаның 
әсері мен сөйлеу дағдысының жоқтығы жатады. Ортаның әсері 
ретінде  оқушының сөйлеуіне жергілікті тіл немесе басқа тілдің 
әсер етуі мен  көшенің әсерін (дөрекі, былапыт тіл) айтуға болады. 

Ал сөйлеу дағдыларының жоқтығына  оқушының тіл дамытуға 
немқұрайлы қарауы, кітап оқымауы, сөйлеу әдебі жайлы берілген 
білімді терең меңгермеуін жатқызамыз. Оқушының сөйлеу әдебіне 
қойылатын талаптар:

– сөз мазмұнды болуға тиіс (сөйлемдегі  сөздердің мағынасын 
толық түсіну керек);

– сөз жүйелі болу қажет (негізгі айтылытын сөзге назар аудару);
– сөз нақты, анық болу керек (сөз, сөз тіркестеріне көңіл бөлу);
– сөз мәнерлі болу қажет (сезімге әсер ету);
– сөз түсінікті болу қажет (айтылытын ойды дәл жеткізу);
– сөз шұбарланбауы керек.
Осыларды сөйлеуде есте сақтаса жақсы нәтижелерге қол 

жеткізуге болады. 
Әркім өзінің басындағы ойларын басқаға айтып, түсіндіру үшін 

оған лайықты сөз таба білуге тиісті. Егерде ондай сөз таба алмаса, 
ол ой иесіне де шала, түсініксіз болып қалады. Яғни, ойдың дамуы 
сөйлеудің дамуымен өте тығыз байланысты. Адам көп мәдениетті 
болу үшін үнемі сөйлеу мәдениетін жетілдіріп отыруы керек.

Сөз әдебі – оқушылардың функционалдық сауаттылығын 
қалыптастырудың тетігі. Өйткені сауаттылық тілді дұрыс жұмсауға 
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тікелей қатысты болғандықтан, сол орынды қолданыстың басты 
талаптарының бірі сөз әдебін білудің маңызы ерекше. Ол үшін 
қазақ сөз этикетін бойларына сіңіруі қажет. Ол аталар айтқан мақал-
мәтелдер мен даналық сөздерді жадында ұстау, кітап оқу, тілді 
шұбарламау, тіл тазалығын сақтау, яғни жаргон, диалект, варваризм 
сөздерді қолданбауымыз қажет. 
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7.3 Денешынықтыру мен спорттың өзекті мәселелері
7.3 Актуальные вопросы физической культуры и спорта

ДЕНЕ ШЫНЫҚТЫРУ ЖАТТЫҒУЛАРЫ  
АРҚЫЛЫ СКОЛИОЗДЫ ЖОЮ

КАйРОЛЛА Е. 
10 «А» сынып окушысы, № 20 лицей-мектебі, Павлодар қ.

КЕНчЕНБАЕВ Е. Ж.
денешыныктыру пәнінің мұғалімі, № 20 лицей-мектебі, Павлодар қ.

Кішкентай кезімізден бастап «бүкірейме», «түзу отыр», «тік 
жүр», «түзу жат», «түзу тұр», «ауыр көтерме, белің қисаяды» деген 
сөздерді ұстаздарымыз мен ата-анамыздан жиі естиміз. Бірақ бала 
көңіл ол сөздің түпкі астарына бойлай бермейміз. Кейіннен ойланып 
қарасақ, мұның астарында бала денсаулығы, бүкіл елдің болашағы 
жатыр екен. Осы ретте халық «Ағаш түзу өсу үшін оған көшет 
кезінде көмектесуге болады, ал үлкен ағаш болғанда оны түзете 
алмайсың» деп бекер айтпапты.

Омыртқа – тұлға тірек қаңқасын құратын сүйектердің бірі. 
Омыртқаның қалың да жалпақ біткен бөлігін денесі, жұлын 
орналасатын қуыс құратын артқы бөлігін доғасы деп атайды [2,  б. 17].

Омыртқа қаңқаның негізі болып табылады және адам ағзасында 
екі маңызды қызмет атқарады. Бірінші функция – тірек қозғалтқышы. 
Екіншісі – қорғаныс. Омыртқа жұлын механикалық зақымданудан 
сақтайды. Оған көптеген жүйке ұштары қолайлы, олар адам 
ағзасының барлық мүшелерінің жұмысына жауап береді. Бейнелеп 
айтсақ, әр омыртқа сол немесе басқа органның жұмысына жауап 
береді. Егер омыртқаның функциялары бұзылса, дененің әртүрлі 
бөліктеріндегі ұлпалар мен жасушаларға жүйке импульсін жүргізу 
қиынға соғады. Уақыт өте келе дененің осы бөліктерінде әртүрлі 
аурулар дамиды. Көбінесе қисықтар кездеседі: 1) сколиоз (бүйірлік), 
рахит (3–4 жас аралығындағы балаларда); 2) кифоз (артқы жағында), 
рахит балаларында, анемиялық қыздарда оқу кезінде, қартайған 
кезде; 3) лордоз (алдыңғы), сирек кездеседі, жамбас дислокациясы.

Сколиоз.Омыртқаның қисаюы, негізінен бала күннен пайда 
болады. Сондықтан ауруға шалдыққандардың 70-80 пайызы оның 
нақты қашан және неден туындағанын білмейді, яғни себебі белгісіз, 
оны идиопатиялық деп атайды. Мұндай сколиоз ер балаларға 
қарағанда қыздарда 4–7 есе жиі кездеседі екен. Омыртқаның 
қисаюын дер кезінде анықтау қиын. Себебі ауырмайды, тек баланың 
тез өсетін шағында, яғни жауырыны немесе қабырғасы қисая 
бастағанда ғана білінеді екен. 20 % сколиоз туабітті омыртқалардың 
өзгеруі салдарынан болады. Мектеп жасындағы балалардың омыртқа 
жотасының бір бүйіріне қарай қисаюының негізгі себептері:

– Орындықта түзу отырмау, бір бүйіріне қарай қисайып отыру 
немесе үй тапсырмасын орындағанда басын үстелдің үстіне қойып 
отыру;

– Жазу үстелі мен орындықтың биіктігінің сәйкес келмеуі;
– Көбіне бір қолымен ауыр жүк көтеру;
– Сүйектер мен бұлшық еттердің дұрыс дамымауы т.б. 
Диагностика
Сколиозды ерте сатысында еңкею арқылы білуге болады. 

Баланың қолын төмен түсіріп, еркін қойып, еңкейтіп қарасаңыз, 
желкеден белге дейінгі омыртқа жоталары түзулігі немесе 
қисайғандығы айқын көрінеді. Омыртқалардың қисаюының көлемін 
рентген суреттері арқылы көреді. Омыртқалардың өзгеруі туабітті 
болуы мүмкін. Жоғарыда айтылған зерттеулік әдістермен бірге 
қосымша мыналарды тексерген қажет:

– Бой ұзындығын отырғызып және тұрғызып өлшеу;
–  Салмағын өлшеу; өкпе көлемін өлшеу, өкпенің тіршілік 

сыйымдылығын анықтау, 
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– Өкпе қызметін анықтау (спирометрия)
Бұл шаралар қисаюдың ауырлығын анықтау, ем-домды соған 

сай жүргізу үшін қажет.
Сколиоздың түрлері мен салдары.
Сколиоздың 4 ауырлық дәрежесі бар.
I дәрежелі сколиозды келесі белгілермен анықтауға болады: 
– Қиғаш (көлбеу) жамбас.
– Бүктелген иықтар.
– Бастың төмен орналасуы.
– Сылтаурату.
– Қисықтық жағында бір иық екіншісінен жоғары.
– Омыртқалардың тік ось айналасында айналуы жоспарланған.
– Бел асимметриясы.
Қисықтық доғасын анықтау үшін науқасты алға қарай еңкейтіп, 

доғаны спиналық процестер бойымен жарқын жасыл немесе 
киізден жасалған қаламмен белгілеу керек. Науқасты түзеткен 
кезде қисықтық жоғалады. Рентгенограммада 10 градус қисықтық 
бұрышы көрсетілуі керек.

II дәрежелі Сколиоз осындай белгілердің болуымен 
сипатталады:

– Торсия (омыртқалардың тік ось айналасында айналуы).
– Мойын мен бел үшбұрышының контурларының асимметриясы.
– Қиғаш (көлбеу) жамбас.
– Қисықтық жағында бел аймағында бұлшықет ролигі, ал кеуде 

қуысында доғал бар.
– Қисықтық дененің кез-келген позициясында байқалады. 

Рентгенограмма 10–20 градус қисықтық бұрышын бекітеді.
III дәрежелі Сколиоз белгілері бойынша анықталады:
– II дәрежелі сколиоздың барлық белгілерінің болуы.
– Қабырғаның батуы.
– Қатты анықталған бұралу.
– Жақсы анықталған қабырға өркеші.
– Бұлшықет контрактуралары.
– Іштің бұлшық еттері әлсіреді.
– Алдыңғы қабырға доғаларын шығару.
– Қабырға доғасы мықын сүйегіне жақындайды.
– Рентгенограммада 20–30 градус қисықтық бұрышы көрсетілген.
IV дәрежелі Сколиоз. Омыртқаның күшті деформациясымен 

ерекшеленеді. Жоғарыда аталған сколиоз белгілері күшейеді. 
Қисықтық аймағындағы бұлшықеттер айтарлықтай созылған. Кеуде 

сколиозының вогнуты аймағында қабырғалардың батуы, қабырға 
өркешінің болуы байқалады. Рентгенограммада 30 немесе одан да 
көп градус қисықтық бұрышы көрсетілген.

Сколиоздың ең басты симптопдарының бірі-омыртқа 
жотасының қисаюы.Cколиоз ауруына назар аудару керек,себебі бұл 
ауруының ауыр түрлері,организмнің маңызды жүйелерінде елеулі 
бұзылуларға,өмірдің ұзақтығын қысқартыдуына әкеледі.

Сколиозды емдеу. Сколиоздың асқынуы өте қауіпті, яғни 
кеуде қуысының қисаюына, жүрек қызметінің жетіспеушілігіне, 
өкпе қызметінің нашарлауына, полицетемия, өкпе гипертензиясына 
әкелуі мүмкін. Сколиоз асқынған жағдайда хирургиялық араласу 
жүреді. Жалпы омыртқаны түзету – ең күрделі операциялардың 
бірі. Қазақстанда бұл операция тек Астанадағы Травматология 
және ортопедия ғылыми зерттеу институтында жасалады екен. 
Бүгінде мұндай операция сколиотикалық қисаюы немесе пішіннің 
өзгеру бұрышы 40–45 градустан асқан жағдайда жасалады. Сондай-
ақ ауру косметикалық кемшілік байқалған жағдайда ота жасауы 
мүмкін. Өйткені ол науқастың жүйке жүйесіне әсер етіп, еңбекке 
қабілеттілігін төмендетуі мүмкін. Сколиозды емдеу омыртқаның 
қисаю деңгейіне байланысты. Неғұрлым омыртқа қисайған болса, 
соғұрлым оны емдеуге күш, уақыт керек. Ал омыртқаның аз 
мөлшерде қисаюын тез емдеуге болады. Этиология, ақаулар деңгейі, 
баланың жасы және анатомиялық ерекшеліктері, тек жаппай емдеу 
жақсы нәтижеге жеткізеді.

Консервативті емдеу омыртқаның құрылымдық өзгеруіне 
тікелей әсер ете алмайды. Сондықтан омыртқалар мен омыртқааралық 
дискілердің құрылымдық қайта құрылуынан туындаған омыртқаның 
қисықтығын механикалық түрде «түзетуге» тырысудың мағынасы 
жоқ. Консервативті емдеудің мәні-қисықтықтың функционалды 
компонентін азайту арқылы омыртқаның қисықтығын түзету 
және бұлшықет-байламды аппараттың функционалды жағдайын 
жақсарту арқылы қол жеткізілген түзетуді тұрақтандыру [3, б. 10].

1-деңгейлі сколиозды емдеу
1-деңгейлі сколиозды емдеу гимнастикасы.Қосымша емдеу-

арқаны уқалап емдеу.
1-деңгейлі сколиозды гимнастикамен жақсы емдеуге болады, 

бұл жағдайда басқа емдеу түрі керек емес. 2–4 айда емдеуге болады.
Кез-келген жаттығу келе бермейді, омыртқа қисығын түзеуге 

және арқа бұлшықетін нығайтуға арналған жаттығулар қажет.
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Б.қ.Тік тұрып,қолды екі жаққа созып. 1.Солға бұрылу.(аяқ бір 
қалыпта)

2.Б.қ.
3.Оңға бұрылу 
4. Б.қ
Б.қ  Еденге жатып, қолды алға созып. 1,2,3,4 қолмен кеудені 

жоғары көтеріп ұстау. 
5. Б.қ
Арқамен жатып,қол екі жақта.
1.Сол  алақанды оң алақанға тигізу.
2.Б.қ
3.Оң алақанды сол алақанға тигізу.
4.Б.қ
Б.қ  Еденге жатып, қол мен аяқты алға созып. 1, 2, 3, 4 жоғары 

көтеріп ұстау. 
5. Б.қ
Б.қ  Еденге жатып, қолды жан – жаққа созып.1, 2, 3, 4 –қолдарды 

жоғары көтеріп ұстау  
5. Б.қ 
Б.қ Арқамен жатып, аяқты 45° горизонталды ұстап қайшылау . 
Б.қ Арқамен жатып аяқты вертикалды ұстап қайшылау.
 Сколиоз ауруы өте қүрделі,бірақ  бұл ауру емделеді.Сколиозбен 

сіз ұзақ уақыт отыра алмайсыз,  кенет қозғалыстар жасай алмайсыз, 
3 кг-нан астам көтере алмайсыз, тек білікті дәрігермен спортпен 
шұғылдануыңыз керек, ұсынылған спорт түрі: жүзу, омыртқалы 
дискілерден жүктемені жеңілдету үшін тірек ұстағышты , бекіту 
белдігін пайдалану керек, бірақ тек дәрігердің ұсынысы бойынша 
сүйек тінін нығайту үшін кальций бар мультивитаминді қабылдау 
керек [1, б. 21].

 Сколиозды емдеудегі емдік әсердің маңызды сәті-бұл фассиялық-
бұлшықет қаттылығы жағдайындағы бұлшықеттерді қалпына 
келтіру, дәлірек айтқанда, жергілікті спазм жағдайында. Бұған пост-
изометриялық релаксация және арнайы жаттығулар арқылы қол 
жеткізіледі. Әр пациент үшін арнайы жаттығуларды орындау жеке 
және сколиотикалық көріністердің сипатына байланысты.
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Важно помнить, что на первое место надо ставить как результат, 
так и здоровье человека, занимающегося спортивной деятельностью. 
Данная работа полезна как профессиональным спортсменам, 
так и физкультурникам, а также людям далеким от спорта и 
физкультуры, а также с целью профилактики и предупреждения 
различных заболеваний человека, укрепления иммунной системы 
организма человека. Как известно, поперечнополосатые мышцы 
организма человека составляют окислительные мышечные волокна 
(ОМВ) и гликолитические мышечные волокна (ГМВ), примерно 
в соотношении 40 % к 60 % соответственно, либо наоборот. 
Исходя из вышеизложенного, необходимо правильно составлять 
тренировочный процесс спортсмена и физкультурника, правильно 
подходить к восстановлению организма человека (в нашем случае 
это организм учащегося школьного возраста). Клетки мышц 
(миофибриллы) имеют свою свойственную структуру [1, с. 174].

Органеллы мышечных клеток – митохондрии, которые является 
своего рода энергетическими станциями, центрами, на внутренних 
мембранах, которых осуществляется цикл Кребса, известный также 
как цикл лимонной кислоты, в результате которого происходит 
синтез энергии в виде аденозинтрифосфорной кислоты (далее 
АТФ), которая расходуется на жизненные процессы в организме 
в целом. Мышцы закисляются вследствие образования ионов 
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водорода, которые в свою очередь при неправильном дозировании 
нагрузки разрушают митохондрии. В митохондриях образуется 
вода, происходит гидролиз, вследствие поглощения ими большого 
количества ионов водорода, митохондрии не справляются с 
утилизацией ионов водорода и набухают, вода в свою очередь 
накапливаясь, разрывает митохондрии, и они погибают, происходит 
растекание компонентов в межмембранное пространство, 
митохондрии деструктурируются, а также в некоторых случаях 
создаются предпосылки для некроза мышечной ткани.

«Один из основных процессов превращения энергии – 
окисление глюкозы. Освободившаяся при этом энергия используется 
в разных физиологических процессах и в первую очередь при 
мышечном сокращении. Химические соединения могут окисляться 
также в реакции дегидрирования, при отщеплении водорода. В 
окислительно-восстановительных реакциях переносчики водорода 
обычно действуют вместе с катализаторами – ферментами и 
коферментами. Одна группа ферментов (флавопротеиды и система 
цитохромов) в качестве акцептора водорода может использовать 
непосредственно молекулярный кислород. Это аэробное окисление. 
Другие акцепторы водорода участвуют в анаэробном окислении.

«Главным источником энергии при мышечном сокращении 
являются поступающие в организм с пищей углеводы и жиры.

В самой мышечной клетке превращение энергии обеспечивается 
аденозинтрифосфорной кислотой (АТФ) и креатинфосфатом 
(KФ). Накопление и освобождение энергии происходит путем 
присоединения или отщепления фосфатных групп. После отщепления 
фосфорной кислоты от молекулы АТФ с помощью фермента 
аденозинтрифосфатазы образуется аденозиндифосфорная кислота 
(АДФ) и освобождается энергия: АТФ → АДФ + Н3РО4 + 8 ккал».

Под влиянием триггерного нервного импульса АТФ 
расщепляется до АДФ. Часть освобожденной энергии используется 
при мышечном сокращении. 

Запас АТФ в мышцах небольшой. Для поддержания активности 
тканей на определенном уровне необходим быстрый ресинтез 
АТФ. Последний происходит в процессе рефосфолирования при 
соединении АДФ и фосфатов. Наиболее доступным веществом, 
используемым для синтеза АТФ, является креатинфосфат, легко 
передающий свою фосфатную группу на АДФ: KФ + АДФ ↔ 
Kреатин + АТФ.

Kонцентрация KФ в мышцах в 3–4 раза больше в сравнении 
с АТФ. Умеренное (на 20–40%) снижение содержания АТФ сразу 
компенсируется за счет KФ. Истощение запасов самого KФ зависит 
от величины нагрузки. При физической работе с максимальной 
интенсивностью запасы креатинфосфата расходуются в первую 
минуту (E. Hultman et al., 1967). После этого освободившиеся 
фосфатные группы соединяются с глюкозой и подключается 
следующий источник энергообразования – окисление гликогена. 
Процесс гликолиза более инертен и достигает максимума не ранее 
чем на 1–2-й минуте работы.

Гликоген и глюкоза расщепляются до пировиноградной 
кислоты. Этот процесс может проходить в анаэробных условиях. В 
результате реакции образуются богатые энергией фосфаты. Подобное 
анаэробное окисление возможно благодаря одновременному 
восстановлению кофермента никотинамидадениндинуклеотида 
(НАД), действующего в качестве акцептора водорода или 
переносчика электронов. НАД•Н2 снова окисляется в реакции 
дегидрогенирования, где пировиноградная кислота, присоединяя 
атомы водорода, превращается в молочную. Таким образом 
возобновляются запасы НАД, и процесс гликолиза, поставляющий 
энергию для ресинтеза АТФ, может продолжаться. Однако в 
анаэробных условиях активность клеток не может быть длительной. 
Она лимитируется возрастанием концентрации молочной кислоты, 
а также уменьшением запасов гликогена или глюкозы.

В трикарбоновом цикле Kребса пировиноградная кислота 
постепенно расщепляется до углекислого газа и водорода, 
водород соединяется с кислородом и образует воду. Большая часть 
освобожденной энергии используется для ресинтеза АТФ.

Образование АТФ можно рассматривать как главную цель 
тканевого дыхания. В аэробных условиях присоединение третьей 
молекулы фосфорной кислоты к АДФ происходит с участием 
кислорода. Поэтому процесс обозначается как окислительное 
фосфорилирование. И как ранее уже было сказано, процессы 
цикла Kребса осуществляются на внутренних мембранах особых 
клеточных образований – митохондрий.

При легкой или умеренной физической нагрузке к мышечным 
клеткам доставляется достаточное количество кислорода (O2). 
Образовавшийся здесь НАД•Н2 полностью окисляется акцептором 
водорода – молекулярным кислородом. Полностью окисляется также 
пировиноградная кислота. При возрастании нагрузки увеличивается 
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расщепление гликогена, а также скорость восстановления НАД. 
Наконец, наступает момент, когда система транспорта O2 уже 
не справляется с доставкой необходимого количества О2. В роли 
акцептора водорода начинает фигурировать пировиноградная 
кислота, и в результате реакции окисления НАД•Н2 образуется 
молочная кислота.

В цикл Kребса могут включаться также жирные кислоты и даже 
аминокислоты. Однако в нормальных условиях белки в качестве 
источника энергии не используются.

В общей форме превращение энергии в мышечных клетках 
может быть представлено следующим образом: в анаэробных 
условиях:АТФ ↔ АДФ + Ф + Ф + свободная энергия (Ф-фосфатная 
группа); KФ + АДФ ↔ Kреатин + АТФ; Гликоген или глюкоза + Ф 
+ АДФ → Молочная кислота + АТФ.

В аэробных условиях:
Гликоген и свободные жирные кислоты + Ф + АДФ + О2 → 

СО2 + Н2О + АТФ.
Следует отметить, что при полном аэробном окислении 

глюкозы и гликогена энергии для ресинтеза освобождается немного 
больше, чем в анаэробном процессе. По сравнению с последним 
глюкоза в аэробных условиях на одну грамм – молекулу может 
образовать в 19 раз больше АТФ (P.O. Astrand, K.M. Rodahl, 1970).

Аэробные возможности проявляются при физических нагрузках 
большой и умеренной интенсивности (мощности), когда в процессе 
работы нужно полностью покрыть кислородные потребности. При 
нагрузках равномерной интенсивности потребления кислорода 
(steady state) обычно остается постоянным длительное время. При 
кратковременных упражнениях (нагрузках) высокой интенсивности, 
когда невозможно доставить необходимое количество O2 к 
работающим мышцам, большое значение имеет так называемое 
анаэробное воспроизводство кислорода. Как уже говорилось, 
механизмы этих двух видов энергопродукции сложны и зависят от 
многих обстоятельств» [7], [8].

Основная задача образованного тренера, это создать условия для 
роста митохондрий в клетках, улучшить выносливость организма. 
Для этого необходимо знать основы физиологии организма человека. 
Часто бывает так, что человек после длительного режима, связанного 
с гиподинамией, чувствует быструю утомляемость и отсутствие 
выносливости и как правило считает, что у него слабое сердце, но 
это часто не верные выводы. На самом деле у него из – за длительная 

гиподинамия большее количество митохондрий погибает, а новых 
образуется недостаточно для нормального функционирования 
организма. В данном случае необходимо обратить внимание на 
мышцы человека, их необходимо тренировать, и в первую очередь 
для того, чтобы увеличить капиллярную сеть. Наше сердце состоит 
также из мышц. Поэтому его тоже можно закислить ионами водорода, 
тем самым создать предпосылки для гипертрофии левого желудочка, 
увеличить его стенки, миокард. Кардиомиоциты, клетки сердца 
увеличиваются в размере, превращаясь с соединительную ткань. 
Сердце становится мене эластичным, а значит нездоровым. Сердце 
должно растягиваться. Существует два вида гипертрофии сердца  
L – гипертрофия и D – гипертрофия. В первом варианте, выполнения 
упражнения мы растягиваем сердце, данный вид гипертрофии полезен, 
не происходит длительное закисление миокарда. Во втором случае 
рабочий объем сердца не увеличивается и влечет за собой проблемы 
со здоровьем, так как происходит гипертрофия левого желудочка 
по принципу D – гипертрофии, сердечная мышца преобразуется 
в соединительную ткань. Вернемся к главному, к гиперплазии 
митохондрий в мышцах и далее свяжем всё это с тренировкой. 
Как же необходимо тренироваться, чтобы увеличить в разы число 
митохондрий в мышцах, не закисляя также и сердечную мышцу? Если 
сердце работает на пульсе 180 и более ударов в минуту, больше двух 
минут, то закисление мышц обеспечено организму человека.

Как же правильно тренировать организм человека (в нашем 
случае учащихся 10 лет и старше), чтобы не навредить ему? Как 
развивать выносливость и силу мышц?

И эту возможность нам представляют физические упражнения 
статодинамического характера. В чём же заключается механизм 
выполнения и польза упражнений в статодинамическом режиме?

В двух словах статодинамика подразумевает выполнение 
упражнения в неполной (укороченной) амплитуде. То есть нет 
фазы 0 градусов. То есть фазы, когда нагрузка исключается 
(выпрямленные руки, ноги), не подразумеваются. Но существуют и 
свои обязательные тонкости: продолжительное время под нагрузкой, 
как правило, 40 секунд без перерыва, небольшой вес, как правило 
20–50 % от одноповторного максимума, обязательный отказ, 
наступает в результате интенсивного закисления и нестерпимого 
жжения в целевой мышечной группе, не допуская чрезмерного 
влияния лизосом клетки [5], выполняем упражнения сериями с 
лимитированным отдыхом между подходами. Три серии. Время 
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отдыха между подходами около 30–40 секунд. Отдых между 
сериями 10 минут. Активное дыхание (желательно только через 
носовую полость), для того чтобы быстрее утилизировать молочную 
кислоту, а также для усиленного движения диафрагмы, для 
активации лимфатической системы организма включая в работу 
Цистерну Хили. Это актуально сегодня в связи с распространением 
в мире коронавирусной инфекции.

Цистерна Хили является одним из двух резервуаров, которые 
содержат лимфу и другие жидкости организма, которые находятся 
в лимфатической системе. Наряду с цистерной Хили, существует 
также субарахноидальная цистерна. Цистерна Хили, однако, играет 
неотъемлемую роль, потому что она отвечает за сбор лимфы и 
выступает в качестве точки дренажа для «белого жира» из органов 
пищеварения.

Лимфатическая система имеет много функций и является важным 
компонентом организма. Прежде всего, его основной функцией 
является поддержание баланса жидкости и белка в организме. Эта 
сложная система возвращает избыток тканевой жидкости в кровь и 
поглощает жиры и витамины из пищеварительного тракта, чтобы 
доставить их в систему кровообращения. Она также наиболее 
известна как часть иммунной системы, потому что она действует 
как защитный механизм от вторжения микроорганизмов и болезней.

Необходима лимфатическая система, так как это сеть, 
которая перемещает жиры по всему телу. Лимфатические сосуды 
доставляют лимфу из капилляров в крупные вены на шее, откуда 
лимфа попадает в кровоток и доставляется в сердце. По всей 
этой закрытой системе в сосудах стратегически располагаются 
лимфатические железы, которые проходят через лимфу по мере ее 
прохождения через систему. Около 10 процентов жидкости в крови, 
которая фильтруется капиллярами, вместе с белками, попадает в 
ткани организма. Эта потеря жидкости в противном случае была 
бы опасна для жизни, но лимфатическая система возвращает ее в 
систему кровообращения, где цистерна Хили удерживает ее до того, 
как она возвращается в кровоток.

Лимфатическая  система связана  со  здоровьем и 
функционированием многих областей организма, включая 
пищеварительную систему и различные органы, такие как селезенка 
и тимус, а также костный мозг. Если развивается лимфатическая 
недостаточность внутренних органов, это может привести к 
различным заболеваниям лимфатической системы. Они могут 

включать раковые заболевания, такие как лимфома и аутоиммунные 
заболевания, такие как артрит или склеродермия, и многие другие [6].

Использование вставочных подходов или легкой 
кардионагрузки, чтобы молочная кислота и продукты распада 
успели полностью покинуть мышцу.

Окклюзия мышцы, т.е. ограничение доступа кислорода к 
мышцам (за счет постоянного напряжения) влечет соответствующий 
стресс, накопление креатинфосфата, локальную гипоксию 
мышечного волокна, происходит увеличение силы мышц, 
уменьшается масса общего жира, так как стресс стимулирует 
выход в кровь гормонов гипофиза и активизирует симпатическую 
нервную систему. В результате начинается выделение гормонов 
мозгового вещества надпочечников (катехоламинов) – адреналина 
и норадреналина (норадреналин также выделяется из окончаний 
симпатической нервной системы). Эти гормоны, а также тестостерон 
и соматотропин, стимулирует выход жирных кислот из жировых 
депо в кровь. Повышенная концентрация гормонов и полирибосом 
удерживается в тканях тела в течение 1–2 суток, что повышает 
основной обмен и использование жирных кислот из жировых депо 
для функционирования сердца, дыхательных мышц и пластических 
процессов в скелетных мышцах. Необходимо добавить, что среди 
учёных существуют мнения и высказывания о том, что раковые 
клетки функционируют по принципу бескислородного режима 
обеспечения себя энергией, поэтому данная работа может быть 
интересна и для ученых – онкологов. Также происходит чистка 
сосудов, борьба с атеросклирозом сосудов. Работа в короткой 
амплитуде снижает нагрузку на суставы и предупреждает их 
травмирование, а в итоге износ и разрушение, укрепляется иммунная 
система организма человека. Можно работать с массой собственного 
тела и с различным оборудованием от резиновых эспандеров до 
отягощений и тренажёров. И что не маловажно, напомню, такой 
режим тренировки не вредит сердцу, оно не изменяется по принципу 
D – гипертрофии.  Сколько часто можно тренироваться? Два раза в 
неделю с перерывами около двух дней, в среднем 30-50 минут до 
1 часа. Далее учащиеся после освоения технологии выполнения 
упражнений в статодинамическом режиме, могут выполнять 
упражнения самостоятельно дома и на свежем воздухе, с родными 
и близкими и друзьями, а также разнообразить их, так как по 
своей сути упражнений статодинамики можно придумать не малое 
количество, в этом Вы убедитесь чуть позже. И также необходимо 
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знать, что митохондрии растут в среднем около двадцати дней. И при 
отсутствии должной физической нагрузки количество их уменьшатся. 
Всё вышеперечисленное является ключевыми факторами анаболизма, 
а не катаболизма мышц. А также всё вышесказанное сводится к 
тому, что упражнения, выполняемые в статодинамическом режиме, 
безопасны и полезны людям разных возрастов, а что касаемо нашей 
с Вами деятельности – разных возрастных групп учащихся.

Технология выполнения упражнений: ходьба в течение 2–3 минут 
(также для выделения синовиальной жидкости), далее бег в медленном 
темпе желательно 5 минут не менее, после, выполнение специальных 
разминочных упражнений, далее, упражнения силового характера 
(основные упражнения), стретчинг (заминка). И не забываем пить 
воду – один глоток после каждого подхода упражнений!

Выводы говорят за себя, как известно из проводимых учеными 
исследований, тренировка и занятия в статодинамическом 
режиме является максимально безопасной и доступной для всех 
занимающихся. То есть ЧСС в пределах нормы (максимально около 
140 уд/мин.), артериальное давление не превышает исходное чем 
на 40 мм. рт. ст., напряжение мышц не более 70 % от максимума. 
Отсутствует натуживание, скручивание, резкие движения, 
эксцентрическое сокращение, усталость и утомление, понижение 
уровня сахара в крови, нормализуется артериальное давление, легко 
восстанавливаются функции организма.
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7.4 БАҚ даму тенденциялары және журналистикадағы  
жаңа технологиялар

7.4 Тенденция развития СМИ и современные технологии  
в журналистике

ТАРИХ ТАҒЛЫМЫ: «ОТАНДЫ ҚОРҒАУДА»  
ЖӘНЕ «ОТАРҚА» 

ӘБДіКӘРіМ А.
Дарынды қыз баларға «Білім Инновация» лицей-интернаты, Павлодар қ.

 ЕСМАКАЕВА Г. Б.
жетекші, Дарынды қыз баларға «Білім Инновация» лицей-интернаты, 

Павлодар қ.

Павлодар қаласындағы Әскери даңқ музейінде соғыс 
жылдары Ленинградта шығып тұрған «Отанды қорғауда» газетінің 
бірнеше саны сақтаулы. Мен бұл газеттер тігіндісімен кішкентай 
кезімнен таныспын. Себебі менің анам – екібастұздық журналист 
Жанаргүл Қадырова Ақмұқан Сыздықбековтің майдан жолы мен 
шығармашылығын зерттеді. Ақмұқан Сыздықбеков – анамның 
ауылынан шыққан журналист, бізді оның қан майданда, оқ астында 
жүріп қазақ баспасөзінің беделін биіктеткені сүйсіндірді. 

Мұражайға газет тігінділерін осы газет тілшілерінің бірі – 
Ақмұқан Сыздықбековтің отбасы табыстаған. Анама Ақмұқан 
атаның суреттерін жауынгердің қызы Бақыт Ақмұқанқызы әкеп 
берген. Олардың арасында «Отанды қорғауда» газеті тілшілерінің 
бұрын ешқайда жарық көрмей, тек Екібастұз қалалық «Отарқа» 
газетінде жариялаған суреттері бар. 

https://www.fewskills.com/vsya-pravda-o-statodinamika/
https://www.fewskills.com/vsya-pravda-o-statodinamika/
https://www.netinbag.com/ru/physiology/what-is-the-cisterna-chyli.html
http://fiziolive.ru
URL:https://studopedia.info
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1942 жылдың орта тұсында Ленинград майданындағы өзге ұлт 
өкілдері ішінде қазақтар басым болды. Осы жайтты ескерген Совет 
армиясының Бас саяси басқармасы Ленинград майданында қазақ 
тіліндегі газет ашу туралы шешімге келеді. 

Газет қызметіне 55-армиядан арнайы шақырылған Ақмұқан 
Сыздықбеков, Бисен Жұмағалиев, Түймебай Әшімбаевпен бірге 
жұмысқа кіріседі. Алғашқы саны 1942 жылғы 7 қарашада жарық 
көрген қазақ тіліндегі газет жайлы хабар майдан даласына жылдам 
тарайды. 

Жаңа жыл қарсаңында редакцияға бастық болып аға политрук 
– 40 жасар Абдолла Мадалиев келеді. Алматы обкомының жауапты 
қызметкері, Ленинградтағы жоғары партия мектебінде білім алған 
адам. Ал Түймебай Әшімбаев басылымда аудармашы, жауапты 
хатшы, редактордың орынбасары қызметтерін атқарады.

«Алғашында  мақалаларымыз орысшадан аударылып, тек қана 
Ақмұқан жазған жауынгерлердің ерлік хроникалары сол күйінде 
жарияланып отырды. Бірақ оны редакторға көрсету үшін Түймебай 
орысшаға аударады. 

Ақмұқан бұрын колхозда есепші болған. Соғыстың басынан 
майданда, ысылған жауынгер, мерген, қажырлы да ыждағатты. 
Алғы шепке баруды ұнататын. «Өзіне жеке берілген» оптикасы бар 
мергендік винтовкасын ала кететін. Алғы шеп алыс емес, ол көбінесе 
жаяу жүретін. Ленинград түбінде Ақмұқан аяқ баспаған әскери 
бөлім жоқ десек, қателеспейміз. Ақжарқын, қарапайым Ақмұқан 
майдандағы қазақ жауынгерлерінің ерлігіне қуанатын, біздің 
ағайындар туралы командирлерден, комиссарлардан, басқа ұлт 
өкілдерінен жылы сөзден басқа естімегеніне мәз-мейрам болатын», 
– дейді сол күндер жайлы естелігінде майдангер-журналист Бисен 
Жұмағалиев («Ленинград майданындағы қазақ газеті», «Егемен 
Қазақстан», 8.05.2014) [1].

1943 жылдың ортасынан бастап газет бетінде тек ресми 
материалдар ғана орысшадан аударылып,  қалған материал қазақша 
шыға бастайды. Тілшілер аударма машақатынан құтылады. 
«Осының бәріне Түймебайдың еңбекқорлығы мен іскерлігі, жоғары 
лауазымды адамдар алдында өз пікірін тайсалмай айтатыны, 
білгірлігі себеп болғаны анық», – деп баға береді Бисен аға 
әріптесіне «Қазақтар Ленинград майданында» атты кітабында. 

...Бұдан кейін газет «Туған Қазақстанда» деген айдар ашып, 
ел жаңалығының жаршысына айналады. Қазақ ақындарының 
өлеңдерін, «Ән үйренейік» айдарымен халық әндерін жариялайды. 

1944 жылы Абдолла Мадалиев кері шақырылып алынады да, 
оның міндетін атқару Т. Әшімбаевқа жүктеледі. Кейіннен редакция 
тағы бір журналиспен – Қостанай облысының тумасы Асылхан 
Тұрғановпен толықты. 1944 жылдың қарашасында майор Кәрім 
Османов редакцияның жаңа басшысы болды. Ол бұған дейін «Отан 
үшін» (1942–1943) атты майдандық газеттің редакторы болған 
екен. Қазақ әдебиетінің көрнекті өкілдері Жұбан Молдағалиев пен 
Сағынғали Сейітов осы газеттің майдандық тілшілері болғанын 
айта кету керек.

Жалпы, соғыс уақытында тоғыз майданда қазақ тілінде әскери 
газеттер шығып тұрды. Солардың бәрі 1943 жылдың көктемінде 
қазақ халқының майдандағы қазақ жауынгерлеріне хатын 
жариялайды. «Отанды қорғауда» газеті болса басылым бетінде 
майданнан жауап хат жариялап, оған алғы шептегі жауынгерлерге 
қол қойғызып, елге сәлем жолдайды. Сол жылдары «Социалистік 
Қазақстан» газеті «Отанды қорғауда» газетіне шолу беріп, 
«Қаламының желі, сөздерінің уыты, ыстық лебізі бар Т. Әшімбаев, 
Б. Жұмағалиев, А. Сыздықбеков сияқты қызметкерлері бар» деп 
жазды. Майданның әскери кеңесі де еңбегін жоғары бағалап, үш 
тілші бірдей  «Қызыл Жұлдыз» орденімен марапатталады.

Соғыс бітуге таяу уақытта редакцияға тағы бір тілші жұмысқа 
қабылданады. Сол кезде газеттің бірінші бетіне Саяси Бюроның 
мүшесі А. Андреевтің 50 жасқа толуына байланысты БК(б)П Орталық 
Комитетінің құттықтауы беріліп, «Андреев» деген сөзде екі әріптің 
орны ауысып кетеді. Бұл саяси қате деп саналып, редактордың 
орынбасары Кәрім Османов, жауапты хатшы Түймебай Әшімбаев, 
тілші Асылхан Тұрғанов түрмеге жабылады. Кейін жаңа тілшінің 
газет ұжымына «редакцияда қазақ ұлтшылдарының ұйымы құрылған, 
оны басқарушы  үштік бар» деген сезікпен жіберілгені белгілі болады. 

Осылайша, 1945 жылдың аяғында Ленинградта үш жыл шығып 
тұрған қазақ газеті жабылып, арыстай үш жігіт әскери трибуналмен 
жеті жылға сотталып кете барды. Кеңес Одағының батыры Сұлтан 
Баймағамбетовтің ерлігін  тұңғыш газет бетіне түсірген майдангер-
журналист Түймебай Әшімбаев 1957 жылы ақталып шықты. Ал 
лагерь азабына шыдай алмаған Кәрім мен Асылхан айдауда жүріп 
қаза болыпты. 

Әскер қатарына 1938 жылы алынған кеңес офицері Ақмұқан 
Сыздықбеков өңіріне «Қызыл жұлдыз» орденін, «Ленинградты 
қорғағаны үшін», «Әскери қызметі үшін» медальдарын тағып, 
туған жері – Баянауылға қайтты. Бикеш апамен отбасын құрып, 
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«Южный» кеңшарында ғұмыр кешкен Ақмұқан аға 1982 жылы көз 
жұмды. Бүгінгі таңда Екібастұз қаласында Ақмұқан атаның қызы 
Бақыт апай тұрады. 

Ақмұқан атаның інісі Ерғали Сыздықбековтің айтуынша, 
Ақмұқан ата майданда орыс қызына үйленіп, екі қыз бала дүниеге 
келеді. Үлкені жеңіс жылғы мамыр айында дүниеге келіп, есімін 
Мая қояды. Кейін еліне оралғанда әкесі орыс отбасын әкелуге 
рұқсат бермейді. Осылайша, Ақмұқан ата Бикеш апамен отасады. 

Оның «Отанды қорғауда» басылымы беттерінде қалған 
жазбаларын ерліктің мәңгі өшпес шежіресі деп білеміз. Осы 
басылым арқылы туған тілімізге деген махаббатын паш еткен 
сарбаздар талай теперіш көрді. 

Жалпы, «Отанды қорғау» газеті, ондағы журналистер тағдыры 
жайлы сөз ете отырып, біз баспасөздің соғыс қайнап тұрған уақытта 
да адамдарға аса қажет болғанын көреміз. Адамдар соғыс болып 
жатыр екен деп газетке көз салмай кеткен жоқ. Ол бір жағынан хабар 
таратушы болса екінші жағынан, жауынгерлерді жігерлендіруші 
құрал болды. 

Ендігі кезекте біз майдан даласында қазақ тілінде шығып 
тұрған газет жайлы әңгімемізді бүгінгі қазақ баспасөзіне қарай 
бұрмақпыз. Ақмұқан атамен бір ауылда туып, оның отбасымен 
жақын араласқан, атамыздың ерлігін насихаттап жүрген журналист 
Жанаргүл Қадырова еңбек ететін «Отарқа» басылымының тыныс-
тіршілігі арқылы қазақ баспасөзінің бағыт-бағдарын айқындап, 
болашағына ой жүгірткіміз келеді. 

Бір Күркеліде туып, бір топырақты басқан, бірақ екі түрлі уақытта 
ғұмыр кешкен екі журналистің қолтаңбасы бар «Отанды қорғауда» 
мен «Отарқаны» не байланыстырады? Не айырмашылығы бар? Бұл 
сұраққа жауап беру үшін журналист Жанаргүл Қадырова басшылық 
ететін Екібастұз қалалық «Отарқа» газетінің ғұмырдерегіне 
шолу жасайық. «Отарқа» газетінің алғашқы саны 1992 жылдың 
1 қаңтарында жарық көрген. Қазіргі таралымы – 3600, инстаграм 
әлеуметтік желісіндегі оқырмандарының саны 15,500-ден асады. 

Салыстырмалы түрде алсақ, 2010-шы жылдарға дейін газетте 
журналистер аудармамен айналысқан. Яғни, орысша ақпаратты 
аударып беру осы уақытқа дейін белең алған. 

Бертінгі жылдары еліміздегі барлық баспасөз құралдарын 
тендерге тәуелділік биледі. Бұл үрдіс «Отарқаны» да айналып 
өткен жоқ. Қазіргі уақытта басылым мемлекеттік тапсырыс арқылы 
қаржыландырылады. 

Қазіргі уақытта қоғамды «газетті ешкім оқымайды, барлық 
мәлімет инстаграмда бар» деген пікір жайлады. Дегенмен 
газеттің желіден тағы бір артықшылығы: желіде жарияланған 
материалдарды бірнеше жыл өткен соң іздеп табу қиын. Немесе 
аккаунттар бұғатталып жоғалып кетіп те жатады. Ал газеттегі 
материал жоғалмай, архивте сақталады. Кітапханаларда «Отарқа» 
газетінің электронды беттері бар. 

Атап өтерлігі, қазір қазақ газеттерінде мүкіндік көбейді. 
Яғни, оларда да әлеуметтік желіде парақшалар, топтар аккаунттар 
ашылған. Олар өз материалдарын тарату жолдарын көбейтті. 
Жарнамаға да мүмкіндік мол. Мәселен, бүгінгі таңда «Отарқа» 
газетінде видеоанонс беру үрдісі бар. Бұл – газет жұмысын 
жарнамалап, аңдатпа берудің бір құралы. «Отарқа» газетінде 
бүгінгі таңда журналист Жанаргүл Қадырованың авторлығымен 
«Мәшһүртану белестері» атты тұрақты айдарымен, видеоаңдатпа 
сүйемелдеуімен бұрын-соңды еш жерде жарық көрмеген Мәшһүр 
Жүсіп Көпейұлы туралы материалдар жарық көрді  [3]. 

Ал газет пандемия кезінде де жұмысын тоқтатқан жоқ. Адамдар 
үйлерінде қашықтан жұмыс істеуге көшкенде, «Отарқа» газеті 
журналистері редакцияда отырып еңбек етті. Яғни, қандай қиын 
кез туса да, қазақ баспасөзінің туы жығылған жоқ. Мен мұны заман 
өзгерсе де, рухы, қазақ журналистикасына адалдығы өзгермеген 
буындар сабақтастығы деп ойлаймын.  
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ЕСІМІ ҰМЫТЫЛМАУЫ КЕРЕК

ЕСКЕНДИРОВ Б. К. 
ғылыми жетекші, жоғары санатты дене шынықтыру пәнінің мұғалімі

КАИыРГЕЛьДИНОВА Н. 
9 сынып оқушысы,  

А. Иманов атындағы жалпы орта білім беретін лицей- мектебі, 

«Қызғыштай болған қайран ер,
Сөйткенде елден не көрді»
     Махамбет

Көзінің тірісінде бағаламай,
Өттіңдер арпалысып ағалар-ай,
Бір ауыз сөздеріңіз қатық болған,
Шеңді мен қара топты алаламай.
      Жанбырбай Адамжанов 

Кеңес дәурініндегі солақай саясаттың құрбаны,  
қуғын-сүргін мен ашаршылық нәубетіне қарсы шығып, әділдік  

іздегені үшін өзі де жалаға іліккен, «Халқым» деп жүріп  
«Халық жауы» атанған ақын  

Қорабай Жапанов  
(1873-1931)

Ақын, Кеңес үкіметінің кесапатынан жазықсыз жапа шеккен 
ұлтжанды азамат. Қазақтың алғашқы журналист-публицистерінің 
бірі. Алғашқы мақалалары «Дала уалаяты» газетіне басылды. 
«Киргизская степная газета» 1900 жылы осы газеткеде мақалалары 
басылып шығып отырған және жеке тілшісі болған. (Өлкетанушы-
мұрағатшы Д. Аяшиновтың мұрағатынан алынған). 

Сурет 2 – Бейбіт Бөженің мұрағатынан)

ХХ ғасырдың басында аумалы-төкпелі заманда ол өзі ұлтының 
келешегі үшін күрескен сыншыл журналистердің бірі болған. 
1873 жылы  Ақсу болысы Құркөл ауылында дүниеге келген. Руы 
Бәсентиін-Рысбек, оның ішінде –Қарабатыр тармағынан, артынан 
ұрпақ қалмаған. Қорабайдың 7-9 жасында әкесі дүниеден қайтып, 
содан былай әкесінің ағасы Әубәкір бидің қарауына көшеді. Ауыл 
молдасынан 2 жылдық мектепте оқып, Құран танып, өз бетімен діни 
кітаптарды оқитындай суатын ашады. Ағасы Әубәкір Қорабайды 
ескіше (қадимше) білім алсын деп, Павлодар уезі Басқұдық 
болысындағы Нұрғали хазіреттің медресесіне оқуға береді. Медресені 
ойдағыдай тәмамдап, Қорабай Семейдегі 5 жылдық татар мектебіне 
барғысы келіп, ақыры дегеніне жетеді. Бұл мектепті бітіргенде араб, 
парсы тіліндегі кітаптарды еркін оқитындай білім алып, елге оралады. 
Бірақ алған біліміне көңілі көншімейді, енді Семейден орысша оқуға 
бел буады. Немере ағасы Жұмабай қаражат жағынан көмек беріп, 
үлкен баласы Жарқынбайды Қорабайдың қасына қосып беріп, 
оны оқуға орналастыруды тапсырады. Семейде Жарқынбай татар 
мектебіне, өзі айына 3 сом төлеп оқитын орыс мектебіне орналасады. 
Бұл мектепте 2 жыл оқыған соң, 3-і жылға қаражат болмағандықтан, 
оқуды тоқтатады, отбасын құрады. Ауылда жүргеннің өзінде, ел 
адамына оғаш, таңсық Батыс мәдениетін ұстанатын болғандықтан, 
оны сыртынан «Орыс Қорабай» немесе «Шоқынды» деп әзілдеп 
атайды екен. Қорабай ақын елдегі оқу-ағарту ісіне, саяси әлеуметтік 
мәселелерге көп араласып, бұқара халықтың мүддесін қорғауға 
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елеулі еңбек сіңірген адам. Батыстағы Ғұмар Қарашев сияқты, Кереку 
өңіріне ақындығымен де, ағартушылығымен де кезінде кең танылған 
адам. Қорабай ақынның көптеген өлеңдері бар: «Қарлығаш» (1913 
жылы Уфа қаласында жарық көрген), «Қазақ халқына», «Қазақ 
баласы» және басқалар жарық көрген. «Қарлығаш» атты кітабын 
Алматы Ғылым Академиясының мұрағатынан алып Жеңіс Марданов 
араб қарпінен  үш өлең жолдарын аударуға үлгерген, сол кітапты 
тауып алып жарыққа шығарса.

Кей деректер ұлтжаңашыры  Тілеке Жеңіс, қызы Марданова 
Зулейханың 2014 жылы жарыққа шыққан «Шежіре. Ертіс-Баянауыл 
өңірі кітабынан алынды. 

Ақсу қаласынан бір көше немесе  өзі туып өскен Құркөл 
ауылының мәдениет үйіне аты берілсе.

Қорабай мен Жарқынбай бай-кулак атанып, ең әуелі кәмпескеге 
ілінді, Ақтөбеге жер аударылды. 1931 жылы Қорабай ұсталып, 
түрмеге жабылды. 

Елін өркениетке насихаттап, білім, парасатын халқының 
тәуелсіз, еркін, дамыған елдің қатарына қоссам деген қайран 
тұлға, қуғын-сүргінге ұшырығаннан кейін, ізім-ғайым жоқ болуы 
қынжылтады. Репрессияға іліккен ақиық арыстарымыз ертелі – кеш 
ақталып, еңбектері еленіп жатқанда, Қорабай бабамызды жаңғырту 
кейінгі буынның парызы екенін естен шығармаған абзал.

Қорабайдың өлеңінен үзінді:

   Қазақ халқына

Кәсіп жоқ, әрекет жоқ, сорлы қазақ,
Болдық қой қадірсізден жұртқа мазақ.
Мыңнан бір, жүзден түк жоқ, біз наданбыз, 
Білетін шамасы бар тіпті аз-ақ.
Қайғырып мен айтамын мұның бәрін,
Бар болса ұғатығын мыңнан жарым.
Ұлтыма басшы болар ұл табылса, 
Жолына пида ететін бойда барын. 
Ұлтымның, күнде көрем аурулығын. 
Ілімге ұмтылта гөр білсен бәрін. 
Әлбетте, меңіреу қазақ ұғар еді. 
Үйретсе білімділер ойда барын.
Біздерде оқығандар жоқтың қасы,
Айтамын әл келгенше, қарыздармын.  

    Қарлығаш

Ұшады, міне қарлығаш қанат қағып, 
Бейшара неге ұшады азаптанып?..
Мың тоғыз жүз жылдың он екінші ай,
Байқұс-ай, ұяңда жат, масаттанып...

   Қазақ баласына

...Мал бақпақ әдет болған кәсібінде,
Азайып кетті мал да осы күнде. 
Жер-суға қиыншылық келгеннен соң,
Береке қайтіп болсын осы елде?!
Жаз –жайлау, күзгі-күзек, қысқы-тебін,
Хахолдар алып жатыр жерді тегін.
Бір-екі шаруа малын бағу қиын,
Кәсіп қып, жер жыртайық салып егін.
Жақсы жер егін салар тағы болмай,
Оңбай тұр бұл іске де көңіл толмай.
Қайткенде шаруа жайын түзейміз деп, 
Уайым-қайғы жұттық біз ойлай –ойлай.
Жаз болса қой қоздап, бие құлындап, 
Жері тар, жылқы қайтсін, жүр шиырлап?!
Мамыражай көк жайлауы болып тұрса,
Кемшілік көрмес еді халық былай.
Бұл күнде берекенің бәрі қашты,
Ие боп жақсы жерге хахол асты.
Дариға, жазғы жайлау, күзгі күзеу,
Қалдық қой, кедей болып аяқ асты.
Қайткенде түзеледі кәсібіміз,
Қой, жылқы, ешкі, түйе, төрт түлік мал, 
Қайткенде жетілдіріп  өсіреміз? 
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алынған құжаттар.
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20-ҒАСЫРДЫң БАС КЕЗІНДЕГІ ҚАЗАҚ МӘДЕНИЕТІ: 
М. ӘУЕЗОВ МАҚАЛАЛАРЫНЫң ТАҚЫРЫПТАРЫ

КАБДыМАЖИТОВ Е. К. 
5 «Б» сынып оқушысы,  № 9 жалпы орта білім беру гимназия-мектебі, 

Павлодар қ.
ДАРАБАЕВА А. С.

қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі,  
№ 9 жалпы орта білім беру гимназия- мектебі, Павлодар қ

Қазақ әдебиетінің классигі  Мұхтар Әуезов шығармашылығының 
көлемді мұрасы – публицистикасы. Жазушы мақалалары XX 
ғасырдың бас кезінен бастап жариялана бастаған.  М. Әуезовтің 
алғашқы мақалаларының тақырыптары сол кезеңнің талаптарынан 
туды. «20- ғасырдың басындағы әдеби-тарихи процестің негізгі 
бағыты сол кезеңнің шындығы мен сұранымынан туындады. Бұл 
шақта отарланған елді серпілтуге жұмылған ұлттық қоғамдық-
саяси қозғалыс пен әдеби-рухани әлеуетті күштің біртұтасқаны 
байқалды» [1, б. 24]. 

Қоғамның түрлі жат мінездерінің шығу себептері мен олардың 
тамырына бойлай назар салған жас семинаристің тақырыптарында 
Абаймен үндестік, Алаш қайраткерлері ойларымен тамырластық бар 
болатын. Сондықтан да негізгі тақырыптары қоғамның әлеуметтік, 
саяси және рухани мәселелерін қамтуымен ерекшеленді.  

1 Әлеуметтік тақырыптар. 
2 Оқу-ағарту мәселелелері. 
3 Өнер мен театр туралы.
4 Ұлттық дербестікке қол жеткізу.
5 Дүниежүзілік өркениет көшіне ілесу.
6 Белгілі тұлғалар туралы. 
7 Абай өмірі мен шығармашылығы туралы.
8 Ұлттық өзіндік ерекшелікті сaқтaй отырып, оқу-білім, 

ғылым жетістіктеріне, өркениетті мәдениетке қол жеткізу, дін мен 
тілді сaқтaп, ынтымaқты дa берекелі ел болуды тақырып етті. Бұл 
тақырыптар қазіргі күні де өзекті болып қала береді. 

Қаламгердің журналистік еңбегінің ең үлкен белесі – «Абай» 
журналы. Қоғамдық-саяси және әдеби «Абай» журналын шығару 
жөніндегі алғашқы ұсыныс қазақ зиялы қауымы арасында 1914 
жылы қабыл алынған болатын. Сол жылы ақын қазасының он 
жылдығына байланысты Семейде өткізілген үлкен жиылыс 
үстінде журнал жариялау туралы шешім бекітілген. Бірақ, бірінші 

дүниежүзілік соғыстың басталуы және Ресей тарапынан отарлау 
саясатының күшеюі сияқты себептерден журналдың алғашқы 
нөмірінің баспадан шығуы біраз уақытқа дейін кідіріп қалды.

Идеядан алғашқы жарияланған санға дейінгі төрт жыл уақыт 
ішінде қоғамда орын алған көптеген саяси, әлеуметтік өзгерістер 
журналдың мазмұны мен ұстанатын бағытына да сәл әсерін 
тигізді. Егер алғашқы жасалған ұсыныс кезінде журнал Абайды 
құрметтеп, атын тарих жүзінде нығайтуға, қазақ қоғамындағы 
жан-жақты тұлғаның шығармашылығын насихаттауға бағытталған 
болса, бірінші нөмірінен басылымның әлеумет, саясат, экономика 
сияқты да қоғамдық маңызы зор тақырыптарға назар аударатыны 
байқалады. Сонымен, «Абай» журналы 1918 жылдың 4 ақпанынан 
Алаш (қазіргі Жаңасемей) қаласынан шығып тұрады.

«Журналдың негізін салушылар әрі шығарушы редакторлар 
болып Жүсіпбек Аймауытов пен Мұхтар Әуезов қызмет етті. 
Аймауытов 1914 жылы Семейдегі оқытушылар семинариясына 
қабылданып, оны 1918 жылы аяқтап шығады. Сол кезден Жүсіпбектің 
алашордашылармен қарым-қатынасы басталады. Мұхтар Әуезов 
болса, Ресейдегі саяси төңкерістер әсерінен Семейде «Алаш жастары» 
одағын құрып, түрлі үйірмелердің ашылуына себепші болады. Дәл 
сол уақытта Жүсіпбек Аймауытов пен Мұхтар Әуезов танысып, 
«Абай» журналына дейін, 1917 жылы «Алаш» газетіне бірігіп 
«Қазақтың өзгеше мінездері» атты мақала дайындайды. М. Әуезовтің 
20-ғасыр басындағы мол қалам тартқан тақырыбы – әлеуметтік 
тақырып. Жазушы ретінде де қазақ қоғамының әлеуметтік, теңсіздік 
жайымен бірге өз ішіндегі түрлі кері мінездерді сынайды. Осы 
көркем әдебиеттегі ойын публицистикада да толықтыра түседі. 
Әсіресе «Адамдық негізі – әйел» деп аталатын мақаласында жас 
Мұхтар қоғамның біліміне назар аудартады. Болашақ ұрпақтың 
білімді де саналы болуы аналарының санасы мен біліміне қатысты 
екендігін айтады. Сондықтан да қазақ әйелі азат, бақытты, білімді 
болуы керектігін алға шығарады. М. Әуезовтің алғашқы мақаласы 
Ж.Аймауытовпен бірге жазған мақаласы болып саналады. Семей 
қаласында шығып тұрған «Сарыарқа» газетінің 12 нөмірініде  
5 қыркүйекте 1917 жылы басылады. 

Мақала сол кезең үшін қазақ арасындағы маңызды қоғамдық-
әлеуметтік мәселелердің бірінен саналатын әйел теңдігі туралы 
жазылған еді. Мұнда әйел затының қоғам өмірінде алатын орны 
туралы және қазақ арасындағы кейбір әдет-ғұрыптар мен әйелге 
деген кертартпа көзқарастың халықтың тұрмыс халінің оңалуына 
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тигізер зиянды әсері мен кедергілері ғылыми-философиялық 
тұрғыдан талданып қарастырылған. 

«Адамдық негізі - әйел.  Адамның ғұмыр кешірмек кәсібінің 
терең түбіне қарасақ, хайуанша күндік қоректі таспен атып, ағашпен 
ұрып аң аулап жеп, немесе жеміс теріп жеп, қарны тойса аңша бір 
жерге жата кетіп жүрген. Ер жағы қара басынан басқаға қарамай 
жүргенде, балаларын баулып, асырап, үйлік ұйымның басын құраған 
– әйел. Адам баласы қызықты ғұмыр кешірмек боп қуанып, үмітпен 
өсіп, жылдан жылға қызуы басылып, суынып, ақыры кейін өледі. 
Неліктен? Адамда екі түрлі қылықтың жолы бар: бірі – тіршілік 
қамы, бірі – адамшылық қамы. Барша дүниедегі пайда-мақтан 
әуелі басыма болса, немесе туысқаныма, ең болмаса аталасыма 
болса деп неғұрлым өзіне қарай тартып, талап қылу, бұл бір ғана 
тіршілік қамын көздеген хайуани салахият деп айтылады. Екінші, 
менен жақсылық тарап, адам баласына әлім келгенше пайдамды 
тигізсем екен деген жол. Бұл – инсаният, яғни адамдық жолы. Бұлар 
бұрынғы Толстой сықылды хакимдердің айтуында, екінші, марқұм 
әкеміз Абайдың: «Әкесінің баласы – адамның дұшпаны, адамның 
баласы – бауырың» - деген мақалы да, һәм пайғамбар ғалаис 
саламның: «Адамның жақсысы адамға пайдасын тигізген» деген 
хадисі де көрсетеді. Бүгінгі дүниеде бұрынғы тіршілік кәсібіне тас 
пен ағаштан басқа амалы жоқ боп жүрген адамның баласының өнері 
қандай өскені һәммеге мағлұм. Яғни аспанға құс боп ұшады, суда 
балық боп жүзеді, жансызға жан бергендей от арба, кеме жүргізген 
сықылды санап та болмайды» [2, б. 21].

Қоғамдық дамудың негізгі тетіктерінің бірі - адам баласының 
сана-сезімі, адамгершілік құлқы, білім деңгейіне тікелей байланысты 
деп түсінетін автор осы бағытта, тәлім-тәрбие ісінде әйел затының 
атқарар қызметіне ерекше мән беріп, жоғары атап көрсетеді. Адам 
баласының пайда болуының әуелгі кезеңінде, әлі де тағылық 
дәрежеден қол үзіп, үзап кете алмай жүрген дәуірде әйелден бала 
туып, олар анасының айналасына үйіріліп тамақ асырап, жан сақтап 
келген. Осыдан үй ішілік, туыстық ұйымы пайда болған. 

«Бұл туралы және сол білгіштердің шешуі мынау: адам баласы 
бір үлгі аларда, ең әуелі шын жүрегімен сүйген кісісінен күштеп 
алады. Сол сүйген кісісінен сүйіп алған үлгі жүрегіне нық орнайды 
дейді. Бұған қарағанда біздің ой буынымыз қатпай тұрған бала 
күнімізде ең әуелі елжіреп сүйетін кісі кім? Ол анамыз... Бұлай 
болғанда біз адамшылығымызға ірге болатын құлықты әкеміз қандай 
ғалым болсын, қой сауып, тезек теріп жүрген анамыздан аламыз. 

Бұлай болғанда өмірінде әділет, мархамет, махаббат деген нәрсенің 
атын естімеген ананың харекеті үй іші мен от басынан, ғайбат өсектен 
аспаған анадан ақ жүрек, адал ниетті қамқор жан тууы мүмкін бе? 
Бұл себеп әр адам өзінің балалық күніне көз салса, бір қазақтың 
баласының анасынан болатын мына түрде болады: Әуелі, ана-балаға 
байлық, барлықтың өзінде болғандағы бағасы, дәмі қандай, өзгеде 
болғандағы көзге күйіктің пайдасыздығы қандайын үйретеді. Онан 
соң өзің ретті құрбының өзіңе қатарласа алмай қалып жүргенін жақсы 
деп үйретеді. Және неше түрлі өзінің ауданы аз, түрсіз, қараңғы 
ойына кіретін жаман мінезінің бәрін баласының сіңіргіш жүрегіне 
жұққызады, бұдан кейін әр бала қызғаншақ, өзімшіл, мақтаншақ, 
пайдакүнем сұмырай мінездерді ойына артып алады. 

...Бұдан кейін бұл бала қандай оқысын, қандай үлгісі мол ортада 
жүрсін әуелгі анадан алған өрнек ішкі сырының арқауы болады»  
[2, б. 21]. Демек адамзат қоғамының өркендеуіне әйел мол үлес қосқан, 
жас ұрпақтың тәрбиелі болып өсуі үшін ең алдымен қоғамдағы әйелдің 
хал-жағдайын түзеп, оңалту қажет. Өйтпейінше қоғам, мемлекет, 
ел гүлденіп, көркеймек емес. Бұл ойды жазған кезде семинарист  
М. Әуезов 20 жаста екен. Бұл мақаланы Т. Абайұлымен пікірлес жазған 
күннің өзінде де М. Әуезов ойының,тіпті М. Әуезов санасатындай 
Тұрағұл пікірлес болғанының өзі де көп түсінікті ашатындай. 

М. Әуезовтің келесі бір мақаласы Ж. Аймауытовпен бірлесе 
жазған «Қазақтың өзгеше мінездері» аталатын алғашқы мақаласы 
1917 жылы 10 наурызда «Алаш» газетінде басылды. 

20-ғасыр басындағы қазақ әдебиетінде, жалпы руханиятында 
Абай дәстүрінен үлгі алған сыншылдық бағыт та, 19-ғасырдың 
ақындарынан кең етек алған «зар заман» жырлары да заманды да, 
қоғамды да, қазақтың мінезін де көп сынады. Заманның өзгергенін, 
адамның, ұлттың өзгеріп бара жатқаны дабыл қаға айтылды. 

Бұл 20-ғасыр басындағы қазақ қайраткерлерін бей-жай 
қалдырмағаны анық. Әдебиет пен руханияттың негізі саналған 
алғашқы қазақ баспасөзінде де қазақ ұлтының мінезіндегі өзгерістер 
көп сынға алынды. Сондықтан да болар, қазақтың оқығандары, 
алғашқы публицистері де бұл тақырыпты айналып кете алмағаны анық. 

«Газета жүзінде қазақтың һәр түрлі кемшіліктері түртіліп 
жазылып жатыр. Мысалы: ұйымсыздық, күндестік, парақорлық, 
партия, әділетсіз билік, әйелдің халі деген сияқтылар. Рас, мұның 
бәрі аянышты халдер, бірақ бұлар әр міннің бұтақтары. Роман, 
өлең, мақала жазушылар да осындай ұсақ кемшіліктерді көрсетпек. 
Қазақтағы нешетүрлі болып тұрған ауыр халдердің түпкі негізгі 
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тамыры қайдан тарап, бұл күйге ұшырағанын ешкім қолға алып, 
мәтбуғат жүзінде қозғап көрген жоқ. Соның үшін бұл терең сауалды 
жұрттың есіне салып, жүректерді қыздыруға сөз бастап отырмыз.

Бұрынғы уақытта қазақ елі ұйымшыл, ері жауынгер, биі әділ, 
намысқор, адамы әрі бітімді, қайратты, сауықшыл болған екен. 
Досымен достасып, жауымен жауласуға табанды, қайғыра да, қуана 
да білетін халық екен. Рас, ол уақыттағы ұйымшылдық күні үшін 
болса да, жүре-бара бет түзеп, қалып алатын сүреңі бар сияқты еді, 
естуімше (Әрине, халық болған соң түгел самдай, мұнтаздай еді 
деуге келмейді, надандық уысында талай оқшау мінездер болған, 
оған орын беруді артық деп білеміз)» [3, б. 18].

Қаламгердің 20-ғасыр басындағы мақалаларының көбінде 
ұлттың өткенін түгендеу мен оны кейінгі ұрпаққа насихаттау 
және жұртшылық назарын аудару, кейінгі ізденгіш жастарға жол 
сілтеу мақсаттарын көздеген. Соның ішінде «Бұқар жырау сөзі 
деген мақаласында әдебиет тарихы мен өткен халық тарихы бірге 
қабыса баяндалады. М. Әуезов халық тарихын әдебиет тарихымен 
бірге алады.

1925 жылы «Таң» журналында басылған «Бұқар жырау сөзі» деп 
аталатын мақаласында: «Абылайдың жанындағы уәзірі, заман күйін 
сынға алып, қорытынды айтып, бет нұсқайтын кемел ақылшысы. 
Абылайдай ханмен бірге қалың елге де өсиет айтады. Айтатын сөзінің 
барлығы сол күнде қазақ елінің басына келіп тұрған саяси хәл, тарихи 
дәуірге арналады» [3, б. 213],  – деп жазады.  Осымен жалғас «Бұқар 
жыраудың керейге айтқан сөзі» деген «Таңға» басылып шығады. Бұл 
әйгілі «Керей, қайда барасың?» толғауы болатын. 

Абайдың қара сөздерінің лебі есетін, ұлттың мінезіндегі бар 
қылықты, жаңа заманмен, біреуге бағынышты болғаннан туған жат 
қылықты мінеген Ж. Аймауытов пен М. Әуезовтің мақаласында 
өткенді сағыну емес, өткеннен үлгі алуға шақыру бар. 

Бұрынғының мінезі надандық, қараңғылық болғанымен, 
бүгінгі қайтара алмайтын намыс пен турашылдық бар екендігін 
Абай 45-қарасөзінде айтады. Бұл мақалада заманның өзгеруімен 
келген жат қылықтардың қалай шығып, қандай жаймен келгеніне 
бойлайды. Оның түп-төркіні халықтың тұрмыстық-әлеуметтік 
сипаттарына барып тіреледі.  

Сол заманның таным мен түсінікті ұстап тұрғандары кімдер 
еді? Бұл сұрақтың жауабы халықтың өз тамырынан алыстап, 
бұрынғы би-шешндер кезіндегі әділдікті сопы-молда, өзге тілекті 
жандардың қолға алғанымен түсіндіріледі. 

«Ол қылықты түсініп, түзу жолға салушылар болса да, дүниауи 
ғылымдарда кіріп, тамырлап, бұтақтап кетуге ықтимал еді, бірақ, 
қожа, молда, ишандардың схоластик (алық) ғылымын таратып, 
елдің ойын, рухын, қол-аяғын кісендеп, бір кесімді тар жолға 
тығып, адамшылықты тағдырдың қазығына қылқылдатып байлады 
да қойды. Түсінгенше қазаққа дін де оп-оңай сіңіп кеткен жоқ, 
түсінген соң табандап іске асырғыш еді. Сол кезде халықты меңгеріп 
ұстап тұратын азулы, айдынды хан сықылды бір күш керек еді, 
халықтың бақытсыздығына қарай жақсының сиреген кезінде күші 
кетіп, мынадай соққы жолықты. Қазақтың ұлттық қалпы өзгерілді. 
Тірлігі, мақсұты басқа, ниеті шалғай, суық бауыр жаттың қолына 
тиді. «Қазаншының еркі бар, қайдан құлақ шығарса» деген халге 
ұшырады. Кемеңгер билердің заманы құрып, адамды мал мен пұлға 
сатып алатын заманға килікті.

Қазақтың тұрмысы өзгерді. Киіз үйде қыстап, суыққа 
шынығып, қуатты, қайратты денелі өсетін қазақ, тазалығы жоқ 
аласа жер үйге кіріп, аурулы, нашар болып, мыжғырланып, еңсесі 
көтерілмей өсетін қалыпқа түсті. Осы себепті, адамның өсімі де 
кеміді. Әрине, тән қуатты болса, жан қуатты, ажарлы болады. 
Нашар жаннан осал мінездер туады. Мысалы: ойнас, өтірік, өсек 
сияқтылар. Бұл – бір. Екінші, сол уақта, өзі сурет ала алмаған 
бірлікке, қырсықтың қара басы боп партия деген қағынды тиді. 
Жауыздық, залымдық қара бұлттай қоршап, халықты астан-кестең 
қылып, өзді-өзімен атыстырып, көзді шел қаптады. Күннен-күнге 
өршіген қалың сасық тұманнан шыға алмай адасып келіп-келіп 
түсіп отырған халіміз, міне – осы күнгі» [3, б. 18].

М. Әуезов шығармашылығындағы көсемсөздерінің орны 
ерекше. Қазақ танымына қажет тұстарды публицистика тіліне, 
стиліне сала отырып, қоғамға қажет тұстарды барынша дәл ашып, 
нақты көркемдеп, дәлдеп, суреттеп, мәлімет, дерекпен береді.

М. Әуезов көсемсөздерінің бірнеше ерекшеліктерін атап өтуге 
болады. 

1 Қоғамға қажет тұсты дәл уақытында қозғауы. 
2 Көсемсөздеріндегі көркемдік ойдың мазмұнмен сабақтастығы. 
3 Қазақтың бояулы тілінің бар көркем қалпын публицистикада 

ресми тілде қолдануы.
М. Әуезовтің айтуымен қазақ тілінде нақыл сөзге айналған 

«Ел болам десең, бесігіңді түзе» деген метонимияны алсақ, немесе 
А.Байтұрсынов туралы «Ақаң – қазақ халқының рухани көсемі» 
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деген метафораға айналған тұстар жалпыхалықтық сипат алып кетуі 
де нақты публицистикалық сипатын ашса керек. 

М. Әуезов көсемсөздерінің тақырыптары да әр түрлі. Соның 
ішінде негізгілерін төмендегідей топтауға болады.

1 Қазақ ұлтының әр кезеңдердегі рухани мәселелері.
2 Қазақ әдебиеті.
3 Жеке тұлғалар шығармашылығы.
Көсемсөздерінің тақырыптарына қарай олардың жанрын да 

бірнеше топтарға жіктедік. 
1 Мақала. 
2 Ғылыми-көпшілік ой тастау. 
3 Очерк.
4 Портреттер мен суреттемелер. 
5 Жолсапарлар.  
Мұхтар Әуезов публицистикалық мұрасының ішінде очерктері 

– қаламгер шығармашылығының жеткілікті дәрежеде зерттелмей, 
назардан тыс қалып келе жатқан қыры. Жазушы очерктерінің 
күрделі эвоюциясы, публицистік шеберлігінің шыңдалу кезеңдері 
арнайы зерттеуді қажет ететін мәселе. Публицист ойынан туған 
әрбір очеркі өз заманының толғағын толғап, қазақ елінің көкейкесті 
проблемаларын алға тартуға арналып отырған.

М. Әуезовтің «Индия очерктері» 1955 жылғы Үндістанға 
сапарының жемісі. Очерктің алғашқы жолдарында саяхаттың 
басталуы туралы айтылса, одан әрі бейтаныс елдің белгісіз 
келбетімен таныстыру процесі оқырманды қызықтыра отырып, 
жаңа деректер, тың оқиғаларды жүйелі баяндайды. «Индия 
очерктеріндегі» жаңалық, сонылық атаулының барлығы жазушының 
дүниетанымынан, шығармашылық даралығынан, қалыптасқан 
шеберлігінен туындағанын дәлелдейді. 

Мысалы «Тәжмахал» сарайын оқырманға таныстырғанда 
автордың дүниетаным шеңберінің кеңдігі бірден байқалады: «Сиқыр 
сарай – мазар «Тәжмахал» 18 жыл бойына 20 мың жұмысшының 
қолымен Шахжиһан патшаның бұйрығы бойынша 1632 жылдан 
басталып, 1650 жылға дейін салынған. Бұл ғажайып жайды салушы 
ұста Иса деп аталады. «Тәжмахал» тек аппақ мрамордан ғана 
салынған. Іші ою нақыштарымен көп безелген, тас кестелі кейбір 
әсем бөлімдерін безендіруге ақ мрамордан басқа 18 түрлі тастар 
қолданылған...»

Очерктің енді бір тұсында түркі тектес халықтардың ортақ 
рухани қазынасы «Бабырнама» туралы қызықты деректер келтіреді. 

Очеркист қай оқиғаны баян етсе де оқырманға Үндістанның тұрмысы 
мен тіршілігі, мәдениеті мен салт-санасы жайынан тосын жаңалық 
жеткізуге тырысады. Жолсапар очеркінің ерекшелігі де осында. 
Жазушы бәрін бұрыннан білетін жеткізуші болып көрінбей, қайта 
өзі білуге ынтазар ретінде танылады. «Урду» тіліндегі ақындардың 
«мүшәйрасы» туралы қызықты әңгімелей отырып, автор үнді 
еліндегі ақындар мүшейрасын біздің ақындардың мүшәйрасымен 
салыстыра отырып сөз қозғайды. Бұл М. Әуезовтің 1950-ші 
жылдардағы қазақ публицистикасындағы алғашқы сапарнама очеркі 
болатын. Сапарнама очеркі күнделікті үлгіде жазылады,  ал бүкіл 
суреттеудің, баяндаудың дәл ортасында саяхатшының өзі болады. 
Бұл үшін жазушының жеке басы оқырманды қызықтыратындай 
танымал адам болса очерк тартымды оқылады.

Қорыта келгенде, М. Әуезовтің қазақ руханиятына қатысты, 
оның дамуы мен болашақ өркендеуіне қатысты іргелі ойлары 
қашанда қоғам үшін қажет. Алаш қайраткерлері идеялары негізінде 
басталған қаламгер ойлары қазақ қоғамы үшін ұлттық мәні зор, 
рухы биік, мазмұны терең ойлар болып қала береді. 
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А. БАЙТҰРСЫНОВ  МЫСАЛДАРЫ – АДАМНЫң   
ӨЗІН-ӨЗІ ТАНУ ФОРМУЛАСЫ

ТЛЕБАЛДы і. Д.
8-сынып оқушысы, Дарынды балаларға арналған  

Абай атындағы гимназия, Павлодар қ.
КАЗИЕВА Б. А.
ғылыми жетекші

А. Байтұрсынұлы мысалдарындағы адамның өзін-өзі 
тәрбиелеуінің ерекшеліктерін зерделеу және адам танымына әсер 
ететін тетіктерін анықтауды мақсат ете отырып, төмендегідей 
міндеттерді жүзеге асыруды көздейміз:
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– мысал өлеңдердегі ой-танымға талдау жасау;
– ақынның аудармадағы өзіндік ұстанымын дәлелдеу және 

адамдық қасиеттердің тәрбиелік ұстанымын пайымдау.
Мысалдың артықшылығы олардың поэзиялық қуат-күшінде, 

тұспал бейнелермен сан түрлі адамдардың мінезін, іс-әрекетін айқын 
көзге елестететіндігінде, сол арқылы қоғамдық өмірдің шындығын, 
қайшылықтарын терең ашып бере алатын мол мүмкіндігінде. 
Ахмет Байтұрсынов мысалдары дәл осындай – өмірлік шындық 
пен көркемдік шарттылықты шебер сабақтастырып, ұштастырып 
келтіретін,  ойды  тіке, тура, ашық айтпай, тұспалдап, алыстан 
орағытып баяндайды да, ойды аяқтап болған соң, одан шығатын 
ғибрат-тағылымды жұмбақтың шешімі тәрізді ұсынады. Бұл 
оқып отырған адамның сөздің астарына үңіле білуіне, тұспалмен 
аңғартылған жағдайды айқын елестете білуге қабілеттілікті талап 
етеді, ойына түрткі болып, сезіміне әсер береді және қорытынды 
шығаруына септігін тигізеді. «... А. Байтұрсынов ойды оятуға, миды 
сергітуге, мұңлы, мұқтаж, терең мақсат түртіп шығарады. Біресе 
ызамен зекіп айтып, біресе зарланып шермен айтып, біресе ақыл 
қылып, сипап айтып, не қылса, халықтың көзін ашпақ. Өлеңінде 
толғанған ой, толқыған шердің көп ізі бар, бірақ бұған қарап, 
қиялы шалқып, шарықтап кетпейді. Ылғи халықтың нәзіктенбеген 
сезімімен, жетілмеген ұғымымен есептесіп отырады. Ахметтің 
көзге түсерлік бір өнері – переводқа шеберлігі»- деп баға берген 
академик М. Әуезов [1, 94 б.] ақын-аудармашының мысал өнерінің 
хас шеберлігімен қоса, адамға әсер ету құпиясының әсері қоса 
айтып кеткен. Сондықтан ақынның адамтанудағы негізгі өзегі халық 
бейнесін табиғатпен өзектестіре отырып, қарапайым көрініс арқылы 
үлкен ойға жетелеу болып табылады.

Адам  санасына тән өзекті мәселелерді сөз еткенде, мысал 
атауы жан-жануар, жәндік болса да, оқиға не қарым-қатынастың 
шарықтау шегіне  адами құндылықты  майлы бояулы  үлкен 
нүктемен  қояды. Мәселен: «Жігіттер, мұнан ғибрат алмай болмас, 
әуелі, бірлік керек, болсаң жолдас», «Қайырдың ең абзалы бұл 
дүниеде, Біреуге қысылғанда жәрдем қылмақ», «Бұл сөзге дегенім 
жоқ жылар, күлер, Адам аз алдын болжап анық білер» [2, 54-59 б.]  
т.б.  Табиғатынан тағылым мен тәлімді биік қоятын ағартушының 
мысал өлеңдер арқылы  адами қасиетті басты нысана еткенін 
академик Р.Нұрғалиевтің ойымен айтар болсақ, «А.Байтұрсынұлы 
аудармаларында сюжет сақталғанмен, жаңа ойлар айтылады... 
Крыловтың он жолдық «Шымшық пен Көгершін» мысалы  

А. Байтұрсынұлы аудармасында отыз екі жолдан тұратын жаңа 
шығарма, «Өгіз бен Бақа» орысшада 17, қазақшада 36 жол, «Қасқыр 
мен Тырна» орысшада 19 жол, қазақшада 76 жол, «Арыстан, Киік 
һәм Түлкі» орысшада 35 жол, қазақшада 56 жол, «Қасқыр мен 
Қозы» орысшада 37 жол, қазақшада 68 жол, «Ағаш» орысшада 31 
жол, қазақшада 56 жол. Бұл фактілер қазақ ақыны дәстүрлі оқиға, 
қалыпты бейнелерді ала отырып, ойға ой, суретке сурет қосып, жаңа 
ұлттық төл туынды жасағанын көрсетеді. Бұрын емеуірін, ишара, 
меңзеу, астар, мысалмен берілген ойлар «Маса» (Орынбор, 1911) 
кітабында ашық, анық, нақты айтылады» [3, 7 б.].

Ахмет Байтұрсынов өз мысалдарында – адамдықтың 
дәнін себуші. Мысалдың негізгі ойын, айтайын деген түйінді 
мәселесін халқымыздың сол кездегі тұрмыс-тіршілігіне, мінезіне, 
психологиясына сәйкес қосып отырған ақын сөзі қазіргі жаһандану 
заманында да тіпті ерекше [4]. Себебі адами қасиеттер ескірмейтін, 
керісінше, заман өзгерген сайын құнды бола түсетін ерекше 
үдеріс. Бұл ретте ақын не айтса да құр сөзге ауыз былғамай, 
өмірлік ұстанымдармен нақтылап, дәлел келтіріп, ойын өмірлік 
ұстанымдармен түйіндеп отырған. Ол адамды жақсылыққа жетелеп, 
жақсы қасиеттерді қалыптастыруға ұмтылды. Адам  бойындағы ақыл 
мен мен ақымақтықтың арасын ашып берді, адами қасиеттерге баса 
назар аударды: «Құр бөшке салдыры зор, бағасы кем, фақамсыз құр 
даурыққан адаммен тең» деп  көп сөйлеп, бос сөйлеп тек мақтанға 
берілудің бөсудің кемдігін айтса, «Екінші толық Бөшке мысалы сол 
– Адамдар көп даурықпас ақылы мол» деп, ақылын бойына жиятын, 
көп ойланып, аз сөйлейтін, не салмақпен сөйлейтін, қажетіне 
қарай ой топшылайтын адам бейнесінің үлгісін көрсетсе, «Болмаса 
қайратыңа ебің серік, Опа жоқ құр айласыз мықтылықтан» деп, бойға 
сеніп құр қалудың немесе өзгенің күшін , сырын білмей тұрып, «мен 
мықтымын» дейтіндерді сынау арқылы, адамның сырт көрінісіне 
қарап  бағамдаудың,  не болмаса  одан да мықты болатынын 
болжамай тұрып  тон пішіп тастаудың асығыстық екенін өмір 
заңымен дәлелдеп береді де,  «Шыны аздың құны аз» деген аксиома 
арқылы өтіріктің ешқандай биікке шығармайтынын есте ұстау 
керектігіне шартты ұғым ретінде нүктесін қояды.  Адамдық мен 
амандық ұғымын қатар қою арқылы  адамның  өмірі өзінің қолында 
екенін, соның ішінде достық деген ұғымның маңызды екендігіне бой 
бұра отырып, өмірде оны дұрыс таңдай білу, адамдардың қарым-
қатынасының барлығы ұлы достыққа апармайтынын, сөз берісудің 
маңыздылығын  «Досың көп тірілік пен амандықта, түлкідей сөз 
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беретін жарға жықпа»  мысқылды ескерту жасауынан ақынның  тіл 
құдіретіндегі адамның өз-өзін бағалауын, адами қарым-қатынастағы 
әсер етудің ерекше үнін көруге болады.  Мысалдар арқылы кестелі 
сөз өрнегі, Ахаңа ғана тән айшықты қолданыстар мен ұлт ұғымына 
сай жасалған ұтымды баламалар бар. Тіл ғұламасының сөз жасау 
шеберінің қаламынан жаралған ондай қолданыстарды, ол түрлеген 
әр сөзді елеусіз қалдыруға болмайды. Ахмет Байтұрсынов қана 
қолданған жеке тіркестер мен сөздерге назар аударайық:  қазақ 
оқырманына одан да әсерлі, мысқылға, иронияға толы етіп жеткізген 
«тауықтың айғыры»; «білімсіздік», «надандық» демей, оған 
балама ретінде «жарымдық» сөзі; «Қасқыр мен мысық» («Волк и 
кот») мысалындағы кісі есімдерін сол қалпында алмай, олардың 
орнын Қоянкөз, Құрамыс, Көпберген, Қисықбас есімдерімен 
алмастырады. Мысалды қазақ топырағына бейімдеп, қазақ ұғымына 
сәйкестендіреді; «зиян келтірдің» демей, «зарар» сөзін қолданумен 
қатар, «зараргер» деген жаңа сөз жасайды;  шаруа адам, кедей 
деген сөзді «қарашекпен»; сондай-ақ тілімізде сот саласында, 
құқық қорғау ісінде қолданылып жүрген талапкер, жауапкер, 
хүкім сөздерін тәржімалағанын көруге болады, ал «Көзі тар, көңілі 
соқыр жамандардың» не «Көзі тар, көңілі соқыр надандарға!» деген 
жаһандану кезеңіндегі не жақсы, не жаман ұғымдарының ара-жігін 
ажырата алмай жүрген адамдардың бейнесі іспеттес. 

«Қанағат азға деген, жоққа сабыр» деп «Замандастарына» үн 
қата отырып жазған «Қырық мысалды» тақырыптары  жағынан:

–  бірлік, ынтымақ, достық; 
– адамның мінез-құлқы;
– адамдық қасиеттер (үйрену мен жирену);
– өнер мен талап;
– еңбек пен қайырымдылық деп қарастыруға болатынан көз 

жеткіздік.
Қай тақырыпты алсақ та, автордың  мақсаты – адамды жөндеу, 

сол арқылы қоғамды түзету, адамды нағыз адам қылуға назар 
аудару. Бұл мәселені барлық мысалына арқау етеді. Адамның басты 
міндеті – адам болып қалу: «Сары жезден саф алтынды айырмайтын, 
дүниеде бар емес пе не надандар», бос отырмай амал жасау: 
«Қалпы емес тәкаппарлық данышпанның, тұтынба бұл мінезді, 
балам,- деді»; адамдығына сын түсірмеу, оны ақын «Тентектің 
бір мезгілде кірді есі: «Әуре боп қуып, маған қажет несі?»»деп 
тұжырым жасайды.  Ең бастысы, Ахмет Байтұрсынов ұстанған бағыт 
ақиқаттан ауытқызбайтын, надандықтың құрсауында қалдырмайтын 

адамдықтың ақ жолы. Шын көңіл, көркем мінез адамзат баласын 
алысқа жетелейді. «Кейбіреу көтере алмай жүрсе күнін, Кейіген 
сағатында тілейді өлім. Болады надандықпен зор күнәһар, Ісінің 
Құдіретінің білмей жөнін» деп надандықтың зор күнәсынан алыс 
болуға, Құдіреттің «құдіретін» түсіне білуге шақырады.
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А. БАЙТҰРСЫНОВТЫң ПУБЛИЦИСТИКАСЫ:  
ТАРИХИ, ӘЛЕУМЕТТІК ЖӘНЕ САЯСИ МАЗМҰНЫ

ТУЛЕБАЕВА Н. Е.
9 «Б» сынып оқушысы, Дарынды балаларға арналған  

№ 8 мектеп-лицейі,  Павлодар қ.
БАБыКОВА Г. К. 

тарих пәнінің мүғалімі, Дарынды балаларға арналған  
№ 8 мектеп-лицейі,  Павлодар қ.

 Қазақ қоғамы мен руханиятындағы, білімі мен ғылымы 
саласындағы ұлт қайраткерлерінің еңбектері – тек атқарған істері 
ғана емес, осы жолдағы ерліктері де. 20-ғасыр басындағы қазақ 
елінің ұлтшыл, жұртшыл, халық болашағы үшін күрескерлерінің 
ішінде ұлы Ахмет Байтұрсыновтың орны ерекше. А. Байтұрсынов 
– қзақ тілі мен әдебиетінің теориялық негіздерін жасаушы, ақын, 
күрескер, публицист. 

«Айқап» журналында басылған мақалдары: «Қазақ 
пайдасындағы жерді алу турасындағы низамдар», «Қазақ Һәм 
төртінші Дума, «Тағы да народный сот хақында», «Аз уақытта көп 
білу жолының басы», «жазу тәртібі», «Шәйзімән мырзаға», «Қазақ 
өкпесі» т.б. көптеген мақала, хабарлары «А.Б.». «А.А.Б.» деген 
бүркеншік атымен жарық көрген. 

А.Байтұрсыновтың қазақ басылымдарындағы мақалаларынан 
қоғам қайраткерінің өз кезіндегі заңдарды жетік біліп, оны қоғаммен 
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байланыстара алғандығын, әрі қоғам мүшелерінің де, әсіресе 
қазақтардың оны біліп, күнделікті қолдана алуының қажеттігін 
түсіндіріп отырғандығы көрінеді. А.Байтұрсыновтың осындай 
тақырыптағы мақалалары көп. Солардың негізгі тоғысар ойы – қазақ 
халқының өз заңын біліп, өз құқығын қорғай алуға үйрету. Осындай 
мақсатпен қоғам қайраткері ұлтты ойлануға, өмір сүруге, заңмен, жаңа 
қоғамға бейімделе өмір сүруге үйрену керектігіне шақырады. 1912 
жылғы «Айқапта» басылған мақаласы «Қазақ һәм төртінші Дума» деп 
аталады. Осы мақалада да журналист ұлттың өз заңын қорғай алмай 
отырғандығына қынжылыс береді. Ұлттың бейғамдығын сынайды, 
тағы да қазақты өмір сүруге үйретіп, қайрай бастайды. 

«Айқап» оқушыларына мәлім төртінші думаға қазақ 
депутаттық сұрау керек деп жазылғаны. Бірақ бұл сөзді ескеріп, 
депутаттық сұраған ешкім жоқ. Бұл қазақтың еш мұң һәм думада 
еш жұмысы жоқтығы емес, алаңсыз ұйықтап жатқандығы» [1, 118].

1 Журналист ретінде мақалада төртінші дума жайы баяндалады. 
2 Төртінші думаға қазақ депутаты қажеттігі айтылады. 
3 Ноғай оқығандарымен келісім және Инекеев туралы.
5 Троицк жағынан депутаттыққа түсетін Ж. Сейдәлиннің ісі 

баяндалады. 
6 Халық ісінен өз пенсиясын артық көрген Сейдәлиннің жолын 

Инекеевке бергенін жазады. 
7 Қазақ төрелерінің халықтың жайымен санаспайтындығы, 

қара басының пайдасына жүретіндігі сыналған. 
Төртінші думаға депутат жібере алмаған қазақтың бейқамдығы, 

өз тағдырана алаңдамайтындығы, бір күндік үшін өмір сүтретіндіг, 
би-төрелерінің таяздығына қынжылады. Халықты жер туралы 
төртінші дума қарайтын заңдарда қазақ мұңын жоқтайтын жан 
керек еді, сол орынмыздан айырылдық дегенмен түйеді. Ресейдің заң 
шығарушы органында қазақтың отырып, оның сол іске арарласып, 
халықтың пікірін айтып, ел тілегені жеткізсе, халық мұраты да 
орындалар еді деген ойды жеткізеді. 

Ахмет Байтұрсыновтың журналистік ісі «Қазақ» газетімен 
тікелей байланысты. Ұлы қайраткердің қызмет еткен «Қазақ» газеті 
қазақ халқының саяси бостандығын, қоғамдық теңдігін, рухани 
байлығын көтеруді мақсат етті. 

Қазақ» – қазақ елінің ұлттық баспасөзіндегі тұңғыш қоғамдық-
саяси және әдеби газет. Бұл газетті ұйымдастырушылар –  
А. Байтұрсынов пен М. Дулатов. 1913 жылдан 1918 жылдарға дейін 
араб әліпбиімен қазақ тілінде Орынбор қаласында аптасына бір 

рет шығып тұрады. 1915 жылдан аптасына екі рет халыққа тарап 
тұрған. Газеттің жалпы жарыққа шыққан саны – 264. Таралымы 
үш мыңнан басталады. 1915 жылдарға қарай сегіз мыңға жетеді. 
А. Байтұрсыновтың қазақ баспасөзіндегі еңбегін ғалым Р. Нұрғали 
былай деп бағалайды: «Өмірдің сан алуан көкейкесті мәселелерін 
арқау етіп жазған Ахмет Байтұрсынов мақалалары алдымен 
«Айқап» журналында, 1913–1918 жылдар арасында жылдар 
арасында өзі редакторлық еткен «Қазақ» газетінде, кейін кеңес 
баспасөзінде жарияланған. 

Мақалалар саны көп, олар мерзімді басылым бетінде шашылып 
жатыр, бұларды жинап, сұрыптап, ой елегінен өткізіп, жүйелеп 
бастырып шығару арқылы қоғамдық-саяси, әлеуметтік-тарихи 
зердеміздің қазір ойсырап, үңірейіп тұрған беттерін толтыратын 
боламыз. Қазіргі қолда бар материалдардың негізіне сүйенгенде 
қаламгер – оқу-ағарту, оқулықтар жасау, әліппе, емле, грамматика, 
жер иегері, кәсіп істеу, халықаралық қатынастар, тарих, құқықтану, 
заң, философия, қоғамдық күрестер, мәдениет, әдебиет, эстетика 
проблемаларын тереңнен қозғап, өз кезіндегі қоғамдық-әлеуметтік 
ойға мұрындық, ұйытқы болған пікірлер айтып, тұжырымдар 
жасаған. 1917-19 жылдар арасында әр қиянды шиырлаған кездерін 
автордың өзі де мойындаған» [2, 9]. «Алаш һәм Алашорда» атты 
еңбегінің авторы академик К. Нүрпейісов : «Алаштану саласында 
зиялы қауым бірлесіп зерттейтін ғылыми шешімін күтіп отырған 
мәселелер жетерлік. Олардың ішіндегі кейбір маңыздылары, 
меніңше, мыналар, – дей отырып, – Алаш қозғалысының көрнекті 
қайраткерлерінің көзқарас эволюциясы мен Алаш қозғалысына 
қатынасушылардың 1920 жылдан кейінгі қасіретінің» де аталмыш 
мәселеге жататындығына үлкен мән береді» [3], – деген пікір айтады.

«Әсіресе, жиырмасыншы ғасырдың басында қаулап өсіп 
жетілген ұлттық интеллегенция шоғыры өз халқының болашақ 
даму бағдарламасын айқындауға бел шеше кірісті. Жан-жақты 
білімдарлық пен парасаттылықты, саяси күрестің тәсілдері мен 
қалыптасқан жағдайды шынайы бағалай білуді жетік меңгерген 
қазақ зиялыларының бұл тобы бұрынғы ұлт-азаттық көтерілістердің 
жалаң қылышпен зеңбіректің аузына қарсы шабатын ақкөз 
басшыларынан мүлде өзгеше-тұғын» [4, 6].

Ғалым Р. Тұрысбек «А. Байтұрсынұлы көсемсөздері» 
зерттеуінде ұлт қайраткерінің көсемсөздерінің рухани және 
болашақ қажеттіліктері үшін мәнін ашады. Соның ішінде 
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қоғамдық-әлеуметтік, саяси, оқу-ағарту тақырыптарына жазылған 
публицистикасының мәнінің жоғары болғандығын айтады [5]. 

А. Байтұрсынов мақалаларының қоғамда қаншалықты маңызды 
болғандығын ғалым Қ. Сақ жазады [6, 254]. Қазақ баспасөзінің 
алғашқы басылымдары «Айқап» журналы мен «Қазақ» газеттерінің 
беттеріндегі мақалалардың ұлттың саяси, рухани, мәдени өмірінде 
маңызы зор болғандығына талдау жасайды. Әсіресе бұл еңбек М. 
Сералин, Ә. Бөкейханов, М. Дулатовпен бірге А. Байтұрсыновтың 
қажырлы еңбектерімен, терең білім, көрегендіктерімен жасалған 
құнды ой-тұжырымдар болғандығын қамтыған ауқымымен, 
тақырыптарының кеңдігімен дәлелдейді.

Ұлт қайраткері Ахмет Байтұрсыновтың ел үшін еңбек етіп, 
басын бар тәуекелге тіккен шағы 20-ғасырдың бас кезі қазақ қоғам 
үшін өзгерістері мол, әлемдік саясат пен мәдениетте, материалдық, 
рухани байлықтарды екшеп, елеп бөліп бағасын беруде дүние жүзі 
халықтарының шынымен де арпалысқа түскен шағы болатын. Алаш 
қайраткерлері қазақты алмағайып заманнан алып шығып, жеке ел 
етіп, тәуелсіз етуді, тұтас етуді мұрат қылды.

Дүниежүзіндегі тарихи, саяси өзгерістер әлемді қайта 
бөлісу, әлемді біртұтас ғалам жасау, империялық басқыншылық, 
қару-жарақ түрлерінің алғашқы жаңа түрлерінің пайда болуы 
20-ғасырдың бағыт-бағдарларын өзге қырларға әкетті. Бірінші 
дүниежүзілік соғыс, түрлі қақтығыстар қазақ бодан болып отырған 
Ресейдің де саяси, әлеуметтік сипаттарын өзгертті.

«Земство» мақаласында: «Июльдің аяғында Орынбор 
губерниясының земствосы ашылып, 1-ші губернский чрезвычайный 
собраниесі (жиылысы) болды. Бұл земствода жұмыс қылатын 
адамдар сайланып, земство жұмысын қолға алғанның басы. 
Земство деген - әр губерния, әр облшыста жұртқа керек жұмысты 
жұрттың өзіне билету, жұрттың өзіне істету. Жұрт ортасынан 
қалаған адамдарын сайлап шығарады. Олар жұртқа керек жұмысты 
өз білігімен басқарып, өз билігімен атқарады. Басқару мекемесі 
земский управа деп аталады. Управа да уездный һәм губернский 
болады. Собраниелерде жұрттың сайлаған депутатттары галсный 
деп аталады. Управа бір пердседатель һәм члендері үш жылда қайта 
сайлаумен. Жаңаланып тұрады. Уездный земский собраниенің 
гласныйлары сайланған соң, олар губернский, земский собраниенің 
галсныйларын сайлайды» [2, 226].  Журналист ретінде земствоның 
халыққа қандай пайдасы бар, нендей артықшылықтары бар деген 
мәселені анықтап береді. 

1 Қаржысының болатындығы: өз ақшасына билігі бар. 
2 Халықтың оқу жұмысына земство болады. Бұл оқуды халыққа 

тегіс таратады. 
3 Елдің денсаулығы үшін земствоның қажеті бар: земствосы 

бар жерде дәрігер де болады. Бұл аурухана салуға, аурудың алдын-
алуға, ауырғандарды емдеуге қажет іс. 

4. Халықтың шаруашылығын реттеп отырады. Әр кезеңге қарай 
шаруадан тарықпауын қадағалайды. 

«Бұл земство жайынан жазғандағы мақсат, әуелі, Орынбор 
земствосының хабарын жазғанда қазаққа түсініксіз болмас үшін, 
екінші, земство пайдалы нәрсе болғандықтан һәм бұрынға бермеген 
губерния һәм облыстарға да сбор берейін деп жатқандықтан, қазаққа 
да ескерерлік жұмыс екендігін халықтың құлағына салмақ. Мұнан 
былай да земство жайынан жазып, қазақтарға толық мағлұмат 
бермек ниеттеміз» [2, 228].

А. Байтұрсынов қоғамға, қоғам мүшелеріне керек жаңалықтарды 
жариялап қана отырмайды. Сол жаңалықтарды жаңартып отырады. 
Бұл жаңалықтардың өз кезегіндегі мәні мен келешек пайдасын 
назар аударады.

Қазақ жері 20-ғасыр басында қыспаққа қатты түсті. Бұл 1868-
1869 жылдардағы реформадан кейінгі екі лек ішкі Ресейден қоныс 
аударған переселендермен байланысты болды. Қоныс аударған 
переселендерге үкімет тарапынан көп көмектер берілді. Қазақ 
жерін тұтастай мемлекте жері деп заңмен бекітті. Бұл арқылы көшіп 
келген перселендер өздеріне ұнаған, таңдаған шұрайлы жерлерді 
алал бастады. Қазақ халқы шөлейт, құм, тастақ, еолсіз далаларға 
қарай көшіп кете берді. Көпшілігі заң білмеуден, көпшілігі төрелер 
мен ақшаға саталған жергілікті билеушілер зардабын тартты. Қазақ 
жерден айырылған соң көпшілігінің тұрмысы төмендей бастады. 
Малдан, малждың жайлымымнан айырылған қазақтың жайын 
көп алдаңдаған журналистің көптеген мақалалары осы тақырыпқа 
арналды. Бірінде қазаққа жер туралы заңдар мен бұйрықтарды 
түсіндірсе, енді бірінде Земство болуды насихаттады. Ендігі бірінде 
мал шаруашылығынан алыстап, отырықшылыққа көшуге шақырды. 
Қала мәдениетіне үйренудің қажеттігін айтты. 

«Жер жалдау жайынан» деп аталатын мақалада да осы 
тақырыпқа арналған. Журналист қазақ жерінің жайына алаңдаудан 
гөрі қазақтың өзін қатысты мәселеден бастайды. Өз жеріне ие бола 
алмаған халықтың өзін-өзі қорғай алмағанына налиды. «Қазақ 
жерінің тұтқасының екі ұші екі қолда: бір ұшы қазақта, екінші ұшы 
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орыста. Әдіс қылған жағы ауыстырып алып жатыр, бос ұстаған жағы 
айырылып қалып жатыр. Жерді қолында қатыт ұстау, бос ұстау 
қазақтардың өздерінен. Оған біз не істерміз?» [2, 228].

Жерді қорғаудың бірнеше шартатрын ұсынады. 
1 Әркім өз жерін қоғамай, тұтас қазақ жерін қорғайтын мүддеде 

болуы керек. 
2 Қазақтың бас адамдары халықтың қамын емес, өз бас 

пайдаларын ойлады. 
3 Мұжықтарға қала салуға болмайтын заң бар. Бірақ ол заңды 

білетін қазақ жоқ. 
4 Мұжықтар бірігіп, қала болып алды. Олар жиылып, бірігіп, 

бірінің жайын бірін ортақ іс деп қорғайды.
5 Қазақтың көбі жерді сатып, кәсіп етіп, содан жақсы жерлерін 

мұжыққа өздері де берген. 
6 Щербина экспедициясы бойынша Қостанайдың Кеңарала 

волостнада артық жер жоқ. Жалдауға берілетін жр жоқ. Бірақ сол 
жерлерде қазір орыс поселкелері. Бұл жерлерді сатқан қазақтардың 
өздері. 

7 Орыстар алатын жер жоқ, артық жер жоқ деп жазған 
жерлерден қазақ байлары өздері жер бар деп, сатып отыр. 

8 Жаңа заңмен қазақ көшпелі нормамен де, отырықшы 
нормамен де бұрынғыдай кеңшілікпен жер ала алмайды.

«Қазақ жері өзінде қалуға жол тауып бермейсіңдер деп 
өкпелейтіндер жұртты айтқанымызға көндіріп, отырып өкпелесе 
екен. Біз көрген-білгенімізді аяп қалмай, халыққа айтамыз., оған 
құлақ салмай жұрт өз білімінше істесе, оған біз не істерміз? Қазақ 
пен мұжық бірігіп іс қылғанда, Колпаковский бұйрығы да далада 
қалған. Осы күнгі қазақ жеріне келіп орналасып жатқан мұжықтарды 
хүкімет келтірмеске бұйрық шығарса, бәрін болмаса да, көбін 
қазақтың өзі шақырып қоныс берер еді. Өйткені мұжықтарға жер 
керек. Қазақтарға еңбексіз тегін табылған мал керек. Екі жақтың 
керегі бір жерден табылған соң, қазақққа мұжық қоңсы қонбай тұрар 
ма?» [2, 230]. Қорыта келгенде Ахмет Байтұрсынов қазақ қоғамына 
керек тұстарды дәл анықтап көрсете білді. Біз журналистің қазақ 
жеріне қатысты мақалаларын талдадық. Осы мақалалар арқылы 
қазақ елінің тұтастығы мен саяси тәуелсіздігі де, ой еркіндігі де, 
рухани жан байлығы, материалдық жай-күйі де анық талданған. 
А.Байтұрсыновтың журналистік шеберлігі де сонда – терең 
талдауды нақты дерекке, нақты дәлелге құра білуінде. 
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7.5 Философия ғылымының өзекті мәселелері
7.5 Актуальные вопросы философии

ЭТИКО-ФИЛОСОФСКОЕ НАСЛЕДИЕ АБАЯ КУНАНБАЕВА

БОКК Н. В. 
ученик, СОШ № 6

пИГОВАЕВА О.Ю. 
учитель музыки, СОШ № 6

Всегда, когда возникает общественная потребность осмыслить 
время, в особенности время переломное, оно выдвигает людей, для 
которых это становится внутренней потребностью. К числу таких 
людей можно отнести выдающегося казахского поэта и демократа, 
философа XIX века Абая Кунанбаева, мировоззрение которого 
формировалось в период распада патриархально - феодальных 
отношений и зарождения отношений капиталистических.

Чем дальше вглубь истории уходила эпоха Абая Кунанбаева, 
тем острее осознавалась необходимость изучения его многогранного 
наследия. Первыми за эту работу взялись литературоведы, 
значительно позднее педагоги.

В Казахстане написано немало исследований об Абае 
Кунанбаеве как великом поэте, философе, композиторе, демократе 
дореволюционного периода, это работы М. Ауэзова, К. Бейсембиева, 
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Е. Бекмаханова, О. Сегизбаева, Б. Габдуллина, С. Зимнова,  
А. Маргулана, С. Муканова. Менее изучено его просветительско-
педагогическое наследие.

Он призывал молодежь к учению, к овладению русской наукой, 
различными новыми ремеслами.

Особое значение в воспитании молодежи Абай Кунанбаев 
придавал семейному воспитанию. Первые и самые главные 
воспитатели, учителя, по мысли Абая Кунанбаева, – это родители.

Анализ творческого наследия Абая позволяет высказать 
некоторые общие соображения относительно его педагогических 
взглядов. Педагогические взгляды Абая тесно связаны с его 
философскими, социально-психологическими взглядами, с его 
мировоззрением и служат как бы сферой практической реализации 
последних. Педагогические взгляды Абая носят ярко выраженный 
концептуальный характер: они целенаправленны, имеют определенное 
методологическое основание, методическое оснащение, объект и 
предмет, на которые направлена просветительско-педагогическая 
деятельность Абая. Во всем многообразии содержания и средств 
реализации педагогических взглядов Абай видит и всесторонне 
раскрывает основные направления и пути их реализации. Речь 
идет об умственном, профессионально-трудовом, нравственном 
воспитании, роли и возможностях семьи в воспитании детей. Абай 
глубоко осознавал единство, взаимосвязь, взаимозависимость 
и взаимодействие всех компонентов педагогического процесса, 
предвосхитив тем самым идею системно-комплексного подхода к 
воспитанию в современной педагогике. Педагогические взгляды 
Абая при совершенно очевидном влиянии на их формирование 
прогрессивных традиций общей и педагогической культуры 
древнего Востока, западной и русской педагогической мысли XIX 
столетия не были подражательными. Можно смело утверждать, 
что педагогические взгляды великого казахского философа были 
самостоятельными, самобытными. Этим он обязан не только своим 
выдающимся способностям, но прежде всего глубоким связям с 
родным народом, народной педагогикой, народной мудростью, 
которые с такой полнотой и выразительностью воплощены во многих 
его стихах, ставших афоризмами. Абай Кунанбаев впервые в истории 
казахской общественной мысли сказал свое новое слово, наполненное 
гуманистическими идеями, высказал свое отношение к семье, к 
родительскому долгу в воспитании детей, воспел женщину-мать как 
опору семьи, показал ее мудрость и стойкость в дружбе и любви [1].

Постижение педагогических взглядов Абая Кунанбаева 
невозможно без изучения  истоков его творчества, без понимания 
того, что философ, композитор впитал в себя все прогрессивное, что 
было в жизни самого казахского народа, в его народной педагогике, 
народной мудрости. Именно этим объясняется то обстоятельство, 
что в философских и педагогических воззрениях Абая Кунанбаева 
национальное и интернациональное не противопоставляются, а 
выступают в единстве как взаимосвязанные и взаимодополняющие 
идеи. То же самое можно сказать об освещении им вопросов 
взаимоотношения между культурами казахского и других народов [2].

Чем уникальнее личность, тем многообразнее и наследие в 
общечеловеческом измерении. Данное историческое утверждение, 
безусловно, относится и к наследству великого поэта и философа Абая 
Кунанбаева. Гениальный казахский поэт, философ Абай Кунанбаев 
понимал и отдавал себе отчет, что музыка это есть философия 
звуков. Он довольно высоко ценил творчество с трепетом слушал 
песни и игру на домбре. Известнейшего казахского акына и артиста 
Биржана Кожагулова, философ считал своим другом. По некоторым 
сведениям, в ауле Абая Кунанбаева ученики и сыновья философа 
организовывали самодеятельный музыкальный кружок, в составе 
которого были такие  инструменты: домбра, скрипка, гармонь, 
мандолина и гитара. Руководили данным кружком сын философа, 
петербургский студент Абиш и приятель Абая Кунанбаева, Кокпай. 
Современники философа сообщают еще о одаренном скрипаче 
Муке, в совершенстве владевшем инструментом. Мука в репертуаре 
имел, не считая казахских этнических песен, еще и произведения 
западно-европейских и русских композиторов, украинские, 
башкирские этнические композиции. В собственных стихах поэт 
беседует о мощи и смысле песни и музыки. Недаром почти все 
стихи его так музыкальны. Абай Кунанбаев, как композитор сочинял  
мелодии к стихам. В данный момент нам известно множество 
мелодий философа, композитора Абая Кунанбаева. Почти все из 
них имеют огромное философское значение. Это позволяет нам 
право признать, что Абай Кунанбаев был не только выдающимся 
поэтом, философом, но и талантливым композитором-мелодистом. 
Мелодии Абая Кунанбаева имеют оригинальный подлинный 
музыкальный язык, свидетельствующий о том, что философ  свое 
творчество обогащал свежими красками. Ему свойственно еще и то, 
что его мелодии всецело отвечают содержанию слов, на которые 
они сочинены. Не обращая внимания на основательное оглавление 
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стихов, мелодии поэта несложны и довольно просто запоминаются. 
В Казахстане нет ни одного уголка, где не знали бы его мелодий. 
В первый раз эти мелодии были записаны и изданы композитором 
А.Затаевичем. По заданию Казахского филиала Академии наук 
СССР при ближайшем участии писателя Мухтара Ауэзова мелодии 
Абая Кунанбаева были записаны в 1935 году в Семипалатинске у 
племянника поэта Архама Исхакова. Композитор Борис Ерзакович  
записал большое количество мелодий Абая, сообщенных артистами 
и певцами Казахстана. Все эти записи вошли во второй том собрания 
сочинений Абая Кунанбаева. Кроме того на темы мелодий Абая 
Кунанбаева композиторы Казахстана написали ряд музыкальных 
произведений. Так, к примеру, в симфонической поэме «Жалғыз 
қайың» композитора КазССР Евгения Брусиловского положены 
известные мелодии философа, поэта: «Мен көрдім ұзын қайың 
құлағанын», «Көзімнің қарасы» и «Айттым сәлем қаламкас». 
Поэма «Абай» доктора искусствоведческих наук Ахмета Жубанова 
для симфонического и государственного оркестра построена 
на абаевских мелодиях. Опера «Абай», написанная Ахметом 
Жубановым в соавторстве Мухтара Ауэзова, полностью базирована 
на музыкальном наследии Абая Кунанбаева. На абаевские 
темы написаны фортепианный квинтет композитора Михаила 
Скорульского, ряд хоровых произведений Бориса Ерзаковича. На 
слова Абая Кунанбаева,  композитором Василием Великановым 
написано несколько романсов. Все эти произведения вошли в 
репертуар казахских музыкальных концертных учреждений и 
используются с большим успехом у слушателей [3].

Жизнь философа, поэта, его вдохновляющие строчки 
неотделимы от степей, культуры родного народа. Вот уже третье 
наследие великого поэта, композитора воодушевляет и обьединяет 
культурные, нравственные и духовные значения казахского народа 
и стало одной из почв его идентичности. 

Изучая стихи и песни, философские воззрения, слова и 
мысли Абая, мы видим, что они находят отклик в сердцах людей 
своею человечностью, любовью, глубиной. Великий Абай Кунанбаев 
не застал зарю независимости, но его потомки строят сегодня 
свое суверенное государство. Произведения Абая вдохновляют 
молодое поколение казахского народа на служение своему народу, 
поддерживают в нем стремление к просвещению, знаниям, к развитию 
через культуру. Они всегда актуальны. Жизнь Абая, «…который 
боролся с тысячами один», - пример непреклонного поиска правды 

и справедливости для потомков. Абай Кунанбаев, утверждая, что 
«поэзия – властитель языка…», сам был повелителем поэзии, «сыном 
не только отца, своего народа, но и всего человечества» [4, с. 334].

Труды Абая Кунанбаева переведены на многие языки мира, 
среди которых русский, китайский французский и др. В память 
об Абае учреждена Государственая премия Казахстана в области 
литературы. В честь Абая названы город, административные 
центры, улицы, театры, библиотеки и другие объекты на территории 
республики. Именем Абая названы Казахский государственный 
академический театр оперы и балета, Казахский национальный 
педагогический университет в городе Алматы, центральные 
проспекты городов Казахстана, пик в отроге хребта Иле Алатау. 
На площади Абая в городе Алматы установлен памятник великому 
поэту. В 2010 г. в Нурсултане памятник Абаю разместился напротив 
Старой площади по проспекту, названному в его же честь. В день 
рождения поэта ежегодно на этой площади проводятся поэтические 
слушания, посвященные великому Абаю. В Павлодаре на 
площади улицы Академика Сатпаева также расположен памятник 
посвященный Абаю Кунанбаеву, установленный в 2020 г. Наследие 
Абая будет передаваться на все поколения [5, с. 116].

Несмотря на свое философско-художественное содержание, 
музыкальное наследие Абая Кунанбаева полностью не исследовано. 
Не все мелодии философа, поэта, композитора собраны и записаны. 
Композиторам и музыковедам Казахстана светит гигантская и 
серьезная работа – со всех сторон передать новому поколению 
богатое музыкальное наследство известного казахского поэта.
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7.6 Тәуелсіз Қазақстан жылдарындағы мәдени бірегейлік: 
дәстүр мен инновация сабақтастығы

7.6 Культурная идентификация в годы Независимости 
Казахстана: преемственность традиций и инноваций

ВЗГЛЯДЫ ЧОКАНА ВАЛИХАНОВА И АБАЯ 
КУНАНБАЕВА: ИСТОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

КАЗАХСТАНСКОЙ МОДЕРНИЗАЦИИ

АЛьСЕИТОВА З. К., КАИРКЕН К. Р.
ученики, Специализрованная школа «Жас Дарын», г. Павлодар

Исходя из определения модернизации как процесса обновления, 
с обретением государственной независимости Республика Казахстан 
всемерно приступила к модернизационным процессам, трансформируя 
как механизмы управления государством, политические институты, 
экономику, так и сферу культуры. Избранный республикой курс 
развития в соответствии с передовыми мировыми трендами может 
объясняться принципом «быть равным среди первых». Изучение 
и детальное исследование уникального варианта казахстанской 
модернизации имеет несомненную актуальность, обусловленную 
4 промышленной революцией и необходимостью постоянного 
периодического «обновления» как производственных систем, так и 
стандартов, касающихся повседневности. 

Глава государства К.-Ж. К. Токаев в статье «Независимость 
превыше всего» писал: «ХХІ век – это эпоха новых знаний и технологий. 
Каждый человек может повысить свою конкурентоспособность, 
только непрерывно совершенствуя себя, осваивая новые профессии 
и постоянно адаптируясь к велениям времени. Знания и технологии 
являются главными двигателями прогресса страны» [1].

В данной статье предпринимается попытка выявления 
особенностей казахстанской модернизации, ее специфики с учетом 
исторической преемственности казахских мыслителей Чокана 
Валиханова, Абая Кунанбаева с курсом развития современного 
Казахстана, что и составляет научную новизну исследования. 

Ввиду невозможности в рамках одной статьи исчерпывающего 
рассмотрения проблемы, авторы не освещают степени изученности 
темы, только отмечают, что в данной статье обозначается ранее не 
исследованный аспект исторического становления казахстанской 
модели модернизации. 

Источниками для исследования послужили труды Первого 
Президента РК Н. А.Назарбаева и статьи, послания Главы 
государства К.-Ж. К. Токаева, также использовались различные 
нормативно-правовые акты. 

Для соотношения воззрений Абая Кунанбаева на будущее 
казахского народа и модели «справедливого общества» Чокана 
Валиханова с казахстанской моделью модернизации применялся 
компаративистский подход. В связи с этим среди специально-
исторических методов использовались историко-системный и 
историко-сравнительный методы для сравнения, выявления связей 
и преемственности.

К середине XIX века казахская степь как некогда центр 
сильного кочевого государства в Центральной Азии превратилась 
в колониальную периферию России. 

Среди казахов стали частыми раздоры вследствие сокращения 
пастбищ, привычными стали межродовые распри, увеличивалось 
число джатаков и нищих байгусов, искавших работу и пропитание 
на казачьих линиях. Былое мужество и отвага, благородство и 
честь уходили в прошлое. Вместо батыров в казахском обществе 
центральное положение уже занимали волостные, писари, 
помощники при волостных, готовые разжиться за счет простого 
народа, сдавленного дефицитом пастбищ, постоянными поборами, 
произволом русских чиновников, казаков.  

Поэты литературного течения «Зар-Заман» («Эпоха скорби») 
Дулат Бабатайулы, Шортанбай Канайулы, Мурат Монкеулы, 
Абубакир Кердери в стихах предавались скорби о былом. Названные 
выше отрицательные черты менталитета казахов, сформированного 
колонизацией, находили отражение в их поэзии. Поэты утверждали 
о потере истинных ценностей казахов, об утере мусульманской 
веры и так далее. 

В отличие от поэтов течения «Зар-Заман» выдающийся 
ученый, этнограф, путешественник Чокан Валиханов искал выход 
из удручающего положения, предлагал пути в будущее. Как пишет 
Сабит Муканов в романе «Промелькнувший метеор», Айганым, 
бабушка выдающегося деятеля, супруга хана Уали, заставила 
своего сына Чингиза Валихнова закончить Азиатскую школу в 
Омске, готовившую писарей и переводчиков для колониальной 
администрации. Чингиз Валиханов направил учиться в Омский 
кадетский корпус своего сына Чокана, успешно окончившего 
учебное заведение. Феномен Чокана объясняется словами русского 
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поэта А. Н. Майкова, в 1863 г. писавшего, что Чокан совмещает 
«в себе цвет европейской образованности и науки с ученостью 
Востока» [2, с. 206].

В «Записке о судебной реформе» Чокан Валиханов писал: 
«… усвоение европейского общечеловеческого просвещения и 
энергическая борьба с препятствиями, мешающими достижению 
этой цели, должна составлять конечную цель для всякого народа…» 
[3, с. 80].

Как видим, Чокан Валиханов призывал бороться с 
препятствиями прогрессу. Необходимо просто избавиться от 
привычек и нравов, которые мешают построению здорового 
общества, и приобщиться к «европейскому общечеловеческом 
просвещению». Тем самым, ученый призывал к обновлению 
казахского общества, что на современном языке называется 
модернизацией. Получив европейское образование, научившись 
ремеслам, продуктивному земледелию, передовой технике и 
технологии, сохранив конструктивные духовные традиции, казахи 
могли бы занять достойное место среди народов мира. Для этого, 
прежде всего, следовало начать с мировоззренческих установок 
и формирования правильного менталитета, предрасполагающего 
к светскому образованию и построению самоуправляющегося 
общества, на равных входящего в индустриальную фазу развития. 
Об этом и грезил Чокан Валиханов. 

Схожих взглядов на будущее придерживался и казахский 
мыслитель Абай Кунанбаев. В третьем документальном фильме 
из серии «Тайны Великой степи» приводятся предположения 
исследователей о возможной встрече Чокана Валиханова и Абая 
Кунанбаева. Во-первых, есть сведения о том, что отцы обоих 
выдающихся личностей истории Кунанбай Оскенбаев и Чингиз 
Валиханов были друзьями. Первый был старшим султаном 
Каркаралинского округа, второй – Кокчетавского. Во-вторых, 
младший сын Чингиза Валиханова Махмуд и младший сын 
Кананбая Халиолла Оскенбаев тоже были друзьями и учились в 
Омском кадетском корпусе. Халиолла учился в данном учебном 
заведении в 1862-1867 годах. В тот период открытия Чокана 
Валиханова придали ему баснословную популярность и славу, и 
наверняка, Халиолла знал его и мог познакомить со своим братом. 
В-третьих, Чокан был в Каркаралинске в 1856 и 1859 годах [4].

Призыв Абая «Адам бол!» подразумевает понятие человека 
в широком смысле. Во-первых, чтобы называться человеком надо 

избавиться от невежества, которое порождает зло, раздоры, распри. 
Во-вторых, человеческая сущность определяется только совестью. 
Без совести человек превращается в невежду. В-третьих, для того, 
чтобы быть «толық адам» («полный», «полноценный человек») 
нужно всегда и везде руководствоваться совестью и при этом 
учиться всему необходимому и полезному с целью принести благо 
родному народу и всему человечеству. Полноценный человек в 
какой угодно ситуации сохраняет совесть и всегда учится новому. 

Абай писал: 
«Чтоб человеком ты был
И вровень с веком ты был…» (перевод М. Петровых) [5, с. 157].
Абай призывал учиться новому, брать пример только с самых 

лучших, и таким образом, обновляться для вступления в новую 
цивилизацию. Поскольку кочевой цивилизации на рубеже XIX-XX 
веков настоятельно следовало воспринять новые формы и стандарты 
жизнедеятельности при сочетании с собственно этническим 
субстратом культуры. 

Первый Президент РК Нурсултан Назарбаев в статье «Взгляд 
в будущее: модернизация общественного сознания» выделят 6 
ключевых направлений модернизации общественного сознания: 
1) конкурентоспособность, 2) прагматизм, 3) сохранение 
национальной идентичности, 4) культ знания, 5) эволюционное, а 
не революционное развитие Казахстана, 6) открытость сознания [6].

Конкурентоспособность – это позиционирование себя как 
субъект, у которого есть что предложить мировому сообществу, 
быть равным среди достойных. Именно это отстаивали Чокан 
Валиханов и Абай Кунанбаев, призывая учиться и познавать 
мир, с целью состояться как нация с собственным подходом к 
конструктивному созиданию в такт мировому развитию. 

Прагматизм заключается в верном расставлении приоритетов 
с целью получения необходимых результатов. Прагматизм 
мыслителей проявляется в правильном выборе модели развития, 
а именно, светскости и сочетания европейского образования с 
собственно казахским культурным субстратом. 

Сохранение национальной идентичности объясняется 
стремлением приобщения ко всему полезному и новому с целью 
сохранения себя как народ, нация. При заимствования нового нельзя 
терять собственно национальное.  

Культ знания как концептуальный приоритет характеризуется 
строками Абая: 
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«Лишь знаньем жив человек, 
Лишь знаньем движется век! 
Лишь знанье – светоч сердец!». 
«Эволюционное, а не революционное развитие Казахстана» 

говорит о постепенном, безболезненном, гармоничном развитии. 
Развитие и внедрение чего-то нового не должно создавать жизненно 
сложных ситуаций для народа как это было при большевистской 
революции и «Малого Октября» Ф.И. Голощекина. 

Открытость сознания таится в самой многовековой истории 
кочевого народа. Через территорию Казахстана проходил 
Великий Шелковый путь, среди тюрков были разные конфессии 
(тенгрианство, буддизм, зороастризм, манихейство, несторианство, 
ислам), на протяжении веков не прекращался межкультурный 
диалог, что сформировало черту толерантности. Не стоит 
замыкаться в собственном социуме, если можно позаимствовать что-
то полезно новое, следует вступать в открытый искренний диалог. 

В статье «Духовное завещание Абая» Елбасы писал: «Когда 
распался казавшийся нерушимым Советский Союз и на меня выпала 
трудная миссия строительства нового независимого государства, в 
те переменчивые и непредсказуемые времена с его «соқтықпалы, 
соқпақсыз» – «лихой годиной, тяжелым бездорожьем» я вновь 
обращался к заповедям мудрого Абая и сквозь призму их нового 
прочтения формировал в сознании образ будущего моей страны» [7]. 
В этой же статье Елбасы писал, что празднование 175-летия Абая 
представляет «логическое продолжение процесс выполнения задач, 
сформулированных в моих статьях «Взгляд в будущее: модернизация 
общественного сознания» и «Семь граней Великой степи» [7].

Глава государства К.-Ж. К. Токаев в статье «Абай и 
Казахстан в XXI веке» писал: «Модернизация не означает отказа 
от своего прошлого ради новых ценностей. В действительности 
это сохранение и обогащение национального наследия лучшими 
современными достижениями человечества. И тут нам не обойтись 
без идей Абая. Ведь еще более века назад великий мыслитель 
призывал нацию к модернизации, обновлению, говорил нам о 
необходимости адаптироваться к требованиям времени» [8]. Глава 
государства указывает, что слова-назидания мыслителя должны 
стать для нас основным путеводителем в гражданском, культурном 
развитии. Абай призывал получать качественное образование и 
осваивать науки. Глава государства затронул в статье вопрос о 
статусе педагога, так как именно от учителя во многом зависит 

формирование интеллектуальной нации. Совесть и честность в 
служении государству, бизнесе, воспитании детей, отношениях 
между гражданами. Ввиду этого К.Ж. К. Токаев в статье озвучил 
концепцию «слышащего государства», согласно которой власть и 
народ осуществляют беспрепятственный диалог. 

Таким образом, Чокан Валиханов и Абай Кунанбаев являются 
первыми авторами казахстанской модели модернизации. Духовное 
наследие Абая учитывается Главой государства и в наши дни. 
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КЛАССИКАЛЫҚ ҮЛГІДЕГІ ӘНДЕР

ТАСТЕНОВА А. К.
педагог-сарапшы, қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі, 

Көп салалы № 24 мектеп-гимназиясы, Екібастұз қ.
АСКАРОВА К. А.

Педагог-зерттеуші, музыка пәнінің мұғалімі,  
Көп салалы № 24 мектеп-гимназиясы, Екібастұз қ.

ИВАНьКОВА Е. А., КОСОВА п. С. 
5 «А» сынып оқушылары,  

Көп салалы № 24 мектеп-гимназиясы, Екібастұз қ.

Классикалық әндер халқымыздың мәдени өмірінде, 
сахналарында, ел арасында өз орнын толықтай алды деп айтуға 
болады. «Классикалық ән» ұғымы Тәуелсіз мемлекет мәртебесімен 
тұстас өркен жайып келеді. Классикалық ән қатарында Абай 
Құнанбайұлының әндерінің шоқтығы биігі десек артық айтқандық 
емес. Ұлттық мәдени мұраның көрсеткіші классикалық әндер екені 
белгілі. Бүгінгі таңдағы ғылым мен білім беру жүйесіндегі озықтық 
ұстанымдарды жүзеге асырудың бір жолы – өнер тұрғысындағы 
үдерістерді іске қосу. 

Тәуелсіз Қазақстан Республикасы халқы әлемдік деңгейде 
өміршең ділде көрінуі үшін өзінің түп-тамырындағы классикалық 
ән тұрғысында этномәдени білім беру және тәрбиелеуді дамыту 
тұрғысындағы кемелдікке ықпал берерлік озықтық тұстарын бүгінгі 
жас ұрпақтың бойына дарыту қажеттігі туып отыр.

Демек, қазіргі заман талабына сай классикалық әндер арқылы 
білім беру және тәрбиелеуді дамыту тұрғысында іске асырудың 
жолы – педагогика ғылымдарында теориялық – дидактикалық мәнде 
жеткіліксіз зерттеліп, нақты шешімін таппай отыр.

Классикалық ән арқылы этномәдени тәрбие беру үдерісінде 
тәрбиелеу деп қазақ халқында қалыптасқан өзіне тән классикалық 
шығармашыл орта болған. Ол орталар әртүрлі жанрлардан тұрған. 
Өнер арқылы тәрбие беру дегеніміз тек бір-екі ғасыр кеңістігін 
қамтитын ұғым емес екені ескеріледі. Ол қазақ жұрты болғаннан 
бері жанрлық мәнде дамып отырғаны зерделенді. Нәтижесінде 
этникалық өнерден этникалық тарихы құрылатыны байқалады. Өнер 
мектебі зерттелімінің негізгі нысаны –халықтық әлем, дүние, ғалам 
туралы көз алдына елестейтін суретінің көрінісі. 

Өкінішке орай, жоғарыдағы талдаулардан шығарар қорытынды 
классикалық әндер жайлы зерттеу еңбектердің - жоқтың қасы екенін 
көрсетеді. 

Қазақ халқының мақтаныш етер асыл мұра, рухани 
жәдігерлерінің ішінде ғасырлар сүзгісінен өтіп, бүгінгі күнге 
жеткен көл-көсір – ән қазынасы ерекше орын алады.»Құлақтан 
кіріп, бойды алар, Әсем ән мен тәтті күй. Көңілге түрлі ой салар, 
Әнді сүйсең, менше сүй», – деп ұлы ақынымыз Абай Құнанбайұлы 
жазбақшы, адамның жүрегіне ерекше әсер етіп, қуаныш, мұң, 
тәтті арман, сағыныш пен іңкәрлік сезімдерді ұялатып,қалың ой 
құшағына бөлейтін - ән, күй мен жырларға қазақ баласы қашан да 
ішкі жандүниесінен ерекше орын беріп, оны биікке қойған.

Ән мұрасы – қазақ жанының ғасырлар көшінде шаң баспаған 
сырлы айнасы, халық рухының ықылымнан тіл қатқан тірі куәгері. 
Қазақтың жаны мен бітім болмысынан жаралған әндерінің әлемдік 
мәдениетке қосар үлесі шексіз екені сөзсіз. «Абай бастаған 
ұлтымыздың аса бай ән өнерін дамытуға Біржан сал, Ақан сері, Мұхит, 
Балуан Шолақ, Жаяу Мұса, Үкілі Ыбырай, Әсет, Естай, Нартай, Кенен 
сияқты халық композиторлары өлшеусіз үлес қосып, оны сапалық 
жаңа биікке көтерді.Олардың мол шығармашылық мұрасы қазақ 
операсы мен балетінде және классикалық музыкалық туындыларда 
кеңінен пайдаланылып, әлемнің ең әйгілі музыкатанушылары 
тарапынан жоғары бағаға ие болды. 

Қазақтың кәсіби ән өнері, әсіресе ХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ 
ғасырдың басында өз дамуының шырқау биігіне жетті. Қазақ өнерінде 
сал-серілердің пайда болуы кәсіби ән өнерінің шарықтап дамуымен 
тығыз байланысты құбылыс. Қазақ даласының әр қиырынан Біржан, 
Ақан, Мұхит, Кенен сынды сал-сері тұлғалардың шығуы әншілік 
дәстүрлер мен өңірлік мектептердің қалыптасуына зор ықпал етті. 
Александр Затаевич бүкіл қазақтың даласын шарлап, әніміздің інжу-
маржандарын жинап «Қазақтың 1000 әні» атты кітап шығарғанын 
және кітапта «1000 ән» деп аталғаны болмаса, қазақтың әндері де 
күйлері де болғанын атап өтті. Соның ішінде 46 әннің мәтіні берілді.

Абай Құнанбайұлы қазақ музыкасынан ерекше орын алады. 
Оның бізге әр қилы болып жеткен әндерінің сан жағын алғанын 
өзінде белгілі қорытынды шығаруға жететін маңызы бар. Оны айтып 
отырғаным – ауыз дәстүрлікке байланысты (нота жазуы жоқ кез деген 
мәнде) басқа қазақ әншілерінің шығармалары сияқты Абай әндері 
де көптеген түрлерімен, өзгертулермен бізге жетті. Өз заманындағы 
ән, күй шығарған композиторлары сияқты. Абай да нота сауатын 
аша алмады. Сондықтан музыка шығару жөніндегі қолында болған 
құрлы Біржан, Ақан, Жаяу Мұсадан артық болған жоқ. Бірақ да тек 
өзінің музыкалық қабілетіне, бар дауысына, домбыраға сүйенеді. 
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Бірақ Абайдың музыка шығаруға келу жолы ерекше болды. 
Ұлы орыс халқының мәдениетімен таныс, оның демократ ақын-
жазушыларының шығармаларын оқығандағы арқасында .

Абай Құнанбайұлы тағы бір музыкалық ерекшелігі оның 
музыкалық тамашасы болды. Абайдың асқан музыкалық қабілеті, 
қазақтың халық музыкасын терең білетіні, орындаушылықтын не 
бір түрінен хабары барлығының үстіне оның айналасында Мұқа 
сияқты скрипкашы, өзінің баласы Әбдірахман, Ақылбай, әнші 
Әлмағамбет, әйелі Әйгерім болды. Бұлардың алдынғылары орыс, 
еуропа музыка үлгілерін орындаушы болса, кейінгілері қазақтың 
халықтық ән дәстүрінің белгілі адамдары болды. Бұлардың 
қолдарында тек домбыра емес, скрипка, мандалина, гармонь 
болды. Олар Абай шығарған әндердің тек тыңдаушысы емес, ол 
әндердің бабына келтіріп орындаушы және Абай тәрбиесі арқылы 
әдебиетте, музыкада әрбір жаңалықтың басы қылт ете қалса, соған 
өңмендерін созып, түсінуге, баурауға, айналаға үгіттеуге, соны 
өткізу жолында қолдарындағы бар рухани қаруларын жұмсауға 
даяр кісілер еді. Абай «ұйымдастырған» поэзияда музыкада жаңа, 
өткір тіл, ұнамды үн, қолайлы ырғақ іздеу, тәжірибе жүргізу 
«лабораториясының» тілектес, мақсаттас, белсенді «мүшелері» 
еді. Бұлардың «бағдарламаларында» Абайдың күшті жақтарын 
алып, дамытып, әлсіз соққан жерлері болса оған шылбырдың ұшын 
беріп, көтермелеп, көтеріп кету бар еді. Міне, сол мақсатта бұлар 
Абайдың жаратылыс берген қасиеттерінің кейбір шек қойылған 
кезеңдерін кеңейтіп алып кетіп те жүрді. Ол айтып отырғаным – 
Абайдың дауыстың шегі. Сөз жоқ, Абай Біржандай, Мұхиттай, 
Жарылғаптай алты қардан асатын дауысқа қожа болған жоқ. Аспап 
үстінде отырып осы кездегі композиторлар сияқты дауыс жетпеген 
жерін жалғыстыратын форметпианода ойнаған жоқ. 

Сондықтан, шағын да болса Абай да өзінің бар дауысымен ән 
шығарады. Әдетте, ол заманда ақын, композитор, орындаушы – 
үшеуі бір кісі болатын. Әнді шығаратын да, бірінші рет орындайтын 
да сол үш маманның міндетін атқаратын бір кісі болатын. Абай 
да сол міндеттен құтыла алған жоқ. Солай да болса, бұл арада да 
Абайдың басқа халық композиторынан айырмасы болды. Жоғарыда 
аттары аталған Ақылбай, Әлмағамбет, Әйгерім Абайдың «жәй 
дауысы» мен айтып шығарып берген әндерін аузынан қағып алып, 
шырқата, үдете, құйқылжыта орындап кетті. Абайдың міндеті – 
бірінші рет «автор дауысы» мен орындап беру болды. Әрине, одан 
әрі Абай өз әндерін орындамады деген сөзден аулақпын. Міне, 

осылай, Абай әндері ауылынан шықпай жатып жоғарыда ескертілген 
«лабоаториядан» өтіп, шындалып, біздің тілімізбен айтқанда Абай 
айналасының «литосынан» өтіп барып, халық алдында тарады. 
Оның үстіне жанағы Абайдың музыкалық, әдебиеттік, әлеуметтік 
«антураждары» бір жағынан асқан сыншыларда болды. Олар 
табанда өздерінің пікірлерін айтып, әннің қасиеттерін санап, ұнамай 
тұрған жері болса көрсетіп, біздіңше айтқанда музыкалық өзара 
сынды дамытып, Абайдың әндерінің анатомиялық, физиолгоиялық 
жақтарының бәрін тексеріп, жетілдіріп отырды. Мұндай жағдай 
қазақтың халық композиторларының көпшілігінде болған жоқ.

Құлақтан кіріп бойды алар, 
Жақсы ән менен тәтті күй, 

– дегеніндей музыка сол есту арқылы біздің бойымызда алады дейді. 
Әннің құрылыс материалы – дыбыс, ол физикалық құбылыс, адамның 
есіту мүшесі арқылы сезімге, санаға жетеді. «Бойды алады» деуі осы. 

Музыканың теориясын оқымаған Абай, өзінің өткір ойы 
арқылы бұл өнердің тағы бір жақтарын әңгіме етеді. 

Ұйықтап жатқан жүректі ән оятар,
Оның тәтті оралған мәні оятар.
Кейі зауық, кейі мұң дертін қозғап, 
Жас балаша көңілді жақсы уатар, 

– дейді. Әндей кейде зауық, кейде мұң суреті келетін мажор, 
минор құрылыстарын айтқысы келеді. Ата-анасының қайғысын, 
ренішін былдырлаған тәтті тілімен, балдырған денесімен, кіршіксіз 
таза күлкісімен әп-сәтте кетіретін жас баланың жұбанышындай 
музыканың өткір әсерін, ұйықтап жатқан жүректі оятатын күшін 
айтқанда сол күштердің музыканың түрлі кескінмен, түрлі жағымен 
келетінін айтады.

Абай әнмен қазақтың күйлері жөнінде де бағалы пікірлер 
айтты. Күйдің «сөзі жоқ ән» екенін білген Абай, оның адамға деген 
әсерінің әнмен барабар екенін келтіреді. 

Ақылдының сөзіндей ойлы күйді,
Тыңдағанда көңілдің өсері бар, 

– дейді. Қазақтың бай аспапты музыка мұрасында көптеген 
бағдарламалы күйлер бар, тарихи, аңыздық күйлер. Осының бәрін 
де жақсы білген Абай, ішінде тіс жарып айтып тұрған тілі жоқ 
болғанымен күйді «ақылдының сөзіндей ойлы» деп, оның ішінде 
белгілі идеялық мазмұн бар екенін, Динаша айтқанда «әңгімесі 
бар» екенін айтады. 
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Мұңмен шыққан оралға тәтті күйге
Жылы жүрек қайда бар қозғаларлық, 

– деп, өз тұсында кездескен «сөзсіз әнге» түсіне қоймаған адамдарға 
ренжиді. Ал күйдің музклық, көркемдік мәнін түсінбеу кездесіп 
тұрған жағдай. Біздіңше Абай тек ән емес, күй де тартқан, өз 
қолынан бұл бір музыкалық үлгілерді де өткізген, күйдің егжей 
-тегжейін жете айыра білген адам.

Абай Құнанбайұлы ән –күйдің өзіне ғана баға беріп қоймай, 
оның орындалуы жайлы да өткір пікір айтқан. Ол әннің басқа 
жағын қоя тұрып, басталу кезінің өзін суреттейді, неге олпай екенін 
түсіндіреді.

Абай Құнанбайұлы қазақ музыкасынан ерекше орын алады. 
Оның бізге әр қилы болып жеткен әндерінің сан жағын алғанын 
өзінде белгілі қорытынды шығаруға жететін маңызы бар. Оны айтып 
отырғаным – ауыз дәстүрлікке байланысты (нота жазуы жоқ кез деген 
мәнде) басқа қазақ әншілерінің шығармалары сияқты Абай әндері 
де көптеген түрлерімен, өзгертулермен бізге жетті. Өз заманындағы 
ән, күй шығарған композиторлары сияқты. Абай да нота сауатын 
аша алмады. Сондықтан музыка шығару жөніндегі қолында болған 
құрлы Біржан, Ақан, Жаяу Мұсадан артық болған жоқ. Бірақ да тек 
өзінің музыкалық қабілетіне, бар дауысына, домбыраға сүйенеді. 
Бірақ Абайдың музыка шығаруға келу жолы ерекше болды. 
Ұлы орыс халқының мәдениетімен таныс, оның демократ ақын-
жазушыларының шығармаларын оқығандағы арқасында .

Абай Құнанбайұлы әндерінің нота үлгілері төңкерістен 
бұрынғы баспаларда біртіндеп қана, некен-саяқ кездеседі. Қомақты 
түрде тек біздің заманымызда ғана жиналып, қағазға түсіп отыр. 
Осы уақытта Абай әндерінің жарияланғаны бар, жарияланбағаны 
бар түрлерін қосқанда алпыс-жетпіске барады. Жиырмасыншы 
жылдардың басындағы А. Затаевич, А.Бимбоэстің жазған әндерінен 
кейін Қазақстан композиторлары Б. Ерзакович, Л. Хамиди Абайдың 
көптеген әндерін нотаға түсірді. 1939 жылы ол кездегі Қазақстанды 
Зерттеу Қоғамы Абай әндерін сақтап қалу, дамыту мақстында бұл 
мәселеге қайта оралды. Абайдың ұрпағының бірі, Абай әндерін 
орындаудағы беделді әншілердің бірі Мұхамеджанова Мәкенді 
Алматыға шақырып, одан Абадың 16 әнін нотаға жаздырды. Музыка 
білімпаздарының бағалауына қарағанда Мәкеннің орындауындағы 
Абай әндерінің түрлері түп нұсқасына ең жақыны дейді. «Сен мені не 
етесің», «Қор болдвы жаным», «Біреуден біреу артылса», «Көзімнің 
қарасы», «Айттым сәлем Қаламқас», «Ата-анаға көз қуаныш», 

«Сүйсіне алмадым, сүйіндім», «Қараңғы түнде тау қалғып», «Сұрғылт 
тұман», «Мен көрдім ұзын қайың құлағанын», «Татьянанын әні», 
«Өнегінің өлердегісі», «Көңіл құсы құйқылжыр», «Ішім өлген, 
сыртым сау», «Қарашада өмір тұр», «Желсіз түнде жарық ай», 
«Өлеңді қайтып қоярсың», «Онегиннің хаты» тағы басқа әндері бар. 
Бұл аталғандардын әрқайсысының бірнешеден түрлері бар.
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ӘБІШ КЕКІЛБАЕВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ  
ҰЛТТЫҚ ҚҰНДЫЛЫҚТАР КӨРІНІСІ

БЕЛьДЕУБАЕВА Г. А. 
7- сынып оқушысы, Абай Құнанбаев атындағы № 2 ЖОББМ, Екібастұз қ.

шыНыКУЛОВА К. А.   
жетекші, қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі,  

Абай Құнанбаев атындағы № 2 ЖОББМ, Екібастұз қ.

Әдебиет – ұлттың айнасы.Ұлттық салт-санамыз бен ата-
бабаларымыздың асыл мұраттарынан біртіндеп  алыстап келе 
жатқан бүгінгі жаһандану заманында осы бір «ұлттық құндылық» 
ұғымының санамызда болмашы бір сәулесі ғана қалып бара 
жатқандығы жасырын емес. Алайда, өзіміздің қандай ұлт 
екендігімізді еске салып, асыл арнадан ажыратпай тұрған бір киелі 
күш бар. Ол – халықтың барша болмыс-бітімі мен тамыры терең 
тарихын қаймағын бұзбай сақтап келе жатқан көркем әдебиет, 
яғни қасиетті сөз өнері. Ол  ұрпақтан-ұрпаққа бейсаналық түрде 
жеткізіліп, ұлт өкілдерінің мінез-құлқы  мен дүниеге көзқарасында, 
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өмір салты мен әдетінде, дәстүр мен салтында, философиясы 
мен ғылымында, мәдениетінде, өнері мен музыкасында, жалпы 
рухани болмысында көрініс табады. Міне, сондықтан да кез келген 
халықтың ұлттық рухының қаншалықты дәрежеде екенін оның 
әдебиетіне қарап-ақ аңғаруға болады.

Әбіш Кекілбаев – қазақ әдебиетіне ХХ ғасырдың алпысыншы 
жылдары келіп қосылған жазушы. Бұл кезді қазақ әдебиетіндегі 
дамудың жаңа белесі деп атауға болады.Осы тұста қаламгермен 
қатар әдебиет әлеміне қадам қойған жазушылардың қазақ елінің 
тарихын,салт-санасын,тұрмыс-тіршілігін сипаттауда жаңашыл 
ой-өремен,биік парасатпен,соны талғаммен келгенін атап өтуге 
болады. Әсіресе, ұлттық құндылықтарды шығармаларына басты 
арқау еткен ақын-жазушыларымыздың саны арта түсті. Бұл жөнінде 
жазушы Т. Әбдіков:«60-жылдардан бастап біздің қазақ әдебиетінде 
жаңа белес басталды. Ол белес әркімнің жүрегінде оянған ұлттық 
идея болды. 60-жылдардағы жаңа бір толқын бүркемелеп болса да, 
ішкі наразылық арқылы ұлттық идеяны күн тәртібіне қоя бастады» 
–деген пікір білдірген.Бұл пікірдің растығына сол кезеңдегі қазақ 
әдебиетінің көрнекті өкілдері О. Бөкей, Д. Исабеков, С. Мұратбеков, 
Қ.Жұмаділов, Ә. Кекілбаев, Т. Әбдіков, Т. Нұрмағамбетов  сынды 
бір топ қаламгерлердің туындылары арқылы көз жеткіземіз.

Қаламгер«Құс қанаты» повесінде өз анасы Айсәуленің 
бейнесін сомдайды. Бала кезінен аштық – тоқтық, жесірліктің 
тауқыметін тартқан қайсар ана жалғыз ұлын аман – есен адам 
қатарына қосуды өз аналық мұраты деп біледі. «Әбіштің анасы», 
«Айсәуле әже», «Ай – ана», «Ай – енем», «Ел анасы», «Кекілбайдың 
Айсәулесі» болып дәріптелген Айсәуле ана – қарапайым ғана 
көргені мен түйгені мол қазақ әйелі. Тәрбиенің түп-тамыры,қайнар 
көзі ұлттық салт-дәстүрлеріміз, әдет - ғұрыптарымызда десек, 
Ә.Кекілбаев әңгімелері –сол асылымыздың бір сынығы. Тал  
бесіктен жербесікке дейінгі өмірдің  нәрі – адам баласының 
таным-түсінігі, мәдениеті  қазақтың салты мен әдет-ғұрпымен 
әрлендірген, шығармасының шамшырағына айналдырған аңыз, 
азаматтыңадами  қағидасы – туындының терең тенденциясы. 
Ұлттың ұлылығын танытуда қоғамдағы қызметімен ғана емес, 
қаламымен де қамшылаған қаламгердің байлығы қазақ әдебиетіне 
қосылған қомақты дүние, сөз асылын саралаған мол үлес. «Құс 
қанатындағы» Айсәуленің әр ісі,әр сөзі - осы пікіріміздің дәлелі.

Ананың туған елі Ондыдан көшер сәті повесте төмендегіше 
баяндалады:

«... Бұларды аттандырып салуға келген қатын – қалашқа ожауы 
мен тарақтарына дейін таратып берді. Төрт қанат шатпаның сүйегі мен 
қара қазанына ғана тимеді. Қызына тапсырып: «Қарағым, өзің өскен 
күркені жазда үйіңнің қасына қалқитып тігіп қой. Кім біледі, шахарға 
үйренісе алмай жатсақ, өз үйім – өлең төсегім дайын тұрады ғой, – деді. 
Байқап отырсақ, сылдыраған кесе-аяқ пен тарақ-ожау атадан қалған 
мұра емес, киесі де,қасиеті де жоқ. Бірақ шатпа сүйегі(киіз үйдің сүйегі) 
мен қара қазанын ешкімге бермей,қалаға көшіп бара жатса да сенімді 
қолға тапсырып кетуі ата-баба мұрасына,ұлттық қадір-қасиетке деген 
құрмет. Қызына тапсырып, жазда тігіп қой деуі, шаңырақтың киесі 
ұрмасын,шаңырағым биік болсын деген әрбір қазақтың мақсаты емес 
пе? Қара қазан-береке-бірліктің, таусылмас несібесінің белгісі. Бүкіл 
отбасын бір дастархан басына жинаған – құдірет. Әр қазақ отбасының 
шаңырақ,бесікпен қатар тұрар құндылығы. 

Қаршадайынан жолдас болған мүліктен алғаны қорғасын 
құйған ұршығы ғана.. Бұл – Айсәуле ананың баласы оқу бітірген 
соң Алматыға көшер сәтінен үзінді.Ұршығы жай ермек емес. Ол- 
еңбектің,баршылықтың дәлелі. Әке-шешесінен қалған мұра, өзгеге 
алтынға да айырбастамас ескерткіш.

Суреткер Әбіш Кекілбаев – көркемдіктің құрығын көздеген 
нысанасына қапысыз салуға машықтанған эпик жазушы. Оның 
талантына біткен аста-төк дарыны  да, әлемдік туындылар  
тұнығынан жүзіп жүріп нәр алған  тәжірибесі де қыруар. Ол айтқан 
ой  барша   құндылығымен бүгінгі таңда тек қана Әбіштік ой, тек 
қана Әбіштік өнер болып отырған жоқ , қазіргі бүкіл қазақ өнерінің 
және рухани ұмтылыстардың бедерлі бір айғағына айналып отыр. 
Себебі шығармадағы мына бір сәт нағыз қазақилық, үлкенге құрмет 
көрсетер ұлттық тәрбиенің дәлелін Әбіштей суреттер және қазақи 
тәрбиені қарапайым  жеткізер кім бар? «Содан бұл жататын кең 
бөлменің еденіне жеткенінше шүберек пен клеенка, жетпеген жеріне 
газет төселіп көлдей дастарқан жайылды. Қақ төрге қақырайып 
бұл отырды. Жігіттерге еріп елген екі-үш келіншек бұны бүгін 
өз қазанының маңына жуытар емес. Ал, әлгі кетік қара білекті 
сыбанып тастап, аузы жалпылдап көк кастрюльге ас салып жүр. 
Біреуі ыдыс-аяқ жуып жатыр, біреуі шұжық турап жатыр, біреуі 
рюмка сүртіп жатыр. Әйтеуір, шүрменнің баласындай жабылған да 
кеткен..» қандай тамаша көрініс?! Қазақтың «үй тар болса да көңіл 
тарылмасын» дейтін даладай кеңдігі, қонақжайлылығы, келіндердің 
қазан-ошаққа өзі ие болып,үлкендерді төрге жайлар құрметі - нағыз 
ұлттық тәрбиені көргендіктің, руханилықтың белгісі.
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«...Төбе-төбенің басында шаң шықпас па екен деп қарап жүрген 
балалар әуелі: «шүйіншілеп» ауылға, артынан «алақайлап» шаң 
шыққан жаққа қарай сандарын шапалақтап жүгірмейтін бе еді? 
Әуелі шапқылап күйеулер келер-ді. Алдынан ақ бауырсақ шашып 
әжелер шығар-ды. Сосын қызылды-жасылды қыз келіншек кейіндеп 
қалған келін тобына барып қосылар-ды. Олар келгенде күллі 
ауыл тайлы-таяғы қалмай шашу тереміз деп алдарынан жүгірерді. 
Сосын пәлен күн той дуылдап, той біткен күні жас келін отауына 
кірерді. Табалдырықтың алдына жаңа сойылған жас тері төселерді. 
Оң аяғымен аттаған келін сүрінбесе, таймаса – қадамының құтты 
болғаны. Сосын ащы даусы аспанды шатынатып заржақ ақын бет 
ашарды. Беташардан соң жұрт таласып-тармасып келіннің қолынан 
шай ішерді. Шай ішуге келген жұрт екі босағаға қаздай тізіліп 
жалаңдап отырған ауызды қатындардың алдына топытып көрімдік 
лақтырарды». Осы бір үзінді ұлттық құндылығымыздың көрінісі 
рухани байлығымыз  салт-дәстүрге толы. Сүйіншіден басталып, 
шашуы, жас отауы, оң аяқпен аттаған қалыңдық, беташар мен 
келіншайы, көрімдігі, айта берсе, қаншама тәлім-тәрбиені осы сюжет 
арқылы беру де қаламгердің басты мақсаты болғанға ұқсайды.

«Сол күні бұл қатып ұйықтады. Тек бір уақытта барып, омырау 
тұсы қыбырлағандай болғасын көзін ашып еді, сыпырылып кеткен 
көрпесін қымтап жауып жатқан келіні екен. Оның елден бұрын 
тұрып үй тазалап қоятынын сонда барып байқады». Бұл үзіндіде 
үлкенге құрмет,ене мен келін арасындағы сыйластық, отбасы 
берекесі қандай керемет көрініс табады. Жазушы жер бетінде 
жақсылық, қайырымдылық ұрығын егіп, мәнді өмір сүру керектігін 
өз оқырмандарына ұғындырады.

«...Үйде күңгір-күңгір дауыс бар. Соның арасынша сықырлауық 
сылдырап, үйден біреу шықты. Қолында шелегі. Аруананың 
бауырына бара беріп, жолаушыдан барыс сұрады. Жолаушы құдайы 
қонақ екенін айтты.

Әйел: – Онда түсіңіз,қоныңыз, – деді» .
Халқымыздың қаншалықты қонақжай болғанын білу үшін 

«Аш бөрі» әңгімесінен алынған осы бір қысқа ғана үзіндінің өзі де 
жеткілікті болар. «Құдайы қонақпын» деп шақырылмастан келе 
салған бөтен жанды жатсынбай, құшақ жайып төрінен орын беру 
дәстүрін қазақтан өзге ешбір халықтан кездестіре алмайсыз.

Көңілі даласындай дархан халқының жанашырлық, бауырластық 
сезімдерін де сұлу сөзбен сомдай білген:

«Жолаушының есіне жаңағы жол үстінде туған жайма қоңыр 
әуез түсті. Ұзын-ұзын салалы саусақтары перне бойын қармалап 
жүріп, ақыр тапты. Баппен басталған бала майсаң әуез баппен 
өрлеп келеді. Ұйықтай қоймаған тентек немереге кәрі әже айтатын 
гөйгөйдей жаныңды жайбарақаттыққа шақыратын қоңыр әуез. 
Құлағыңды құнықтырып, көкірегіңді күмбірлетіп барады. Қунақ 
жортып, жайсаң жаратылысқа, әдемі әуенге,астыңдағы аршынды 
атыңа қуана қарайсың. Иә, «нағыз қазақ–қазақ емес, нағыз қазақ–
домбыра». Осы бір үзіндіні оқып отырып, ұлтымыздың аса қасиетті 
құндылықтарының бірі қоңыр домбырадан күмбірлеген күйді өз 
құлағыңызбен естігендей боласыз. Көз алдыңызға талай тарихқа 
куә болған кең байтақ қазақ даласы елестейді. Бұл да қаламгердің 
ұлттық құндылықтарды шығармада шебер түрде суреттей білгенінің 
айқын дәлелі.

Дәл осы әңгімедегі:
– Жеңеше,сүйінші,сүйінші!
– Мына бала не дейді. Қызыл танау боп жүгіріп келеді ғой 

өзі. Дәулет келіп жүрмесін... – деген үзіндіден ұлт өмірінде 
маңызды орын алған«сүйінші беру»концептісін кездестіреміз. 
Байқағанымыздай, баланың «сүйінші» деген бір ауыз сөзінен-ақ 
жеңгесі бір қуанышты жайттың болғанын  сезіп қойды. Автор бұл 
тұста қазақ халқының салт-санасын өте ұтымды көрсете білген.

«...Бұл кіргенде үйдің іші ығы-жығы.Төрде,атасының 
төңірегінде осы ауылдың шалдары. Екі-үш кемпір ошақ жақтағы 
кебеженің алдында әлі есін жия алмай отырған енесін ортаға алыпты. 
Екі-үш әйел дастарқан жайып,пішенші ауылдың кебежелерінде 
қалған ірімшік-құртты табаққа сап әкеліп,ортаға төгіп жатыр» .Ал 
мына бір баяндау арқылы «автор көрші ақысы – Тәңірі ақысы» 
деген қазақ даналығын дәлелдей түскендей. Автор қолданған бұл 
деталь көршілік қарым-қатынасқа селқос қарайтын бүгінгі қоғам 
үшін үлгі боларлық.

Осы«Ажар»әңгімесінде ұлтымызға тән тағы бір тамаша қасиет 
былайша баяндалған:

«...Мына отырған Ажар бұл үйге ұшырармын деп ойлап па еді.
Бір күні кешке оралса момын әкесі шолжаңдай енген ерке қызынан 
қысылып,қызарып кетті. Жатарда әкесі түзге шығып кеткенде, 
шешесі бүгін біреу сөз салып келгенін құлаққағыс қылды».

Қызға қонақ ретінде қараған халқымыз бой түзей бастаған қыз 
баласын кешіктірмей құтты қонысына қондыруға аса зор мән берген.
Сол арқылы ұрпақ болашағына қаншалықты жауапкершілікпен 
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қараған халқымыздың даналығын байқаймыз. Ата-ананың баласын 
құтты орнына қондыруда, жар таңдауда тегіне, тектілігіне қарауы да 
жайдан-жай емес.Философ ғалым А.Тайжанов: «Ұлтқа рух беретіндер 
тектілер. Тектілік-қасиет. Этномәдени тәрбие тектіні, дарынды, 
дананы, талантты құрметтеуге үйретеді» деген екен. Осылайша жүрегі 
елім деп дүрсілдейтін жазушы өрнекті сөз, жатық тілімен исі қазақтың 
қанына сіңген қасиетті  ұғымдарды, салт-сананы, ұлттық тәрбиені, 
жан-дүниесіндегі құндылықтарды жеткізуге ұмтылады. Қаламгер ұлт 
байлығын аша түсуде этнографиялық өрнектерді қолданады. 

«Күй» повесінде адамзат атаулы ойлап тапқан жаза түрлерінің 
ішіндегі ең қатыгезі, адамдық қасиетке жат жаза «тұтқын басына 
кепеш кидіру» көшпелі тайпалар арасындағы ежелден келе 
жатқан шара ретінде суреттеледі. Басына кепеш киген тұтқын 
жадынан айрылып мәңгүртке айналады. Мәңгүрттік ұғымын қазақ 
әдебиетінде осы шығарма арқылы көріп, сипатын танысақ, жазушы 
Шыңғыс Айтматовтың «Боранды бекет» («Ғасырдан да ұзақ түн»)
романында «Найман ана» аңызынан анасын өлтіруге дейін баратын 
қасіретін көріп жанымыз түршігеді. Екі жазушының да пікірі 
бір –санамды,санамдағы тілім мен дінімді алғанша жанымды ал. 
Ә. Кекілбаев осы пікірін киелі домбыра үнімен,кейіпкердің ішкі 
толғанысымен жеткізеді.

Күй – қазақ халқының өмірінде ерекше орыналатын өнер 
туындысы.Адамның жан-дүниесін рухани байытып,көңілін көтеріп 
қуантатында,еңсесін басып күңірентетін де, жабыққан сәтте 
жұбантатын да қасиетке ие өнердің бірі осы күйшілік болғаны 
анық. Қазақ халқында күй аңызы өз алдына бір сала. «Күй» 
повесін   негізгі идеясы – бейбітшілік пен адамгершілік үшін 
күрес. Қаламгер шығарма идеясын ашу үшін де ұлттық тәрбие 
көздеріне сүйенеді. Шығармада түркімендер мен қазақтардың 
әдет-ғұрпын салыстыра келіп, ата-бабаларына асберу салтын мына 
бір жолдарда былай көрсетеді: «Алты тұтқын бір сәт уайымды 
ұмытып, түркімендердің асы қандай болады екен деп, айналасына 
қызыға қарасты. Қазақтардағыдай ашылып-шашылып жатқан 
бұлар жоқ. Қазақтың асындағыдай қарқ-қарқ күлкі де, өжеңдескен 
дау-жанжал да, шырқырап көкке сермеген ән де, тартылған күй 
де жоқ. Беліне шарқыт буып, қыз-келіншек жиылған жерлерді 
төңіректеп, жер бетіне сыймай желпініп жүрген жігіт-желең де 
көрінбейді. Қатар-қатар үй де тігілмеді, шолпылары сылдырлаған 
қыз-келіншектер де әкелінбеді. Шапса шашасына шаң жұқтырмас 
арабықан ағызба арғымақтар да ертеден қара кешке дейін 

қаңтарулы тұрды». Бұдан көретініміз, ешбір жұртпен салыстыруға 
келмейтін қазақ халқының кеңпейілдігін, даладай дархан көңілін, 
қонақ жайлылығын  салыстыра көрсеткен.

Әбіш Кекілбаев  тілі – бай, образды, ойлы. Оның суреттері 
де жарқын, нақты. Сонымен қатар көркемдік құдіреті де өзгеше. 
Ол ежелгі аңыз-әңгімелерді заманауи суреттеп отырып-ақ, бүгінгі 
күннің сарасынан өткізіп, тарихи-пәлсапалық қорытынды шығаруға 
машық. Шығармаларынан ұлттық құндылық ұлттық рухпен қана 
мықты деген тағылым ұсынады. Әбіштің тағы бір ерекшелігі – өзін 
өзі қайталауға, әдеби варияцияға, бұрын пайдаланған жайттарды 
шиырлауға жоқ. Әбіш тілге де, тілден шыққан сөзге де тамыршыдай 
талғаммен, үлкен ойлылықпен сөйлем құрайды және оны ақ қағазға 
түсіргенде қасиетті де дуалы сөйлемдер пайда болады. Адам 
баласына қалай өмір сүруді емес, не үшін өмір сүруді жеріне жеткізе 
түсіндірген Әбіштің үні әлем әдебиеті шыңының ұшар басында 
тұр. «Шыңырау», «Бәйгеторы» туындыларында үлкен ағысты 
кең тыныспен классикалық натурализм мектебі көрініс табады. 
Осыған дәлел –қазақтың қияли аңыз-әңгімелерін керемет суреттей 
отырып, бүгінгі күннің ой сүзгісінен шебер өткізіп, қиюластырып, 
тарихи түйін түйіп тастайды. Аңыз-әңгімелерді жаза отырып, 
оның мәніне талдау жасап, адамдардың мұратына жетуі де, уайым-
қайғылары жетегінде кетуі де бойындағы күш-жігерінің, рухының 
әлсіз-мықтылығына байланысты деп дәл шынайы түрде алдыңызға 
ұсынады. «Шыңырау» повесі -төзімділіктің, еңбекқорлықтың, 
кәсібіне адалдықтың ескерткіші. Құдық қазушы Еңсептің бастаған 
ісін бітірмей тоқтамайтыны,ол жолда көзіне ешнәрсе көрінбейтіні 
шығармада өз бояуымен баяндалған. Қазақ халқының бастаған істі 
аяқтайтын , уәдеге беріктік мәрт қасиеті бір ғана Еңсеп бейнесімен 
бере білген. Құдық шын мәнінде сыртқы фон,автордың негізгі 
айтпағы жұртымыздың тектілігіне, сөзге тоқтайтын мәрт мінезіне 
шәк келтіретін жағымсыз даңғойлық, көрсеқызарлық, іштарлық,дүни
еқоңыздық,бәсекелестік секілді дерттерден аулақ болуға шақырады.

Автордың «Бәйгеторы» повесі- қазақтың атбегілік өнеріне 
арналған ескерткіш.Қазақ жазушылары ішінде тұлпарлар 
тарихын жазбаған жазушы немесе ақын жоқ десе де болғандай. 
Әсіресе,осы алпысыншы жылы әдебиетке келген қаламгерлер 
арасында. «Бәйгеторы» сол циклді толықтырған туынды. «Қазақ 
халқының ұлттық құндылық ерекшеліктерін айқындау барысында 
екі өнер түрін жан-жақты білу аса қажетті.Бірі–күйшілік,екіншісі 
–атбегілік. Осы екі өнердің қазақ қоғамының ажырамас бөлігі 
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болғаны ақиқат.Эстетикалық құндылығы жағынан жоғары сатыда 
тұрғаны да осы екі өнер»

Бәйгеге қосатын атты баптау,оны құлын кезінен тани білу 
өз ісінің маманы,нағыз атбегінің қолынан ғана келетін дүние. 
Атбегінің қолынан келген барша қазақтың қолынан келмесі анық. 
Атқа ықыласы ауған халықтың ішінде бұл өте қастерлі іс.

Егер күтімі болмаса кез-келген жануардың азып-тозары 
анық.Ал тұлпарды дұрыс бағалай білмеген, бабын таба білмеген 
адамның тұлпар бағын қайтарары тағы анық . Мұндай тарихты 
бастан кешірген тұлпарлар жайлы баяндар қазақ әдебиетінде 
молшылық. Дегенмен, Әбіш Кекілбаевтың «Бәйгеторы» повесінің 
орны ерекше,себебі автор ұлттық өнеріміз атбегілікті дәріптеп қана 
қоймай,құндылықтарымызды бағалайық деген ой тастайды.

Иә, ер есімі–ел есінде. Ұлтын сүйген ұлағатты жазушының 
артында мәңгілік өлмес  «Дала балладалары» қалды. Ә. Кекілбаев  
әңгімелері ең алдымен,адамның рухани байлығын, адамгершілікті, 
қазақ халқының құндылықтарын ту етіп көтереді. 
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АТА САЛТЫМ – АСЫЛ ҚАЗЫНАМ

XaВaЗМaТoВa Y. p.
11 «A» сынып, № 109 ЖOББМ, Шымкeнт қ.

ТaшaЛИEВa Y. a.
қaзaқ тiлi мeн әдeбиeтi пәнiнің мұғaлiмі, № 109 ЖOББМ, Шымкeнт қ. 

Қaзaқ – бaйыpғы зaмaннaн бaстay aлғaн күpдeлi дe бaй тapиxы, 
сaн қыpлы мәдeниeтi, қaйтaлaнбaс сaлт-дәстүpi мeн сaлт-дәстүpi, 
этнoгpaфиялық климaты сaн aлyaн, бayыpмaл жүpeгi бap кeң бaйтaқ, 
қoнaқжaй xaлық. Xaлқымыздың бoлмысын зepттeгeн этнoгpaф 
ғaлымдapдың aйтyыншa, қaзaқтap бeйбiт күндe тaбaнды, сoғыстa 
тәyeкeлшiл, aқылды дa oйлы, сaбыpлы дa төзiмдi, сaбыpлы дa 
жoмapт, мeйipiмдi дe қapaпaйым, aқкөңiл дe iлтипaтты, мeйipiмдi 
дe әдiл. Қaзaқ «Aт тұяғын тaй бaсap» дeмeкшi, кeйiнгi ұpпaқтaн aтa 
дәстүpiн бұзбayды, ұмытпayды тaлaп eтeдi.

Yaқыт өтe кeлe әдeт-ғұpыптap өзгepдi, өзгepдi, қoғaмғa 
бeйiмдeлдi. Жaңa қoғaмдық қaтынaстapғa сәйкeс кeлмeйтiн 
дәстүpлep өмipгe қaжeттi жaңaлapымeн ayыстыpылaды. Дәстүp 
– ұpпaқтaн-ұpпaққa жaлғaсып кeлe жaтқaн тapиxи қaлыптaсқaн 
нopмaлap мeн үpдiстep. Бұл қoғaмдық ұйымдap мeн aдaмдapдың 
мiнeз-құлқы мeн iс-әpeкeтiнiң pyxaни нeгiзi. Сaлт-дәстүp 
мәдeниeтпeн тығыз бaйлaнысты, сoндықтaн мәдeниeтi дaмығaн 
eл дәстүpгe бaй. Aтa-aнaны құpмeттey, үлкeндi сыйлay, aдaлдық, 
инaбaттылық, мeйipiмдiлiк – eң жaқсы дәстүpлepдiң бipi. Қaсиeттi 
қaзaқ xaлқының сaлт-дәстүpлepi өтe көп.

Сoның iшiндe ұмытылып бapa жaтқaн сaлт-дәстүpiмiздiң 
бipi «Epyлiк» iздeп, сiздepгe ұсынaмын. Aтa-бaбaмыздың сaлт-
дәстүpiндe үйгe aтпeн кeлгeн жoлayшы құдaйы қoнaққa мaл 
сoйып, кeң дaстapxaн жaйып, тұздaн дәм тaтқaн. Жaңa ayылғa кeлe 
жaтқaндa ayылдың жaнынaн өткeн көшпeлiлepгe aқ қымыз, қымыз, 
шұбaт, aйpaн бepiлдi. Түскi нeмeсe кeшкi aстaн кeйiн қoнaққa 
тәттi түскi aс бepiлдi. «Жoлыңыз әдeмi бoлсын», – дeдi oл. Ayыл 
ipгeсiндeгi oтбaсынa дәмдi түскi aс бepiлдi. Жaс жұбaйлap көpшiсiн 
дe шaқыpып, aлғaшқы қoнaғы «Тaнa тaғap» ұсыныпты.

Қaзыбeк бидiң aйтyы бoйыншa:
«Бiз қaзaқтap мaл өсipeтiн eлмiз,
Бipaқ, бiз eшкiмдi жeңбeйтiн eлмiз.
Eлiмiздeн бaйлық қaшпaсын,
Жay жepiмiзгe бaсып кipмeсiн дeп.
Бiздiң eл нaйзaның ұшымeн.

https://www.kaznu.kz/content/files/pages/folder21027/A_%D0%9A%D0%B5%D0%BA%D0%B8%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D0%B5%D0%B2.pdf
https://www.kaznu.kz/content/files/pages/folder21027/A_%D0%9A%D0%B5%D0%BA%D0%B8%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D0%B5%D0%B2.pdf
https://www.kaznu.kz/content/files/pages/folder21027/A_%D0%9A%D0%B5%D0%BA%D0%B8%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D0%B5%D0%B2.pdf
https://infourok.ru/user/zhapparova-gauhar-abdirahimovna/blog/bish-kekilbaev-shiarmalarindai-ana-beynesi-ilimi-zhmis-152168.html/
https://infourok.ru/user/zhapparova-gauhar-abdirahimovna/blog/bish-kekilbaev-shiarmalarindai-ana-beynesi-ilimi-zhmis-152168.html/
https://massaget.kz/okushyilarga/uy_tapsyirmasyi/58956/
http://emirsaba.org/pars_docs/refs/9/8051/8051.pdf
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	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

352 353

Жay бaсып көpмeгeн eл,
Сөз жoқ eлмiз.
Дoсымызды aмaн aлып қaлғaн eл
Бiз тaлғaмды aқтaй aлaтын eлмiз» дeгeн.
Aтa-бaбa дәстүpiн қaстepлey – қaзaқтың xaлық пeдaгoгикaсының 

ұлттық сaнaсы.
«Aтaдaн бaлa тyaды, әкeдeн eл бoлaды» дeмeкшi, xaлық aтaдaн 

қaлғaн жaқсы қaсиeттepдi кeйiнгi ұpпaққa жeткiзiп, жaқсылыққa 
тәpбиeлeйдi. Pyлық дәстүp бoйыншa eң aлдымeн кeйiнгi ұpпaқтың 
мiндeтi – әкeнi, oдaн кeйiн aтaны, apғы aтaны apдaқтaп, oлapдың 
aлдындaғы бopышын өтey. Ұpпaқ пapызы – aнa сүтiн тepiп, eңбeк 
eтy, aтa дәстүpiн қaстepлey, oсы дәстүpдi жaлғaстыpy, aдaмгepшiлiк 
қaғидaлapды қaтaң сaқтay. Aтa-бaбa мұpaсы сaнaлaтын тәyeлсiз 
мeмлeкeтiмiздe сaлт-дәстүpдi ұмытy мүмкiн eмeс.

 Eндeшe бұл eлдiң epтeңi – сaлт-дәстүpiмiздi жaстapдың бoйынa 
сiңipiп, ғaсыpлap бoйы жaлғaсaтын тәpбиeнiң қaйнap бұлaғы бoлyы. 
Өскeлeң ұpпaқ xaлқымыздың тaмaшa дәстүpлepiнiң бipi – «Epyлiк» 
тypaлы бiлyi, әpбip тyындыны ұлттық нeгiздe жaсayы кepeк дeп 
oйлaймын.

Қaзaқстaн әлeмдeгi eң үлкeн тoғыз eлдiң қaтapынa кipeдi. Жoңғap 
шaпқыншылығынa дeйiн қaзaқтap eң көп түpкi xaлықтapы бoлды.

Мұны түpiкмeндepдiң «Қaзaқ көп нeмeсe Мaсaқ көп» дeгeн 
мaқaлы көpсeтeдi. Xaлықтың өз жepiндe aзшылыққa aйнaлyы қaзaқ 
сияқты тapиxындa тaлaй peт қaсipeт шeгiп, тaлaй зapдaп шeккeн 
eлдe ғaнa мүмкiн. Aтa-бaбaмыз сaн ғaсыpлap бoйы ұpпaқ бoйынa 
oтaншылдық pyxты сiңipiп, қaн төгiп, бiлeктiң күшiмeн, aқ нaйзaның 
ұшымeн сыpтқы жayдaн қopғaнyды өсиeт eтiп кeлeдi. Дeсeк тe, 
жaстapды ұлттық үpдiскe тәpбиeлeyдe мaңызы зop, өмipдeн өтiп кeлe 
жaтқaн көптeгeн сaлт-дәстүpлepдeн aйыpылып қaлғaнымыз бeлгiлi.

Өмipдeгi бapлық түңiлyлep, aдaмғa көлeңкe түсipeтiн 
жaмaндықтapдың бәpi eлдiң сaлт-дәстүpiнiң тұpaқсыздығынaн 
бoлaтыны бeлгiлi. Ұлттық тәлiм-тәpбиeдeн apттa қaлғaн жaстapдың 
дa oтaншылдық сeзiмi aзaп шeгeтiнiн өмip көpсeтiп oтыp. «Pyлық 
дәстүpiң – ұлттық ұстaнымың» дeгeндeй, бұл – xaлқымыздың қaдip-
қaсиeтiнiң aйғaғы, oны бapыншa құpмeттeп, құpмeттey – xaлқымызғa, 
eлдiгiмiзгe сын. Құлaққa, көзгe, сeзiмгe, opтaқ мұpaғa, өзгe eлдe 
кeздeспeйтiн әдeмi сaлт-дәстүpлep мaқтaныш сeзiмiн тyдыpып, 
ұлтжaндылыққa, eлжaндылыққa тәpбиeлeyдe мaңызды pөл aтқapaды.

Қaзaқ xaлқының pyxaни өмipiндe үлкeнгe құpмeт, үлкeнгe iзeт, 
бaлaғa жaнaшыpлық, жaстapғa қaмқopлық, aтa-aнaғa құpмeт, әйeлгe 

жaнaшыpлық тaнытy игi дәстүpгe aйнaлғaн. «Мықты бoл, дoсқa aдaл 
бoл» қaзaқ xaлқының нeгiзгi мiнeз-құлқы. Қaзaқ xaлқы eжeлдeн 
қoнaқжaй xaлық. Oлaй бoлсa, қoнaқжaйлылыққa тoқтaлaйық.

Әpинe, жaңaдaн бaстaғaндap aлдымeн үйpeнгiсi кeлмeйдi.
Сөйтiп, бiздiң дaнышпaндapымыз бip қyлыққa бapмaқшы 

бoлды: бұpынғы қoныстaнyшылap қoныстaнғaндapдың үйiн сaлып, 
көpшi бoлып, өз кeзeгiндe қoныстaнyшылap мeн oлapдың бaлaлapын 
үйлepiнe шaқыpып, бip-бipiмeн тaнысып, тaнысaды. Epeсeктep дe, 
бaлaлap дa бip-бipiн aқылсыз кeздe тaниды. Eгep иммигpaнттap 
жaс бoлсa, oлapғa ыдыс-aяқ, сoндaй-aқ бipiншi қaжeттi зaттap 
бepiлдi. Oсындaй жaқын apaлaсyдың нәтижeсiндe бeйтaныс aдaмдap 
тyысқaндaй бoлып кeтeдi. Бұдaн былaй oлap бip-бipiнe қapaйтын 
бoлaды. «Дoсының жayы көп бoлмaйды» дeгeн сөз бap. Дoстapымыз 
көп бoлғaн сaйын, бiз күшeйeмiз.

 Әp eлдi мeкeннiң жaзылмaғaн зaңдapы бap, көптeн бepi 
жүpгeндep жaңa көpшiлepiн oсы зaңдapмeн тaныстыpaды, сoндaй-aқ 
мeкeмeлepдiң (мeктeп, aypyxaнa, бaсқapмa, т.б.) мeкeнжaйлapымeн 
тaныстыpaды. Бүгiндe, әсipeсe ipi қaлaлapдa бұл дәстүp, өкiнiшкe 
opaй, ұмыт қaлды. Әдeттe «Көpшiң кiм?» Көптeгeн aдaмдap сұpaққa 
жayaп бepeдi: «Мeн қaншa жыл өмip сүpeтiнiмдi бiлмeймiн». 
Дeмaлыстa нeмeсe iссaпapдa көpшiлepiңiздeн пәтepiңiзгe қapayды 
сұpaсaңыз, көңiлiңiз қaлмaйды. Қoнaқ aяғыңa жығылып қaлсa, кeлiп 
көмeктeсeдi. Кeйдe eшкiмгe aйтпaғaн сыpыңды көpшiңe aйтaсың. 
Oлapдың кeйбipi тapиxи oтaнынa opaлсa дa, қaзaқ xaлқының жaқсы 
қaсиeттepiн ұмытпaйтынын БAҚ-тaн eстiп жүpмiз. Сoндықтaн aсыл 
дәстүpiмiздi, әдeт-ғұpпымызды ұpпaқтaн-ұpпaққa жeткiзy кepeк.

Қaзaқтың сaлт-дәстүpi – eжeлдeн кeлe жaтқaн дәстүp Қaзaқтap 
күpдeлi дe бaй тapиxы, aлyaн түpлi мәдeниeтi, epeкшe сaлт-дәстүpi, 
этнoгpaфиялық климaты, eжeлгi тaмыpы бap шeксiз дaлaсы бap кeң 
бaйтaқ әpi қoнaқжaй xaлық.

Xaлқымыздың мiнeз-құлқын зepттeгeн этнoгpaф ғaлымдapдың 
aйтyыншa, қaзaқтap дүниeдe тaбaнды, сoғыстa тәyeкeлгe бeйiм 
eмeс, aқылды дa oйлы, сaбыpлы дa төзiмдi, сaбыpлы дa кeң пeйiлдi, 
мeйipiмдi дe қapaпaйым, мeйipiмдi дe әдeптi, қaйыpымды дa әдiл. 
Қaзыбeк би: «Бiз қaзaқ мaлын өсipгeнмeн, eшкiмгe өкпeлeмeйтiн 
eлмiз. Жay бaсып көpмeгeн eл, тiл қaтпaғaн eл.

Aтa дәстүpiн apдaқтay – қaзaқтың xaлық пeдaгoгикaсының 
ұлттық ұждaны. «Aтaдaн бaлa тyсaйшы, aтa жoлын қyсaйшы» дeп, 
xaлық aтaдaн бaлaғa мұpa бoлып кeлe жaтқaн жaқсы қaсиeттepдi 
кeлeсi ұpпaқтың бoйынa сiңipiп, iзгiлiккe тәpбиeлeйдi. Aтa дәстүpi 
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бoйыншa eң әyeлi әкeнi, сoдaн сoң aтaны, aтa-бaбaны құpмeттeп, 
сoлapдың aлдындa ұpпaқтық қapыздapды өтey – кeйiнгi ұpпaқтың 
мiндeтi. Oл ұpпaқтық бopыштap: aнaның aқ сүтiн, eңбeгiн өтey, 
aтa дәстүpлepiн құpмeттeп, oдaн әpi oл дәстүpлepдi жaлғaстыpy, 
aдaмгepшiлiк қaғидaлapды қaлтқысыз opындay бoлып тaбылaды. 
Тәyeлсiз мeмлeкeтiмiздe aтa-бaбaмыздaн қaлғaн қaзынaның бipi 
сaлт-дәстүpлepдi ұмытy мүмкiн eмeс. Eндeшe oсы eлдiң epтeңi 
жaсөспipiмдepгe сaлт-дәстүpiмiздi нaсиxaттaй oтыpып, ғaсыpдaн-
ғaсыpғa жaлғaсып кeлe жaтқaн тәpбиe көзiн мaқсaт eтy. Әp жұмысты 
ұлттық нeгiздe құpa oтыpып, xaлқымыздың тaмaшa сaлт-дәстүpiнiң 
бipi – «Epyлiк» жөнiндe кeйiнгi ұpпaқ жaн-жaқты бiлyi тиiс дeп 
oйлaймын. [1.40] Қaзaқстaн – ұлaн-бaйтaқ тeppитopиясы бap әлeмдeгi 
eң үлкeн тoғыз мeмлeкeттiң бipi. Жoңғap шaпқыншылығынaн бұpын 
қaзaқтap eң көп сaнды түpкi xaлқы бoлғaн сeкiлдi. «Қaзaқ көп пe, 
мaсaқ көп пe» дeгeн түpiкмeн мәтeлi oсыны мeңзeйдi. Xaлықтың өз 
aтa қoнысындa aзшылыққa aйнaлyы – қaзaқтap сeкiлдi өз тapиxындa 
әлдeнeшe peт жoйқын қaсipeткe ұшыpaп, тaғдыpдaн көп тeпepiш 
көpгeн eлдe ғaнa бoлaтын жәйт. Кeң-бaйтaқ aтaмeкeннiң әpбip қapыс 
сүйeмiн сaн ғaсыp бoйы aтa-бaбaмыз сыpтқы жayдaн сoм бiлeктiң 
күшiмeн, aқ нaйзaның ұшымeн қaн төгiсiп, жaн бepiсiп қopғaп, 
ұлтжaндылық, oтaнсүйгiштiк pyxын бoйғa сiңipyдi кeлep ұpпaққa 
aмaнaттaғaн. Aлaйдa тipшiлiк тeзiнeн өткeн, жaстapды ұлттық 
үpдiскe тәpбиeлeyдe мaңызы бap көптeгeн дәстүpiмiздeн дe жaзып 
қaлғaнымыз бeлгiлi. Өмipдeгi бap сүpeңсiздiк, aдaм бoйынa көлeңкe 
түсipeтiн бүкiл жaмaншылық aтayлы aтa сaлтынa, eлдiк дәстүpiнe 
сoлқылдaқтықтaн eкeнi бeлгiлi бoлып oтыp. [1.56] Ұлттық тәpбиeдeн 
қaғaжy қaлып бapa жaтқaн жaстapдың oтaншылдық сeзiмiнe дe кeсipi 
тиeтiнiн өмip дәлeлдeп бepeдi. «Aтa сaлтың – xaлықтық қaлпың» 
дeгeндeй, өз жұpтының қaдip-қaсиeтiнeн мәлiмeт бepeтiн ғұpып 
қaсиeтпeн, oғaн мeйлiншe құpмeтпeн қapay – ұлтымызғa, eлдiгiмiзгe 
сын. Тындap құлaққa, көpep көзгe, сeзiнep жүpeккe тaнымaл, 
бaсқa eлдepдe жoқ дәстүp өpнeктepi, opтaқ мұpaлapы, тұpмыс-
тipшiлiгiндeгi кepeмeт сaлт-ғұpпы мaқтaныш сeзiмiн тyдыpып, 
жұpтшылықты жaлпы oтaншылық пeн eлжaндылыққa тәpбиeлeyдe 
мaңызды мiндeт aтқapмaқ. Қaзaқ xaлқының pyxaни тipшiлiгiндe, 
қapттapды құpмeттey, үлкeндepдi сыйлay, бaлaлapғa жaнaшыpлық, 
жaстapғa қaмқopлық eтy, aтa-aнaны apдaқтay, әйeлдepдi aялay iзгi 
дәстүpгe aйнaлғaн. «Қaсқa қaтaл, дoсқa aдaл бoлy» – қaзaқ xaлқының 
нeгiзгi мiнeз-құлқы. Қaзaқ xaлқы тapиxтaн бepi өтe мeймaндoс xaлық 
бoлғaн. Сoндықтaн мeймaндoстықтaн әдeт-ғұpпын aйтa кeлсeк. 

Epyлiк – көшпeлi қaзaқ xaлқының сaлты
Қaзaқ этнoпeдaгoгикaсының үлкeн бip сaлaсы – қaзaқ xaлқының 

сaлт-дәстүpлepi. Xaлық жaқсы әдeттepгe үйpeнгeн сaйын xaлықтың 
тұpмыс-тipшiлiгiндe қaлыптaсқaн әдeт-ғұpып, әдeт-ғұpыптap әдeткe 
aйнaлды. Өмipдe сaлт-дәстүp, ыpым мeн әдeт-ғұpып, ыpымдap мeн 
тыйымдap, әpтүpлi нaным-сeнiмдep қoлдaнылaды. Oл үнeмi дaмып, 
жeтiлiп, жaңapып oтыpaды. Қaзaқ xaлқының сaлт-дәстүpi oсы ұлттың 
мiнeз-құлқын, қaсиeтiн көpсeтeдi. Кeйбip сaлт-дәстүpлep xaлықтың 
тұpмыс-тipшiлiгiнe, тәpбиeсi мeн мiнeзiнe, нaным-сeнiмiнe, 
ыpымдapынa бaйлaнысты қaлыптaсaды. Қaзaқтың «aт тұяғын тaй 
бaсap» дeгeн сөзi кeйiнгi ұpпaққa aтa дәстүpiн бұзбayды тaлaп eтeдi.

Сaлт-дәстүp – кәсiбiнe, сeнiмiнe, тұpмысынa бaйлaнысты 
сaлт-дәстүpлep. Oл ұpпaқтaн-ұpпaққa бepiлeдi. Yaқыт өтe кeлe 
әдeт-ғұpып өзгepдi, өзгepдi, қoғaмғa бeйiмдeлдi. Жaңa қoғaмдық 
қaтынaстapғa сәйкeс кeлмeйтiн дәстүpлep өмipгe қaжeттi 
жaңaлapымeн ayыстыpылaды.

 Дәстүp – ұpпaқтaн-ұpпaққa жaлғaсып кeлe жaтқaн тapиxи 
қaлыптaсқaн нopмaлap мeн үpдiстep. Бұл қoғaмдық ұйымдap мeн 
aдaмдapдың мiнeз-құлқы мeн iс-әpeкeтiнiң pyxaни нeгiзi. Сaлт-
дәстүp мәдeниeтпeн тығыз бaйлaнысты, сoндықтaн мәдeниeтi 
дaмығaн eл дәстүpгe бaй. Aтa-aнaны құpмeттey, үлкeндi сыйлay, 
aдaлдық, мeйipiмдiлiк, мeйipiмдiлiк – eң жaқсы дәстүpлepдiң бipi.

Қaсиeттi қaзaқ xaлқының сaлт-дәстүpлepi өтe көп. Сoның 
iшiндe ұмытылып бapa жaтқaн сaлт-дәстүpiмiздiң бipi «Юpaизмдi» 
iздeп, нaзapлapыңызғa ұсынaмын. Eл ayзындaғы aңыз бoйыншa 
aтa-бaбaлapымыз қoнaққa мaл сoйып, кeң дaстapxaн жaйып, дәм 
тaтқaн. Жaңa ayылғa бapap жoлдa жoлayшылapғa aқ қымыз, шұбaт, 
aқ қaлпaққa тoлы aйpaн ұсынылды. Түскi нeмeсe кeшкi aстaн кeйiн 
қoнaққa тәттi түскi aс бepiлдi. «Жүpгeннeн ләззaт aлыңыз», - дeдi 
oл. Oтбaсы ayыл мaңындa дәмдi түскi aсты iштi.

Epлi-зaйыптылap сoнымeн қaтap aлғaшқы қoнaғы көpшiлepi 
Тaнy Тaгapды шaқыpды.

Көшпeлi қaзaқ xaлқы көшi-қoнды eң бaсты нәpсe дeп сaнaғaн. 
Көш қaзaқ үшiн мepeкeгe aйнaлды. Қaзaқтың сaнaсындa қoзғaлa 
aлмayдaн aсқaн қopлық жoқ. Қoныс ayдapғaн күнi қaзaқтap шepyдe 
киiнбeйтiн жaқсы киiмдepiн киiп, көшeдe тoйлaйды, түйeнiң oң 
жaғынa кiлeм тiгeдi. Бaлқытaтын eлдi мeкeндepгe кeлiп, қoнғaн eлдi 
мeкeндi жayып, қoштaсып, жүк түсipiп, үй сaлып, «дoпты» өткiздi.

Бұл aқымaқтық дaстapxaн сүйpeтy, шaй тaсып, қымыз қaмшы, 
тiптi қoй сoйy. Бұл шapшaғaн тyыстapғa құpмeт пeн қaмқopлық 



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

356 357

бoлды. Бұл iстep aғaйындылapдың apaсындa «жүpiп жүpyгe apнaлғaн 
қapy» peтiндe ayысып oтыpaды. Қaзaқ мұны «aғaйын бaтaсы» дeйдi.

 Көш жүpeтiн ayылдapдaн өткeндe жұpт тoқтaмaйды. Oлap 
үстiнeн iшeдi. Қaзip бұpыннaн кeлгeн тұpғын үйгe жaңaдaн кeлгeн 
aдaмды шaқыpaды.

Бұл жaңa aдaмдapды тapтyдың жәнe oлapды құpмeттeyдiң 
тaмaшa бeлгiсi. Oның әлeyмeттiк мәнi бap. Мысaлы, жaңa үйдe oтын 
дa, сy дa жoқ. Oны әкeлy үшiн бipaз yaқыт кepeк. Қaзaқтың oсынay 
oйлы дәстүpi oны ұмытқaн eмeс.

Бүгiн oсы қaсиeткe жұpнaқ бap мa дeп oйлaймын. «Қoнaқ 
күтeмiз, үйдe қoнaқ қaбылдaмaймыз» дeгeн сөздeн ayлaқпын. 
Дeгeнмeн, үйдe бaйқaмaйыншa, eшкiм кipe aлмaйтын aсыл қaсиeттeн 
aлыстaп бapa жaтқaн сияқтымыз. Қaзaқтың үйiн сaғынбaйтын 
eжeлдeн кeлe жaтқaн сaлтының бipi – дәм тaтy. Қoнaқжaйлылық 
epeжeлepiнiң құpaмдaс бөлiгi.

Aл бүгiн шe? Aс әзipлeyдi бiлмeйтiндep ғaнa eмeс, көpшiсiн 
тaнымaйтындap дa бap. Үйдi биiк бeкiнiспeн қopшaп, тeмip 
қaқпaлapмeн бeкiтiп қoйдық, oндa aдaмдap тұpa aлaтын, тышқaндap 
өтe aлмaйтын. Бұл әpeкeт ayылғa жaт бoлсa кepeк. Бipaқ oл дa 
қapқын aлып жaтқaн сияқты. Өйткeнi «aқымaқ тaмaқ бepдiм», 
«aқымaқ тaмaққa бapдық» дeгeн сөздepдi сиpeк eстимiз.

 Ұлттық құндылықтapымыздың қaйнap көзi қapт aдaмдap 
eкeнiн бiлсeк, oлap қaшaндa қaншa жaстa бoлaды? Өйткeнi, oл бaсқa 
бipeyдiң кeмeсiмeн «бapлық жepдe» жүpeдi.

Aл бүгiнгi сaқaлдap oны aлмaстыpyғa тыpысып, eжeлгi 
әдeт-ғұpып epeжeлepiн eлeмeйтiн сияқты. Мeн бұл тypaлы көп 
oйлaнбaймын, бipaқ бұл paс пa?

 Eндi тaғы дa сaлт-дәстүpгe тoқтaлaйық. Қaлжыңдay дәстүpi 
бapшa қaзaққa opтaқ дәстүp. Aғaйынды apaлaстыpып шaқыpy 
дәстүpi. Бipiн-бipi тaнитын, бipiн-бipi тaнитын, бipiн-бipi тaнитын, 
бipiн-бipi тaнитын aдaмдap. «Құдaй көpшi қoсaды» дeгeн сөздiң 
aстapынa үңiлiп қapaсaңыз, бұл жaқындық сияқты. Қaзaқ тa: 
«Ayылдың сиыpы aғaйынның aтының aлдындa жүpсiн» дeгeн.

 Қaзaнғa бaйлaнысты ыpымдapды бұpын жeзөкшeлep жaсaғaны 
бeлгiлi. Eлeстeтiп көpiңiзшi, aпaлap нaғaшылapы мeн нaғaшылapы 
қaндaй тaғaм бepy кepeктiгiн жәнe қaндaй сыйлық бepy кepeктiгiн 
aйтaды. Oлapдың сaлт-дәстүpдi күндeлiктi өмipдiң aжыpaмaс 
бөлiгiнe aйнaлдыpyғa тaлпынyының мәнi нeдe?! «Aлдaнбaсын, 
aлдaнбaсын» дeгeн ниeт eлдi бipiктipeдi. Бұл ыpым. Aқымaқ 
фepмaны жeгeн жaңa көpшiсiнiң әйeлiнe тaғы бip epкeлiк жaсaлды. 

Бұл тiлeк. Aты aйтып тұpғaндaй, oл қoнaқүйдe өзiнe ұнaғaнның 
бәpiн aлғысы кeлeтiнiн aйтa aлaды жәнe иeсi oны бepyi кepeк.. 
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тарих пәнінің мұғалімі, № 25 қазақ қыздар гимназиясы, Екібастұз қ.

Тәуелсіздік дәуіріндегі тарихи өзгерістердің ауқымы маңызды, 
бұл өнертанушыларды ХХІ ғасырдағы Қазақстанның көркем 
мәдениетінің басты бағыттарын теориялық тұрғыдан зерделеу 
қажеттігін алға қояды. Қазіргі ғасырлар тоғысында бір-біріне қарама-
қайшы екі үрдіс өрбіп келеді. Бір жағынан – ұлттық мәдениеттерді 
дамыту, екінші жағынан – интеграция мен жаһандану, әлемдік желі 
және гаджеттер негізінде әлемдік мәдениетті біріктіру. Өмірдің 
жаңа мұраттары қалыптасып, адамның өмір сүру салты өзгереді. Дәл 
осындай өтпелі кезеңдерде дәстүр мәселелері өзектілікке ие болуда. 

Дәстүр бастапқы түсінікте дәстүрлі этникалық мәдениетке 
немесе оны жекелеген бөліктеріне негізделеді, мысалға: фольклор, 
халық өнері және басқалар. Бұл ретте дәстүрге қатысты 
барлық нәрсе жақсы, шынайы, байырғы деп бағаланады. 
Философияда дәстүр (лат. traditio – жалғастыру) «әлеуметтік 
және мәдени мұра элементтерінің» жиынтығы ретінде ғана емес, 
ол ұрпақ тәжірибесінің, уақыт пен дәуірлердің тұрақтылығы мен 
сабақтастығын тиянақтайтын, «әлеуметтік және мәдени мұра 
элементтерінің болмысы мен ұдайы өсімінің тәсілі» ретінде 
анықталады [1, 87 б.].

Сәндік-қолданбалы өнер халықтық өнерге тән. Ол әр 
халықта көркем пластикасымен ерекшеленгенімен, рухани көркем 
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тәжірибесінің бірлігін айқындап тұрады. Әр заманның көркем 
санасының өзгеруінен сәндік- қолданбалы өнері де жаңаша көркем 
ізденістерден жаңа көркем пластиканың тілімен толықтырылып 
отырады. Жаңашылдықтың бастапқы көркемдік ойын сақтай 
отырып, жаңаша инновациялы ізденістерге жол ашады.

«Қолданбалы өнер негізінен тұрмысты безендіру үшін 
қолданылса да, оларға эстетикалық мән беріп, бұл пайдалы заттарды 
өнер туындыларына айналдырады.

Ол арқылы (халық шығармашылығының басқа да түрлерімен 
қатар) қалың бұқараның эстетикалық сезімдері, көркем талғамдары 
қалыптасады» [2, 327 б.]. Демек, қолөнер бұйымдары сәндік 
мақсатты да алға тартып, көркемдік құрылымын да қалыптастырды.

Қолданбалы-сәндік (халықтық) өнер туындылары көркемдік-
эстетикалық мәдениетпен «тікелей» жанасуға, заттық әлемнің 
нәзік сұлулығын сезінуге, мәдени бейнелеу кешендерінің 
халықтың тұрмысымен байланысын көрсетуге мүмкіндік береді. 
Халық шеберлігінің мектебі – оның сабақтастығының арқасында 
сақталып келеді. Атадан балаға мұра етіп қалдырылған қолданбалы- 
сәндік өнер түрлері халықтың рухани байлығының қайнар көзі. 
«Сабақтастық – бұл өз кезегінде атадан қалған мұраны ұрпақтарға 
жеткізу ғана емес, сонымен қатар осы тәжірибені өз шығармашылық 
жетістіктерімен байыту. 

Сәндік-қолданбалы өнердің эстетикалық-көркемдік 
құндылығының мәселелері әлем туралы адам түсінігінің күрделі 
және маңызды мәселелерінің бірі болып табылады. Заттық-
кеңістіктік орта адамның өмір сүру үдерістерін қалыптастыру мен 
ұйымдастыруда жауапты рөл атқарады. Бұқара халық әрдайым 
ұрпақтан-ұрпаққа өмірлік мысалдар мен тәжірибелер арқылы, 
сондай- ақ көркем бейнелеу кешендері (бейнелеу, ою, кесте тігу, тоқу, 
зерделеу) арқылы берілетін ежелгі рулық дәстүрлердің сақтаушысы 
болып табылады. Халық шығармашылығының көркемдік-
эстетикалық анализі ұлттық өнерге үлкен қызығушылықтың 
туындауынан жүргізілуде. Жаңа Тәуелсіз дәуірді бастаған халық 
«Ұлттық кодын» анықтап, өзін-өзі тануға талпынуда.

Адамдардың рухани өмірін жаңғырту дәстүрлі көркем-
эстетикалық тәжірибені зерттеу негізінде жүзеге асырылуы тиіс, 
оның этикалық-гуманистік мағынасы «бірхалықтық тұтастық» 
білдіретін «Адам және әлем» аспектісінде шынайылықты терең 
ұғынуына сәйкес келеді [3, 5–6 б.]. Бұл ретте сәндік- қолданбалы 
өнер туындыларының көркемдік-эстетикалық ерекшеліктерін 

зерттеу маңыздылығы артады. Себебі, қоғамның әлеуметтік-
экономикалық жағдайын тұрақтандыру және оның дамуы көп 
жағдайда бұқара халықтың энергиясына, бастамашылдығына, 
шығармашылығына байланысты.

Түстік шешімдердің ең айқын эстетикасы қазақтардың 
материалдық және көркем мәдениеті заттарында көрініс тапқан. 
Осыған байланысты қазақ халық өнері бұйымдарына тән түс 
үйлесімділігі мен түс символикасын, декор мәселелерін қарастыру, 
түстің рөлі мен дәстүрлі түс реңктеріне байланысты тақырыптың 
маңызды аспектісі болып табылады.

Сәндік-қолданбалы өнер заттарында қазақ халқының түстік 
шешімдерінің ерекшелігі байқалады. Сәндік-қолданбалы өнер 
заттарында байқалған жоғары көркемдік деңгей жергілікті табиғаттың 
сұлулығын көрсетті. Халық шеберінің сиқырлы қылқаламының негізгі 
палитрасы тірі табиғат көзінің байлығын өсімдік тектес, зооморфты 
және космогониялық өрнектерде суреттеді. Өз есімдерін қалдырмаған 
халық шеберлері көркем шеберліктің шынайы жауһарларын жасады. 
«Ежелден қазақ шеберлері қолымен түсі және ою-өрнегі жағынан 
керемет үй тұрмысына қажетті заттар жасалған: маталы алаша, 
бау, басқұр, ши тоқу, түрлі-түсті киізден тігілген және жүнмен, 
жібекпен және қағаз жіптермен тігілген сырмақ, текемет кілемдері 
және т.б. Бұйымдар түстерді таңдауда мінсіз талғаммен және ою-
өрнекті сарындарды жасауда өнертапқыштығымен ерекшеленді. 
Шеберлер түстік гамманы таңдауда екі-төрт бояумен жиі шектелді, 
бірақ осының өзімен тамаша үйлесімге қол жеткізе алды. Бейнелілік, 
жарқындық олардың туындыларына жыйнақылық пен оптимизм 
белгілерін сыйлады. Қолданбалы өнер бұйымдарындағы бірде-бір 
түс басқасына зиян келтірмеген, бірде-бір ою-өрнек сарыны шынайы 
шедевр болып  табылатын тұтас үйлесімді әсерді бұзған емес» [4, 9 б.].

Қазақ халқы өзіне дейінгі әртүрлі тайпалардың көпғасырлық 
дәстүрлерін бойына сіңірген. Олардың бейнелеу өнерінің жетекші 
нысанына айналған ою- өрнекті шығармашылығы нақты объектілерді 
қайта жаңғырту жолымен емес, оның мазмұнын шартты түрде 
абстракциялық түрде беру жолымен дамыды. Әдетте, бейнелер тұтас 
емес, қандай да бір бөлшекті, соның ішінде оның ең маңызды бөлігін 
ауыстыру қағидаты бойынша бейнеленген. Ою-өрнектің пайда 
болу алғышарттарының бірі отбасы, ру, тайпаның заттарын ерекше 
белгілермен белгілеу қажеттілігі болды. Бірте-бірте бұл белгілер-
символдар эстетикалық, этнобелгілік, сиқырлы, діни көзқараспен 
қарала бастаған оюдың өрнектелген мәнерлілігін бойына сіңірді.
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Сәндік-қолданбалы өнердің шығу тарихы тым тереңде екені 
мәлім. Оның қай саласын алып қарамасақ та өзіндік орны бар. 
Көркем қыш, металл, ағаш, тері өңдеу өнері, ою-өрнек өнері 
сонымен қатар киіз басу, тоқыма өнері болмасын қазақ халқының 
бабалардан қалған дәстүрлі өнерінің айнасы. Сонымен сәндік-
қолданбалы өнер – материал мен сәнділік көркем синтезінің негізі 
ретіндегі заттың біртұтастылығы. Ол пішіндерді стилизациялау 
заңдылығымен тығыз байланысты.

Сәндік-қолданбалы өнер сәнді пішінде іске асырылған 
фигуралы, сюжетті – жанрлы пластиканы, өрнектерді құрастыру, 
бейнелеу өнерін еске түсіреді. Заманауи сәндік-қолданбалы өнер 
сәнді әдіс-тәсілдермен берілген бейнелеу мүмкіндіктерінің артқанын 
байқатады. Қазіргі уақытта халық өнерінің негізінде жасалған сәндік-
қолданбалы өнер туындылары, оның көркем-эстетикалық мәдениетін 
бірегей феномен ретінде одан әрі ұғынуға алғы шарттар жасады.

Өнердегі шығармашылық бастаманың қалыптасуы мен дамуы, 
тұлғаның шығармашылық әлеуетінің жүзеге асуы көркемдік-
эстетикалық мәдениеттің туындыда көрініс табуымен ерекшеленеді. 
Сәндік-қолданбалы өнер туындылары шығармашылық қиялдың 
қалыптасуы мен дамуына ықпал етеді. Ал ол өз кезегінде 
дамудың жоғары сатысына жеткен шағында адам қызметінің 
және танымының кез-келген саласында – тұрмыста да, саясатта 
да, ғылымда да және тікелей еңбекте жүзеге асырылатын жалпыға 
бірдей адами қабілеттің туындауына әкеледі.

Сәндік-қолданбалы өнердің өз алдына жеке өнер болып 
қалыптаспағандығы бізге өнер тарихынан белгілі. Сәндік-
қолданбалы өнердің екі қызметінің қажеттілігі мен сәнділігі біртұтас, 
яғни қолдан шыққан бұйымның сәнділігі, қолдану қажеттілігімен, 
бейнелігімен орындалған. Табылған көне қол өнері бұйымдары 
– түрлі жоралғыларда қолданылатын сакралды заттар қызметін 
атқарған. Оның пішіні, сәнділігі сиқырмен байланыстырылады.

«Авангард стилінің ерекшеліктері: оларды жасайтындар 
ешқандай нормалар мен дәстүрлерді мойындамайды, олар ашықтан-
ашық жеке, эксцентрлік, адамдарды таң қалдыратын бұйымдар 
жасайды. Ашықтық, декордың көзге түсуі, материалдардың күтпеген 
үйлестірілуі, ойда жоқ өңдеу тәсілдерін қолдану, конструкцияның 
икемділігі және қозғалмалы болуы, графизм тенденциясының болуы 
– осының бәрі авангард стиліне жататындар.

Жоғарыда келтірілген стильдер ішінде әртүрлі бағыттар мен 
бірнеше микростильдер бар, олардың арасында геометриялық, 

конструктивтік, бейнелеу бағыттары және бірнеше микростильдер 
бар, олар біріктіріліп, «төрт құбылыс» (жер, от, ауа, су) атауымен 
аталады» [5, 86 б.].

«Жер» тақырыбындағы зергерлік бұйымдар көлемді, әрі 
жеңіл, детальдары өте мұқият жасалады. Айнадай жарқыраған 
бетіне фактуралы және күңгірт түстер қолданылады. Ою-өрнекпен 
формаларының негізгі әуендеріне флора мен фауна мотивтері, 
сондай-ақ, Жер бетінің рельефі жатады. Мұндай бұйымдарға 
шынжырлар мен білезіктер, алқалар, сырғалар, түйреуіштер, көзсіз 
сақиналар және родонит, малахит нефрит, агат, яшма, сердолик, 
бирюза, інжу көздері орнатылған сақиналар жатады.

«От» тақырыбындағы зергерлік бұйымдар көбінесе тек алтыннан 
жасалады және көздері болмайды. Барлық декоративтік эффектілер 
алтынды әртүрлі тәсілдермен өңдеу арқылы және бір бұйымда қызыл 
түсі басымдау көп түстерді пайдалану арқылы жасалады.

«Ауа» тақырыбындағы зергерлік бұйымдар жұқа, жеңіл, 
мөлдір болады. Оларда екі декоративтік элемент – тор мен өрнек 
қолданылады. Тор тюльдің фактурасына ұқсайды, ал өрнек испан 
мантиниялары мен тараққа ұқсайды. Қосымша жеңілдік пен 
мөлдірлік эффектісіне сары алтынға бағалы емес мөлдір материалдар 
мен түрлі-түсті тастарды пайдалану арқылы қол жеткізеді.

«Су» тақырыбындағы зергерлік бұйымдар (алқалар, сырғалар, 
түйреуіштер, білезіктер) өз формаларымен сорғалаған суды 
еске түсіреді, оларға опал, аквамарин, хрусталь және өрнек 
элементтерімен көздер жасалады.

«Шығыс мотивтері – сәнге жаңа енген бағыттардың бірі. 
Индияның экзотикалық колориті өзінің магиялық сиқырымен 
тартымды. Ескі дәстүрлер мен жаңа технологиялар қосылып, 
стильдер мен материалдар араласады, нәтижесінде өте нәзік 
талғамды ханзадалар мен ханымдарға лайық зергерлік бұйымдар 
пайда болады. Бриллиант орнатылған алтын алқа, сырға, 
сақиналарда тропикалық гүлдердің, жемістердің, жәндіктердің 
және құстардың табиғи түрлері бейнеленген. Зергерлік бұйымдар 
қолтырауын, хамелеон, пантера бейнесіндегі асыл тастармен 
әшекейленеді. Зергерлік бұйымдар қатарын қырланбаған алмаздар, 
кораллдар және өңделмеген бирюза толықтырады» [6, 87 б.].

 «ХХІ ғасырдағы халық мәдениеті мәселелерін талқылау 
шеңберінде ұлттық, сәндік-қолданбалы өнердің теориялық және 
әдіснамалық мәселелерін қарау бүгінгі таңда маңызды болып отыр. 
Мұндай қажеттілік соңғы жылдары халық көркем кәсіпшілігінің 
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ұйымдары тарапынан, сонымен қатар дәстүрлі көркем туындыларға 
халық арасында қызығушылықтың артуынан» [5 12 б.], – деп 
жазып өткендей, қолөнерге сұраныстың артуы оның жаңа қырынан 
дамуына серпін береді.

Тәуелсіз Қазақстанның заманауи мәдени кеңістігінде дәстүрлі 
сәндік- қолданбалы өнер үлкен орынға ие болды. Суретші шеберлер 
ұлттық қолөнер арқылы әлемге Қазақстанның мәдениетінің, 
өнерінің ерекшелігін танытып, сол арқылы ұлттық кодымызды 
қалыптастырды. Заманауи сәндік-қолданбалы өнері ХХІ ғасырда 
дизайн саласын да қамтиды. Сәндік көркемдік құндылығы арта 
түсіп, ішкі интерьерде өзіндік мәнге ие болды. Қазіргі таңда 
этнодизайн үлгісінің қалыптасуы сәндік-қолданбалы өнердің 
заманауи мәдени кеңістікте жаңаша көрініс табуынан бастау алады 
деп есептейміз.

Сәндік-қолданбалы өнер қазақтардың ғасырлар бойы 
қалыптасқан дәстүрлі өнерінің бағытын ұстанып, заманауи үлгіде 
жаңашылдық әкелген шеберлер шығармашылығының ізденістерінің 
негізінде қайта қалыптасты. Осының нәтижесінде бүгінгі таңда 
қазақ сәндік-қолданбалы өнерінің әлемдік аренаға ұсынар ұлттық 
үлгісі қалыптасты деп айта аламыз. Оған мысал ретінде, автордың 
2001 жылы орындалған «Тамғалы тас» (1-сурет) атты туындысынан 
Тамғалы тас кешенінің бейнесін көретініміз анық. Бірақ, автор 
өзінің туындысы арқылы Жетісудың ең көне ескерткіштерінің бірі, 
Тамғалы шатқалының тастағы суреттер галереясын, еліміздің тағы 
бір мәдени мұрасын алдымызға әкелді. Туындыда бейнеленген 
петроглифтер Тамғалы шатқалының аса маңызды және көптүрлі 
ескерткіштерінің бірі болып табылады. «Тастағы суреттер 
галереясын арғы ата-бабаларымыз орта қола, кеш қола, өтпелі дәуір 
(ертедегі сақ), ертедегі темір дәуір (сақ және үйсін), ортағасыр 
(ертедегі түрік) және жаңа заман (жоңғар және қазақ) сияқты әртүрлі 
тарихи дәуірде құрған. Тамғалы тастағы суреттердің көне және 
ең әсерлі сериясын құрайтын, орта қола дәуірдің петроглифтары 
эстетикалық және мәдени құндылықтарға ие. Сол кездегі тастағы 
бейнелеу өнерінің шеберлерін солярий құдіреті («күнбастылар»), 
«маскарадшылар», шоқпар ұстаушылар, қасқыр маскасындағы 
садақшы, қару ұстаған жауынгерлер, малдар мен адамдарды 
құрбандыққа шалу көріністері, жас босанған әйелдер, арбалар, 
түрлі белгілер, символдар, сондай-ақ бұқаларды, құландарды, 
аттарды, түйелерді, қабандарды, қасқырлар мен бұғыларды бірнеше 
рет бейнелеу сияқты ойларының кеңдігі ерекшелендіріп тұрған». 

Міне, осындай терең мазмұнды, бір бейне ғана емес, терең тарихи 
оқиғалар бейнеленген «Тамғалы тас» туындысы да тарихтың бір 
бөлшегі, құрамдас бөлігі.

Сурет 1 – А. Мұқажанов «Тамғалы тас» (тері, мыс, томпак, 2012)

Автор картинаның дәл ортасына мысты орнатып, терідегі 
бейне жалпы қазақ даласы, ал оның бір бөлшегі Тамғалы тас деп 
мысты орналастырған іспетті. Тік төртбұрышты мыс бөлшекте 
жүргізілген шатпақ сызықтар кең байтақ даланы және әртүрлі 
бейнені елестетеді. Терінің түсі мен фактурасы табиғатты, даланы 
бейнелеуге өте қолайлы, сол себепті кең дала еркін көрініс тапқан. 
Ежелгі дәуірде петроглифтер мәдениетте хабар берудің бір тәсілі 
ретінде қалыптасқан болатын. Ол адамдардың өзін өзін дамытудағы 
жеткен жетістіктері десек те болады. Оларда әрдайым архаикалық, 
мифологиялық көріністер, ежелгі дәуір адамдарының ерекше 
қимыл-қозғалысы, салт жоралары көрініс тауып отырған. Олардың 
бәрі семантикалық белгі, дәстүрдің алғашқы формалары, өнердің 
қалыптасуы ретінде тарихта қалған [7, 60 б.].

Қорытындылай келе, Тәуелсіздік кезеңіндегі сәндік-қолданбалы 
өнер мысалында дәстүрлер мен жаңашылдықтың мәселелерін терең 
зерделеу, ұлттық сәндік-қолданбалы өнердің даму ерекшеліктері 
туралы түсініктерді байытуға ғана емес, сонымен қатар Ұлы дала 
мұрасын шығармашылықта қайта пайымдаумен байланысты 
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қазіргі заманғы тәжірибелердің негізгі сұрақтарына жауап беруге 
мүмкіндік беретінін атап өту қажет.

«Қазір бізге Тәуелсіздіктің жетістіктерін еселеп, елімізді 
дамудың жаңа сапалы кезеңіне шығару мүмкіндігі беріліп отыр» 
[8], – деп президентіміз Қасым-Жомарт Тоқаев 2019 жылдың  
2 қыркүйегіндегі жолдауында айтып өткен болатын. Тәуелсіздіктің 
жетістіктерінің еселенуінің бір көрінісі дәстүрлі сәндік-қолданбалы 
өнердің қайта жандануы деп білеміз.

ӘДЕБИЕТТЕР
1 Васильев А.Г. Традиция: от классической философии к 

memory studies. Философские науки. 2012;(12):54-63б
2 Қазақ этикасы мен эстетикасы. Жиырма томдық. 12-том. 

Астана: Аударма, 2007. – 496 
3 Изобразительное искусство Казахстана / сост. Б.Г. Ерзакович. 

– Алма-Ата: Изд-во Академии наук Казахской ССР, 1963. – 374б 
4Соловьев С.А. Декоративное оформление / С.А. Соловьев. – 

М.: Просвещение, 1987.
5 Байжігітов Б.К. Қазақтың қолөнері тарихы: Сәндік 

қолданбалы өнер және халықтық кәсіпшілік. – Алматы, 2012. – 265б
6 Ақселеу Сейдімбек. Қазақ әлемі. Этномәдени пайымдау. 

Алматы «Санат» 1997.
7 Грани искусства: будущее традиций. //Монография, - Нур-

Султан: ТОО «Мастер По», 2019. – 129 б
8 http://www.akorda.kz/kz/addresses/addresses_of_president/

memleket-basshysy- kasym-zhomart-tokaevtyn-kazakstan-halkyna-
zholdauy

МАЗМҰНЫ

7 секция. Гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдары
7 секция. Гуманитарные и социальные науки

7.1 Орыс филологиясы
7.1 Русская филология

Азимханова Д. Ж., Курлеутова Г. К. 
Сленг – искусство сетевого общения .............................................................3
Амренова С., Жакупова Г. К.
Функционирование прецедентных текстов в заголовках СМИ 
(на примере газеты «Звезда Прииртышья»)  ...............................................10
Бaхтияpoвa P., Epгaшeвa C. М. 
Cимвoликa чиceл в pуccких нapoдных cкaзкaх ...........................................14
Бекмуратова А., Ергазинова Д., Жакупова Г. К.
Прагматические особенности речи 
как причины популярности казахстанских блогеров 
(на примере Нуртаза Нурбека и Нуртаза Амины) ......................................21
Бессарабова Д., Адильжанова Д. И. 
Особенности освоения латинской графики дошкольного возраста .........26
Борумбаев А., Елубаева Ж. О.
Ассоциативный контекст русских  пословичных трансформаций ...........32
Вакулина Д. Е., Никитина А. М.
Особенности прозы Р. Брэдбери 
на примере романа «Марсианские хроники» ..............................................38
Гущина М., Николаева Е. В. 
Роль англицизмов в современном русском языке 
на примере речи старшеклассников .............................................................44
Жанғазы Г. С., Ахмедиева А.
Проблема детской жестокости в художественной литературе .................49
Канкина Т.Б., Хлынина Т. А. 
Анализ языкового контента популярных детских блогеров 
(на примере русского и английского языков) .............................................53
Катунина Ю., Лобанова А. С., Абигузина Р. Н.
Учусь писать красиво ....................................................................................59
Ксентаева Г. Б., Камзенова Г. Б., Лаврова Е. С.
Язык казахстанской рекламы ........................................................................65
Пересыпкина Д., Сахипова З., Токтамысова А. А.
Принципы номинации календарного года 
в разносистемных лингвокультурах ............................................................73
Потанина К. В., Шевченко И. И.
Поэтика имени в поэме Павла Васильева «Соляной бунт» .......................79

http://www.akorda.kz/kz/addresses/addresses_of_president/memleket-basshysy-kasym-zhomart-tokaevtyn-kazakstan-halkyna-zholdauy
http://www.akorda.kz/kz/addresses/addresses_of_president/memleket-basshysy-kasym-zhomart-tokaevtyn-kazakstan-halkyna-zholdauy
http://www.akorda.kz/kz/addresses/addresses_of_president/memleket-basshysy-kasym-zhomart-tokaevtyn-kazakstan-halkyna-zholdauy
http://www.akorda.kz/kz/addresses/addresses_of_president/memleket-basshysy-kasym-zhomart-tokaevtyn-kazakstan-halkyna-zholdauy


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

«XXII С
ә

тб
а

ев
 о

қула
ры

»

366 367

Сембаева А., Топанова Г. Т. 
Применение учащимися мультимедийных технологий на уроках 
русского языка и литературы и внеклассной работе по предмету как 
средства повышения мотивации и познавательной деятельности ............87
Мавлютова Э., Суханкулов А. 
Особенности языка автолюбителей  ............................................................92
Холодько А. К., Айтмагамбетова М. Б.
Мемы в музыкальной индустрии .................................................................97
Шароня А., Алимсуренова А. А. 
Вывески магазинов, салонов красоты города Павлодар 
и села Иртышск как объект лингвистического исследования  ................103
Ыклас А. Е., Айгазинова К. З.
SMS как современный эпистолярный жанр ..............................................110

7.2 Қазақ филологиясы
7.2 Казахская филология

Аханбаева С. Е., Бек А. Ж.
«Ер көкше», «Ер Қосай» батырлар жырындағы 
қару-жарақ түрлерінің этнолингвистикалық табиғаты ............................117
Аханбаева С. Е., Ромазанова А. К. 
Ілияс Жансүгіров поэмаларындағы ұлы даланың рухани 
құндылықтарының құлдырау көріністері ..................................................123
Әбдікәрім Ә. Е., Смагулова Д. Б.
Мәшһүр Жүсіптің ат қою дәстүрі ..............................................................130
Балта О. К., Алтынбекова Г. А. 
Қазақ аңыздарындағы мемлекетшілдік идея .............................................135
Есимханова А., Рахимбаева А. К. 
Мағжанның троп түрлері арқылы көңіл-күй жеткізудегі шеберлігі .......142
Жексенгалиева Ж. у., Қасим Е. А.
Мағжан Жұмабаев поэзиясындағы рух пен дін  .......................................147
Жетпіс Б., Суюндикова М. М.
Далалық даналықтың ұстанымы ................................................................153
Жукушева Т., Кабышева А. Д.
Абай мен Мәшһүр Жүсіп шығармаларындағы ой үндестігі ...................161
Жұмабек Н., Қақабай Ә., Мукушев Б. С., Серикова А. Е. 
Қазақ тілі ауыл-мектебі ...............................................................................166
Идрисова К. Ш., урсаева А. 
Қазақ-ағылшын ертегілері – 
адамзат тарихының ортақтығының дәлелі ................................................171
Калиева А. С., Нургалиева Ж. Б., Оразова Ж. Б. 
Мәшһүр  Жүсіп   жазбаларындағы 
Бұқар жырау шығармаларының  мәтіндемесі  ..........................................178

Кунанбаев Е., умрахимов С. Б. 
Ы. Алтынсаринның рухани-адамгершілік 
тақырыбындағы шығармалары ...................................................................182
Әлібекқызы А., Мақсұтқан М., Курманбаева Ж. К.,  
Жумабаева Б. Н.
Жасөспірімдер арасындағы коммуникацияның гендерлік сипаты .........186
Молдабеков Е., Суюндикова М. М.
Сырбаз суреткердің шығармашылық нысаны ..........................................192
Мустафина Ф. К., Абылова М. Ж.
Тәуелсіздік есімі – Жұмабек Қамзин .........................................................197
Нapхoджaeвa Г., Aбдигaниeвa Х. O.
Ыбыpaй Aлтынсapин мeн Aхмeт Бaйтұpсынұлының 
aғapтушылық жәнe шығapмaшылық үндeстiгi .........................................204
Серикбаева М. Ш., Курманова А. А., Нурболова Д.
Ш. Құдайбердиевтің «Қалқаман-Мамыр» дастанындағы  
Көкенай кім? .................................................................................................212
Пак И. В., Нуркешова А. К.
Қазақ балалар лирикасындағы табиғат бейнесі ........................................219
Рустемова С. Б., Рамазанова Д. Т.
Қазақ мифологиясы таным және ерекшеліктері .......................................225
Рустемова А. Р., Суюндикова М. М.
Сан есімді мақал-мәтелдердің танымдық мәні .........................................229
Секенова С. Б., Рустемова С. Б.
М. Қашқаридің «түрік сөздігіндегі» көп мағыналы сөздер .....................237
Тасқалиев А. Н.
«Ай, хан, мен айтпасам, білмейсің...»  
(Жыраулар поэзиясы және хандар бейнесі) ..............................................245
Тойлыбай А. Ә., Дюсенбекова С. Т. 
Ы. Aлтынсариннің  әңгімелеріндегі еңбек тaқырыбы  ............................252
Токошбекова Г. К., Сандат С.
Адам дене мүшелерiнiң тұрақты тiркесте қолданылуы  ..........................257
усинов Д., Қaжығұмaр Ұ. A.
Aхмет Бaйтұрсынұлы – әдебиет теориясының негізін қaлaушы ............263
Шаймерденова А. Т., Құрманғазы Н., Заманбекова А. 
Оралхан Бөкейдің «Атау-кере» романындағы мифопоэтика ..................267
Шахмарданова Ш., Шажанканова Б. М.
Әбіш Кекілбаев шығармаларындағы тарихи тұлғалар ............................274
Янгулова К. С., Смагулова Г. Ш.
Оқушылардың сөйлеу әдебі ........................................................................280

7.3 Денешынықтыру мен спорттың өзекті мәселелері
7.3 Актуальные вопросы физической культуры и спорта

Кайролла Е., Кенченбаев Е. Ж.
Дене шынықтыру жаттығулары арқылы сколиозды жою .......................288



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	«
О
Қ
У
Ш
Ы
Л
А
Р
»	
	с
ер
и
яс
ы

368

Реснянская В. В., Смагулов Р. З., Нурекенова З. К., Муссина А. К.
Статодинамика, как инновационный подход в здоровьесбережении 
детей среднего и старшего звена школьного возраста .............................293

7.4 БАҚ даму тенденциялары және 
журналистикадағы жаңа технологиялар

7.4 Тенденция развития СМИ и современные  
технологии в журналистике

Әбдікәрім А.,  Есмакаева Г. Б.
Тарих тағлымы: «Отанды қорғауда» және «Отарқа» ..............................301
Ескендиров Б. К., Каиыргельдинова Н. 
Есімі ұмытылмауы керек ............................................................................306
Кабдымажитов Е. К., Дарабаева А. С.
20-ғасырдың бас кезіндегі қазақ мәдениеті: 
М. Әуезов мақалаларының тақырыптары .................................................310
Тлебалды І. Д., Казиева Б. А.
А. Байтұрсынов  мысалдары – адамның  өзін-өзі тану формуласы ........317
Тулебаева Н. Е., Бабыкова Г. К. 
А. БАйтұрсыновтың публицистикасы: 
тарихи, әлеуметтік және саяси мазмұны ...................................................321

7.5 Философия ғылымының өзекті мәселелері
7.5 Актуальные вопросы философии

Бокк Н. В., Пиговаева О.Ю. 
Этико-философское наследие Абая Кунанбаева ......................................327

7.6 Тәуелсіз Қазақстан жылдарындағы мәдени бірегейлік: 
дәстүр мен инновация сабақтастығы

7.6 Культурная идентификация в годы Независимости 
Казахстана: преемственность традиций и инноваций

Альсеитова З. К., Каиркен К. Р.
Взгляды Чокана Валиханова и Абая Кунанбаева: 
исторический аспект казахстанской модернизации .................................332
Тастенова А. К., Аскарова К. А., Иванькова Е. А., Косова П. С. 
Классикалық үлгідегі әндер ........................................................................338
Бельдеубаева Г. А., Шыныкулова К. А.
Әбіш Кекілбаев шығармаларындағы ұлттық құндылықтар көрінісі ......349
Xaвaзмaтoвa Y. P., Тaшaлиeвa Y. A.
Ата салтым – асыл қазынам ........................................................................351
Хамитова Н., Ташиева Ж. С.
Тәуелсіз қазақстанның сәндік-қолданбалы өнеріндегі 
дәстүр мен жаңашылдықтың өзара байланысы ........................................357

«ХXII СӘТБАЕВ ОҚУЛАРЫ» АТТЫ
ХАЛЫҚАРАЛЫҚ ҒЫЛЫМИ КОНФЕРЕНЦИЯСЫНЫң 

МАТЕРИАЛДАРЫ

ТОМ 3

Техникалық редактор: А. Р. Омарова
Корректор: А. Р. Омарова

Компьютерде беттеген: З. С. Искакова
Басуға 18.04.2022 ж.

Әріп түрі Times.
Пішім 29,7 × 42 1/4. Офсеттік қағаз.

Шартты баспа табағы 21,12. Таралымы 500 дана.
Тапсырыс № 3910

«Toraighyrov University» баспасы
«Торайғыров университеті» КЕ АҚ
140008, Павлодар қ., Ломов к., 64.


	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_Hlk96539741
	_Hlk99210694
	_GoBack
	_30j0zll
	_u8ge8npy9ijy
	_tsue7aa2arka
	_GoBack
	_GoBack
	_Hlk85361522
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	Иманқұлова_С._Ахмет_Байтұрсынұлы_және_ті
	_GoBack
	_GoBack
	_Hlk97218636
	_Hlk95920946
	_Hlk97915695
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ПРЕЦЕДЕНТНЫХ ТЕКСТОВ В ЗАГОЛОВКАХ СМИ (НА ПРИМЕРЕ ГАЗЕТЫ «ЗВЕЗДА ПРИИРТЫШЬЯ») 
	7 секция. Гуманитарлық және әлеуметтік ғылымдары
	7 секция. Гуманитарные и социальные науки
	7.1 Орыс филологиясы
	7.1 Русская филология
	Амренова С.
	Жакупова Г. К.
	CИМВOЛИКA ЧИCEЛ В PУCCКИХ НAPOДНЫХ CКAЗКAХ

	Бaхтияpoвa P.
	Epгaшeвa C. М. 
	ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ РЕЧИ КАК ПРИЧИНЫ ПОПУЛЯРНОСТИ КАЗАХСТАНСКИХ БЛОГЕРОВ (НА ПРИМЕРЕ НУРТАЗА НУРБЕКА И НУРТАЗА АМИНЫ)

	Бекмуратова А., Ергазинова Д. 
	Жакупова Г. К.
	ОСОБЕННОСТИ ОСВОЕНИЯ ЛАТИНСКОЙ ГРАФИКИ ДОШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА

	Бессарабова Д.
	Адильжанова Д. И.
	АССОЦИАТИВНЫЙ КОНТЕКСТ РУССКИХ  ПОСЛОВИЧНЫХ ТРАНСФОРМАЦИЙ

	Борумбаев А. 
	Елубаева Ж.О. 
	ОСОБЕННОСТИ ПРОЗЫ Р. БРЭДБЕРИ НА ПРИМЕРЕ РОМАНА «МАРСИАНСКИЕ ХРОНИКИ»

	Роль англицизмов в современном русском языке на примере речи старшеклассников»
	Гущина М. 
	Николаева Е. В. 
	ПРОБЛЕМА ДЕТСКОЙ ЖЕСТОКОСТИ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

	Жанғазы Г. С.
	Ахмедиева А.
	АНАЛИЗ ЯЗЫКОВОГО КОНТЕНТА ПОПУЛЯРНЫХ ДЕТСКИХ БЛОГЕРОВ (НА ПРИМЕРЕ РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)

	Канкина Т.Б.
	Хлынина Т. А.
	УЧУСЬ ПИСАТЬ КРАСИВО

	Катунина Ю. 
	Лобанова А. С. 
	Абигузина Р. Н.
	ЯЗЫК КАЗАХСТАНСКОЙ РЕКЛАМЫ

	Ксентаева Г. Б., Камзенова Г. Б.
	Лаврова Е. С.
	ПРИНЦИПЫ НОМИНАЦИИ КАЛЕНДАРНОГО ГОДА В РАЗНОСИСТЕМНЫХ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ

	Пересыпкина Д., Сахипова З.
	Токтамысова А. А.
	ПОЭТИКА ИМЕНИ В ПОЭМЕ ПАВЛА ВАСИЛЬЕВА «СОЛЯНОЙ БУНТ»

	Потанина К. В.
	Шевченко И. И.
	ПРИМЕНЕНИЕ УЧАЩИМИСЯ МУЛЬТИМЕДИЙНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ И ВНЕКЛАССНОЙ РАБОТЕ ПО ПРЕДМЕТУ КАК СРЕДСТВА ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ И ПОЗНАВАТЕЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ

	Сембаева А. 
	Топанова Г. Т. 
	ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКА АВТОЛЮБИТЕЛЕЙ 

	Мавлютова Э. 
	Суханкулов А. 
	МЕМЫ В МУЗЫКАЛЬНОЙ ИНДУСТРИИ

	Холодько А. К. 
	Айтмагамбетова М. Б.
	ВЫВЕСКИ МАГАЗИНОВ, САЛОНОВ КРАСОТЫ ГОРОДА ПАВЛОДАР И СЕЛА ИРТЫШСК КАК ОБЪЕКТ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ 

	шароня а. 
	алимсуренова а. а. 
	SMS КАК СОВРЕМЕННЫЙ ЭПИСТОЛЯРНЫЙ ЖАНР

	Ыклас А. Е.
	Айгазинова К. З.
	7.2 Қазақ филологиясы
	7.2 Казахская филология

	«ЕР КӨКШЕ», «ЕР ҚОСАЙ» БАТЫРЛАР ЖЫРЫНДАҒЫ ҚАРУ-ЖАРАҚ ТҮРЛЕРІНІҢ ЭТНОЛИНГВИСТИКАЛЫҚ ТАБИҒАТЫ

	Аханбаева С. Е.
	Бек А. Ж.
	ІЛИЯС ЖАНСҮГІРОВ ПОЭМАЛАРЫНДАҒЫ ҰЛЫ ДАЛАНЫҢ РУХАНИ ҚҰНДЫЛЫҚТАРЫНЫҢ ҚҰЛДЫРАУ КӨРІНІСТЕРІ

	Аханбаева С. Е. 
	Ромазанова А. К. 
	МӘШҺҮР ЖҮСІПТІҢ АТ ҚОЮ ДӘСТҮРІ

	Әбдікәрім Ә. Е. 
	Смагулова Д. Б.
	ҚАЗАҚ АҢЫЗДАРЫНДАҒЫ МЕМЛЕКЕТШІЛДІК ИДЕЯ

	Балта О. К.
	Алтынбекова Г. А. 
	Мағжанның троп түрлері арқылы көңіл-күй жеткізудегі шеберлігі

	Есимханова А. 
	Рахимбаева А. К. 
	Мағжан Жұмабаев поэзиясындағы рух пен дін 

	Жексенгалиева Ж. У.
	Қасим Е. А.
	ДАЛАЛЫҚ ДАНАЛЫҚТЫҢ ҰСТАНЫМЫ

	Жетпіс Б.
	Суюндикова М. М.
	Абай мен Мәшһүр Жүсіп шығармаларындағы ой үндестігі

	Кабышева А. Д.
	Жукушева Т.
	ҚАЗАҚ ТІЛІ АУЫЛ-МЕКТЕБІ

	Жұмабек Н., Қақабай Ә. 
	Мукушев Б. С. 
	Серикова А. Е. 
	ҚАЗАҚ-АҒЫЛШЫН ЕРТЕГІЛЕРІ – АДАМЗАТ ТАРИХЫНЫҢ ОРТАҚТЫҒЫНЫҢ ДӘЛЕЛІ

	Идрисова К. Ш. 
	Урсаева А. 
	МӘШҺҮР  ЖҮСІП   ЖАЗБАЛАРЫНДАҒЫ БҰҚАР ЖЫРАУ ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ  МӘТІНДЕМЕСІ 

	 Калиева А. С. 
	Нургалиева Ж. Б. 
	Оразова Ж. Б. 
	Ы. АЛТЫНСАРИННЫҢ РУХАНИ-АДАМГЕРШІЛІК ТАҚЫРЫБЫНДАҒЫ ШЫҒАРМАЛАРЫ

	Кунанбаев Е. 
	Умрахимов С. Б. 
	ЖАСӨСПІРІМДЕР АРАСЫНДАҒЫ КОММУНИКАЦИЯНЫҢ ГЕНДЕРЛІК СИПАТЫ

	Әлібекқызы А., Мақсұтқан М. 
	Курманбаева Ж. К. Жумабаева Б. Н.
	СЫРБАЗ СУРЕТКЕРДІҢ ШЫҒАРМАШЫЛЫҚ НЫСАНЫ

	Молдабеков Е.
	Суюндикова М. М.
	ТӘУЕЛСІЗДІК ЕСІМІ – ЖҰМАБЕК ҚАМЗИН

	Абылова М. Ж. 
	Мустафина Ф. К.
	Ыбыpaй Aлтынсapин мeн Aхмeт Бaйтұpсынұлының aғapтушылық жәнe шығapмaшылық үндeстiгi

	Нapхoджaeвa Г.
	Aбдигaниeвa Х. O.
	Ш. ҚҰДАЙБЕРДИЕВТІҢ «ҚАЛҚАМАН-МАМЫР» ДАСТАНЫНДАҒЫ КӨКЕНАЙ КІМ?

	Серикбаева М. Ш., Курманова А. А.
	Нурболова Д.
	ҚАЗАҚ БАЛАЛАР ЛИРИКАСЫНДАҒЫ ТАБИҒАТ БЕЙНЕСІ

	Пак И. В.
	Нуркешова А. К.
	Қазақ мифологиясы таным және ерекшеліктері

	Рустемова С. Б.
	Рамазанова Д. Т.
	Сан есімді мақал-мәтелдердің танымдық мәні

	Рустемова А. Р.
	Суюндикова М. М.
	М. ҚАШҚАРИДІҢ «ТҮРІК СӨЗДІГІНДЕГІ» КӨП МАҒЫНАЛЫ СӨЗДЕР

	Секенова С. Б.
	Рустемова С. Б.
	«АЙ, ХАН, МЕН АЙТПАСАМ, БІЛМЕЙСІҢ...» 
(ЖЫРАУЛАР ПОЭЗИЯСЫ ЖӘНЕ ХАНДАР БЕЙНЕСІ)

	Тасқалиев А. Н.
	Ы. Aлтынсариннің  әңгімелеріндегі еңбек тaқырыбы 

	Дюсенбекова С. Т.
	АДАМ ДЕНЕ МҮШЕЛЕРIНIҢ ТҰРАҚТЫ ТIРКЕСТЕ ҚОЛДАНЫЛУЫ 

	Токошбекова Г. К.
	Сандат С.
	AХМЕТ БAЙТҰРСЫНҰЛЫ – ӘДЕБИЕТ ТЕОРИЯСЫНЫҢ НЕГІЗІН ҚAЛAУШЫ

	Усинов Д. 
	Қaжығұмaр Ұ. A.
	Оралхан Бөкейдің «Атау-кере» романындағы мифопоэтика

	Шаймерденова А. Т. 
	Құрманғазы Н., Заманбекова А. 
	ӘБІШ КЕКІЛБАЕВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ТАРИХИ ТҰЛҒАЛАР

	Шахмарданова Ш.
	Шажанканова Б. М.
	ОҚУШЫЛАРДЫҢ СӨЙЛЕУ ӘДЕБІ

	Янгулова К. С.
	Смагулова Г. Ш.
	7.3 Денешынықтыру мен спорттың өзекті мәселелері
	7.3 Актуальные вопросы физической культуры и спорта

	ДЕНЕ ШЫНЫҚТЫРУ ЖАТТЫҒУЛАРЫ АРҚЫЛЫ СКОЛИОЗДЫ ЖОЮ

	Кайролла Е. 
	Кенченбаев Е. Ж.
	СТАТОДИНАМИКА, КАК ИННОВАЦИОННЫЙ ПОДХОД В ЗДОРОВЬЕСБЕРЕЖЕНИИ ДЕТЕЙ СРЕДНЕГО И СТАРШЕГО ЗВЕНА ШКОЛЬНОГО ВОЗРАСТА

	Реснянская В. В.
	Смагулов Р. З. 
	Нурекенова З. К.
	Муссина А. К.
	7.4 БАҚ даму тенденциялары және журналистикадағы жаңа технологиялар
	7.4 Тенденция развития СМИ и современные технологии в журналистике

	Тарих тағлымы: «Отанды қорғауда» және «Отарқа» 

	Әбдікәрім А.
	 Есмакаева Г. Б.
	ЕСІМІ ҰМЫТЫЛМАУЫ КЕРЕК
	Ескендиров Б. К. 
	Каиыргельдинова Н. 
	20-ҒАСЫРДЫҢ БАС КЕЗІНДЕГІ ҚАЗАҚ МӘДЕНИЕТІ: М. ӘУЕЗОВ МАҚАЛАЛАРЫНЫҢ ТАҚЫРЫПТАРЫ

	Кабдымажитов Е. К. 
	Дарабаева А. С.
	А. Байтұрсынов  мысалдары – адамның  өзін-өзі тану формуласы

	Тлебалды І. Д.
	Казиева Б. А.
	А. БАЙТҰРСЫНОВТЫҢ ПУБЛИЦИСТИКАСЫ: ТАРИХИ, ӘЛЕУМЕТТІК ЖӘНЕ САЯСИ МАЗМҰНЫ

	Тулебаева Н. Е.
	Бабыкова Г. К. 
	7.5 Философия ғылымының өзекті мәселелері
	7.5 Актуальные вопросы философии

	ЭТИКО-ФИЛОСОФСКОЕ НАСЛЕДИЕ АБАЯ КУНАНБАЕВА

	Бокк Н. В. 
	Пиговаева О.Ю. 
	7.6 Тәуелсіз Қазақстан жылдарындағы мәдени бірегейлік: дәстүр мен инновация сабақтастығы
	7.6 Культурная идентификация в годы Независимости Казахстана:преемственность традиций и инноваций

	ВЗГЛЯДЫ ЧОКАНА ВАЛИХАНОВА И АБАЯ КУНАНБАЕВА: ИСТОРИЧЕСКИЙ АСПЕКТ КАЗАХСТАНСКОЙ МОДЕРНИЗАЦИИ

	Альсеитова З. К. ,Каиркен К. Р.
	КЛАССИКАЛЫҚ ҮЛГІДЕГІ ӘНДЕР

	Тастенова А. К.
	Аскарова К. А.
	Иванькова Е. А., Косова П. С. 
	ӘБІШ КЕКІЛБАЕВ ШЫҒАРМАЛАРЫНДАҒЫ ҰЛТТЫҚ ҚҰНДЫЛЫҚТАР КӨРІНІСІ
	АТА САЛТЫМ– АСЫЛ ҚАЗЫНАМ

	Xaвaзмaтoвa Y. P.
	Тaшaлиeвa Y. A.
	ТӘУЕЛСІЗ ҚАЗАҚСТАННЫҢ СӘНДІК-ҚОЛДАНБАЛЫ ӨНЕРІНДЕГІ ДӘСТҮР МЕН ЖАҢАШЫЛДЫҚТЫҢ ӨЗАРА БАЙЛАНЫСЫ

	Хамитова Н.
	Ташиева Ж. С.

